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Lesen Sie vor der ersten Benut-
A zung lhres Geréates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese flr spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.

Vor erster Inbetriebnahme Sicherheitshin-
weise Nr. 5.956-250 unbedingt lesen!
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Sicherheitshinweise

Allgemeine Hinweise

Wenn Sie beim Auspacken einen Trans-
portschaden feststellen, dann benachrichti-
gen Sie |Ihr Verkaufshaus.

— Die an dem Gerat angebrachten Warn-
und Hinweisschilder geben wichtige
Hinweise flr den gefahrlosen Betrieb.

— Neben den Hinweisen in der Be-
triebsanleitung missen die allgemei-
nen Sicherheits- und Unfallverhiitungs-
vorschriften des Gesetzgebers berlick-
sichtigt werden.

Fahrbetrieb

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr!

Kippgefahr bei zu gro3en Steigungen.

In Fahrtrichtung nur Steigungen bis zu
2% befahren.

Comfort-Variante mit Zusatzbremse
2.640-301.0: In Fahrtrichtung nur Stei-
gungen bis zu 18% befahren.

Kippgefahr bei instabilem Untergrund.

— Das Gerét ausschliel3lich auf befestig-
tem Untergrund bewegen.

Kippgefahr bei zu grol3er seitlicher Nei-

gung.

— Quer zur Fahrtrichtung nur Steigungen
bis maximal 2% befahren.
Comfort-Variante mit Zusatzbremse
2.640-301.0: Quer zur Fahrtrichtung
nur Steigungen bis maximal 18% be-
fahren.

— Es mussen grundsétzlich die Vor-
schriftsmalRnahmen, Regeln und Ver-
ordnungen beachtet werden, die fiir
Kraftfahrzeuge gelten.

— Die Bedienperson hat das Gerat be-
stimmungsgemal zu verwenden. Sie
hat bei ihrer Fahrweise die ortlichen
Gegebenheiten zu beriicksichtigen und
beim Arbeiten mit dem Gerat auf Dritte,
insbesondere auf Kinder, zu achten.

— Das Gerat darf nur von Personen be-
nutzt werden, die in der Handhabung
unterwiesen sind oder ihre Fahigkeiten
zum Bedienen nachgewiesen haben
und ausdricklich mit der Benutzung be-
auftragt sind.

— Das Gerat darf nicht von Kindern oder
Jugendlichen betrieben werden.

= Das Gerat darf niemals unbeaufsichtigt
gelassen werden, solange der Motor in
Betrieb ist. Die Bedienperson darf das
Gerat erst verlassen, wenn der Motor
stillgesetzt, das Gerat gegen unbeab-
sichtigte Bewegungen gesichert und
die Feststellboremse betatigt ist.

Geréte mit Verbrennungsmotor

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr!

— Die Abgasdéffnung darf nicht verschlos-
sen werden.

— Nicht iiber die Abgaséffnung beugen
oder hinfassen (Verbrennungsgefahr).

— Antriebsmotor nicht beriihren oder an-
fassen (Verbrennungsgefahr).

— Bei Betrieb des Gerétes in Rdumen
muss fiir ausreichende Beliiftung und
Abfiihrung der Abgase gesorgt werden
(Vergiftungsgefahr).

— Abgase sind giftig und gesundheits-
schédlich, sie dlirfen nicht eingeatmet
werden.

— Der Motor benétigt ca. 3 - 4 Sekunden
Nachlauf nach dem Abstellen. In dieser
Zeitspanne unbedingt vom Antriebsbe-
reich fernhalten.

— Wenn das Gerét nach hinten auf den
Schubbligel gekippt wird, darf der Kraft-
stofftank héchstens zur Haélfte gefiillt
sein.

Zubehor und Ersatzteile

A\ Gefahr

Um Gefdhrdungen zu vermeiden, diirfen

Reparaturen und der Einbau von Ersatztei-

len nur vom autorisierten Kundendienst

durchgefiihrt werden.

— Es dirfen nur Zubehor und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehoér und
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
dafir, dass das Geréat sicher und st6-
rungsfrei betrieben werden kann.

— Eine Auswahl der am haufigsten bené-
tigten Ersatzteile finden Sie am Ende
der Betriebsanleitung.

— Weitere Informationen Uber Ersatzteile
erhalten Sie unter www.kaercher.com
im Bereich Service.

Symbole in der Betriebsanleitung

A\ Gefahr

Flir eine unmittelbar drohende Gefahr, die
zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

A\ Warnung

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kbnnte.

Vorsicht

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu leichten Verletzungen oder zu
Sachschéden fiihren kann.



Die Kehrmaschine arbeitet nach dem Uber-

wurfprinzip.

— Der Seitenbesen (3) reinigt Ecken und Kan-
ten der Kehrflache und befordert den
Schmutz in die Bahn der Kehrwalze.

— Die rotierende Kehrwalze (4) befoérdert
den Schmutz direkt in den Kehrgutbe-
halter (5).

— Der im Behélter aufgewirbelte Staub
wird Uber den Staubfilter (1) getrennt
und die gefilterte Reinluft durch das
Sauggeblase (2) abgesaugt.

Verwenden Sie diese Kehrmaschine aus-
schlieBlich gemal den Angaben in dieser
Betriebsanleitung.

= Das Gerat mitden Arbeitseinrichtungen
ist vor Benutzung auf den ordnungsge-
mafen Zustand und die Betriebssicher-
heit zu prifen. Falls der Zustand nicht
einwandfrei ist, darf es nicht benutzt
werden.

— Diese Kehrmaschine ist zum Kehren
von verschmutzten Flachen im AulRen-
bereich bestimmt.

— Das Geréat ist nicht zur Reinigung 6f-
fentlicher Verkehrswege bestimmt.

— Das Gerat ist nicht fiir die Absaugung
gesundheitsgefahrdender Staube ge-
eignet.

— Andem Gerét dirfen keine Verande-
rungen vorgenommen werden.

— Niemals explosive Flissigkeiten,
brennbare Gase sowie unverdlinnte
Sauren und Lésungsmittel aufkehren/
aufsaugen! Dazu zahlen Benzin, Farb-
verdinner oder Heiz6l, die durch Ver-
wirbelung mit der Saugluft explosive
Dampfe oder Gemische bilden kénnen,
ferner Aceton, unverdiinnte Sauren und
Lésungsmittel, da sie die am Gerat ver-
wendeten Materialien angreifen.

— Keine brennenden oder glimmenden
Gegenstande aufkehren/aufsaugen.

— Das Geréat ist nur fur die in der Be-
triebsanleitung ausgewiesenen Belage
geeignet.

— Es dirfen nur die vom Unternehmer
oder dessen Beauftragten fur den Ma-
schineneinsatz freigegebenen Flachen
befahren werden.

— Der Aufenthalt im Gefahrenbereich ist
verboten. Der Betrieb in explosionsge-
fahrdeten Raumen ist untersagt.

— Generell gilt: Leichtentziindliche Stoffe
von dem Geréat fernhalten (Explosions-/
Brandgefahr).

Geeignete Beldge

— Asphalt

— Industrieboden
— Estrich

— Beton

— Pflastersteine

Die Verpackungsmaterialien
sind recyclebar. Bitte werfen Sie
die Verpackungen nicht in den
Hausmlill, sondern fiihren Sie
diese einer Wiederverwertung
Zu.
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Altgerate enthalten wertvolle re-
cyclingfahige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugefiihrt
werden sollten. Batterien, Ol
und ahnliche Stoffe durfen nicht
in die Umwelt gelangen. Bitte
entsorgen Sie Altgerate deshalb
Uber geeignete Sammelsyste-
me.

g

Bitte Motorendl, Heizdl, Diesel und Benzin
nicht in die Umwelt gelangen lassen. Bitte
Boden schitzen und Altél umweltgerecht

entsorgen.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm



Bedien- und Funktionselemente
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Schubbiigel

Hebel zum Absenken und Anheben der

Grobschmutzklappe

Verschluss des Kehrgutbehalters

Staubfilter
Kehrgutbehalter
Antriebsrader
Luftfilter
Zindkerze
Benzin-Motor

10 Olmessstab

11 Tankverschluss

12 Grobschmutzklappe

13 Kehrwalze

14 Lenkrolle mit Feststellboremse
15 Seitenbesen

16 Geratehaube

17 Filterabreinigung fiir Staubfilter
18 Schubbligelverriegelung

(Nur Comfort-Variante)

Bedienfeld

Starterseil

Kehrwalze anheben/absenken
(Nur Comfort-Variante)
Betriebsstundenzahler

(Nur Comfort-Variante)
Seitenbesen anheben/absenken
Multifunktionshebel
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Choke (Kaltstart)

Betriebsdrehzahl

Motor aus

Farbkennzeichnung

Bedienelemente fiir den Reinigungs-
prozess sind gelb.

Bedienelemente flr die Wartung und
den Service sind hellgrau.




Geratehaube offnen/schlieBen

A Gefahr

Wird die Gerétehaube bei laufendem Motor
gedffnet, muss der Motor abschalten.
Schaltet der Motor nicht ab, so liegt ein De-
fekt am Haubenkontaktschalter vor. Kun-
dendienst benachrichtigen.

= Geratehaube o6ffnen.

= Geratehaube mit der Haubenstitze vor
dem Zufallen sichern.

Vor Inbetriebnahme

Abladen

A\ Gefahr

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!

Keinen Gabelstapler zum Abladen des Ge-

rétes verwenden.

Gehen Sie beim Abladen folgendermalRen

Vor:

= Packband aus Kunststoff zerschneiden
und Folie entfernen.

= Holzkl6tze zur Sicherung der Rader
entfernen und Gerat von Hand von der
Palette heben.

Seitenbesen montieren

Hinweis: Wenn das Gerat nach hinten auf

den Schubbiligel gekippt wird, darf der

Kraftstofftank hochstens zur Halfte gefiillt

sein.

= Comfort-Variante: Schubbligelverriege-
lung gegen Uhrzeigersinn drehen. Ver-
riegelung ist geldst.

= Kraftstoffhahn schliel3en.

= Kehrgutbehalter entnehmen.

=> Gerat nach hinten auf den Schubblgel
kippen.

= Seitenbesen uf Mitnehmer aufstecken
und festschrauben.
= Gerat nach vorne kippen.

Inbetriebnahme

Allgemeine Hinweise

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr! Gerét ausschalten be-
vor der Kehrgutbehélter entnommen wird.
Hinweis: Inbetriebnahme nur mit ge-
schlossener Geratehaube. Das Gerat ist
zum Schutz des Bedieners mit einem Hau-
benkontaktschalter ausgeristet. Der Motor
lauft nur, wenn die Geratehaube geschlos-
sen ist.

= Kehrmaschine auf einer ebenen Flache
abstellen.

Motor abstellen.

Feststellbremse arretieren.
Comfort-Variante: Schubbligelverriege-
lung im Uhrzeigersinn drehen, Verrie-
gelung ist gesperrt.
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Tanken

A\ Gefahr

Explosionsgefahr!

— Es darf nur der in der Betriebsanleitung
angegebene Kraftstoff verwendet wer-
den.

— Nicht in geschlossenen Rdumen tanken.

— Rauchen und offenes Feuer ist verboten.

Darauf achten, dass kein Kraftstoff auf

hei3e Oberfldchen gelangt.

Motor abstellen.

Geratehaube 6ffnen.

Tankverschluss 6ffnen.

,Normalbenzin bleifrei" tanken.

Tank maximal bis 1 cm unter die Unter-

kante des Einflllstutzens befillen.

Ubergelaufenen Kraftstoff abwischen

und Tankverschluss schlieen.

= Geratehaube schlielRen.

Hinweis: Der Inhalt des Tanks reicht fir ei-

nen Betrieb des Gerates von ca. 1,5 Stun-

den.
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Priif- und Wartungsarbeiten

Motorélstand prifen.
Zundkerzenstecker auf festen Sitz
Uberprifen.

Kraftstoffmenge im Tank prifen.
Seitenbesen priifen.

Kehrwalze prifen.

Staubfilter abreinigen.

Kehrgutbehalter entleeren.

Hinweis: Beschreibung siehe Kapitel Pfle-
ge und Wartung.

A\ Gefahr

Bei Betrieb des Geriétes in Rdumen muss

flir ausreichende Belliftung und Abfiihrung
der Abgase gesorgt werden (Vergiftungs-

gefahr).
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Sicherheitshinweise zu
Geréatevibrationen

A Gefahr

L&ngere Benutzungsdauer des Gerétes

kann zu vibrationsbedingten Durchblu-

tungsstérungen in den Hénden fiihren.

Eine allgemein giiltige Dauer fir die Benut-

zung kann nicht festgelegt werden, weil

diese von mehreren Einflussfaktoren ab-
hangt:

— Persénliche Veranlagung zu schlechter
Durchblutung (haufig kalte Finger, Fin-
gerkribbeln).

— Niedrige Umgebungstemperatur. War-
me Handschuhe zum Schutz der Han-
de tragen.

— Festes Zugreifen behindert die Durch-
blutung.

— Ununterbrochener Betrieb ist schlech-
ter als durch Pausen unterbrochener
Betrieb.

Bei regelmaRiger, langandauernder Benut-

zung des Gerates und bei wiederholtem

Auftreten entsprechender Anzeichen (zum

Beispiel Fingerkribbeln, kalte Finger) emp-

fehlen wir eine arztliche Untersuchung.

Gerit starten

Kraftstoffhahn 6ffnen
=> Geratehaube oOffnen.

=> Kraftstoffzufuhr 6ffnen.

Drehknopf langs zum Schlauch des
Kraftstoffhahns stellen.
=>» Geratehaube schlielRen.

Gerat einschalten
=> Feststellbremse l0sen.

Comfort-Variante: Schubblgel verriegeln

(Leerlauf)

= Schubbiigelverriegelung im Uhrzeiger-
sinn drehen, Verriegelung ist gesperrt.
Gerat kann ohne Antrieb bewegt werden.



= Multifunktionshebel in mittlere Stellung
,Betriebsdrehzahl” schieben, bei kalter
oder nasser Witterung in Stellung
,Choke"“.

Hinweis: Das Gerat arbeitet nur in der Be-

triebsstellung optimal.

Motor starten.

=>» Starterseil langsam ziehen, bis ein Wi-
derstand zu spiren ist.

=> Starterseil kraftig durchziehen.

=>» Lauft der Motor, Starterseil loslassen.
Multifunktionshebel von der Stellung
,Choke" in Stellung ,Betriebsdrehzahl*
schieben.

Hinweis: Kehrwalze und Seitenbesen dre-

hen sich.

Geréat fahren

B Comfort-Variante

A\ Gefahr

Das Gerét kann vorwérts und riickwérts
gleich schnell fahren. Darum Schubbligel
flir Riickwértsfahrt behutsam nach hinten
Ziehen.

i

= Schubbiigelverriegelung gegen Uhrzei-
gersinn drehen, Verriegelung ist gelost.

Vorwarts fahren

=> Schubbuigel nach vorne driicken.

Ruckwarts fahren

=> Schubbuigel nach hinten ziehen.

B Classic-Variante

Vorwarts fahren

= Schubbligel nach vorne driicken.

Hindernisse tiberfahren

Feststehende Hindernisse bis 30 mm lber-

fahren:

= Grobschmutzklappe anheben.

= Langsam und vorsichtig vorwarts Uber-
fahren.

Feststehende Hindernisse tiber 30 mm

Uberfahren:

=>» Hindernisse dirfen nur mit einer geeig-
neten Rampe Uberfahren werden.

Kehrbetrieb

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr! Bei gedffneter Grob-
schmutzklappe kann die Kehrwalze Steine
oder Splitt nach vorne wegschleudern. Dar-
auf achten, dass keine Personen, Tiere
oder Gegenstédnde gefdhrdet werden.
Vorsicht

Keine Packbénder, Dréhte oder dhnliches
einkehren, dies kann zur Beschédigung der
Kehrmechanik fiihren.

Hinweis: Um ein optimales Reinigungser-
gebnis zu erzielen, sollte die Fahrge-
schwindigkeit den Gegebenheiten
angepasst werden.

Kehren mit angehobener Grobschmutz-

klappe

Hinweis: Zum Einkehren groRerer Teile

bis zu einer H6he von 50 mm, z.B. Getran-

kedosen, muss die Grobschmutzklappe

kurzzeitig angehoben werden.

Grobschmutzklappe anheben:

= Hebel zum Anheben der Grobschmutz-
klappe ziehen.

Grobschmutzklappe absenken:

= Hebel zum Anheben der Grobschmutz-
klappe loslassen.

Hinweis: Nur bei vollstandig abgesenkter

Grobschmutzklappe ist ein optimales Rei-

nigungsergebnis zu erzielen.

Kehren mit Seitenbesen

=>» Hebelarretierung I6sen. Seitenbesen
wird abgesenkt.

Kehrwalze absenken
(Nur Comfort-Variante)

=>» Hebelarretierung l6sen. Kehrwalze wird
abgesenki.

Trockenen Boden kehren

Hinweis: Wahrend des Betriebes sollte der
Kehrgutbehalter in regelmafigen Abstan-
den entleert werden.

Hinweis: Wahrend des Betriebes sollte der
Staubfilter in regelmaRigen Abstanden ab-
gereinigt werden.

DE -5

Feuchten oder nassen Boden kehren

= Verschluss des Kehrgutbehalters 6ff-
nen und eingehangt lassen.

Der Kehrgutbehalter geht ca. 8 cm auf.

Hinweis: Der Filter wird so vor Feuchtigkeit

geschutzt.

Staubfilter abreinigen

=>» Griff der Filterabreinigung mehrmals
hin- und herbewegen.

Kehrgutbehilter entleeren

=> Staubfilter abreinigen.
= Verschluss des Kehrgutbehalters 6ffnen.

= Verschluss aushangen.

i

= Kehrgutbehalter herausziehen.

= Kehrgutbehalter entleeren.

= Kehrgutbehalter hineinschieben.

= Verschluss am Kehrgutbehalter ein-
hangen.

= Verschluss schliel3en.

Hinweis: Der Kehrgutbehalter ist mit

Transportrollen ausgestattet.

Gerit ausschalten

Motor abstellen.

= Multifunktionshebel in Stellung ,0*
schieben.

= Seitenbesen anheben.

= Comfort-Variante: Kehrwalze anheben.

= Feststellbremse arretieren.

Kraftstoffhahn schlieRen
=>» Geratehaube oOffnen.
=> Kraftstoffzufuhr schlieen.

Drehknopf quer zum Schlauch des
Kraftstoffhahns stellen.
=>» Geratehaube schlielRen.



Transport

A\ Gefahr

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes beim Transport be-
achten.

= Motor abstellen.

= Feststellbremse arretieren.

= Kraftstofftank entleeren.

=> Gerat an den Radern mit Keilen sichemn.

= Gerat mit Spanngurten oder Seilen si-
chern.

= Comfort-Variante: Schubbligelverriege-
lung im Uhrzeigersinn drehen, Verrie-
gelung ist gesperrt.

= Beim Transport in Fahrzeugen Gerat

nach den jeweils glltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

1 Befestigungsbereich liber Schubbigel

2 Befestigungsbereich unter Geratehaube
Hinweis: Markierungen flr Befestigungs-

bereiche am Grundrahmen beachten (Ket-
tensymbole).

Lagerung

A\ Gefahr

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes bei Lagerung beach-
ten.

Hinweise in der Betriebsanleitung des
Motorenherstellers beachten!

Wenn die Kehrmaschine uber langere Zeit
nicht genutzt wird, bitte folgende Punkte
beachten:

= Kehrmaschine auf einer ebenen Flache
abstellen.

Motor abstellen.

Feststellbremse arretieren.
Kehrmaschine gegen Wegrollen si-
chern.

Kraftstofftank entleeren.

Motorél wechseln.

Zindkerze herausschrauben und ca.

3 cme Ol in die Ziindkerzenbohrung ge-
ben. Den Motor ohne Ziindkerze mehr-
fach durchdrehen. Ziindkerze
einschrauben.

Comfort-Variante: Schubbligelverriege-
lung im Uhrzeigersinn drehen, Verrie-
gelung ist gesperrt.

Comfort-Variante: Kehrwalze anheben.
Seitenbesen anheben.

Kehrmaschine innen und aullen reini-
gen.

Gerat an geschutztem und trockenem
Platz abstellen.

L2 20 T 2 N 2
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Pflege und Wartung

Allgemeine Hinweise

— Instandsetzungen dirfen nur durch zu-
gelassene Kundendienststellen oder
durch Fachkréafte flr dieses Gebiet,
welche mit allen relevanten Sicher-
heitsvorschriften vertraut sind, durch-
gefuhrt werden.

— Ortsveranderliche gewerblich genutzte
Gerate unterliegen der Sicherheitsi-
berprifung nach VDE 0701.

Reinigung

Vorsicht

Beschédigungsgefahr! Die Reinigung des
Geriétes darf nicht mit Schlauch- oder Hoch-
druckwasserstrahl erfolgen (Gefahr von
Kurzschliissen oder anderer Schéden,).
Innenreinigung des Gerites

A Gefahr

Verletzungsgefahr! Staubschutzmaske

und Schutzbrille tragen.

= Geratehaube 6ffnen.

= Gerat mit einem Lappen reinigen.

=> Gerat mit Druckluft ausblasen.

= Geratehaube schlielen.

AuBenreinigung des Gerates

=> Gerat mit einem feuchten, in milder Wasch-
lauge getréanktem Lappen reinigen.

Hinweis: Keine aggressiven Reinigungs-

mittel verwenden.

Wartungsintervalle

Betriebsstundenziahler

(Nur Comfort-Variante)

Hinweis: Der Betriebsstundenzahler gibt
den Zeitpunkt der Wartungsintervalle an.

Wartung durch den Kunden

Hinweis: Bei einem neuen Motor ist nach

den ersten 5 Betriebsstunden ein Olwech-

sel erforderlich.

Wartung taglich:

= Motordlstand priifen.

=> Luftfilter prifen.

= Kehrwalze und Seitenbesen auf Ver-
schleifld und eingewickelte Bander prifen.

=>» Funktion aller Bedienelemente priifen.

Wartung alle 25 Betriebsstunden:

=> Luftfilter reinigen.

Wartung alle 50 Betriebsstunden:

Motordlwechsel durchfiihren.

Luftfilter prifen, bei starker Verschmut-

zung austauschen.

Zundkerze prufen.

Haubenkontaktschalter auf Funktion

prifen.

Spannung, Verschlei® und Funktion

der Antriebsriemen und Antriebskette

prifen.

Bowdenziige und bewegliche Teile auf

Leichtgangigkeit prifen.

Dichtleisten am Staubfilter prifen.

Funktion der Filterabreinigung prifen.

Dichtleisten im Kehrbereich auf Einstel-

lung und Verschleif} priifen.

Kehrspiegel der Kehrwalze prifen.

Funktion der Kehrwalze und des Sei-

tenbesens priifen.

Staubfilter reinigen.

v VY v
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Hinweis: Beschreibung siehe Kapitel War-
tungsarbeiten.

Hinweis: Alle Service- und Wartungsarbei-
ten bei Wartung durch den Kunden, mis-
sen von einer qualifizierten Fachkraft
ausgefiihrt werden. Bei Bedarf kann jeder-
zeit ein Karcher-Fachhandler hinzugezo-
gen werden.

Wartung durch den Kundendienst
Wartung nach 5 Betriebsstunden:

=> Erstinspektion durchfihren.

Wartung alle 50 Betriebsstunden
Wartung alle 100 Betriebsstunden
Wartung alle 500 Betriebsstunden
Hinweis: Um Garantieanspriiche zu wah-
ren, missen wahrend der Garantielaufzeit
alle Service- und Wartungsarbeiten vom
autorisierten Karcher-Kundendienst ge-
maf Wartungsheft durchgefihrt werden.

Wartungsarbeiten

Vorbereitung:

= Kehrmaschine auf einer ebenen Flache
abstellen.

= Feststellbremse arretieren.

= Comfort-Variante: Schubbugelverriege-
lung im Uhrzeigersinn drehen, Verrie-
gelung ist gesperrt.

Allgemeine Sicherheitshinweise

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr!

Der Motor benétigt ca. 3 - 4 Sekunden

Nachlauf nach dem Abstellen. In dieser

Zeitspanne unbedingt vom Antriebsbereich

fernhalten.

— Vor séamtlichen Wartungs- und Repara-
turarbeiten Gerat ausreichend abkuh-
len lassen.

— Heilde Teile, wie Antriebsmotor und Ab-
gasanlage nicht berihren.

Hinweis: Wenn das Gerat nach hinten auf

den Schubbligel gekippt wird, darf der

Kraftstofftank hdchstens zur Halfte gefillt

sein.

= Vor dem Reinigen und Warten des Ge-
rates und dem Auswechseln von Teilen
ist das Gerat auszuschalten.

Motordlstand priifen und Ol nachfiillen

A\ Gefahr

Verbrennungsgefahr!

= Motor abkihlen lassen.

= Prifung des Motordlstands friihestens
5 Minuten nach Abstellen des Motors
durchfiihren.

= Geratehaube 6ffnen.

2 Olmessstab herausdrehen.
2 Olmessstab abwischen und eindrehen.



Olmessstab herausdrehen.

Olstand ablesen.

— Der Olstand muss zwischen der ,MIN“-
und ,MAX“-Markierung liegen.

— Liegt der Olstand unterhalb der ,MIN"-
Markierung, Motordl nachfiillen.

— Motor nicht Uber ,MAX"-Markierung be-
fullen.

2 Motordl in den Oleinfilllstutzen einfiillen.

Olsorte: siehe Technische Daten

2 Olmessstab wieder eindrehen.

= Mindestens 5 Minuten warten.

= Motordlstand priifen.
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Motorol wechseln

A Gefahr

Verbrennungsgefahr durch heies Ol!
= Motor abkiihlen lassen.

= Geratehaube 6ffnen.

2 Olmessstab herausdrehen.

2 Motordl mit Olwechselpumpe 6.491-538
Uber den Oleinfillstutzen absaugen.

2 Motordl in den Oleinfiillstutzen einfiillen.

Olsorte: siehe Technische Daten

2 Olmessstab wieder eindrehen.

= Mindestens 5 Minuten warten.
= Motordlstand priifen.

Luftfilter wechseln

Filtereinsatz herausnehmen.

Neuen Filtereinsatz einsetzen.
Filterlamellen missen in Richtung Ver-
schlussdeckel zeigen.

= Verschlussdeckel aufsetzen.

L 7

Ziindkerze reinigen oder wechseln

= Zindkerzenstecker abziehen.

=> Zindkerze herausschrauben und reinigen.

= Gereinigte oder neue Ziindkerze ein-
schrauben.

= Zindkerzenstecker aufstecken.

Kraftstofftank entleeren

= Geratehaube 6ffnen.

= Kraftstoffzufuhr schlielen.
Drehknopf quer zum Schlauch des
Kraftstoffhahns stellen.

= Kraftstoffschlauch vom Tank zum Kraft-
stoffhahn zusammenpressen.

=>» Schlauchschelle am Kraftstoffhahn I6sen.

= Kraftstoffschlauch abziehen.

=>» Tankverschluss o6ffnen.

= Kraftstoffschlauch Gber einen geeigne-
ten Auffangbehélter halten und Kraft-
stoff ablaufen lassen.

=> |st der Tank leer, Kraftstoffschlauch
wieder auf den Stutzen am Kraftstoff-
hahn aufstecken und Schlauchschelle
anbringen.

Kehrwalze priifen
= Feststellbremse arretieren.
= Kehrgutbehalter entnehmen.

T, i
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=> Bander oder Schnire von Kehrwalze
entfernen.

Kehrwalze auswechseln

Der Wechsel ist erforderlich, wenn die
Kehrwalze nicht mehr nachgestellt werden
kann und durch die Abnutzung der Borsten
das Kehrergebnis sichtbar nachlasst.
Hinweis: Wenn das Gerat nach hinten auf
den Schubbligel gekippt wird, darf der
Kraftstofftank hdchstens zur Halfte gefillt
sein.

= Comfort-Variante: Schubbligelverriege-
lung gegen Uhrzeigersinn drehen. Ver-
riegelung ist geldst.

Kraftstoffhahn schlieRen.
Kehrgutbehalter entnehmen.

Gerat nach hinten auf den Schubbugel
kippen.

Vv
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> Befeétigungsschrauben links und
rechts herausdrehen.

=>» Kehrwalze nach unten herausnehmen.

Einbaulage der Kehrwalze in Fahrtrichtung

= Neue Kehrwalze einsetzen und befesti-
gen.

Hinweis: Beim Einbau der neuen Kehrwal-

ze auf die Lage des Borstensatzes achten.

[
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Auf die richtige Lage der rechteckigen
Klemmplatten achten. Sie mussen die
Kehrwalze oben und unten tberlappen.
Hinweis: Nach dem Einbau der neuen
Kehrwalze muss der Kehrspiegel neu ein-
gestellt werden.

Kehrspiegel der Kehrwalze priifen und

einstellen

=>» Kehrmaschine vorne anheben und auf
einen ebenen und glatten Boden fah-
ren, der erkennbar mit Staub oder Krei-
de bedeckt ist

=> Feststellbremse arretieren.

=>» Kehrwalze ca. 15-30 Sekunden drehen
lassen.

=>» Kehrmaschine vorne anheben und zur
Seite fahren.



Die Form des Kehrspiegels bildet ein
gleichmaRiges Rechteck, das zwischen 30-
40 mm breit ist.

A\ Gefahr

Verbrennungsgefahr! Bei allen Arbeiten in

diesem Bereich ist darauf zu achten, dass

das Abgasrohr abgekiihlt ist.

B Kehrspiegelbreite einstellen, Com-
fort-Variante

Hinweis: Ist der Kehrspiegel zu klein und

der Bowdenzug bei abgesenkter Kehrwal-

ze gespannt, muss der Bowdenzug nach-

gestellt werden.

= Kehrspiegel am Bowdenzug einstellen.

= Kehrspiegel prifen.

B Kehrspiegelbreite einstellen, Clas-
sic-Variante

P
La

1 Drehknopf

=> Drehknopf betatigen:

— Im Uhrzeigersinn: Kehrspiegel wird
kleiner

— Gegen Uhrzeigersinn: Kehrspiegel wird
gréler

= Kehrspiegel prifen.
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Seitenbesen auswechseln

Der Wechsel ist erforderlich, wenn durch
die Abnutzung der Borsten das Kehrergeb-
nis sichtbar nachlasst.

Hinweis: Wenn das Gerat nach hinten auf
den Schubblgel gekippt wird, darf der
Kraftstofftank hdchstens zur Halfte gefllt
sein.

= Comfort-Variante: Schubbligelverriege-
lung gegen Uhrzeigersinn drehen. Ver-
riegelung ist gelost.

Kraftstoffhahn schlieRen.
Kehrgutbehalter entnehmen.

Gerat nach hinten auf den Schubblgel
kippen.

vV

v

tenbesens herausschrauben.
Seitenbesen abnehmen.

stecken und festschrauben.
Gerat nach vorne kippen.

L 20 2L

Seitenbesenabsenkung einstellen
Eine Verstellung ist erforderlich, wenn

durch die Abnutzung der Borsten das Keh-
rergebnis des Seitenbesens sichtbar nach-

lasst.

}

> Kbntermutter |6sen.
=> Stellschraube verstellen.
=> Kontermutter festschrauben.

Anhebung der Grobschmutzklappe ein-
stellen

— Eine Verstellung ist erforderlich, wenn
sich die Grobschmutzklappe nicht weit
genug anheben lasst.

— Wenn das Kehrergebnis schlechter
wird, z.B. durch Verschlei® der Vorder-
lippe, muss der Bowdenzug etwas
nachgelassen werden.

3 Sbhraubenn der Unterseite des Sei-

Neuen Seitenbesen auf Mitnehmer auf-

= Kontermutter [6sen.
=>» Stellschraube verstellen.
=>» Kontermutter festschrauben.

Dichtleisten einstellen und auswechseln
Wenn das Kehrergebnis durch Verschleil®
der Dichtleisten schlechter wird, missen
die Dichtleisten nachgestellt oder ausge-
tauscht werden.

Hinweis: Wenn das Gerat nach hinten auf
den Schubbiigel gekippt wird, darf der
Kraftstofftank hdchstens zur Halfte gefillt
sein.

= Comfort-Variante: Schubbuigelverriege-
lung gegen Uhrzeigersinn drehen. Ver-
riegelung ist geldst.

Kraftstoffhahn schlieRen.
Kehrgutbehalter entnehmen.

Gerat nach hinten auf den Schubblgel
kippen.

Vordere Dichtleiste

,‘.‘:.
W
(g - )
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=> Dichtleiste durch Verschieben in den
Langléchern nach unten nachstellen.

= Befestigungsschrauben der Dichtleiste
anziehen.

=> Gerat aufrichten und eine kurze Stre-
cke nach vorne schieben.

= Bodenabstand der Dichtleiste so ein-
stellen, dass sie sich mit einem Nach-
lauf von 10-15 mm nach hinten umlegt.



Hinweis: Ist der Verstellbereich nicht mehr
ausreichend, ist die Dichtleiste abgenutzt
und muss ersetzt werden.

B Hintere Dichtleiste

5x

Kehrgutbehalter enthnehmen.
Befestigung der Dichtleiste 16sen.
Dichtleiste auswechseln.

Befestigung der Dichtleiste anziehen.
Seitliche Dichtleisten

2 2

=>» Blechrahmen entfernen.

=>» Staubfilter auswechseln.

Hinweis: Beim Einbau des neuen Filters
darauf achten, dass die Lamellen unbe-
schéadigt bleiben.

= Befestigung der Dichtleiste I16sen.

= Dichtleiste auswechseln.

= Neue Dichtleiste anschrauben und
noch nicht anziehen.

= Unterlage mit 1 - 2 mm Starke unter-
schieben, um den Bodenabstand ein-
zustellen.

=>» Dichtleiste ausrichten.

= Befestigung der Dichtleiste anziehen.

Staubfilter auswechseln

AN\ Warnung

Vor Beginn des Staubfilterwechsels Kehr-

gutbehéilter entleeren. Bei Arbeiten an der
Filteranlage Staubschutzmaske tragen. Si-
cherheitsvorschriften iiber den Umgang mit
Feinstduben beachten.

= Feststellbremse arretieren.

= Kehrgutbehélter entnehmen.

AN

=>» Sicherungssplint der Rl'jlttlersange ent-
fernen.

= Stange herausziehen.

Seitenbesen | 6.905-626.0

Mit Standardbeborstung fiir Innen- und
AuRenflachen.

Seitenbesen, weich |6.906-132.0

Fur Feinstaub auf Innenflachen, nasse-
fest.

Seitenbesen, hart | 6.905-625.0

Zur Entfernung von fest haftendem
Schmutz im Auenbereich, nassefest.

Classic-Variante

Standard-Kehrwalze |6.906-509.0

Verschleil’- und nassefest. Universalbe-
borstung fiir Innen- und AuRenreinigung.

Comfort-Variante

Kehrwalze, profi |6.906-508.0

Fir den professionellen Einsatz, beson-
ders verschleilfest.

Staubfilter | 5.731-585.0

Flachfaltenfilter mindestens einmal jahr-
lich auswechseln. Nassefest, waschbar.
Filterwirkung > 99,9%, entspricht der Ka-
tegorie C der ZH 1/487 des BIA.
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Hilfe bei Storungen

Storung

Behebung

Gerat lasst sich nicht starten

Geratehaube schlief3en

Haubenkontaktschalter priifen

Kraftstoff tanken

Kraftstoffhahn 6ffnen.

Zindkerze priifen und reinigen, bei Bedarf auswechseln

Stellung des Multifunktionshebels priifen

Karcher-Kundendienst benachrichtigen

Motor lauft, aber Gerat fahrt nicht

Riemen, Reibrad und Kette kontrollieren

Comfort-Variante: Schubblgelverriegelung l6sen

Karcher-Kundendienst benachrichtigen

Gerat bleibt beim Befahren einer
Steigung stehen

Fahrweg mit geringerer Steigung befahren

Karcher-Kundendienst benachrichtigen

Gerat kehrt nicht richtig

Kehrwalze und Seitenbesen auf Verschleil® prifen, bei Bedarf auswechseln

Funktion der Grobschmutzklappe priifen

Riemen auf Spannung und Funktion priifen, bei Bedarf auswechseln

Kehrspiegel nachstellen

Kehrwalze auswechseln

Karcher-Kundendienst benachrichtigen

Gerat staubt

Funktion der Grobschmutzklappe priifen

Staubfilter priifen, abreinigen oder austauschen

Kehrgutbehalter leeren

Dichtprofil am Kehrgutbehalter austauschen

Dichtleisten auf Verschleil priifen, bei Bedarf einstellen oder austauschen

Schlechtes Kehren im Randbe-

Seitenbesenabsenkung nachstellen

reich

Seitenbesen wechseln

Seitenbesen absenken

Antriebsriemen des Seitenbesens priifen

Karcher-Kundendienst benachrichtigen

Seitenbesenanhebung funktioniert

Bowdenzug der Seitenbesenanhebung tberpriifen

nicht

Karcher-Kundendienst benachrichtigen

CE-Erklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.

Produkt:
Typ:

Kehrsaugmaschine
1.351-xxx

Einschldagige EG-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Angewandte harmonisierte Normen
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Angewandtes Konformitdtsbewer-
tungsverfahren

2000/14/EG: Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)
Gemessen: 90

Garantiert: 93

5.957-708
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Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschaftsfihrung.

ié;;/ ) — W (s
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbevollmachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an |h-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.



Technische Daten

|KM 85/50 W P Classic |KM 85/50 W P Comfort

Geritedaten

Laénge x Breite x Héhe mm 1355 x 910 x 1155 1355 x 910 x 1155

Gewicht kg 126 126

Fahr- und Kehrgeschwindigkeit km/h 4,5 4,5

Steigfahigkeit (max.) % 2 2 (18 mit Zusatzbremse

2.640-301.0)

Kehrwalzen-Durchmesser mm 250 250

Seitenbesen-Durchmesser mm 410 410

Flachenleistung max. m#h 3825 3825

Arbeitsbreite ohne Seitenbesen mm 610 610

Arbeitsbreite mit Seitenbesen mm 850 850

Volumen des Kehrgutbehalters I 50 50

Schutzart tropfwassergeschiitzt - IPX 3 IPX 3

Motor

Typ -- Honda, 1-Zylinder-Vier- [Honda, 1-Zylinder-Vier-
takt takt

Hubraum cm? 135 135

Betriebsdrehzahl 1/min 2500 +100 2500 +100

Leistung max. kW/PS 3,3/4,5 3,3/4,5

Inhalt Kraftstofftank, Normalbenzin (bleifrei) | 1.1 1,1

Motordl (SF, SG) I 0,55 (SAE 10W30) 0,55 (SAE 10W30)

Zindkerze, NGK -- BPR 6 ES BPR 6 ES

Maximale Betriebsdauer pro Tankfiillung h 1,5 1,5

Filter- und Saugsystem

Filterflache Feinstaubfilter m? 2,3 2,3

Verwendungskategorie Filter fiir nichtgesundheitsgefahrdende Staube - L L

Nennunterdruck Saugsystem mbar 4 4

Nennvolumenstrom Saugsystem I/s 45 45

Umgebungsbedingungen

Temperatur °C -5 bis +40 -5 bis +40

Luftfeuchtigkeit, nicht betauend % 0-90 0-90

Ermittelte Werte gemanR EN 60335-2-72

Gerauschemission

Schalldruckpegel L,a dB(A) 75 75

Unsicherheit K, dB(A) 3 3

Schallleistungspegel Ly + Unsicherheit Ky dB(A) 93 93

Geratevibrationen

Hand-Arm Vibrationswert m/s2 29 29

Unsicherheit K m/s? 0,2 0,2

DE -11
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A Please read and comply with

these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.
Before first start-up it is definitely neces-
sary to read the safety indications Nr.
5.956-250!

Safety instructions EN- 1
Function EN- 2
Proper use EN- 2
Environmental protection EN- 2
Operating and Functional Ele- EN- 3
ments

Before Startup EN- 4
Start up EN- 4
Operation EN- 4
Shutdown EN- 6
Maintenance and care EN- 6
Accessories EN- 9
Troubleshooting EN- 10
CE declaration EN- 10
Warranty EN- 10
Technical specifications EN- 11

Safety instructions

General notes

Your sales outlet should be informed about
any transit damage noted when unpacking
the product.

— Warning and information plates on the
machine provide important directions
for safe operation.

— In addition to the information contained
in the operating instructions, all statuto-
ry safety and accident prevention regu-
lations must be observed.
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Drive mode

A\ Danger

Risk of injury!

Danger of tipping if gradient is too high.

— The gradient in the direction of travel
should not exceed 2%.

Comfort model with additional brake
2.640-301.0: The gradient in the direc-
tion of travel should not exceed 18%.

Danger of tipping on unstable ground.

—  Only use the machine on sound surfaces.

Danger of tipping with excessive sideways

tilt.

— The gradient perpendicular to the direc-

tion of travel should not exceed 2%.

Comfort model with additional brake

2.640-301.0: The gradient perpendicu-

lar to the direction of travel should not

exceed 18%.

— ltis important to follow all safety instruc-
tions, rules and regulations applicable
for driving motor vehicles.

— The operator must use the appliance
properly. He must consider the local
conditions and must pay attention to
third parties, in particular children, when
working with the appliance.

— The appliance may only be used by per-
sons who have been instructed in han-
dling the appliance or have proven
qualification and expertise in operating
the appliance or have been explicitly
assigned the task of handling the appli-
ance.

— The appliance must not be operated by
children, young persons or persons
who have not been instructed accord-
ingly.

= Never leave the machine unattended
so long as the engine is running. The
operator may leave the appliance only
when the engine has come to a stand-
still, the appliance has been protected
against accidental movement, and the
emergency brake has been locked.

Appliances with combustion engine

A Danger

Risk of injury!

— Do not close the exhaust.

— Do not bend over the exhaust or touch
it (risk of burns).

— Do not touch the drive motor (risk of
burns).

— Ensure that there is adequate ventila-
tion or provision for diverting the ex-
haust gas while operating the appliance
in closed rooms (risk of poisoning).

— Exhaust gases are poisonous and haz-
ardous to health, do not inhale them.

— The engine requires approx. 3-4 sec-
onds to come to a standstill once it has
been switched off. During this time, stay
well clear of the working area.

— Ifthe appliance is tilted backwards onto
the push handle, the fuel tank must not
be filled more than halfway.

Accessories and Spare Parts

A\ Danger

To avoid risks, all repairs and replacement

of spare parts may only be carried out by

authorized customer service personnel.

— Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and troublefree.

— At the end of the operating instructions
you will find a selected list of spare
parts that are often required.

— For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.

Symbols in the operating
instructions

A Danger

Immediate danger that can cause severe
injury or even death.

N\ Warning

Possible hazardous situation that could
lead to severe injury or even death.
Caution

Possible hazardous situation that could
lead to mild injury to persons or damage to
property.



m Proper use Environmental protection

The sweeper operates using the overthrow

principle.

— The side brushes (3) clean the corners
and edges of the surface, moving dirt
and debris into the path of the roller
brush.

— The rotating roller brush (4) moves the
dirt and debris directly into the waste
container (5).

— The dust raised in the container is sep-
arated by the dust filter (1) and the fil-
tered clean air is drawn off by the
suction fan (2).

Use this sweeper only as directed in these

operating instructions.

= The machine with working equipment
must be checked to ensure that it is in
proper working order and is operating
safely prior to use. Otherwise, the appli-
ance must not be used.

— This sweeper has been designed to
sweep dirt and debris from outdoor sur-
faces.

— The appliance is not intended for the
cleaning of public traffic routes.

— The machine is not suitable for vacuum-
ing dust which endangers health.

— The machine may not be modified.

— Never vacuum up explosive liquids,
combustible gases or undiluted acids
and solvents. This includes petrol, paint
thinner or heating oil which can gener-
ate explosive fumes or mixtures upon
contact with the suction air. Acetone,
undiluted acids and solvents must also
be avoided as they can harm the mate-
rials on the machine.

— Do not sweep/vacuum up any burning
or glowing objects.

— The machine is only suitable for use on
the types of surfaces specified in the
operating instructions.

— The machine may only be operated on
the surfaces approved by the company
or its authorised representatives.

— The machine may not be used or stored
in hazardous areas. It is not allowed to
use the appliance in hazardous loca-
tions.

— The following applies in general: Keep
highly-flammable substances away
from the appliance (danger of explo-
sion/fire).

Suitable surfaces

— Asphalt

— Industrial floor
— Screed

— Concrete

— Paving stones

EN

The packaging material can be
recycled. Please do not throw
the packaging material into
household waste; please send it
for recycling.

&

Old appliances contain valuable
materials that can be recycled;
these should be sent for recy-
cling. Batteries, oil, and similar
substances must not enter the
environment. Please dispose of
your old appliances using ap-
propriate collection systems.

g

»

Please do not release engine oil, fuel oil,
diesel and petrol into the environment Pro-
tect the ground and dispose of used oil in

an environmentally-clean manner.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm
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Operating and Functional Elements

13

12

i
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1 Push handle

2 Lever for lowering and raising the bulk
waste flap

3 Waste container lock

4 Dust filter

5 Waste container

6 Drive wheels

7 Air filter

8 Spark plug

9 Petrol engine

10 Oil dipstick

11 Tank lid

12 Bulk waste flap
13 Roller brush
14 Guiding roll with fixed position brake
15 Side brushes
16 Cover
17 Filter cleaning for dust filter
18 Pushing handle lock
(only Comfort model)

16

1 Starter rope

2 Raise/lower roller brush
(only Comfort model)

3 Operating hour counter
(only Comfort model)

4 Raise/lower side-brushes

5 Multifunctional lever

EN -3

Choke (cold start)

Operating speed

Motor off

Colour coding

The operating elements for the cleaning
process are yellow.

The controls for the maintenance and
service are light gray.




Open/ close device hood

A\ Danger

If the appliance hood is opened while the
motor is running, the motor has to switch
off. If the motor does not shut off, there is a
defect on the hood contact switch. Inform
customer service.

=> Open the device hood.

Start up Safety information about appliances

A Danger

Long hours of using the appliance can
cause circulation problems in the hands on
account of vibrations.

Itis not possible to specify a generally valid
operation time, since this depends on sev-
eral factors:

General notes

A\ Danger

Risk of injury! Switch off the appliance prior
to removing the waste container.
Note:Only operate while the appliance
hood is closed. The appliance is equipped
with a hood contact switch to protect the
operator. The motor starts up only when
the appliance hood is closed.

= Park the sweeper on an even surface.
= Switch off engine.

= Lock parking brake.

Proneness to blood circulation deficien-
cies (cold, numb fingers).

Low ambient temperature. Wear warm
gloves to protect hands.

A firm grip impedes blood circulation.
Continuous operation is worse than an
operation interrupted by pauses.

= Comfort model: Turn the push handle
lock clockwise; lock is locked.

In case of regular, long-term operation of
the device and in case of repeated occur-
rence of the symptoms (e.g. cold, numb fin-

=>» Secure the appliance hood to the hood
support to prevent it from closing.

Before Startup

Unloading

Refuelling

A Danger

Risk of explosion!

— Only use the fuels specified in the Op-
erations Manual.

— Do not refuel the machine in enclosed

spaces.
A\ Danger — Smoking and naked flames are strictly
Risk of injury and damage! Do not use a prohibited.

forklift to unload the appliance.
To unload the machine, proceed as follows:

Ensure that no fuel reaches the hot
open surfaces.

gers) please consult a physician.

Starting the machine

Open fuel cock
= Open the device hood.

=> Cut plastic packing belt and remove foil. = Switch off engine.
= Remove the wooden blocks that secure = Open the device hood.

the wheels and raise the device from = Open fuel filler cap.

the pallette by hand. = Use "regular unleaded petrol".

i => Fill tank to max. 1 cm below the lower
Install side brush edge of the filler nozzle. Turn the rotating knob parallel to the

Note: If the appliance is tilted backwards 2 Wipe off any spilt fuel and close fuel fill- hose of the fuel tap.
onto the push handle, the fuel tank must not er cap. = Close cover.
be filled more than halfway. = Close cover. Turning on the Appliance

= Comfort model: Rotate push handle
clock in an anti-clockwise direction.
Lock has been unlocked.

= Close fuel cock.

= Remove the waste container.

=>» Push appliance to the back onto the
push handle.

A\ |
\8
=>» Clip side brush on to driver and screw
on.
=> Tilt the appliance forward.

Note: The contents of the tank are suffi-
cient to operate the machine for about 1.5
hours.

Inspection and maintenance work

Check engine oil level.

Check and ensure proper fitting of the
spark plug.

Check the fuel level in the tank.

Check side brush.

Check roller brush.

Shake off dust filter.

Empty waste container.

Note: For description, see section on Care
and maintenance.

A\ Danger

Ensure that there is adequate ventilation or
provision for diverting the exhaust gas
while operating the appliance in closed
rooms (risk of poisoning).

L 20 0 2 28
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= Release parking brake.

Comfort model: Lock push handle (idle)
=>» Turn the push handle lock clockwise;

lock is locked.
Appliance can be moved without drive.

=>» Slide the multifunctional lever into the

center position "Operation speed"; if the
weather is cold or wet, move it to the
"Choke* position.
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Note: The appliance works best while in

the operating position.

Start the motor.

=> Pull the starter rope slowly until a resist-
ance can be felt.

=> Pull starter rope swiftly.

=>» Once the motor runs, release the starter
rope. Move the multifunctional lever
from the "Choke" into the "Operating
speed" position.

Note: The roller brush and the side brush

will rotate.

Drive the machine

® Comfort model

A\ Danger

The appliance can drive forward and in re-
verse at the same speed. Therefore gently
pull back the push handle when travelling in
reverse.

= Turn the push handle lock counter-
clockwise; lock is unlocked.

Drive forward

= Push the pushing handle to the front.

Reverse drive

=> Pull the push handle backwards.

® Classic model

Drive forward

=>» Push the pushing handle to the front.

Driving over obstacles

Driving over fixed obstacles which are 30

mm high or less:

=>» Raise bulk waste flap.

=>» Drive forwards slowly and carefully.

Driving over fixed obstacles which are

more than 30 mm high:

=> Only drive over these obstacles using a
suitable ramp.

Sweeping mode

A\ Danger

Risk of injury! If the bulk waste flap is open,
stones or gravel may be flung forwards by
the roller brush. Make sure that this does
not endanger persons, animals or objects.
Caution

Do not sweep up packing strips, wire or
similar objects as this may damage the
sweeping mechanism.

Note: To achieve an optimum cleaning re-
sult, the driving speed should be adjusted
to take specific situations into account.

Sweeping with bulk waste flap raised

Note: The bulk waste flap must be raised

briefly to sweep up larger items (up to 50

mm high), e.g. soft drink cans.

Raising bulk waste flap:

=> Pull the lever for raising the bulk waste flap.

Lowering the bulk waste flap:

= Release the lever for raising the bulk
waste flap.
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Note: An optimum cleaning result can only
be achieved if the bulk waste flap has been
lowered completely.

Sweeping with side brushes

=>» Loosen the lever lock. The side-brush-
es will be lowered.

Lower roller brush
(only Comfort model)

=> Release locking device. Roller brush is
lowered.

Sweeping dry floors

Note: During operation, the waste contain-
er should be emptied at regular intervals.
Note: During operation, the dust filter
should be shaken off and cleaned at regu-
lar intervals.

Sweeping damp or wet floors

=> Open the waste container lock and let it
hang in.

The waste container will open by approx. 8 cm.

Note: This protects the filter from moisture.

Cleaning the dust filter

= Move the handle of the filter dedusting
back and forth a few times.

Emptying waste container

= Shake off dust filter.
= Open the waste container lock.

= Hang out the lock.

8

= Pull out the waste container.

= Empty waste container.

= Push in the waste container.

= Hang in the waste container lock.

= Close the lock.

Note: The waste container is equipped with
transport rollers.

Turn off the appliance.

Switch off engine.

=» Push the multifunctional lever into "0"
position.

= The side-brushes lift up.

= Comfort model: Raise roller brush.

= Lock parking brake.

Close fuel cock

=> Open the device hood.

=> Close the fuel supply.
Turn the rotating knob perpendicular to
the fuel tap.

= Close cover.

Transport

A Danger

Risk of injury and damage! Observe the
weight of the appliance when you transport
it.

Switch off engine.

Lock parking brake.

Empty fuel tank.

Secure the wheels of the machine with
wheel chocks.

Secure the machine with tensioning
straps or cables.

Comfort model: Turn the push handle
lock clockwise; lock is locked.

When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

v v v vV



1 Fastening area above the pushing handle
2 Fastening area under the device hood
Note:Observe markings for fixing points on
base frame (chain symbols).

Storage

A\ Danger

Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.

Follow operating instructions of the en-
gine manufacturer!

If the sweeper is going to be out of service
for a longer time period, observe the follow-
ing points:

Park the sweeper on an even surface.
Switch off engine.

Lock parking brake.

Lock the sweeper to ensure that it does
not roll off.

Empty fuel tank.

Change engine oil.

Unscrew spark plugs and pour approx.
3 cm 3 of oil into the spark plug holes.
Crank the engine several times before
replacing the spark plug. Screw in the
spark plug.

Comfort model: Turn the push handle
lock clockwise; lock is locked.

Comfort model: Raise roller brush.
The side-brushes lift up.

Clean the inside and outside of the
sweeper.

Park the machine in a safe and dry
place.

Maintenance and care

General notes

L 20 20 2 N T 7
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— Maintenance work may only be carried
out by approved customer service out-
lets or experts in this field who are famil-
iar with the respective safety
regulations.

— Mobile appliances used for commercial
purposes are subject to safety inspec-
tions according to VDE 0701.

Cleaning

Caution

Risk of damage! Do not clean the appliance

with a water hose or high-pressure water jet

(danger of short circuits or other damage).

Cleaning the inside of the machine

A Danger

Risk of injury! Wear dust mask and protec-

tive goggles.

=> Open the device hood.

=> Clean machine with a cloth.

= Blow through machine with com-
pressed air.

= Close cover.

External cleaning of the appliance

=> Clean the machine with a damp cloth which
has been soaked in mild detergent.

Note: Do not use aggressive cleaning

agents.

Maintenance intervals

Operating hour counter

(only Comfort model)

Note: The elapsed-time counter shows the
timing of the maintenance intervals.

Maintenance by the customer

Note: With a new motor, the oil must be

changed after the first 5 operating hours.

Daily maintenance:

= Check engine oil level.

= Check air filter.

= Check the sweeping roller and the side
brush for wear and wrapped belts.

= Check function of all operator control el-
ements.

Maintenance to be carried out every 25 op-

erating hours:

= Clean air filter.

Maintenance to be carried out every 50 op-

erating hours:

= Perform a motor oil change.

= Check air filter, replace if extremely

dirty.

Check spark plug.

Check function of hood contact switch.

Check tension, wear and tear and func-

tioning of the drive belts and drive

chain.

Check for smooth running of the Bow-

den cables and the moveable parts

Check sealing strips at the dust filter.

Check functioning of the filter cleaning

system.

Check the sealing strips in the sweep-

ing area for position and wear.

Check the sweeping track of the sweep-

ing roller.

Check the function of the sweeping roll-

er and the side brushes.

= Clean the dust filter.

Note: For description, see section on Main-

tenance work.

Note:Where maintenance is carried out by

the customer, all service and maintenance

work must be undertaken by a qualified

specialist. If required, a specialised Archer

dealer may be contacted at any time.

vV
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Maintenance by Customer Service
Maintenance to be carried out after 5 oper-
ating hours:

=> Carry out initial inspection.
Maintenance to be carried out every 50 op-
erating hours

Maintenance to be carried out every 100
operating hours

Maintenance to be carried out every 500
operating hours

Note: In order to safeguard warranty
claims, all service and maintenance work
during the warranty period must be carried
out by the authorised Karcher Customer
Service in accordance with the mainte-
nance booklet.

Maintenance Works

Preparation:

= Park the sweeper on an even surface.

= Lock parking brake.

= Comfort model: Turn the push handle
lock clockwise; lock is locked.

General notes on safety

A Danger

Risk of injury!

The engine requires approx. 3-4 seconds

to come to a standstill once it has been

switched off. During this time, stay well
clear of the working area.

— Allow the machine sufficient time to cool
down before carrying out any mainte-
nance and repair work.

— Do not touch any hot parts, such as the
drive motor and exhaust system.

Note: If the appliance is tilted backwards

onto the push handle, the fuel tank must not

be filled more than halfway.

= Switch off the appliance prior to clean-
ing and performing any maintenance
tasks or replacing parts.

Check engine oil level and top up, if re-

quired

A\ Danger

Risk of burns!

= Allow engine to cool down.

= Wait for at least 5 minutes after switch-
ing off the engine before checking the
engine olil fill level.

= Open the device hood.

== (0
Unscrew and withdraw oil dipstick.
Wipe off oil dipstick and screw it in.
Unscrew and withdraw oil dipstick.
Read the value of the oil level.
The oil level must lie between “MIN®
and “MAX* marking.
Add motor oil if the oil level is below the
"MIN" marking.
Do not fill oil above the "MAX" marking.
Fill motor oil into the oil fill neck.

* |
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Oil grade: see Technical Data
= Reinsert the oil dipstick.

= Wait at least 5 minutes.

=> Check engine oil level.

Change the engine oil

A\ Danger

Risk of burns due to hot oil!

= Allow engine to cool down.

= Open the device hood.

= Unscrew and withdraw oil dipstick.

> Draw off engine oil via the oil filler neck
using 6.491-538 oil-change pump.

=> Fill motor oil into the oil fill neck.

Oil grade: see Technical Data

= Reinsert the oil dipstick.

= Wait at least 5 minutes.

=> Check engine oil level.

Change the air filter

= Remove covering lid.

= Take out the filter inlay.

= Insert a new filter insert.
The filter lamella must point into the di-
rection of the locking cap.

=>» Attach the locking cap.

Clean or replace the spark plug

emove spark-plug connector.
nscrew and clean spark plug.
crew in cleaned or new spark plug.
ush on spark-plug connector.

Py
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Empty fuel tank

= Open the device hood.

= Close the fuel supply.
Turn the rotating knob perpendicular to
the fuel tap.

= Press together the fuel hose from the
tank to the fuel tap.

= Loosen the hose clamp on the fuel tap.

= Remove the fuel hose.

=> Open fuel filler cap.

=> Hold the fuel hose over a suitable catch
bin and drain the fuel.

=> If the tank is empty, reattach the fuel
hose to the stub of the fuel tap and in-
stall the hose clamp.

Checking roller brush
=> Lock parking brake.
= Remove the waste container.

=>» Remove belts or cords from roller
brush.

Replacing roller brush

Replacement is due if the brush roller can

no longer be adjusted and a visible deterio-

ration in sweeping performance caused by

bristle wear is evident.

Note: If the appliance is tilted backwards

onto the push handle, the fuel tank must not

be filled more than halfway.

= Comfort model: Rotate push handle
clock in an anti-clockwise direction.
Lock has been unlocked.

= Close fuel cock.

= Remove the waste container.

= Push appliance to the back onto the
push handle.

AR
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> Unscew left and right locking screws.

EN -7

= Remove the sweeping roll downwards.

Installation position of roller brush in direc-
tion of travel

=>» Insert new sweep roller and fasten it.
Note: When installing the new roller brush,
ensure correct positioning of the bristle as-
sembly.

Make sure that the right angled clamping
plates are in proper position. They should
overlap the sweeping cylinder from above
and below.

Note: Once the new roller brush has been
installed, the sweeping track must readjust-
ed.

Check and adjust roller brush sweeping

track

= Raise the sweeper from the front and
drive it on to a smooth, even surface
covered with a visible layer of dust or
chalk.

=> Lock parking brake.

= Let the sweeping roller rotate for ap-
prox. 15-30 seconds.

=> Raise the sweeper at the front and drive
it towards the side.

The sweeping track should have an even
rectangular shape which is between 30 and
40 mm wide.



A\ Danger

Risk of burns! With all work in this area, you

must make sure that the exhaust pipe is

cooled off.

® Adjust sweeping track width, Com-
fort model

Note: If the sweeping track is too small and

the Bowden cable is tensioned when the

roller brush is lowered, the Bowden cable

must be adjusted.

=> Adjust sweeping track on Bowden cable.

= Check sweeping mirror.

m Adjust sweeping track width, Classic
model

1 Rotary knob

= Turn the rotary knob:

— In clock-wise direction: Sweeping track
becomes smaller

— Anti-clockwise direction: Sweeping
track becomes bigger

= Check sweeping mirror.

Replacing side brush

Replacement is due if a visible deteriora-
tion in sweeping performance caused by
bristle wear is evident.

Note: If the appliance is tilted backwards
onto the push handle, the fuel tank must not
be filled more than halfway.

= Comfort model: Rotate push handle
clock in an anti-clockwise direction.
Lock has been unlocked.

Close fuel cock.

Remove the waste container.

Push appliance to the back onto the
push handle.

vV

=> Unscrew 3 screws from the underside
of the side brush.

= Remove the wiper blade.

=> Clip new side brushes on to driver and
screw on.

=>» Tilt the appliance forward.

Adjust side-brush lowering

Adjustment is necessary if a visible deterio-
ration in sweeping performance caused by
side-brush is evident.

2 Loosen counter-nut.
= Adjust the adjustment screw.
= Tighten the counter-nut.

Adjust the raising of the bulk waste flap

— Adjustment is necessary if the bulk
waste flap cannot be raised wide
enough.

— The Bowden cable needs to be re-
leased a little if the sweeper results be-
come poorer, for e.g. due to the wearing
of the front lip.

=> Loosen counter-nut.
=> Adjust the adjustment screw.
=> Tighten the counter-nut.

Adjusting and replacing sealing strips
If the sweeping results degrade due to the
wear of the sealing strips, the sealing strips
must be readjusted or replaced.

Note: If the appliance is tilted backwards
onto the push handle, the fuel tank must not
be filled more than halfway.

= Comfort model: Rotate push handle
clock in an anti-clockwise direction.
Lock has been unlocked.

Close fuel cock.

Remove the waste container.

Push appliance to the back onto the
push handle.

vV
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B Front sealing strip

= Loosen the fastening screws of the
sealing strip.

=> Readjust the sealing strips pushing
them downward into the slot.

= Tighten the fastening screws of the
sealing strip.

= Prepare the appliance and move it a
small distance forwards.

= Set the distance between the sealing
strip and the floor so that the bottom
edge trails behind at a distance of be-
tween 10 and 15 mm.

Note: If the setting range is not sufficient,

the sealing strip is worn off and should be

replaced.

B Rear sealing strip

5x

= Remove the waste container.

= Loosen the fastening screws of the
sealing strip.

= Replace the sealing strip.

=> Tighten the fastening of the sealing
strip.
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B Side sealing strips Accessories

Side brushes |6.905-626.0
With standard bristles for indoor and out-
door areas.

Side-brushes, soft |6.906-1 32.0

For fine dust on inside surfaces; wetness
resistant.

Hard side-brushes |6.905-625.0

Loosen the fastening screws of the For removing stubborn dirt in the external

sealing strip. . . area; resistant to moisture.
Replace the sealing strip.

Screw on new sealing strip without fully -
tightening it. Classic model

To set the floor clearance, insert a Standard sweep roller |6.906-509.0

sheet with a thickness of between 1 and Resistant of wear and moisture. Universal

2 mm unde_r the s_eallng strip. bristles for inside and outside cleaning.
Adjust sealing strip.

>
> ;—tﬁg{en the fastening of the sealing Comfort model

Replacing dust filter Roller brush, pro |6.906-508.0

A\ Warning For professional applications, especially
safe against wear and tear.

S L

Empty waste container before replacing
dust filter. Wear a dust mask when working

around the dust filter. Observe safety requ- | Dust filter |5.731-585.0
Iat/?ns ?’7 the handling of fine particulate Replace the flat-fold filter at least once a
material.

year. Resistant to moisture, washable Fil-
ter effect > 99,9%, corresponds to catego-
ry C of ZH 1/487 of BIA.

=> Lock parking brake.
=>» Remove the waste container.

AR

—

= Remove the securing splint o the vibra-
tor bar.

= Pull out the bar.

= Remove the tin frame.

= Replace the dust filter.

Note: Make sure when installing the new
filter that the fins are not damaged.
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Troubleshooting

Fault Remedy

Appliance cannot be started Close appliance hood
Check the hood contact switches
Refuel

Open fuel cock

Check and clean spark plug, replace if necessary.

Check setting of multifunctional lever

Inform Karcher Customer Service.

Engine is running but machine is |Check belt, friction wheel and chain.

not moving Comfort model: Release push handle lock

Inform Karcher Customer Service.

Device comes to halt while climb- |Drive over a path with lesser slope

ing a slope Inform Karcher Customer Service.

Machine is not sweeping properly |Check roller brush and side brushes for wear, replace if necessary.

Check function of bulk waste flap

Check belts for tension and functioning; replace, if required

Adjust roller mirror

Replacing roller brush

Inform Karcher Customer Service.

Dust gathers in the machine Check function of bulk waste flap

Check dust filter, clean or replace

Empty waste container

Replace sealing profile at the waste container

Check sealing strips for wear, adjust or replace as required

Poor cleaning performance at edges|Adjust side-brush lowering

Replace side brush

Lower the side brushes

Check the drive belt of the side brush

Inform Karcher Customer Service.

Side-brush raising does not function | Check Bowden cable of the side-brush raising

Inform Karcher Customer Service.

CE declaration The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-

We hereby declare that the machine de- agement.

scribed below complies with the relevant

basic safety and health requirements of the - e W/ %gQ(
EU Directives, both in its basic design and ~Jenner S. Reiser
construction as well as in the version put CEO Head of Approbation

into circulation by us. This declaration shall

Authorised Documentation Representative
cease to be valid if the machine is modified

- i S. Reiser

without our prior approval.

Product: Vacuum sweeper Alfred Karcher GmbH Co. KG

Type: 1.351-xxx Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)

Relevant EU Directives Phone: +49 7195 14-0

2006/42/EC (+2009/127/EC) . _

2004/108/EC Fax: +49 7195 14-2212

2000/14/EC .

Applied harmonized standards Winnenden, 2010/07/14

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)

Measured: 90

Guaranteed: 93

5.957-708

EN -10

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.
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Technical specifications

|KM 85/50 W P Classic |KM 85/50 W P Comfort

Machine data

24

Length x width x height mm 1355 x 910 x 1155 1355 x 910 x 1155
Weight kg 126 126
Driving and sweeping speed km/h 4.5 4,5
Climbing capability (max.) % 2 2 (18 with additional
brake 2.640-301.0)
Roller brush diameter mm 250 250
Side brush diameter mm 410 410
Surface area, max. m?/h 3825 3825
Working width without side brushes mm 610 610
Working width with side-brush mm 850 850
Volume of waste container I 50 50
Protection type, drip-proof - IPX 3 IPX 3
Engine
Type -- Honda, 1 cyl., four- Honda, 1 cyl., four-
stroke stroke
Cylinder capacity cm? 135 135
Operating speed 1/min 2500 +100 2500 +100
Max. power kW/HP 3,3/4,5 3,3/4,5
Capacity of fuel tank, normal petrol (unleaded) I 1,1 1,1
Motor oil (SF, SG) | 0.55 (SAE 10W30) 0.55 (SAE 10W30)
Spark plug, NGK - BPR 6 ES BPR 6 ES
Maximum operating time per tank filling H 1,5 1,5
Filter and vacuum system
Filter surface area, fine dust filter m?2 23 2,3
Category of use — filter for non-hazardous dust - L L
Nominal vacuum, suction system mbar 4 4
Nominal volume flow, suction system I/s 45 45
Working conditions
Temperature °C -5 and +40 -5 and +40
Air humidity, non-condensing % 0-90 0-90
Values determined as per EN 60335-2-72
Noise emission
Sound pressure level Ly, dB(A) 75 75
Uncertainty K, dB(A) 3 3
Sound power level Ly, + Uncertainty Ky dB(A) 93 93
Machine vibrations
Hand-arm vibration value m/s2 29 29
Uncertainty K m/s? 0,2 0,2
EN -11
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Lire ces notice originale avant la
premiére utilisation de votre ap-

pareil, se comporter selon ce qu'elles re-
quiérent et les conserver pour une
utilisation ultérieure ou pour le propriétaire
futur.

Avant la premiére mise en service, vous
devez impérativement avoir lu les consi-
gnes de sécurité N° 5.956-250 !

Table des matiéres

Consignes de sécurité FR- 1
Fonction FR- 2
Utilisation conforme FR- 2
Protection de I'environnement FR- 2
Eléments de commandeetde FR- 3
fonction

Avant la mise en service FR- 4
Mise en service FR- 4
Fonctionnement FR- 4
Remisage FR- 6
Entretien et maintenance FR- 6
Accessoires FR- 9
Assistance en cas de panne  FR- 10
Déclaration CE FR- 10
Garantie FR- 10
Caractéristiques techniques FR- 11

Consignes de sécurité

Consignes générales

Contacter le revendeur en cas de constata-
tion d'une avarie de transport lors du débal-
lage de l'appareil.

Afin d'assurer un fonctionnement sans
danger, observez les avertissements et
consignes placés sur l'appareil.

Outre les instructions figurant dans le
mode d'emploi, il est important de pren-
dre en considération les consignes gé-
nérales de sécurité et de prévention
contre les accidents imposées par la loi.

Condition de roulage

A\ Danger

Risque de blessure !

Risque de basculement en cas de pente
trop forte.

Dans le sens de la marche, ne pas
monter des pentes supérieures a 2%.
Variante Comfort avec frein supplé-
mentaire 2.640-301.0 : Dans le sens de
la marche, ne pas monter des pentes
supérieures a 18%.

Risque de basculement en cas de sol ins-
table.

N'utilisez la machine que sur des sols
stabilisés.

Risque de basculement en cas de pente la-
térale trop importante.

N'empruntez aucune pente supérieure
a 2% dans le sens perpendiculaire au
sens de la marche.

Variante Comfort avec frein supplé-
mentaire 2.640-301.0 : N'empruntez
aucune pente supérieure a 18% dans le
sens perpendiculaire au sens de la
marche.

Doivent étre respectées les mesures de
réglement, les régles et les décrets qui
sont valables pour les automobiles.
L’utilisateur doit utiliser 'appareil de fa-
¢on conforme. Dans la circulation, il doit
prendre en considération les données
locales et lors du maniement de I'appa-
reil, il doit prendre garde aux tierces
personnes, et en particulier aux en-
fants.

L'appareil doit uniquement étre utilisée
par des spécialistes qui sont instruits
dans la manoeuvre ou par des person-
nes qui peuvent justifiée leur aptitude
d'utilisation et qui sont explicitement
mandatées pour |'utilisation.

Ne jamais laisser des enfants ou des
adolescents utiliser I'appareil.
L'appareil ne doit pas rester sans sur-
veillance pendant tout le temps ou le
moteur fonctionne. L'opérateur ne peut
quitter I'appareil que lorsque le moteur
est arrété, I'appareil assuré contre des
mouvements involontaires et le frein de
stationnement actionné.

FR -1

Machines avec moteur a combustion

A Danger

Risque de blessure !

— Le quatriéme trou ne peut étre fermé.
— Ne pas se pencher au-dessus ou toucher
le quatrieme trou (danger de brilure).

— Ne pas toucher le moteur de traction
(danger de brdlure).

— Pour une utilisation de I'appareil dans
des locaux fermés, il doit étre garanti
une ventilation suffisante et une éva-
cuation des gazes résiduels (danger
d'intoxication).

— Les gazs résiduels sont toxiques et no-
cifs, ils ne peuvent étre respirés.

— Le moteur continue a tourner 3 ou 4 se-
condes apres l'arrét. Ne pas s'appro-
cher de la zone de travail pendant ce
laps de temps.

— Le réservoir doit étre au maximum a
demi rempli lorsque I'appareil est bas-
culé vers l'arriére sur le guidon de pous-
sée.

Accessoires et piéces de rechange

A Danger

Afin d'éviter tout danger, seul le service

apres-vente agréé est habilité a effectuer

des réparations ou a monter des piéces de
rechanger sur I'appareil.

— Utiliser uniquement des accessoires et
des piéces de rechange autorisés par le
fabricant. Des accessoires et des pie-
ces de rechange d’origine garantissent
un fonctionnement sdr et parfait de I'ap-
pareil.

— Une sélection des piéces de rechange
utilisées le plus se trouve a la fin du
mode d'emploi.

— Plus information sur les piéces de re-
change vous les trouverez sous
www.kaercher.com sous le menu Ser-
vice.

Symboles utilisés dans le mode
d'emploi

A\ Danger

Pour un danger immédiat qui peut avoir
pour conséquence la mort ou des blessu-
res corporelles graves.

A\ Avertissement

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures corporelles graves ou la mort.
Attention

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures légéres ou des dommages maté-
riels.
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m Utilisation conforme Protection de I’environnement

La présente balayeuse ne doit étre utilisée
qu'en conformité avec les consignes des
présentes instructions de service.

=> Il est nécessaire de controler I'état et la

Les matériaux constitutifs de
I'emballage sont recyclables.

%@ Ne pas jeter les emballages

dans les ordures ménageres,

5 4 3

La balayeuse fonctionne selon le principe
du balayage par soulévement et projection.
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Le balai latéral (3) nettoie les angles et
les bordures de la surface a balayer et
achemine les déchets dans la zone
d'action de la brosse rotative.

La brosse rotative (4) rejette directe-
ment les déchets dans le bac a pous-
sieres (5).

La poussiére qui se souléve dans le ré-
servoir est recueillie par le filtre a pous-
siéres (1) et I'air filiré est aspiré par
I'aspirateur (2).

sécurité du fonctionnement de I'appa-
reil et de ses équipements avant toute
utilisation. Ne pas utiliser I'appareil si
son état n'est pas irréprochable.
Cette balayeuse est congue pour le ba-
layage de surfaces sales en extérieur.
L'appareil n'est pas destiné au nettoya-
ge de voies publiques.
Cet appareil n'est pas congu pour aspi-
rer des poussiéres nocives.
Aucune transformation ne doit étre ef-
fectuée sur la machine.
Ne jamais aspirer ni balayer de liquides
explosifs, de gaz inflammables, ni d'aci-
des ou de solvants non dilués ! Il s'agit
notamment de substances telles que
I'essence, les diluants pour peintures,
ou le fuel, qui, en tourbillonnant avec
I'air aspiré, risqueraient de produire des
vapeurs ou des mélanges, ou de subs-
tances telles que l'acétone, les acides
ou les solvants non dilués, qui pour-
raient altérer les matériaux constitutifs
de l'appareil.
N’aspirer ou ne balayer aucun objet en
flamme ou incandescent.
Cet appareil convient uniquement pour
les revétements de sol mentionnés
dans le mode d'emploi.
Il doit exclusivement étre utilisé sur des
surfaces autorisées par I'entrepreneur
ou son représentant.
Il est interdit de séjourner dans la zone
arisque. ll est interdit d’exploiter I'appa-
reil dans des piéces présentant des ris-
ques d’explosion.
En régle générale, il convient : d'éloi-
gner les matériaux facilement inflam-
mables de la machine (risque
d'explosion ou d'incendie).
Revétements appropriés
Asphalte
Sol industriel
Chape coulée

Béton
Pavé
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mais les remettre a un systéme
de recyclage.

— Les appareils usés contiennent
v‘ des matériaux précieux recycla-
N bles lesquels doivent étre ap-

© portés a un systéme de
recyclage. Il est interdit de jeter
les batteries, I'huile et les subs-
tances similaires dans I'environ-
nement. Pour cette raison,
utiliser des systémes de collecte
adéquats afin d'éliminer les ap-
pareils hors d'usage.

Ne jetez pas I'huile moteur, le fuel, le die-
sel ou I'essence dans la nature. Protéger
le sol et évacuer I'huile usée de fagon fa-
vorable a I'environnement.

Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm



Eléments de commande et de fonction

N

o N Ok~ W

9

10
11
12
13
14

15
16
17
18

Guidon de poussée

Levier pour abaisser et lever la trappe a
gros déchets

Fermeture du bac a poussiéres
Filtre a poussiéres

Bac a poussiéres

Roues d'entrainement

Filtre d'air

Bougie d'allumage

Moteur a essence

Jauge d'huile

Verrouillage du réservoir

Trappe a gros déchets

Brosse rotative

Roulettes pivotantes et frein de station-
nement

Balai latéral

Capot

Nettoyage pour le filtre a poussiéres
Verrouillage du guidon de poussée
(uniqguement variante Comfort)

Zone de commande

Starter (démarrage a froid)

Nombre de tours normal

Cable de démarrage 1
Relever/abaisser la brosse rotative 2
(uniquement variante Comfort) 3

Moteur hors de service

Compteur d'heures de service

(uniquement variante Comfort)

Relever/ abaisser le balai latéral —
Levier multifonction
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Repérage de couleur

Les éléments de commande pour le
processus de nettoyage sont jaunes.
Les éléments de commande pour la
maintenance et I'entretien sont en gris
clair.
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Ouvrir/fermer le capot de I'appatreil

A\ Danger

Si le capot de la machine est ouvert alors
que le moteur tourne, le moteur doit étre
coupé. Si le moteur ne s'éteint pas, le con-
tacteur capot est défectueux. Informer le
service apres-vente.

=>» Ouvrir le capot de I'appareil.

=> Fixer le capot avec le support de capot
pour I'empécher de tomber.

Avant la mise en service

Déchargement de la machine

A\ Danger

Risque de blessure et d'endommagement !

Ne pas utiliser de chariot élévateur pour

décharger I'appareil.

Pour décharger cet appareil, procéder

comme suit :

=> Retirer le film plastique aprés avoir dé-
chiré I'adhésif.

=> Retirer les cales de bois bloquant les
roues et soulever I'appareil de la palette
a la main.

Monter les balais latéraux

Remarque : Le réservoir doit étre au maxi-

mum a demi rempli lorsque I'appareil est

basculé vers I'arriére sur le guidon de pous-

sée.

=>» Variante Comfort : Tourner le verrouilla-
ge de guidon de poussée dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre. Le
verrouillage est desserre.

= Fermer le robinet du carburant.

= Retirer la poubelle.

=> Basculer le guidon de poussée vers
I'arriere.

=> Fixer un nouveau balai et serrer les
écrous.
= Verser I'appareil en avant.

Mise en service

Consignes générales

A\ Danger

Risque de blessure ! Mettre I'appareil hors

service avant de retirer le bac a poussieres.

Remarque : mise en service uniquement

avec le capot fermé. L'appareil est équipé

d'un contacteur de capot pour protéger

I'opérateur. Le moteur ne tourne que lors-

que le capot de l'appareil est fermé.

=> Garer la balayeuse sur une surface plane.

= Couper le moteur.

= Serrer le frein de stationnement.

=> Variante Comfort : Tourner le verrouilla-
ge du guidon de pousser dans le sens
des aiguilles d'une montre, le verrouilla-
ge est verrouillé.

Faire le plein

A\ Danger

Risque d'explosion !

— Peut étre uniquement utilisé le carbu-
rant mentionné dans le manuel d'utilisa-
tion.

— Ne faites jamais le plein dans des lo-
caux fermés.

— Il est interdit de fumer ou de faire briler

des objets.

Faire attention qu'aucun carburant tom-

be sur les surfaces chaudes.

Couper le moteur.

Ouvrir le capot de I'appareil.

Ouvrir le réservoir de carburant.

Remplir d"essence normale sans

plomb".

Remplir le réservoir au maximum jus-

qu'a 1 cm du niveau de remplissage.

Essuyer le carburant qui aurait pu dé-

border et refermer le réservoir a carbu-

rant.

= Fermer le capot.

Remarque : le contenu du réservoir est

suffisant pour une utilisation de 1,5 heures

environ de l'appareil.
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Travaux de contréle et de
maintenance

Vérifier le niveau d'huile.

Contréler si le flexible d'aspiration est
bien fixé.

Contréler la quantité de carburant dans
le réservoir.

Contréler les balais latéraux.

Vérifier la brosse rotative.

Nettoyer le filtre a poussiéres.

Vider le bac a poussiéres.

Remarque :voir la description au chapitre
Entretien et maintenance.

Fonctionnement

A\ Danger

Pour une utilisation de I'appareil dans des

locaux fermés, il doit étre garanti une venti-
lation suffisante et une évacuation des ga-
zes résiduels (danger d'intoxication).
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Consignes de sécurité relative aux
vibrations de I'appareil

A Danger

A cause des vibrations, une durée d'utilisa-

tion plus long de I'appareil peut amenée

aux troubles de l'irrigation sanguine dans
les mains.

Il est impossible de définir une durée d'uti-

lisation universelle. Celle-ci dépend en ef-

fet de plusieurs facteurs d'influence :

— Mauvaise circulation sanguine de I'utili-
sateur (doigts souvent froids, sensation
de picotement dans les doigts).

— Température ambiante faible. Porter
des gants chauds pour protéger les
mains.

— Une préhension ferme peut entraver la
circulation sanguine.

— Il est conseiller de ponctuer le travail de
pauses plutot que d'assurer un service
ininterrompu.

En cas d'utilisation réguliére et de longue

durée de l'appareil et en cas d'apparition

répétée des symptdmes caractéristiques

(par exemple, une sensation de picotement

dans les doigts, les doigts froids), nous re-

commandons de consulter un médecin.

Démarrage de la machine

Ouverture du robinet de carburant
=>» Ouvrir le capot de l'appareil.

o
=> Ouvrir l'alimentation en carburant.

Positionner le bouton de réglage le long
du robinet de carburant.
= Fermer le capot.

Mettre I'appareil en marche
= Desserrer le frein.

Variante Comfort : Verrouiller le guidon de

poussée (marche a vide)

= Tourner le verrouillage du guidon de
pousser dans le sens des aiguilles
d'une montre, le verrouillage est ver-
rouillé.
L'appareil peut étre déplacé sans en-
trainement.



=> Placer le levier multifonction en position
moyenne "Nombre de tours normal",
par temps froid ou humide, en position
"Choke".

Remarque : I'appareil ne travaille de ma-

niére optimale qu'en position de travail.

Lancer le moteur.

=>» Tirer lentement le cable de démarrage,
jusqu'a ce que vous sentiez une résis-
tance.

=>» Tirer puissamment le cable de démar-
rage.

=> Si le moteur tourne, relachez le cable
de démarrage. Passer le levier multi-
fonction de la position "Choke" en posi-
tion "Position de travail".

Remarque : La brosse rotative et le balai

latéral tournent.

Déplacer la balayeuse

B Variante Comfort

A\ Danger

L'appareil peut rouler aussi vite en avant
qu'en arriere. Pour cette raison, tirer le gui-
don de poussée avec précaution vers l'ar-
riere.

= Toumer le verrouillage du guidon de pous-
ser dans le sens inverse a celui des
aiguilles d'une montre, le verrouillage est
desserré.

Avancer

=>» Pousser le guidon de poussée vers l'avant.

Reculer

=> Tirer le guidon de poussée en arriére.

B Variante Classic

Avancer

=> Pousser le guidon de poussée vers l'avant.

Franchissement des obstacles

Franchir des obstacles fixes jusqu'a 30 mm

de hauteur :

= Relever la trappe a gros déchets.

=>» Franchir I'obstacle avec précaution en
avancgant lentement.

Franchir des obstacles fixes de plus de 30

mm de hauteur :

= Le véhicule ne peut franchir ces obsta-
cles qu'avec une rampe appropriée.

Balayage

A\ Danger

Risque de blessure ! Lorsque la trappe a
gros déchets est ouverte, la brosse rotative
peut projeter des pierres ou des graviers
vers l'avant. Veiller a ne mettre en danger
aucune personne, animal ou objet.
Attention

Ne balayer ni bandes adhésives, ni fils de
fer ou autres matériaux risquant de détério-
rer le mécanisme de balayage.
Remarque :adapter la vitesse du véhicule
aux conditions locales pour obtenir un ré-
sultat de nettoyage optimal.

Balayage avec trappe a gros déchets re-

levée

Remarque : la trappe a gros déchets doit

étre brievement relevée pour permettre

I'aspiration d'objets pouvant aller jusqu'a 50

mm de hauteur, comme les canettes de

boissons.

Relever la trappe a gros déchets :

=> Tirer le levier pour soulever la trappe a
gros déchets.

Abaisser la trappe a gros déchets :

= Relacher le levier pour soulever la trap-
pe a gros déchets.

Remarque :pour obtenir un résultat de net-

toyage optimal, la trappe a gros déchets

doit étre intégralement abaissée.

Balayage avec balais latéraux

=>» Desserrer le blocage du levier. Le balai
latéral est abaisseé.

Abaisser la brosse rotative
(uniguement variante Comfort)

=>» Desserrer le blocage du levier. La bros-
se rotative est abaissée.

Balayage de sols secs

Remarque :le bac a poussiéres doit étre
vidé régulierement pendant I'utilisation de
la balayeuse.

Remarque : le filtre & poussiéres doit étre
nettoyé régulierement pendant ['utilisation
de la balayeuse.
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Balayage de sols humides ou mouillés

=>» Ouvrir le verrou du bac a poussiéres et
le laisser accroché.

Le bac a poussiéres s'ouvre de 3“ (8 cm)
environ.
Remarque : le filtre est ainsi protégé de
I'humidité.

Nettoyer le filtre a poussiéres

=> Déplacer plusieurs fois d'avant en arrie-
re la poignée du nettoyage de filtre.

Vider le bac a poussiéres.

= Nettoyer le filtre a poussiéres.
=>» Ouvrir la fermeture du bac a poussiéres.

=>» Décrocher la fermeture.

i

=> Retirer le bac a poussieres.

=>» Vider le bac a poussieres.

=> Insérer le bac a poussieres.

= Accrocher la fermeture au bac a pous-
siéres.

= Fermer la fermeture.

Remarque : Le collecteur de balayures est

équipé de roulettes de transport.

Mise hors service de I'appareil

Couper le moteur.

= Placer le levier multifonction en position
llOll.

= Lever les balais latéraux.

= Variante Comfort : Remonter la brosse.

= Serrer le frein de stationnement.

Fermer le robinet du carburant.

=> Ouvrir le capot de I'appareil.

= Fermer l'alimentation en carburant.
Positionner le bouton de réglage en tra-
vers du robinet de carburant.

= Fermer le capot.
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Transport

A\ Danger

Risque de blessure et d'endommagement !
Respecter le poids de I'appareil lors du
transport.

Couper le moteur.

Serrer le frein de stationnement.

Vider le réservoir de carburant.
Sécuriser le véhicule a l'aide de cales
sous les roues.

Arrimer la machine avec des sangles
ou des cordes.

Variante Comfort : Tourner le verrouilla-
ge du guidon de pousser dans le sens
des aiguilles d'une montre, le verrouilla-
ge est verrouillé.

Sécuriser I'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.

L N
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1 Zone de fixation au-dessus du guidon
de poussée

2 Zone de fixation en dessous du capot
de l'appareil

Remarque : respecter les repéres (symbo-

lisés par des chaines) pratiqués sur le

chassis pour la fixation.

Entreposage

A\ Danger

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.

Respecter des consignes dans le mode
d'emploi du constructeur du moteur!
Respecter les instructions suivantes si la
machine doit rester inutilisée pendant un
certain temps :

Garer la balayeuse sur une surface plane.
Couper le moteur.

Serrer le frein de stationnement.
Sécuriser la balayeuse afin qu'elle ne
puisse rouler librement.

Vider le réservoir de carburant.
Changer I'huile du moteur.

Dévisser la bougie d'allumage et verser
environ 3 cm3 d'huile dans l'alésage de
bougie d'allumage. Tourner le moteur
plusieurs fois sans la bougie. Revisser
la bougie d'allumage.

Variante Comfort : Tourner le verrouilla-
ge du guidon de pousser dans le sens
des aiguilles d'une montre, le verrouilla-
ge est verrouillé.

Variante Comfort : Remonter la brosse.
Lever les balais latéraux.

Nettoyer l'intérieur et I'extérieur de la
balayeuse.

Garer la machine dans un endroit proté-
geé et sec.
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Entretien et maintenance

Consignes générales

— Les maintenaces doivent étre unique-
ment effectuées par des services d'as-
sistances au client autorisés ou par des
spécialistes.

— Les appareils utilisés industriellement a
des locaux différents doivent étre avoir
effectués une révision de protection se-
lon VDE 0701.

Nettoyage

Attention

Risque d'endommagement ! L’appareil ne
peut étre nettoyé a l'eau avec un flexible ou
au jet haute pression (Danger de court-cir-
cuits ou autres dégats).

Nettoyage intérieur du véhicule.

A Danger

Risque de blessure ! Porter un masque et
des lunettes de protection.

=> Ouvrir le capot de l'appareil.

= Essuyer le véhicule avec un chiffon.

=> Nettoyer le véhicule a I'air comprimé.
= Fermer le capot.

Nettoyage extérieur de I'appareil

= Nettoyer I'extérieur du véhicule avec un
chiffon humide et un détergent doux.

Remarque : n'utiliser aucun détergent

agressif.

Fréquence de maintenance

Compteur d'heures de service

(uniquement variante Comfort)

Remarque : le compteur d'heures de servi-

ce indique I'échéance des périodicités de

maintenance.

Maintenance par le client

Remarque : une vidange d'huile est né-

cessaire au bout de 5 heures de service

pour un moteur neuf.

Maintenance quotidienne :

=> Vérifier le niveau d'huile.

=> Vérifier le filtre a air.

= Contrbler le degré d'usure du balai-
brosse et de la balayeuse latérale et ve-
rifier I'enroulement des bandes.

=> Vérifier le fonctionnement de tous les
éléments de commande.

Maintenance toutes les 25 heures de

service :

= Nettoyer le filtre a air.

Maintenance toutes les 50 heures de

service :

Effectuer la vidange d'huile moteur.

Controler le filtre a air, en cas de fort en-

crassement, le remplacer.

Vérifier les bougies d'allumage.

Controler le fonctionnement du contac-

teur de capot.

Controler la tension, l'usure et la fonc-

tion des courroies et de la chaine d'en-

trailnement.

Controler la manoeuvrabilité des cables

sous gaine et des pieces mobiles.
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Contréler les baguettes d'étanchéité
sur le filtre & poussiéres.

Vérifier le fonctionnement du nettoyage
de filtre.

Veérifier le réglage et le degré d'usure des
joints dans le domaine de balayage.
Vérifier la surface de balayage de la
brosse rotative.

Contréle du fonctionnement de la bros-
se rotative et du balai latéral.

Nettoyer le filtre a poussiéres.
Remarque : pour la description, voir le
chapitre Travaux de maintenance.
Remarque : tous les travaux d'entretien et
de maintenance devant étre faits par le
client doivent étre effectués par une per-
sonne qualifiée. Il est possible a tout mo-
ment de faire appel a un spécialiste
Karcher.

v v v v v

Maintenance par le service aprés-vente
Maintenance aprés 5 heures de service :
=> Effectuer la premiére inspection.
Maintenance toutes les 50 heures de
service :

Maintenance toutes les 100 heures de
service :

Maintenance toutes les 500 heures de
service :

Remarque : pour éviter de perdre le béné-
fice de la garantie, veuillez confier au servi-
ce aprés-vente Karcher agréé tous les
travaux de maintenance et d'entretien pen-
dant la durée de la garantie.

Travaux de maintenance

Préparation :

=> Garer la balayeuse sur une surface plane.

= Serrer le frein de stationnement.

= Variante Comfort : Tourner le verrouilla-
ge du guidon de pousser dans le sens
des aiguilles d'une montre, le verrouilla-
ge est verrouillé.

Consignes de sécurité générales

A\ Danger

Risque de blessure !

Le moteur continue a tourner 3 ou 4 secon-

des apres l'arrét. Ne pas s'approcher de la

zone de travail pendant ce laps de temps.

— Laisser suffisamment refroidir la machi-
ne avant d'entreprendre des travaux de
maintenance ou des réparations.

— Ne toucher aucune piéce chaude, telles
que le moteur ou le circuit d'échappe-
ment.

Remarque : Le réservoir doit &tre au maxi-

mum a demi rempli lorsque I'appareil est

basculé vers I'arriere sur le guidon de pous-
sée.

= Avant de nettoyer et de procéder a a
maintenance de la machine et de chan-
ger des piéces, la machine doit étre
mise hors tension.



Vérification du niveau d'huile moteur et

rajout

A\ Danger

Risque de brdlure !

=> Laisser refroidir le moteur.

= Attendre 5 minutes aprés I'arrét du mo-
teur avant de procéder au contrdle du
niveau d'huile.

=>» Ouvrir le capot de I'appareil.

Dévisser la jauge d'huile.

Essuyer la jauge puis revisser.

Dévisser la jauge d'huile.

Relever le niveau d'huile.

Le niveau d'huile doit se trouver entre

les repéres "MIN" et "MAX".

Si le niveau d'huile se trouve sous le re-

pére "MIN", remplir I'huile de moteur.

— Ne pas remplir le moteur au-dessous
du repére "MAX".

= Remplir de I'huile moteur dans les tubu-
luresde remplissage.

Types d'huile: voir Caractéristiques

techniques

= Reuvisser la jauge d'huile.

=> Attendre au moins 5 minutes.

=> Vérifier le niveau d'huile.
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Vidanger I'huile-moteur

A\ Danger

Risque de combustion par huile chaude!
=> Laisser refroidir le moteur.

=> Ouvrir le capot de I'appareil.

= Dévisser la jauge d'huile.

N, A

= Aspirer I'huile usagée a l'aide de la
pompe a huile 6.491-538 par la tubulure
de remplissage.

= Remplir de I'huile moteur dans les tubu-
luresde remplissage.

Types d'huile: voir Caractéristiques

techniques

= Reuvisser la jauge d'huile.

= Attendre au moins 5 minutes.

=> Vérifier le niveau d'huile.

Remplacement du filtre a air

= Enlever I'élément filtrant.

=> Insérer le nouvel élément filtrant.
Les lamelles du filtre doivent étre posi-
tionnées en direction du couvercle de
fermeture.

=> Placer le couvercle de fermeture.

Nettoyer ou changer la bougie

> Oter les fiches des bougies.

=> Dévisser les bougies et les nettoyer.

= Revisser les bougies netooyées ou
neuves.

= Appliquer les fiches.

Vider le réservoir de carburant.

=> Ouvrir le capot de I'appareil.

= Fermer l'alimentation en carburant.
Positionner le bouton de réglage en tra-
vers du robinet de carburant.

=

=> Presser ensemble le flexible de carbu-
rant entre le réservoir et le robinet de
carburant.

=>» Détacher le collier de serrage du robi-
net de carburant.

=> Retirer le flexible de carburant.

=>» Ouvrir le réservoir de carburant.

=> Tenir le flexible de carburant au-dessus
d'un récipient de récupération adapté
et laisser s'écouler le carburant

=>» Sile réservoir est vide, attacher a nou-

veau le tuyau de carburant auxembouts

du robinet de carburant et le positionner

avec le collier de serrage.
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Controdler la brosse rotative.
=> Serrer le frein de stationnement.
= Retirer la poubelle.

2> Oter les fils et bandes de la brosse rota-
tive.

Changer la brosse rotative

Le changement est nécessaire lorsque la
brosse rotative ne peut plus étre réglée et
que l'usure des crins de brosse réduit visible-
ment le résultat du balayage.

Remarque : Le réservoir doit étre au maxi-
mum a demi rempli lorsque I'appareil est bas-
culé vers l'arriére sur le guidon de poussée.
=>» Variante Comfort: Tourner le verrouillage
de guidon de poussée dans le sens inver-
se des aiguilles d'une montre. Le ver-
rouillage est desserré.

Fermer le robinet du carburant.

Retirer la poubelle.
Basculer le guidon de poussée vers l'ar-
riére.

vV

droite.

=> Retirer la brosse rotative par le bas.

Positionner la brosse rotative dans le sens

de la marche.

= Mettre en place et fixer une nouvelle
brosse rotative.
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Remarque : veiller au bon positionnement
de la brosse lors du montage d'une nouvel-
le brosse rotative.

MM’ g ‘.’AWM‘Mpaiwqg

Veiller que les plaques de serrage rectan-
gulaires soient dans la position correcte.
Elles doivent chevaucher la brosse rotative
en haut et en bas.

Remarque : Aprés le montage de la nou-
velle brosse rotative, il convient de régler
de nouveau la trace de balayage.

Contréler et régler la trace de balayage

= Soulever la balayeuse a l'avant et |a fai-
re avancer sur un sol plan et lisse, visi-
blement recouvert de poussiére ou de
craie.

=> Serrer le frein de stationnement.

=>» Faire tourner la brosse rotative pendant
15 a 30 secondes.

= Soulever la balayeuse a l'avant et la
mener sur le coté.

La trace de balayage doit former un rectan-
gle régulier d'une largeur de 30 a 40 mm.

A\ Danger

Risque de brdlures ! Veiller pour les tra-

vaux dans cette zone que le tuyau d'échap-

pement ait refroidi.

B Régler la largeur de la trace de ba-
layage, variante Comfort

Remarque : Si la trace de balayage est

trop petite et le cable Bowden tendu avec la

brosse rotative abaissée, le cable Bowden

doit étre retendu.

=> Régler la trace sur le cable Bowden.

= Contrbler la surface de balayage.

B Régler la largeur de la trace de ba-
layage, variante Classic

1 Bouton de réglage

= Actionner le bouton de réglage :

— Dans le sens des aiguilles d'une montre :
la trace de balayage devient plus étroite

— En sens inverse des aiguilles d'une
montre: la trace de balayage gagne en
largeur

=> Controler la surface de balayage.

Remplacer les balais latéraux

Il est nécessaire de remplacer la brosse
lorsque le nettoyage devient moins efficace
a cause de l'usure des crins.

Remarque : Le réservoir doit étre au maxi-
mum a demi rempli lorsque I'appareil est
basculé vers l'arriére sur le guidon de pous-
sée.

=> Variante Comfort : Tourner le verrouilla-
ge de guidon de poussée dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre. Le
verrouillage est desserré.

Fermer le robinet du carburant.

Retirer la poubelle.

Basculer le guidon de poussée vers
l'arriére.

vV

Dévisser 3 vis sur le cété inférieur du
balai latéral.

Enlever le balai latéral.

Fixer un nouveau balai sur I'entraineur
et serrer les écrous.

Verser l'appareil en avant.

v vy v
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Régler I'abaissement du balai latéral

Il est nécessaire de procéder a un réglage
lorsque le nettoyage devient moins efficace
a cause de l'usure des crins.

= Desserrer le contre-écrou
= Régler la vis de réglage.
= Serrer le contre-écrou.

Régler le levage de la trappe a gros déchets

— Un réglage est nécessaire quand la
trappe a gros déchets ne peut plus étre
suffisamment levée.

— Lorsque le balayage perd en efficacité,
par ex. par usure de la lévre frontale, le
céble Bowden doit étre légérement re-
laché.

=> Desserrer le contre-écrou
= Régler la vis de réglage.
=> Serrer le contre-écrou.

Régler et remplacer les baguettes
d'étanchéité

Si le résultat du balayage perd en qualité du
fait de 'usure des baguettes d'étanchéité,
celles-ci doivent étre réglées ou remplacées.
Remarque : Le réservoir doit étre au maxi-
mum a demi rempli lorsque l'appareil est bas-
culé vers l'arriére sur le guidon de poussée.
= Variante Comfort : Tourner le verrouillage
de guidon de poussée dans le sens inver-
se des aiguilles d'une montre. Le ver-
rouillage est desserré.

Fermer le robinet du carburant.

Retirer la poubelle.

Basculer le guidon de poussée vers l'ar-
riére.

20 7

Baguette d'étanchéité avant

Dévisser la fixation de la barre d'étan-
chéité.



=> Régler la barre d'étanchéité en la déca-
lant vers le bas dans les trous oblongs.

=> Serrer les vis de fixation de la barre
d'étanchéité.

=>» Redresser l'appareil et le pousser vers
I'avant sur une courte distance.

= Régler la baguette avant de sorte qu'el-
le s’incurve et présente une traine de
10 215 mm.

Remarque : Si la plage de réglage n'est

plus suffisante, la baguette d'étanchéité est

usée et doit étre remplacée.

B Baguette d'étanchéité arriére

) 4

Retirer la poubelle.

Dévisser la fixation de la barre d'étan-
chégité.

Remplacer la barre d'étanchéité.

Serrer la fixation de la barre d'étanchéité.
Baguettes d'étanchéité latérales

i 2 N

Dévisser la fixation de la barre d'étan-
chéité.

Remplacer la barre d'étanchéité.
Visser la nouvelle baguette sans la serrer.
Insérer une cale d'épaisseur de 1-2 mm
afin de régler I'écartement avec le sol.
Orienter la baguette d'étanchéité.
Serrer la fixation de la barre d'étanchéité.

L 720 N 7 2N R

Remplacer le filtre a poussiéres
A\ Avertissement

Vider le bac a poussiéres avant de procé-
der au remplacement du filtre. Porter un
masque de protection pour effectuer des
travaux de maintenance sur le systeme de
filtration. Respecter les consignes de sécu-
rité concernant la manipulation de fines
poussiéres.

=> Serrer le frein de stationnement.

=> Retirer la poubelle.

i
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=> Retirer la goupille fendue de protection
de la barre de vibreur.

=> Sortir la barre.

= Enlever le chassis de tble.

= Remplacer le filtre a poussieres.
Remarque : lors du montage du nouveau
filtre, veiller a ne pas endommager les la-
melles.
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Accessoires

Balai latéral | 6.905-626.0

Avec crins standard pour les surfaces inté-
rieures et extérieures.

Balais latéraux, mous |6.906-1 32.0

Pour la poussiére fine sur les surfaces in-
térieures, résistant a I'numidité.

Balais latéraux, durs |6.905-625.0

Pour retirer les salissures adhérant forte-
ment en extérieur, résistante a I'humidité.

Variante Classic

Brosse rotative stan- (6.906-509.0

dard

Résistante a 'usure et a I'humidité Crin
universel pour le nettoyage intérieur et ex-
térieur.

Variante Comfort

Brosse rotative, pro- (6.906-508.0

fessionnelle

Pour une utilisation professionnelle, parti-
culierement résistante a l'usure.

Filtre & poussiéres |5.731-585.0

Remplacer le filtre a plis plats au moins
une fois par an. Résistant a I'eau, lavable.
Efficacité du filtre > 99,9%, correspond a

la catégorie C du ZH 1/487 du BIA.
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Assistance en cas de panne

Panne

Remeéde

Il est impossible de mettre I'appa-
reil en marche

Fermer le capot.

Contréler le contacteur de capot

Faire le plein de carburant

Ouverture du robinet de carburant

Vérifier et nettoyer les bougies d'allumage, ni nécessaire les remplacer.

Contréler la position du levier multifonction

Contacter le service apres-vente Karcher

Le moteur tourne mais le véhicule
reste sur place.

Controler la courroie, la roue de friction et la chaine

Variante Comfort : Desserrer le verrouiller de guidon de poussée

Contacter le service apres-vente Karcher

ment sur une montée

L'appareil s'arréte lors de déplace-

Prendre un chemin avec une pente moins abrupte

Contacter le service apres-vente Karcher

Le balayage n'est pas effectif

Vérifier I'usure de la brosse rotative et des balais latéraux, les remplacer si nécessaire.

Vérifier le fonctionnement de la trappe a gros déchets

Contréler la tension et le fonctionnement des courroies, si nécessaire, les remplacer

Régler la trace de balayage

Changer la brosse rotative

Contacter le service apres-vente Karcher

pareil

De la poussiére s'échappe de l'ap-

Vérifier le fonctionnement de la trappe a gros déchets

Vérifier le filtre & poussiéres, le nettoyer ou I'échanger

Vider le bac a poussiéres

Remplacer le profilé d'étanchéité sur le bac a poussiéres

Contréler l'usure des baguettes d'étanchéité, régler la hauteur si nécessaire ou les remplacer

Le balayage des bordures n'est
pas satisfaisant

Régler I'abaissement du balai latéral

Changer les balais latéraux

Abaisser les balayeuses latérales.

Contréler les courroies de transmission de la balayeuse latérale

Contacter le service apres-vente Karcher

Le levage des balais latéraux ne
fonctionne pas

Controdler le cable Bowden du levage des balais latéraux

Contacter le service apres-vente Karcher

Déclaration CE 5.957-708

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-apres répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-

té et d’hygiéne par les directives

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou cel-
les-ci relévent d'un défaut matériel ou d'un
vice de fabrication. En cas de recours en

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

QL — i/ @gﬁ(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

européennes en vigueur. Toute modifica-
tion apportée a la machine sans notre ac-
cord rend cette déclaration invalide.

Produit: Machine a aspiration inver-
sée

Type: 1.351-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Normes harmonisées appliquées :

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Procédures d'évaluation de la conformité
2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
Mesuré: 90

Garanté: 93
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Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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garantie, adressez-vous a votre revendeur
ou au service aprés-vente agréé le plus
proche munis de votre preuve d'achat.



Caractéristiques techniques

|KM 85/50 W P Classic |KM 85/50 W P Comfort

Caractéristiques de la machine

Longueur x largeur x hauteur mm 1355 x 910 x 1155 1355 x 910 x 1155

Poids kg 126 126

Vitesse de conduite et de balayage km/h 4.5 4.5

Pente (max.) % 2 2 (18 avec frein supplé-

mentaire 2.640-301.0)

Diamétre de la brosse rotative mm 250 250

Diameétre des balais latéraux mm 410 410

Capacité de balayage max. m#h 3825 3825

Largeur de balayage sans balais latéraux mm 610 610

Largeur de travail avec les balais latéraux mm 850 850

Volume du bac a poussiéres I 50 50

Type de protection contre la pluie -- IPX 3 IPX 3

Moteur

Type -- Honda, 1 cylindre 4 Honda, 1 cylindre 4
temps temps

Cylindrée cm? 135 135

Nombre de tours normal tr/min 2500 +100 2500 +£100

Puissance max. kW/PS 3,3/4,5 3,3/4,5

Contenu du réservoir du carburant, essence normal (sans plomb) I 1,1 1,1

Huile moteur (SF,SG) | 0,55 (SAE 10W30) 0,55 (SAE 10W30)

Bougie d'allumage, NGK -- BPR 6 ES BPR 6 ES

Durée de fonctionnement maximale par remplissage du réservoir h 1,5 1,5

Systéme de filtration et d'aspiration

Surface de filtrage pour poussiéres fines m2 2,3 2,3

Catégorie d'utilisation du filtre pour poussiéres non toxiques - L L

Dépression nominale du systéme d'aspiration mbar 4 4

Débit volumique nominal du systéme d'aspiration I/'s 45 45

Conditions environnement

Température °C -5 a +40 -5 a +40

Hygrométrie, non-condensée % 0-90 0-90

Valeurs déterminées selon EN 60335-2-72

Emission sonore

Niveau de pression sonore Ly, dB(A) 75 75

Incertitude K5 dB(A) 3 3

Niveau de pression sonore Ly, + incertitude Ky dB(A) 93 93

Vibrations de I'appareil

Valeur de vibrations bras-main m/s? 29 29

Incertitude K m/s? 0,2 0,2

FR -11
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A |!L!]_| Prima di.utilizzare I'apparecchio
per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.
Prima di procedere alla prima messa in fun-
zione leggere tassativamente le norma di
sicurezza n. 5.956-250!

Norme di sicurezza IT - 1
Funzione IT - 2
Uso conforme a destinazione IT - 2
Protezione dell’ambiente IT - 2
Elementi di comando e di fun- IT - 3
zione

Prima della messa in funzione IT- 4
Messa in funzione IT- 4
Funzionamento IT- 4
Fermo dell'impianto IT- 6
Cura e manutenzione IT - 6
Accessori IT - 9
Guida allarisoluzione deigua- IT- 10
sti

Dichiarazione CE IT - 10
Garanzia IT - 10
Dati tecnici IT- 11

Norme di sicurezza

Avvertenze generali

Si dovessero verificare danni dovuti al tra-
sporto al momento del disimballo, informa-
re immediatamente il proprio rivenditore.

— Le targhette di avvertimento sull'appa-
recchio forniscono importanti indicazio-
ni per un uso sicuro.

— Oltre alle indicazioni contenute nel ma-
nuale d’'uso € necessario osservare le
norme di sicurezza e antinfortunistiche
generali vigenti.
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Modalita di marcia

A Pericolo

Rischio di lesioni!

Rischio di ribaltamento in forte pendenza.

— Non percorrere pendenze superiori al
2% in senso di marcia.

Variante Comfort con freno supplemen-
tare 2.640-301.0: Non percorrere pen-
denze superiori al 18% in senso di
marcia.

Rischio di ribaltamento su terreni instabili.

— Condurre I'apparecchio solo su pavi-
mentazioni stabili.

Rischio di ribaltamento in caso di inclina-

zione laterale eccessiva.

— Percorrere diagonalmente al senso di
marcia pendenze non superiori al 2%.
Variante Comfort con freno supplemen-
tare 2.640-301.0: Percorrere diagonal-
mente al senso di marcia pendenze non
superiori al 18%.

— Rispettare in linea di principio le norme,
i regolamenti e le disposizioni che val-
gono per gli autoveicoli.

— L'operatore deve utilizzare I'apparec-
chio in modo conforme alla destinazio-
ne d'uso. Durante la guida, deve tenere
conto delle condizioni presentiin loco e
fare attenzione a persone terze (in par-
ticolare bambini) durante I'uso dell'ap-
parecchio.

— L'apparecchio deve essere utilizzato
solo da persone istruite sul rispettivo
uso o che hanno dato prova di sapere
utilizzare I'apparecchio ed espressa-
mente incaricate dell'uso.

— E vietato I'impiego dell'apparecchio da
parte di bambini o adolescenti.

=>» Non lasciare mai I'apparecchio incusto-
dito quando ¢ in funzione il motore.
L'operatore deve lasciare I'apparecchio
solo dopo aver spento il motore, averlo
bloccato contro eventuali movimenti ed
aver azionato il freno di stazionamento.

Apparecchi con motore a combustione

A Pericolo

Rischio di lesioni!

— Il foro di uscita del gas di scarico non
deve essere chiuso.

— Non piegarsi sopra il foro di uscita del
gas di scarico (pericolo di ustione).

— Non toccare il motore trazione (pericolo
di ustione).

— Se si utilizza I'apparecchio all'interno di
locali, accertarsi che vi sia una ventila-
zione sufficiente e che i gas di scarico
vengano eliminati (pericolo di avvelena-
mento).

— | gas di scarico sono nocivi e dannosi
per la salute, pertanto non devono es-
sere respirati.

— Dopo lo spegnimento, il motore ci mette
circa 3-4 secondi a fermarsi completa-
mente. Durante questo lasso di tempo
stare assolutamente lontani dall'area
della trasmissione.

— Quando l'apparecchio viene spinto
all'indietro sull'archetto di spinta, il ser-
batoio puo essere riempito solo a meta.

Accessori e ricambi

A Pericolo

Per escludere qualsiasi rischio, gli interven-

ti di riparazione e il montaggio dei pezzi di

ricambio vanno effettuati esclusivamente

dal servizio assistenza autorizzato.

— Impiegare esclusivamente accessori € ri-
cambi autorizzati dal produttore. Acces-
sori e ricambi originali garantiscono che
'apparecchio possa essere impiegato in
modo sicuro e senza disfunzioni.

— Lalista dei pezzi di ricambio piu comuni
e riportata alla fine del presente manua-
le d'uso.

— Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce “Service”.

Simboli riportati nel manuale d'uso

A Pericolo

Per un rischio imminente che determina le-
sioni gravi o la morte.

A\ Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che
potrebbe determinare lesioni gravi o la
morte.

Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che
potrebbe determinare danni leggeri a per-
sone o cose.



Funzione Uso conforme a destinazione

La spazzatrice funziona secondo il seguen-

te principio.

— La scopa laterale (3) pulisce gli angoli
ed i bordi della superficie da pulire e
convoglia lo sporco nella carreggiata
del rullospazzola.

— I rullospazzola rotante (4) convoglia lo
sporco direttamente nel vano raccolta
(5).

— Lapolvere che si alza nel vano raccolta
viene separata per mezzo del filtro pol-
vere (1) e l'aria filtrata viene aspirata
dall'aspiratore-raccoglitore (2).

Utilizzate la presente spazzolatrice solo
conformemente alle indicazioni fornite da
questo manuale d'uso.

=>» Prima dell'uso assicurarsi del perfetto
stato e del funzionamento sicuro dell'ap-
parecchio e delle attrezzature dilavoro. In
caso contrario € vietato usarlo.

— Questa spazzatrice & destinata a spaz-
zare superfici sporche in ambienti
esterni.

— L'apparecchio non € previsto per la pu-
lizia di strade pubbliche.

— L'apparecchio non si adatta all'aspira-
zione di polveri dannose alla salute.

— E vietato apportare modifiche all'appa-
recchio.

— Non spazzare/aspirare mai liquidi
esplosivi, gas infiammabili o acidi e sol-
venti allo stato puro! Ne fanno parte
benzina, diluenti per vernici o gasolio
che, insieme all'aria di aspirazione,
possono formare vapori o miscele
esplosivi, nonché acetone, acidi e sol-
venti allo stato puro che corrodono i
materiali dell'apparecchio.

— Non spazzare/aspirare oggetti ardentio
incandescenti.

— L'apparecchio & idoneo soltanto all'uso
su pavimentazioni indicate nel presente
manuale.

— E consentito percorrere sole quelle superfi-
ci adibite all'uso della macchina da parte
dellimprenditore o dei suoi incaricati.

— E vietato sostare in aree di pericolo. E
vietato usare I'apparecchio in ambienti
a rischio di esplosione.

— Regola generale da rispettare: tenere
lontana dall'apparecchio qualsiasi so-
stanza facilmente infiammabile (perico-
lo d'esplosione/d'incendio).

Pavimentazioni adatte

— Asfalto

— Pavimenti industriali

— Massetto

— Cemento

— Pietre da pavimentazioni

Protezione dell’ambiente

Tutti gli imballaggi sono ricicla-
@ bili. Gli imballaggi non vanno
%@ gettati nei rifiuti domestici, ma
consegnati ai relativi centri di
raccolta.

Gli apparecchi dismessi conten-
gono materiali riciclabili preziosi
e vanno consegnati ai relativi
centri di raccolta. Batterie, olio e
sostanze simili non devono es-
sere dispersi nel’ambiente. Si
prega quindi di smaltire gli ap-
parecchi dismessi mediante i si-
stemi di raccolta differenziata.

g

»

Sostanze quali olio per motori, gasolio,
benzina o carburante diesel non devono
essere dispersi nell'ambiente. Si prega
pertanto di proteggere il suolo e di smaltire
I'olio usato conformemente alle norme
ambientali.

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm
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Elementi di comando e di funzione

1 Archetto di spinta

Leva per abbassare e sollevare il por-
tello dello sporco grossolano
Chiusura del vano raccolta
Filtro della polvere

Vano raccolta

Ruote motrici

Filtro aria

Candela

9 Motore a benzina

10 Astina di livello dell'olio

Quadro di controllo

N

o N Ok~ W

11 Tappo del serbatoio

12 8 4 | | 1 Fune di awio 1 Valvola aria (avvio a freddo)
erranda per lo sporco grossolano — —
P P : 2 Sollevamento/abbassamento rullo- 2 Numero giri di esercizio
13 Rullospazzola spazzola 3 Viotore Spento
14 Ruota pivottante con freno di staziona- P

(solo variante Comfort)

mento
. 3 Contatore ore di funzionamento Contrassegno colore
15 Spazzole laterali .
16 Cofano (solo variante Comfort) —  Gli elementi di comando per il processo

4 Sollevamento/abbassamento spazzole
laterali
5 Leva multifunzione

di pulizia sono gialli.

17 Pulizia filtro della polvere
Gli elementi di comando per la manuten-

18 Chiusura archetto di spinta
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zione ed il service sono grigio chiaro.



Apertura/Chiusura cofano
dell'apparecchio

A\ Pericolo

Quando si apre il cofano dell'apparecchio a
motore acceso, il motore si deve spegnere.
Nel caso in cui il motore non si spenga, Si-
gnifica che si e verificato un guasto all'inter-
ruttore di contatto del cofano. Informare il
servizio assistenza clienti.

=> Aprire il cofano.

=> Bloccare la copertura dell'apparecchio
con il sostegno prima della chiusura.

Prima della messa in funzione

Operazione di scarico

A\ Pericolo

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!

Per scaricare I'apparecchio non usare al-

cun carrello elevatore.

Procedere come segue:

=>» Tagliare il nastro da imballo di plastica
e togliere la pellicola.

=> Rimuovere i cunei di legno per il blocco
delle ruote e sollevare I'apparecchio
manualmente dal pallet.

Montare le spazzole laterali

Avviso: Quando l'apparecchio viene spin-

to all'indietro sull'archetto di spinta, il serba-

toio puo essere riempito solo a meta.

=>» Variante Comfort: Ruotare la chiusura
dell'archetto di spinta in senso antiora-
rio. La chiusura € sbloccata.

= Chiudere il rubinetto del carburante

=>» Estrarre il vano raccolta.

=> Spingere |'apparecchio indietro sull'ar-
chetto di spinta.

= Applicare la scopa laterale sul trascina-
tore e avvitarla.

= Ribaltare in avanti I'apparecchio.

Messa in funzione

Avvertenze generali

A Pericolo

Rischio di lesioni! Spegnere I'apparecchio
prima di rimuovere il vano raccolta.
Avviso:Messa in funzione solo con la co-
pertura dell'apparecchio chiusa. Per pro-
teggere l'operatore, I'apparecchio & dotato
di un interruttore di contatto per il cofano. Il
motore funziona solo quando il cofano
dell'apparecchio & chiuso.

= Depositare la spazzatrice su una super-
ficie piana.

Spegnere il motore.

Bloccare il freno di stazionamento.
Variante Comfort: Ruotare la chiusura
dell'archetto di spinta in senso orario, la
chiusura & bloccata.

2 7

Rifornimento di carburante

A Pericolo

Rischio di esplosione!

— Utilizzare solo il carburante indicato nel
manuale d'uso.

— Non fare rifornimento in ambienti chiusi.

E vietato fumare e usare fiamme libere.

Accertarsi che il carburante non venga

a contatto con superfici calde.

Spegnere il motore.

Aprire il cofano.

Aprire il tappo del serbatoio.

Rifornire "benzina normale senza piombo".

Riempire il serbatoio fino a massimo

1 cm sotto il bordo inferiore del boc-

chettone di riempimento.

Eliminare il carburante eventualmente

fuoriuscito e chiudere il tappo del serba-

toio.

=> Chiudere il cofano.

Avviso: Il contenuto del serbatoio basta per

circa 1.5 ore d'impiego dell'apparecchio.
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Interventi di controllo e di manuten-
zione

Controllare il livello dell'olio motore.
Controllare che la spina della cande-
la.sia ben fissata.

Verificare la quantita di carburante pre-
sente nel serbatoio.

Controllare le scope laterali.
Controllare il rullospazzola.

Pulire il filtro della polvere.

Svuotare il vano raccolta.

Avviso: Descrizione al capitolo Cura e ma-
nutenzione.

Funzionamento

A\ Pericolo

Se si utilizza I'apparecchio all'interno di lo-
cali, accertarsi che vi sia una ventilazione

sufficiente e che i gas di scarico vengano

eliminati (pericolo di avvelenamento).
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Avvertenze di sicurezza sulle vibra-
zioni dell'apparecchio

A Pericolo

Un uso prolungato dell'apparecchio puo

causare disturbi vascolari nelle mani, dovu-

ti alle vibrazioni.

Non & possibile stabilire tempi generalizzati

di utilizzo, dato che sono soggetti a diversi

fattori:

— Predisposizione alla circolazione san-
guigna insufficiente (dita spesso fredde
e formicolio).

— Bassa temperatura d'ambiente. Indossa-
re guanti caldi per proteggere le mani.

— Se un oggetto viene afferrato salda-
mente, la circolazione sanguigna pud
essere ostacolata.

— Unfunzionamento interrotto da pause e
meglio di un funzionamento continuo.

Consigliamo di effettuare una visita medica

in caso di utilizzo regolare e continuo

dell'apparecchio o se tali fenomeni si verifi-
cano ripetutamente (p.es. formicolio e dita
fredde).

Avviare I'apparecchio

Apertura del rubinetto del carburante
=> Aprire il cofano.

=> Aprire I‘alimenta2|one del carburante.
Posizionare il pomello girevole in modo
longitudinale rispetto al tubo flessibile
del rubinetto del carburante.

=>» Chiudere il cofano.

Accendere I'apparecchio
=>» Sbloccare il freno di stazionamento.

Variante Comfort: Bloccare l'archetto di

spinta (funzionamento a minimo)

=>» Ruotare la chiusura dell'archetto di
spinta in senso orario, la chiusura &
bloccata.
L'apparecchio puo essere spostato
senza motore.
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=> Spostare la leva multifunzione in posi-
zione centrale ,Numero giri di eserci-
zio“, in caso di condizioni ambientali
calde o umide su ,Choke*.

Avviso: L'apparecchio funziona in modo

ottimale solo in posizione di esercizio.

Avviare il motore.

=>» Tirare lentamente I'avviamento a strappo
fino a percepire una certa resistenza.

= Quindi tirarlo a fondo con forza.

=>» Quando il motore si avvia, rilasciare
I'avviamento a strappo. Spostare la
leva multifunzione dalla posizione
,Choke* in posizione ,Numero giri di
esercizio“.

Avviso: |l rullospazzola e le spazzole late-

rali girano.

Guida

® Variante Comfort

A Pericolo

L'apparecchio puo essere spostato in
avanti ed indietro alla stessa velocita. A tal
fine spingere indietro I'archetto di spinta per
la retromarcia.

= Ruotare la chiusura dell'archetto di
spinta in senso antiorario, la chiusura &
sbloccata.

Avanzare

= Premere in avanti I'archetto di spinta.

Fare retromarcia

=>» Tirare indietro l'archetto di spinta.

B Variante Classic

Avanzare

= Premere in avanti I'archetto di spinta.

Superare ostacoli

Per superare ostacoli fissi fino a 30 mm:

= Sollevamento il portello dello sporco
grossolano.

=>» avanzare lentamente e superare |'osta-
colo con cautela.

Per superare ostacoli fissi superiori a 30 mm:

=>» ostacoli simili vanno superati esclusiva-
mente con una rampa idonea.
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Operazioni di spazzamento

A Pericolo

Rischio di lesioni! Quando la serranda per
lo sporco grossolano e aperta, il rullospaz-
zola puo far schizzare sassi e pietrisco in
avanti. Fare attenzione a non mettere in
pericolo persone, animali o oggetti.
Attenzione

Non spazzare nastri da imballo, fili di ferro
o simili in quanto possono causare il dan-
neggiamento del sistema spazzante.
Avviso: Al fine di ottenere un risultato otti-
male, si consiglia di adeguare la velocita di
marcia alle condizioni presenti in loco.

Spazzare con serranda per lo sporco
grossolano rialzata
Avviso: Perraccogliere oggetti dell'altezza
massima di 50 mm (p.es. lattine) & neces-
sario sollevare temporaneamente la ser-
randa per lo sporco grossolano.
Sollevamento della serranda:
=>» Tirare laleva peril sollevamento del portello
dello sporco grossolano.
Abbassare il portello dello sporco grossolano:
= Rilasciare la leva per il sollevamento
del portello dello sporco grossolano.
Avviso: Un risultato di pulizia ottimale vie-
ne conseguito solamente con la serranda
abbassata.

Spazzare con le scope laterali

=> Allentare il blocco della leva. La spaz-
zola laterale viene abbassata.

Abbassare il rullospazzola
(solo variante Comfort)

=> Allentare il blocco della leva. Il rullo-
spazzola si abbassa.

Spazzare pavimenti asciutti

Avviso: Durante I'uso della spazzatrice si
raccomanda di svuotare il vano raccolta ad
intervalli regolari.

Avviso: Durante I'uso della spazzatrice si
raccomanda di pulire il filtro della polvere
ad intervalli regolari.

Spazzare pavimenti umidi o bagnati

=>» Aprire la chiusura del vano raccolta e
lasciarla agganciata.

Il vano raccolta si apre di ca. 8 cm.

Avviso: In tal modo il filtro viene protetto

contro I'umidita.

Pulire il filtro della polvere

=>» Spostare piu volte in avanti ed indietro
la maniglia per la pulizia del filtro.

Svuotamento del vano raccolta

=>» Pulire il filtro della polvere.
=> Aprire la chiusura del vano raccolta.

= Sganciare la chiusura.
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=>» Estrarre il vano raccolta.

=>» Svuotare il vano raccolta.

=> Introdurre il vano raccolta.

=>» Agganciare la chiusura sul vano raccolta.
= Chiudere il dispositivo di chiusura.
Avviso: Il vano raccolta € dotato di rotelle
per il trasporto.

Spegnere I’apparecchio

Spegnere il motore.

=>» Spingere la leva multifunzione in posi-
zione ,,0“.

=>» Sollevare le spazzole laterali.

= Variante Comfort: Sollevare il rullo-
spazzola.

= Bloccare il freno di stazionamento.

Chiusura del rubinetto del carburante

=>» Aprire il cofano.

=>» Chiudere l'alimentazione del carburante.
Posizionare il pomello girevole in modo
obliquo rispetto al tubo flessibile del ru-
binetto del carburante.

= Chiudere il cofano.



Trasporto

A\ Pericolo

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante il
trasporto.

Spegnere il motore.

Bloccare il freno di stazionamento.
Svuotare il serbatoio del carburante.
Bloccare I'apparecchio con dei cunei ai
bordi.

Assicurare I'immobilita dell'apparecchio
bloccandolo con cinghie o funi.
Variante Comfort: Ruotare la chiusura
dell'archetto di spinta in senso orario, la
chiusura & bloccata.

Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.
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1 Area di fissaggio sull'archetto di spinta

2 Area di fissaggio sotto il cofano dell'ap-
parecchio

Avviso:Osservare i contrassegni per le

aree di fissaggio sul telaio di base (simboli

di catene).

Supporto

A Pericolo
Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-

spettare il peso dell'apparecchio durante la
conservazione.

Fermo dell'impianto

Rispettare le indicazioni contenute nelle
istruzioni per I'uso della casa produttri-
ce del motore!

Se la spazzatrice non viene utilizzata per
un lungo periodo, si prega di osservare
quanto segue:

= Depositare la spazzatrice su una super-
ficie piana.

Spegnere il motore.

Bloccare il freno di stazionamento.
Bloccare la spazzatrice in modo tale
che non possa spostarsi accidental-
mente.

Svuotare il serbatoio del carburante.
Cambiare I'olio motore.

Svitare la candela e mettere circa 3 cm3
di olio nel foro di alloggiamento della
candela. Ruotare piu volte il motore
senza candela. Avvitare la candela.

Variante Comfort: Ruotare la chiusura
dell'archetto di spinta in senso orario, la
chiusura & bloccata.

Variante Comfort: Sollevare il rullo-
spazzola.

Sollevare le spazzole laterali.

Pulire la spazzatrice all'interno e
all'esterno.

Depositare I'apparecchio in un luogo ri-
parato ed asciutto.
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Cura e manutenzione

Avvertenze generali

— Le riparazioni devono essere eseguite
esclusivamente da centri di assistenza
autorizzati o da personale esperto in
questo settore che abbia familiarita con
tutte le norme di sicurezza vigenti in
materia.

— Gli apparecchi ad uso mobile impiegati
nel settore industriale sono soggetti al
controllo di sicurezza secondo la norma
VDE 0701.

Pulizia

Attenzione

Rischio di danneggiamento. Non pulire I'ap-
parecchio con un tubo flessibile o un getto
d’acqua ad alta pressione (rischio di cortocir-
cuito o di altri guasti di tipo elettrico).

Pulizia interna dell'apparecchio

A Pericolo

Rischio di lesioni! Indossare una mascheri-
na antipolvere e occhiali protettivi.

=> Aprire il cofano.

=> Pulire I'apparecchio con un panno.

=> Pulire 'apparecchio con aria compressa.
=> Chiudere il cofano.

Pulizia esterna dell'apparecchio

=> Pulire I'apparecchio esternamente con
un panno umido imbevuto di liscivia.

Avviso: Non utilizzare detergenti aggressivi.

Intervalli di manutenzione

Contatore ore di funzionamento

(solo variante Comfort)

Avviso: Il contatore ore di funzionamento
indica quali sono gli intervalli di manuten-
zione.

Interventi di manutenzione da effettuare

da parte del cliente

Avviso: Nel caso di un motore nuovo,

dopo le prime 5 ore di funzionamento € ne-

cessario un cambio d'olio.

Manutenzione giornaliera:

= Controllare il livello dell'olio motore.

=> Controllare il filtro aria.

=>» Verificare l'usura e I'eventuale presen-
za di nastri impigliati nel rullospazzola e
nelle scope laterali.

=>» Verificare il funzionamento di tutti gli
elementi di comando.

Manutenzione ogni 25 ore di funzionamento:

=> Pulire il filtro dell'aria.

Manutenzione ogni 50 ore di funzionamento:

Eseguire un cambio d'olio.

Controllare il filtro dell'aria e sostituirlo

in caso di forte sporco.

Controllare la candela.

Verificare il funzionamento dell'interrut-

tore di contatto cofano.

Controllare la tensione, lo stato di usura

ed il funzionamento delle cinghie e della

catena di trasmissione.

Verificare la scorrevolezza dei tiranti

Bowden e delle componenti mobili.
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Controllare i listelli di tenuta sul filtro
della polvere.

Verificare il funzionamento della pulizia
del filtro.

Controllare la regolazione e l'usura dei
listelli di tenuta nell'area da spazzare.
Controllare la simmetria del rullospaz-
zola.

Controllare il funzionamento del rullo-
spazzola e della spazzola laterale.
Pulire il filtro della polvere.

Avviso: Descrizione al capitolo Interventi
di manutenzione.

Avviso:Tutti gli interventi di assistenza e di
manutenzione da effettuare da parte del
cliente devono essere eseguiti da un tecni-
co qualificato. Se necessario, ci si puo ri-
volgere in qualsiasi momento al rivenditore
specializzato Karcher.
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Interventi di manutenzione da effettuare
dal servizio assistenza clienti
Manutenzione dopo 5 ore di funzionamento:
=> Eseguire la prima ispezione.
Manutenzione ogni 50 ore di funzionamento
Manutenzione ogni 100 ore di funziona-
mento

Manutenzione ogni 500 ore di funziona-
mento

Avviso: Ai fini della garanzia & necessario
far eseguire, durante il periodo di garanzia,
tutti gli interventi di assistenza e di manu-
tenzione dal servizio assistenza clienti au-
torizzato Kércher come indicato nel libretto
di manutenzione.

Interventi di manutenzione

Preparazione:

=> Depositare la spazzatrice su una super-
ficie piana.

=> Bloccare il freno di stazionamento.

=>» Variante Comfort: Ruotare la chiusura
dell'archetto di spinta in senso orario, la
chiusura € bloccata.

Norme di sicurezza generali

A Pericolo

Rischio di lesioni!

Dopo lo spegnimento, il motore ci mette circa

3-4 secondi a fermarsi completamente. Du-

rante questo lasso di tempo stare assoluta-

mente lontani dall'area della trasmissione.

— Prima di effettuare qualsiasi intervento
di manutenzione e di riparazione lascia-
re raffreddare sufficientemente I'appa-
recchio.

— Non toccare componenti molto caldi
quali ad esempio il motore trazione e
l'impianto di scappamento.

Avviso: Quando I'apparecchio viene spin-

to all'indietro sull'archetto di spinta, il serba-

toio pud essere riempito solo a meta.

=>» Prima di pulire e di effettuare la manu-
tenzione dell'apparecchio e prima di so-
stituire eventuali componenti, spegnere
I'apparecchio.
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Controllo e rabbocco dell'olio motore

A Pericolo

Pericolo di ustione!

=>» Lasciare raffreddare il motore.

=>» Controllare il livello dell'olio motore non
prima che siano passati 5 minuti dall'ar-
resto del motore.

=> Aprire il cofano.

Svitare l'astina di livello dell'olio.

Pulire I'astina di livello dell'olio ed avvi-

tarla.

Svitare l'astina di livello dell'olio.

Rilevare il livello dell'olio.

Il livello dell'olio deve essere compreso

fra le tacche “MIN“ e “MAX".

— Seil livello dell'olio € al di sotto della
tacca di MIN, aggiungere olio motore.

— Non riempire il motore al di sopra della
tacca MAX.

= Rabboccare I'olio nel detergente nel
bocchettone di riempimento dell'olio.

Tipo di olio: vedi Dati tecnici

=>» Riavvitare l'astina di livello dell'olio.

= Attendere almeno 5 minuti.

= Controllare il livello dell'olio motore.
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Cambio dell'olio motore

A\ Pericolo

Pericolo di ustione a causa di olio bollente.
=>» Lasciare raffreddare il motore.

=> Aprire il cofano.

= Svitare l'astina di livello dell'olio.

=> Aspirare I'olio motore per mezzo della
pompa per cambio olio 6.491-538 inse-
rita nel bocchettone di riempimento
dell'olio.

= Rabboccare I'olio nel detergente nel
bocchettone di riempimento dell'olio.

Tipo di olio: vedi Dati tecnici

=> Riavvitare l'astina di livello dell'olio.

=> Attendere almeno 5 minuti.

= Controllare il livello dell'olio motore.
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Sostituire il filtro aria

Estrarre l'inserto del filtro.

Inserire un nuovo inserto filtro.

Le lamelle del filtro devono essere rivolte
in direzione del coperchio di chiusura.
= Rimettere il coperchio di chiusura.
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Pulire o sostituire la candela

= Staccare I'attacco candela.
=>» Svitare e pulire la candela.
= Avvitare la candela pulita 0 una nuova.
= Applicare I'attacco candela.

Svuotare il serbatoio del carburante

=> Aprire il cofano.

=>» Chiudere I'alimentazione del carburante.
Posizionare il pomello girevole in modo
obliquo rispetto al tubo flessibile del ru-
binetto del carburante.

=

=>» Pressare il tubo flessibile del carburan-
te dal serbatoio al rubinetto del carbu-
rante.

= Allentare la fascetta stringitubo sul ser-
batoio del carburante.

= Rimuovere il tubo flessibile del carbu-
rante.

=> Aprire il tappo del serbatoio.

= Reggere il tubo flessibile del carburante
su un contenitore di raccolta adatto e
far scaricare il carburante.

=>» Quando il serbatoio & vuoto, reintrodur-

re il tubo flessibile del carburante nel

manicotto del rubinetto del carburante

ed applicare la fascetta stringitubo.

Controllo del rullospazzola
=> Bloccare il freno di stazionamento.
=> Estrarre il vano raccolta.

= Togliere eventuali nastri o spaghi dal
rullospazzola.

Sostituzione del rullospazzola

Una sostituzione del rullospazzola si rende
necessaria quando il rullospazzola non puo
essere piu regolato e l'effetto pulente dimi-
nuisce visibilmente a causa delle setole
consumate.

Avviso: Quando l'apparecchio viene spin-
to all'indietro sull'archetto di spinta, il serba-
toio pud essere riempito solo a meta.

= Variante Comfort: Ruotare la chiusura
dell'archetto di spinta in senso antiora-
rio. La chiusura € sbloccata.

Chiudere il rubinetto del carburante
Estrarre il vano raccolta.

Spingere l'apparecchio indietro sull'ar-
chetto di spinta.
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stra.

=> Estrarre il rullospazzola verso il basso.

Posizione di montaggio del rullospazzola in

senso di marcia

=> Introdurre e fissare un nuovo rullospaz-
zola.



Avviso: Al montaggio del nuovo rullospaz-
zola, fare attenzione alla posizione delle
setole.
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Accertarsi che le lastre di serraggio rettan-
golari siano posizionati correttamente. De-
vono coprire in alto ed in basso il
rullospazzola.

Avviso: Dopo il montaggio del nuovo rullo-
spazzola occorre regolare la simmetria del-
le spazzole.

Controllo e regolazione della simmetria

del rullospazzola

=>» Sollevare in avanti e portare la spazza-

trice su un pavimento piano e liscio co-

perto visibilmente di polvere o gesso.

Bloccare il freno di stazionamento.

Far ruotare il rullospazzola per ca. 15-

30 secondi.

= Sollevare la spazzatrice dalla parte an-
teriore e spostarla lateralmente.
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La simmetria delle spazzole deve formare
un rettangolo uniforme largo 30-40 mm.

A Pericolo

Pericolo di ustioni! Per tutti gli interventi in

questo campo € necessario accertarsi che

il tubo del gas di scarico si sia raffreddato.

B Regolare la larghezza della simme-
tria, variante Comfort

Avviso: Quando la simmetria & troppo pic-

cola ed il tirante Bowden é teso con il rullo-

spazzola abbassato & necessario regolare

il tirante Bowden.

= Regolare la simmetria sul tirante
Bowden.

= Controllarne la simmetria.

B Regolare la larghezza della simme-
tria, variante Classic

1 Manopola

= Azionare la manopola:

— In senso orario: La simmetria si riduce

— In senso antiorario: La simmetria au-
menta

= Controllarne la simmetria.

Sostituzione della scopa laterale

Una sostituzione del rullospazzola si rende
necessaria quando I'effetto pulente diminu-
isce visibilmente a causa delle setole con-
sumate.

Avviso: Quando I'apparecchio viene spin-
to all'indietro sull'archetto di spinta, il serba-
toio pud essere riempito solo a meta.

= Variante Comfort: Ruotare la chiusura
dell'archetto di spinta in senso antiora-
rio. La chiusura € sbloccata.

Chiudere il rubinetto del carburante
Estrarre il vano raccolta.

Spingere l'apparecchio indietro sull'ar-
chetto di spinta.
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Svitare 3 viti sul lato inferiore della
spazzola laterale.

Rimuovere le spazzole laterali.
Applicare una nuova scopa laterale sul
trascinatore e avvitarla.

Ribaltare in avanti I'apparecchio.
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Regolare I'abbassamento della spazzola
laterale

Una regolazione del rullospazzola si rende
necessaria quando l'effetto pulente della
spazzola laterale diminuisce visibilmente a
causa delle setole consumate.

S Allentare il controdado.
= Regolare la vite di regolazione.
=> Stringere il controdado.

Regolazione del sollevamento del por-

tello dello sporco grossolano

— Unaregolazione & necessaria quando il
portello dello sporco grossolano non si
puo sollevare adeguatamente.

— Quando l'effetto pulente peggiora, ad
es. a causa dell'usura del labbro ante-
riore, & necessario allentare legger-
mente il tirante Bowden.

&

=> Allentare il controdado.
= Regolare la vite di regolazione.
=> Stringere il controdado.

Regolazione e sostituzione dei listelli di
tenuta

Quando il risultato della pulizia peggiora a
causa dell'usura dei listelli di tenuta & ne-
cessario regolarli o sostituirli.

Avviso: Quando l'apparecchio viene spin-
to all'indietro sull'archetto di spinta, il serba-
toio pud essere riempito solo a meta.

= Variante Comfort: Ruotare la chiusura
dell'archetto di spinta in senso antiora-
rio. La chiusura € sbloccata.

Chiudere il rubinetto del carburante
Estrarre il vano raccolta.

LA

Spingere I'apparecchio indietro sull'ar-
chetto di spinta.
Listello di tenuta anteriore

=> Allentare il fissaggio del listello di tenuta.
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=> Regolare il listello di tenuta verso il bas-
so spingendo nei fori lunghi.

=> Serrare le viti di fissaggio del listello di
tenuta.

=>» Orientare l'apparecchio e spingere per
un breve tratto in avanti.

= Regolare la distanza del listello dal pa-
vimento in modo tale che si sposti di 10
- 15 mm indietro.

Avviso: Quando il campo di regolazione

non é piu sufficiente significa che il listello

di tenuta & usurato e che deve essere sosti-

tuito.

m Listello di tenuta posteriore

5x

Estrarre il vano raccolta.

Allentare il fissaggio del listello di tenuta.
Sostituire il listello di tenuta.

Serrare il fissaggio del listello di tenuta.
Listelli di tenuta laterali

YV

Allentare il fissaggio del listello di tenuta.

Sostituire il listello di tenuta.

Avvitare un nuovo listello di tenuta, ma

non stringere ancora.

Infilare un elemento dello spessore di 1

- 2 mm sotto il listello per regolare la di-
stanza dal pavimento.

Posizionare esattamente il listello di te-
nuta.

Serrare il fissaggio del listello di tenuta.

v vy

7

v
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Sostituzione del filtro della polvere

A\ Attenzione

Prima di iniziare a sostituire il filtro della pol-
vere, svuotare il vano raccolta. Durante gli
interventi sull'impianto filtrante indossare
una mascherina antipolvere. Osservare le
norme di sicurezza vigenti specifiche per
polveri fini.

= Bloccare il freno di stazionamento.

= Estrarre il vano raccolta.

iy

—

=>» Rimuovere la chiavetta di sicurezza del-

la barra agitatrice.
= Rimuovere la barra.

= Rimuovere il telaio di lamiera.

=>» Sostituire il filtro della polvere.
Avviso: Al montaggio del nuovo filtro fare
attenzione a non danneggiare i dischi la-
mellari.

Spazzole laterali |6.905-626.0

Con setole standard per superfici interne
ed esterne.

Spazzole laterali, mor-|{6.906-132.0
bide

Per polveri fini su superfici interne, resi-
stenti all'acqua.

Spazzole laterali, dure |6.905-625.0

Per rimuovere lo sporco molto aderente in
ambienti esterni, resistente all'acqua.

Variante Classic

Rullospazzola standard |6.906-509.0

Resistente all'usura ed all'acqua. Setole
universali per pulizia di ambienti interni ed
esterni.

Variante Comfort

Rullospazzola, profes-|{6.906-508.0
sionale

Per I'impiego professionale, particolar-
mente resistente all'usura.

Filtro della polvere |5.731-585.0

Sostituire il filtro plissettato piatto almeno
una volta all'anno. Resistente all'acqua,
lavabile. Effetto del filtro > 99,9%, sorri-
sponde alla categoria C di ZH 1/487 del

BIA.




Guida alla risoluzione dei guasti

Guasto

Rimedio

L'apparecchio non si accende

Chiudere il cofano

Controllare l'interruttore di contatto cofano.

Fare rifornimento di carburante

Apertura del rubinetto del carburante

Controllare e pulire la candela, sostituirla se necessario.

Controllare la posizione della leva multifunzione

Informare il servizio assistenza clienti Karcher.

Il motore & acceso, ma l'apparec-

Controllare la cinghia, la ruota di frizione e la catena

chio non parte

Variante Comfort: Allentare la chiusura dell'archetto di spinta

Informare il servizio assistenza clienti Karcher.

L'apparecchio si ferma in salita

Percorrere un tratto con una salita meno ripida

Informare il servizio assistenza clienti Karcher.

L'apparecchio non spazza bene

Controllare lo stato di usura del rullospazzola e delle scope laterali. Sostituirle se necessario.

Verificare il funzionamento della serranda per lo sporco grossolano.

Controllare la tensione ed il funzionamento della cinghia, all'occorrenza sostituirla

Regolare la simmetria delle spazzole

Sostituzione del rullospazzola

Informare il servizio assistenza clienti Karcher.

L'apparecchio produce polvere

Verificare il funzionamento della serranda per lo sporco grossolano.

Controllare il filtro della polvere, pulirlo o sostituirlo

Svuotare il vano raccolta

Sostituire il profilo di tenuta sul vano raccolta

Controllare lo stato di usura dei listelli di tenuta. Regolarli o sostituirli se necessario

L'apparecchio spazza male nei

Regolare I'abbassamento della spazzola laterale

bordi

Sostituire le scope laterali

Abbassare la spazzola laterale

Controllare la cinghia di trasmissione della spazzola laterale

Informare il servizio assistenza clienti Karcher.

L'abbassamento della spazzola la-|Controllare il tirante Bowden del sollevamento della spazzola laterale

terale non funziona

Informare il servizio assistenza clienti Karcher.

Dichiarazione CE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, &
conforme ai requisiti fondamentali di sicu-
rezza e di sanita delle direttive CE. In caso
di modifiche apportate alla macchina senza
il nostro consenso, la presente dichiarazio-
ne perde ogni validita.

Prodotto:
Modelo:

Spazzatrice aspirante
1.351-xxx

Direttive CE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Norme armonizzate applicate
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-6—2: 2005

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Procedura di valutazione della confor-
mita applicata

2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)
Misurato: 90

Garantito: 93

5.957-708

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dell’amministrazione.

;’///&1, S l[/ @AQ/Q(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14

IT -10

Le condizioni di garanzia valgono nel rispetti-
vo paese di pubblicazione da parte della no-
stra societa di vendita competente. Entro il
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente
eventuali guasti allapparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei
casi previsti dalla garanzia si prega di rivol-
gersi al proprio rivenditore, oppure al piu vici-
no centro di assistenza autorizzato, esibendo
lo scontrino di acquisto.
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|KM 85/50 W P Classic |KM 85/50 W P Comfort

Dati dell'apparecchio
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Lunghezza x larghezza x Altezza mm 1355 x 910 x 1155 1355 x 910 x 1155
Peso kg 126 126
Velocita di marcia e di lavoro km/h 45 4.5
Pendenza massima superabile % 2 2 (18 con freno supple-
mentare 2.640-301.0)
Diametro rullospazzola mm 250 250
Diametro scope laterali mm 410 410
Resa oraria max. m2/h 3825 3825
Larghezza di lavoro senza scope laterali mm 610 610
Larghezza di lavoro con spazzole laterali mm 850 850
Capacita del vano raccolta I 50 50
Grado di protezione, protezione contro la gocciolatura d'acqua - IPX 3 IPX 3
Motore
Modello - Honda, monocilindro Honda, monocilindro
quattro tempi quattro tempi
Cilindrata cm? 135 135
Numero giri di esercizio 1/min 2500 +100 2500 +100
Potenza max. kW/CV 3,3/4,5 3,3/4,5
Contenuto serbatoio, benzina normale (senza piombo) | 11 1,1
Olio motore (SF, SG) I 0,55 (SAE 10W30) 0,55 (SAE 10W30)
Candela, NGK -- BPR 6 ES BPR 6 ES
Durata di funzionamento massima per ogni rifornimento del serbatoio |h 1,5 1,5
Sistema di filtraggio e di aspirazione
Superficie filtrante del filtro per polveri fini m?2 2,3 2,3
Categoria d'impiego di filtri per polveri non nocive - L L
Depressione nominale sistema aspirante mbar 4 4
Flusso volumetrico nominale sistema aspirante I/s 45 45
Condizioni ambientali
temperatura °C da-5a+40 da-5a+40
Umidita, non condensante % 0-90 0-90
Valori rilevati secondo EN 60335-2-72
Emissione sonora
Pressione acustica L, dB(A) 75 75
Dubbio K5 dB(A) 3 3
Pressione acustica Ly, + Dubbio Ky dB(A) 93 93
Vibrazioni meccaniche
Valore di vibrazione mano-braccio m/s? 29 29
Dubbio K m/s? 0,2 0,2
IT -1




Lees voor het eerste gebruik
A van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

Voor de eerste inbedrijfstelling de veilig-
heidsaanwijzingen nr. 5.956-250 beslist
doorlezen!

Inhoudsopgave

Veiligheidsinstructies NL- 1
Functie NL- 2
Reglementair gebruik NL- 2
Zorg voor het milieu NL- 2
Elementen voor de bediening NL- 3
en de functies

Voor de inbedrijfstelling NL- 4
Inbedrijfstelling NL- 4
Werking NL- 4
Stillegging NL- 6
Onderhoud NL- 6
Toebehoren NL- 9
Hulp bij storingen NL- 10
CE-verklaring NL- 10
Garantie NL- 10
Technische gegevens NL- 11

Veiligheidsinstructies

Algemene aanwijzingen

Als u bij het uitpakken transportschade
constateert, neem dan contact op met uw
distributeur.

— De op het apparaat aangebrachte
waarschuwings- en aanwijzingsborden
geven aanwijzingen voor gebruik zon-
der gevaar.

— Naast de aanwijzingen in de gebruiks-
aanwijzingen moeten de algemene vei-
ligheidsvoorschriften en voorschriften
ter vermijding van ongevallen van de
wetgever in acht genomen worden.

Rijfunctie

A Gevaar

Verwondingsgevaar!

Kantelgevaar bij de sterke hellingen.

In de rijrichting slechts stijgingen tot 2%
nemen.

Comfort-variant met extra rem 2.640-
301.0: In de rijrichting alleen hellingen
tot 18% nemen.

Kantelgevaar bij onstabiele ondergrond.

— Het apparaat uitsluitend op bevestigde
ondergrond bewegen.

Kantelgevaar bij de zijwaartse hellingen.

— Dwars op de rijrichting alleen hellingen
tot maximaal 2% berijden.
Comfort-variant met extra rem 2.640-
301.0: Dwars op de rijrichting alleen
hellingen tot maximaal 18% berijden.

— De voor motorrijtuigen voorgeschreven
maatregelen, regels en verordeningen
dienen altijd te worden opgevolgd.

— De bediener moet het apparaat doel-
matig gebruiken. Hij moet bij het rijden
rekening houden met de plaatselijke
omstandigheden en bij het werken met
dit apparaat goed letten op anderen,
vooral op kinderen.

— Het apparaat mag alleen door perso-
nen worden gebruikt die voor de om-
gang ermee zijn opgeleid of hun
vaardigheden in het bedienen hebben
aangetoond en uitdrukkelijk de op-
dracht hebben gekregen voor het ge-
bruik.

— Het apparaat mag niet worden gebruikt
door kinderen of jongeren.

= Het apparaat mag nooit onbeheerd
worden achtergelaten zolang de motor
nog draait. De bediener mag het appa-
raat pas verlaten, als de motor is uitge-
zet, het apparaat tegen onbedoelde
bewegingen is beveiligd en de parkeer-
rem is bediend.

Apparaten met verbrandingsmotor

A Gevaar

Verwondingsgevaar!

— De uitlaat mag niet geblokkeerd worden.

— Niet over de uitlaat buigen of deze aan-
raken (verbrandingsgevaar).

— Aandrijfmotor niet aanraken of vastpak-
ken (verbrandingsgevaar).

— Bij de werking van het apparaat in ruim-
tes moet gezorgd worden voor voldoen-
de verluchting en afvoer van de
uitlaatgassen (vergiftigingsgevaar).

— Uitlaatgassen zijn schadelijk voor de
gezondheid, ze mogen niet worden in-
geademd.

— De motor heeft ca. 3 - 4 seconden na-
loop nodig na het uitzetten. In deze tijd
absoluut uit de buurt blijven van het
aandrijfbereik.

— Wanneer het toestel naar achteren op
de duwbeugel gekanteld wordt, mag de
brandstoftank maximum voor de helft
gewvuld zijn.

Accessoires en reserveonderdelen

A Gevaar

Omvrisico 's te vermijden, mogen reparaties

en het vervangen van onderdelen aan het

apparaat alleen worden uitgevoerd door
een erkende klantendienst.

— Ermogen alleen toebehoren en onder-
delen gebruikt worden, die door de fa-
brikant zijn goedgekeurd. Origineel
toebehoren en originele onderdelen
staan er borg voor dat het apparaat vei-
lig en storingsvrij gebruikt kan worden.

— Een selectie van de meest frequent be-
nodigde reserveonderdelen vindt u
achteraan in de gebruiksaanwijzing.

— Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij
Service.

Symbolen in de gebruiksaanwijzing

A Gevaar

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichame-
lijke letsels.

N\ Waarschuwing

Voor een mogelijks gevaatrlijke situatie die
zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-
delijke lichamelijke letsels.

Voorzichtig

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
kan leiden tot lichte lichamelijke letsels of
materiéle schade.
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m Reglementair gebruik Zorg voor het milieu

De veegmachine werkt volgens het over-
slagprincipe.

De zijbezem (3) reinigt hoeken en kanten
van het veegoppervlak en transporteert het
vuil in de baan van de keerrol.

De roterende veegrol (4) transporteert het
vuil direct in de veeggoedcontainer (5).
Het in de container opgewervelde stof
wordt via het stoffilter (1) gescheiden en
de gefilterde schone lucht wordt door
de blaasinstallatie voor het afzuigen (2)
weggezogen.

Gebruik deze veegmachine uitsluitend vol-
gens de gegevens in deze gebruiksaanwij-
zing.

= Het apparaat met de werkinstallaties
moet voor gebruik gecontroleerd wor-
den op deugdelijkheid en bedrijfsveilig-
heid. Indien zij niet in goede staat
verkeren, mag u de apparatuur niet ge-
bruiken.

— Deze veegmachine is bestemd voor het ve-
gen van vervuilde oppervlakken buiten.

— Het apparaat is niet bestemd voor de
reiniging van openbare verkeerswegen.

— Het apparaat is niet geschikt voor het
opzuigen van gezondheidsschadelijke
stoffen.

— Er mogen aan het apparaat geen wijzi-
gingen worden aangebracht.

— Nooit explosieve vloeistoffen, brandba-
re gassen of onverdunde zuren en op-
losmiddelen opvegen/opzuigen!
Daartoe behoren benzine, verfverdun-
ner of stookolie die door verwerveling

Het verpakkingsmateriaal is
@ herbruikbaar. Deponeer het ver-
<9 pakkingsmateriaal niet bij het

huishoudelijk afval, maar bied
het aan voor hergebruik.

5

Onbruikbaar geworden appara-
ten bevatten waardevolle mate-
rialen die geschikt zijn voor
hergebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt
voor herbruikbare materialen.
Batterijen, olie en dergelijke
stoffen mogen niet in het milieu
belanden. Verwijder overbodig
geworden apparatuur daarom
via geschikte inzamelpunten.

g

»

Gelieve motorolie, stookolie, diesel en
benzine niet in het milieu te laten terecht-
komen. Gelieve de bodem te beschermen
en oude olie op milieuvriendelijke manier
te verwijderen.

met de zuiglucht explosieve dampen of

Aanwijzingen betreffende de in-

houdsstoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

mengsels kunnen vormen, verder ace-
ton, onverdunde zuren en oplosmidde-
len omdat zij op het apparaat gebruikte
materialen aantasten.
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— Geen brandbare of glimmende voor-
werpen opvegen/opzuigen.

— Het apparaat is alleen geschikt voor
het/de in de gebruiksaanwijzing ge-
noemde wegdek/ondergrond.

— Er mag alleen gereden worden op de
door de ondernemer of diens gemach-
tigde voor het machinegebruik vrijgege-
ven opperviakken.

— Het verblijf in de gevarenzone is verbo-
den. Niet gebruiken in ruimtes met ont-
ploffingsgevaar.

— Over het algemeen geldt: Licht ont-
vlambare stoffen uit de buurt van het
apparaat houden (explosie-/brandge-
vaar).

Geschikte ondergronden

— Asfalt

— Industrievioer
— Estrik

— Beton

— Klinkers

NL -2



Elementen voor de bediening en de functies

1 Duwbeugel

2 Hendel voor het neerlaten en optillen
van de grof vuilklep

3 Sluiting van het veeggoedreservoir

4 Stoffilter

5 Veeggoedcontainer

6 Aandrijfwielen

7 Luchffilter

8 Bougie

9 Benzinemotor

10 Oliepeilstok

11 Tanksluiting

12 Grofvuilklep

13 Veegrol

14 Zwenkwiel met parkeerrem

15 Zijbezem

16 Apparaatkap

17 Filterreiniging voor stoffilter

18 Schuifbeugelvergrendeling
(alleen Comfort-variant)

Startkabel

Veegwals opheffen/laten zakken
(alleen Comfort-variant)
Bedrijfsurenteller

(alleen Comfort-variant)
Zijbezems ophalen/laten zakken
Multifunctionele hendel

NL -3

Choke (koude start)

Nominaal toerental

Motor uit

Kleurmarkering
Bedieningselementen voor het reini-
gingsproces zijn geel.
Bedieningselementen voor het onder-
houd en de service zijn lichtgrijs.
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Apparaatkap openen / sluiten

A Gevaar

Indien de apparaatkap bij een draaiende
motor geopend wordt, moet de motor uit-
schakelen. Indien de motor niet uitschakelt,
is een defect aan de contactschakelaar van
de kap opgetreden. Klantendienst contac-
teren.

= Apparaatkap openen.

= De afdekkap van de apparatuur met de
steun voor de afdekkap zodanig zeke-
ren, dat deze niet dicht kan vallen.

Voor de inbedrijfstelling

Afladen

A\ Gevaar

Verwondings- en beschadigingsgevaar!

Geen vorkheftruck gebruiken om het appa-

raat te lossen.

Ga bij het afladen als volgt te werk:

= Kunststof pakband opensnijden en folie
verwijderen.

=> Blokken voor de vergrendeling van de
wielen verwijderen en apparaat met de
hand van de pallet tillen.

Zijbezem monteren

Instructie:Wanneer het toestel naar achte-

ren op de duwbeugel gekiept wordt, mag

de brandstoftank hoogstens voor de helft

gevuld zijn.

= Comfort-variant: De schuifbeugelver-
grendeling tegen de wijzers van de klok
in draaien. Vergrendeling is los.

= Brandstofkraan sluiten.

= Keergoedreservoir wegnemen.

=>» Apparaat naar achteren op de schuif-
beugel kiepen.

=>» Zijbezem op meenemer steken en vast-
schroeven.

= Apparaat naar voren kantelen.

Inbedrijfstelling

Algemene aanwijzingen

A Gevaar

Verwondingsgevaar! Apparaat uitschake-
len vooraleer het veeggoedreservoir weg-
genomen wordt

Instructie:Inbedrijfstelling alleen met geslo-
ten apparaatkap. Het apparaat is uitgerust
met een kapcontactschakelaar ter bescher-
ming van de bediener. De motor draait alleen
als de apparaatkap gesloten is.

= Veegmachine op een egaal opperviak
neerzetten.

Motor uitzetten.

Parkeerrem vastzetten.
Comfort-variant: Schuifbeugelvergren-
deling met de wijzers van de klok mee-
draaien, vergrendeling is gesloten.

2 7

Tanken

A Gevaar

Explosiegevaar!

— Uitsluitend de in de gebruiksaanwijzing
aangegeven brandstof mag worden ge-
bruikt.

— Niet in gesloten ruimtes tanken.

Roken en open vuur is verboden.

Let erop dat er geen brandstof op hete

opperviakken komt.

Motor uitzetten.

Apparaatkap openen.

Tankdop openen.

‘Normale loodvrije benzine' tanken.

Tank maximaal tot 1 cm onder de on-

derkant van de vulopening vullen.

Overgelopen brandstof wegvegen en

vuldop van brandstoftank sluiten.

= Apparaatkap sluiten.

Hinweis: Der Inhalt des Tanks reicht fur ei-

nen Betrieb des Gerates von ca. 1,5 Stun-

den.

v vV v vy

Controle- en
onderhoudswerkzaamheden

Motoroliepeil controleren.

Controleren of de bougiestekker stevig
vastzit.

Brandstofhoeveelheid in de tank con-
troleren.

Zijbezems controleren.

Keerrol controleren.

Stoffilter reinigen.

Veeggoedcontainer legen.

Instructie: Beschrijving zie hoofdstuk Re-
paraties en onderhoud.

A\ Gevaar

Bij de werking van het apparaat in ruimtes
moet gezorgd worden voor voldoende ver-
luchting en afvoer van de uitlaatgassen
(vergiftigingsgevaar).

L0 20 20 N T N
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Sicherheitshinweise zu
Geréatevibrationen

A Gevaar

Langere gebruiksduur van het apparaat

kan door de vibraties leiden tot doorbloe-

dingstoornissen in de handen.

Een algemeen geldende duur voor het ge-

bruik kan niet vastgelegd worden aange-

zien die afhangt van verschillende factoren:

— persoonlijke neiging tot slechte door-
bloeding (vaak koude vingers, kriebe-
len van de vingers).

— Lage omgevingstemperatuur. Warme
handschoenen dragen ter bescherming
van de handen.

— Stevig vasthouden hindert de doorbloe-
ding.

— Ononderbroken werking is slechter dan
een werking met pauzen.

Bij een regelmatig, langdurig gebruik van

het apparaat en bij herhaaldelijk optreden

van die symptomen (bijvoorbeeld kriebelen
van de vingers, koude vingers) bevelen wij
een medisch onderzoek aan.

Apparaat starten

Brandstofkraan openen
=> Apparaatkap openen.

Brandstoftoevoer openen.
Draaiknop langs de slang van de brand-
stofkraan stellen.

Apparaatkap sluiten.

>

Apparaat inschakelen
=>» Parkeerrem losmaken.

Comfort-variant: Schuifbeugel vergrende-

len (onbelast draaien)

=> Schuifbeugelvergrendeling in de rich-
ting van de wijzers van de klok draaien,
vergrendeling is gesloten.
Apparaat kan zonder aandrijving bewo-
gen worden.



=> Multifunctionele hendel in de middenste
stand ,bedrijfstoerental” en bij koude of
vochtigheid in de stand ,Choke" schuiven.

Instructie: Het apparaat werkt alleen opti-

maal in de bedrijfsstand.

Motor starten.

=> Langzaam aan de startkabel trekken tot
een weerstand voelbaar is.

=> Startkabel krachtig doortrekken.

= Als de motor draait, de startkabel losla-
ten. Multifunctionele hendel van de
stand ,,Choke* in de stand ,Bedrijfstoe-
rental” schuiven.

Instructie: Keerrol en zijbezem draaien.

Apparaat verrijden

B Comfort-variant

A Gevaar

Het apparaat kan zowel voorwaarts als
achterwaarts even snel rijden. Daarom de
schuifbeugel voor het achteruitrijden voor-
zichtig naar achteren trekken.

= Schuifbeugelvergrendeling tegen de
richting van de wijzers van de klok
draaien, vergrendeling is los.

Vooruit rijden

=>» Schuifbeugel naar voren duwen.

Achteruit rijden

=> Schuifbeugel naar achteren trekken.

B Classic-variant

Vooruit rijden

=>» Schuifbeugel naar voren duwen.

Over hindernissen heen rijden

Over vaststaande hindernissen tot 30 mm

heen rijden:

=> Grof vuilklep optillen.

= Langzaam en voorzichtig in voorwaart-
se richting overheen rijden.

Over vaststaande hindernissen boven 30

mm heen rijden:

= Er mag alleen over hindernissen heen
gereden worden met een geschikte op-
rijdrempel.

Veegbedrijf

A Gevaar

Gevaar voor verwonding! Bij geopende
grofvuilklep kan de veegwals stenen of split
naar voren wegslingeren. Erop letten, dat
geen mensen, dieren of voorwerpen in ge-
vaar gebracht worden.

Voorzichtig

Geen pakbanden, draden of soortgelijk ma-
teriaal opvegen; dit kan leiden tot een be-
schadiging van het veegmechanisme.
Instructie: Om een optimaal reinigingsre-
sultaat te krijgen, moet de rijsnelheid aan
de omstandigheden aangepast worden.

Vegen met opgeheven grofvuilklep

Instructie: Voor het opvegen van grotere

deeltjes tot een hoogte van 50 mm, bv. blik-

jes, moet de grofvuilklep kort opgeheven

worden.

Grofvuilklep opheffen:

= Hendel voor het optillen van de grof
vuilklep aantrekken.

Grof vuilklep neerlaten:

=> Hendel voor het optillen van de grof
vuilklep loslaten.

Instructie: Alleen bij volledig naar bene-

den gelaten grofvuilklep ist een optimaal

reinigingsresultaat te bereiken.

Vegen met zijbezems

= Hendelvergrendeling loszetten. Zijbe-
zem gaat naar beneden.

Veegwals laten zakken
(alleen Comfort-variant)

= Hendelvergrendeling losmaken. Veeg-
wals wordt neergelaten.

Droge bodem vegen

Instructie: Tijdens het gebruik moet het
veeggoedreservoir op gezette tijden gele-
digd worden.

Instructie: Tijdens het gebruik moet de stoffilter
op gezette tijden gereinigd worden.

NL -5

Vochtige of natte bodem vegen

=>» Sluiting van het veeggoedreservoir
openen en laten hangen.

Het veeggoedreservoir gaat ongeveer

8 cm naar omhoog.

Instructie: De filter wordt zo tegen vochtig-

heid beschermd.

Stoffilter reinigen

= Greep van de filterreiniging meermaals
heen en weer bewegen.

Veeggoedcontainer legen
=> Stoffilter reinigen.

=> Sluiting van het veeggoedreservoir
openen.

=>» Sluiting eruit halen.

.

= Veeggoedreservoir eruit trekken.

= Veeggoedcontainer legen.

= Veeggoedreservoir erin schuiven.

=> Sluiting op het veeggoedreservoir hangen.
=>» Sluiting sluiten.

Instructie: Het veeggoedreservoir is uitge-
rust met transportrollen.

Apparaat uitschakelen

Motor uitzetten.

= Multifunctionele hendel in stand "0"
schuiven.

= Zijbezems opheffen.

= Comfort-variant: Veegwals omhoog
brengen.

= Parkeerrem vastzetten.

Brandstofkraan sluiten

= Apparaatkap openen.

= Brandstoftoevoer sluiten.
Draaiknop dwars met de slang van de
brandstofkraan stellen.

=> Apparaatkap sluiten.
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Transport

A Gevaar

Gevaar voor letsels en beschadigingen!
Houd bij het transport rekening met het ge-
wicht van het apparaat.

Motor uitzetten.

Parkeerrem vastzetten.

Brandstoftank leegmaken.

Apparaat aan de wielen met spieén
vastzetten.

Apparaat met spankabels of koorden
vastzetten.

Comfort-variant: Schuifbeugelvergren-
deling met de wijzers van de klok mee-
draaien, vergrendeling is gesloten.

Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

L L
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1 Bevestigingspunten boven duwbeugel
2 Bevestigingspunt onder apparaatkap
Instructie:Markeringen voor bevestigings-
punten op het basisframe in de gaten hou-
den (kettingsymbolen).

Opslag

A\ Gevaar

Gevaar voor letsel en beschadiging! Het
gewicht van het apparaat bij opbergen in
acht nemen.

Stillegging

Instructies in de gebruiksaanwijzing van
de motorfabrikant in acht nemen!

Als de veegmachine voor langere tijd niet
gebruikt wordt, let dan op de volgende pun-
ten:

= Veegmachine op een egaal opperviak
neerzetten.

Motor uitzetten.

Parkeerrem vastzetten.

Veegmachine tegen wegrollen beveili-
gen.

Brandstoftank leegmaken.

Motorolie verversen.

Bougies eruitschroeven en ca. 3 cm?3
olie in de bougieopeningen doen. De
motor zonder bougie meerdere malen
laten draaien. Bougie terugschroeven.
Comfort-variant: Schuifbeugelvergren-
deling met de wijzers van de klok mee-
draaien, vergrendeling is gesloten.
Comfort-variant: Veegwals omhoog
brengen.

Zijbezems opheffen.

Veegmachine aan de binnen- en bui-
tenkant reinigen.

Apparaat op een beschutte en droge
plaats neerzetten.
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Onderhoud

Algemene aanwijzingen

— Reparaties mogen uitsluitend door
goedgekeurde klantenservicewerk-
plaatsen of door vaklui voor dit gebied
worden uitgevoerd die met de betref-
fende veiligheidsvoorschriften ver-
trouwd zijn.

— Mobiel commercieel geéxploiteerde ap-
paratuur dient volgens VDE 0701 op
veiligheid te worden gecontroleerd.

Reiniging
Voorzichtig
Beschadigingsgevaar! De reiniging van het
apparaat mag niet met een waterslang of
hogedrukstraal gebeuren (gevaar van kort-
sluiting of andere schade).
Reiniging binnenkant apparaat
A Gevaar
Verwondingsgevaar! Stofmasker en veilig-
heidsbril dragen.
= Apparaatkap openen.
= Apparaat met een doek reinigen.
= Apparaat met perslucht uitblazen.
= Apparaatkap sluiten.

Reiniging buitenkant apparaat

= Apparaat met een vochtige, in een mild
zeepsopje gedrenkte doek reinigen.

Instructie: Geen agressieve reinigings-

middelen gebruiken.

Onderhoudsintervallen

Bedrijfsurenteller

(alleen Comfort-variant)

Instructie: De bedrijfsurenteller geeft het
tijdstip van de onderhoudsintervallen aan.

Onderhoud door de klant

Instructie: Bij een nieuwe motor is na de

eerste 5 bedrijfsuren een olievervanging

vereist.

Onderhoud dagelijks:

=> Motoroliepeil controleren.

=> Luchtfilter controleren.

=> Keerwals en zijborstel controleren op slij-
tage en in elkaar gewikkelde banden.

= Werking van alle bedieningsonderdelen
controleren.

Onderhoud alle 25 bedrijfsuren:

=> Luchffilter reinigen.

Onderhoud alle 50 bedrijfsuren:

Motorolie vervangen.

Luchtfilter controleren, bij erge vervui-

ling vervangen.

Bougie controleren.

Kapcontactschakelaar controleren op

functionaliteit.

Spanning, slitage en werking van de aan-

drijffriem en aandrijfketting controleren.

Bowdenkabels en bewegende delen op

flexibiliteit controleren

Afdichtingsstrippen op het stoffilter con-

troleren.

Werking van de filterreiniging controle-

ren.
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=> Afdichtlijsten in het veegbereik contro-
leren op instelling en slijtage.

= Keerspiegel van de keerrol controleren.

= Werking van de veegwals en zijbezem
controleren.

= Stoffilter reinigen.

Instructie: Beschrijving zie hoofdstuk On-

derhoudswerkzaamheden.

Instructie:Alle service- en onder-

houdswerken bij onderhoud door de klant,

dienen door een gekwalificeerde vakman

uitgevoerd te worden. Indien nodig kan al-

tijd een Karcher-specialist geraadpleegd

worden.

Onderhoud door de klantenservice
Onderhoud na 5 bedrijfsuren:

= Eerste inspectie uitvoeren.

Onderhoud om de 50 bedrijfsuren
Onderhoud alle 100 bedrijfsuren
Onderhoud alle 500 bedrijfsuren
Instructie: Om aanspraken op garantie te
behouden, moeten tijdens de garantietijd
alle service- en onderhoudswerken door de
geautoriseerde Karcher-klantendienst
overeenkomstig het onderhoudsboekje ge-
daan worden.

Onderhoudswerkzaamheden

Voorbereiding:

= Veegmachine op een egaal opperviak
neerzetten.

= Parkeerrem vastzetten.

= Comfort-variant: Schuifbeugelvergren-
deling met de wijzers van de klok mee-
draaien, vergrendeling is gesloten.

Algemene veiligheidsinstructies

A Gevaar

Verwondingsgevaar!

De motor heeft ca. 3 - 4 seconden naloop

nodig na het uitzetten. In deze tijd absoluut

uit de buurt blijven van het aandrijfbereik.

— Voor alle onderhouds- en reparatie-
werkzaamheden apparaat voldoende
laten afkoelen.

— Warme onderdelen, zoals aandrijfmotor
en uitlaat niet aanraken.

Instructie:Wanneer het toestel naar achte-

ren op de duwbeugel gekiept wordt, mag

de brandstoftank hoogstens voor de helft

gevuld zijn.

=> Voor het reinigen en onderhouden van
het apparaat en het vervangen van on-
derdelen moet het apparaat uitgescha-
keld worden.

Motoroliepeil controleren en olie bijvul-
len

A Gevaar

Verbrandingsgevaar!

= Motor laten afkoelen.

= Controle van het motoroliepeil op zijn

vroegst 5 minuten na het uitzetten van
de motor uitvoeren.

= Apparaatkap openen.



Oliepeilstok afvegen en indraaien.

Oliepeilstok uitdraaien.

Oliepeil controleren.

Het oliepeil moet zich tussen de "MIN*-

en ,MAX“-markering bevinden.

Bevindt zich het oliepeil onder de

+,MIN"-markering, motorolie bijvullen.

— Motor niet boven ,MAX"-markering bij-
vullen.

= Motorolie in de olievulopening vullen.

Oliesoort: zie Technische gegevens

= Oliepeilstok weer indraaien.

= Minstens 5 minuten wachten.

= Motoroliepeil controleren.

A XN

Motorolie verversen

A Gevaar

Verbrandingsgevaar door hete olie!
= Motor laten afkoelen.

= Apparaatkap openen.

= Oliepeilstok uitdraaien.

=> Motorolie met oliewisselpomp 6.491-
538 via de oliebijvulsteun uitzuigen.

= Motorolie in de olievulopening vullen.

Oliesoort: zie Technische gegevens

=>» Oliepeilstok weer indraaien.

= Minstens 5 minuten wachten.

= Motoroliepeil controleren.

Luchtfilter vervangen

=> Filterinzet eruit nemen.

= Nieuwe filterinzet plaatsen.
Filterlamellen moeten in de richting van
het afsluitdeksel wijzen.

= Afsluitdeksel aanbrengen.

Bougie reinigen of vervangen

ougiestekker aftrekken.

ougie uitschroeven en reinigen.

=> Gereinigde of nieuwe bougie inschroeven.
= Bougiestekker opsteken.

2> B
2> B

Brandstoftank leegmaken

= Apparaatkap openen.

=> Brandstoftoevoer sluiten.
Draaiknop dwars met de slang van de
brandstofkraan stellen.

=

stofkraan samenpersen.
=> Slangklem aan de brandstofkraan lossen.
= Brandstofslang verwijderen.
= Tankdop openen.

= Brandstofslang boven een geschikt op-

vangreservoir houden en brandstof la-
ten aflopen.

= Als de tank leeg is, de brandstofslang
opnieuw op het aansluitstuk aan de
brandstofkraan steken en slangklem
aanbrengen.

Veegrol controleren
= Parkeerrem vastzetten.
= Keergoedreservoir wegnemen.

=> Banden of snoeren van veegrol verwij-
deren.

Veegrol verwisselen

De vervanging is noodzakelijk wanneer de
keerrol niet meer bijgesteld kan worden en
wanneer het veegresultaat door de slijtage
van de borstel duidelijk verslecht.

Instructie:Wanneer het toestel naar achte-

ren op de duwbeugel gekiept wordt, mag
de brandstoftank hoogstens voor de helft
gevuld zijn.

NL -7

=> Brandstofslang van de tank naar de brand-

= Comfort-variant: De schuifbeugelver-
grendeling tegen de wijzers van de klok
in draaien. Vergrendeling is los.

= Brandstofkraan sluiten.

= Keergoedreservoir wegnemen.
=>» Apparaat naar achteren op de schuif-
beugel kiepen.

= Veegwals naar beneden toe eruit ne-
men.

Inbouwplaats van de veegrol in de rijrich-
ting

= Nieuwe keerrol aanbrengen en bevestigen.
Instructie: Bij de inbouw van de nieuwe
veegrol op de positie van de borstelset let-
ten.

klemplaten letten. Ze dienen de veegwals
van boven en van onderen te overlappen.
Instructie: Na het inbouwen van de nieu-
we veegrol moet de veegspiegel opnieuw
ingesteld worden.



Veegspiegel van de veegrol controleren

en instellen

= Veegmachine vooraan optillen en op
een egale en gladde bodem rijden die
duidelijk met stof of krijt bedekt is.

= Parkeerrem vastzetten.

= Keerrol ca. 15-30 seconden laten
draaien.

= Veegmachine vooraan optillen en opzij
rijden.

De vorm van de veegspiegel vormt een ge-
lijkmatige rechthoek die tussen 30 -40 mm
breed is.

A Gevaar

Verbrandingsgevaar! Bij alle werkzaamhe-

den in dat bereik moet erop gelet worden

dat de uitlaatpijp afgekoeld is.

B Veegspiegelbreedte instellen, Com-
fort-variant

Instructie: Wanneer de veegspiegel te

klein en de bowdenkabel bij een neergela-

ten keerrol gespannen is, moet de bowden-

kabel bijgesteld worden.

= Veegspiegel op de bowdenkabel instel-
len.

= Veegspiegel controleren.

B Veegspiegelbreedte instellen, Com-

fort-variant

=
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1 Draaiknop

=> Draaiknop hanteren:

— In de richting van de wijzers van de
klok: veegspiegel wordt kleiner

— Tegen de wijzers van de klok in: veeg-
spiegel wordt groter

= Veegspiegel controleren.

Zijbezem verwisselen

Het verwisselen is nodig, als door het ver-
slijten van de borstels het veegresultaat
zichtbaar minder wordt.
Instructie:Wanneer het toestel naar achte-
ren op de duwbeugel gekiept wordt, mag
de brandstoftank hoogstens voor de helft
gevuld zijn.

= Comfort-variant: De schuifbeugelver-
grendeling tegen de wijzers van de klok
in draaien. Vergrendeling is los.
Brandstofkraan sluiten.
Keergoedreservoir wegnemen.
Apparaat naar achteren op de schuif-
beugel kiepen.

2 7

3 Schroeven aan de zijkanten van de
zZijpezem losschroeven.

zijpezem erafnemen.

Nieuwe zijbezem op meenemer steken
en vastschroeven.

Apparaat naar voren kantelen.

L 2 L

Omlaag brengen zijbezem instellen
Het herinstellen is nodig, als door het ver-
slijten van de borstels het veegresultaat
van de zijbezem zichtbaar minder wordt.

=>» Contramoer lossen.
=> Instelschroef verstellen.
=>» Contramoer vastschroeven.

Omhoog brengen van de grof vuilklep
instellen

— Het herinstellen is nodig als de grof
vuilklep niet ver genoeg naar omhoog
gebracht kan worden.

— Indien het veegresultaat slechter wordt,
bijvoorbeeld door slijtage van de voor-
ste lip, moet de bowdenkabel een beet-
je ontspannen.

=>» Contramoer lossen.
=> Instelschroef verstellen.
=>» Contramoer vastschroeven.

Afdichtlijsten instellen en verwisselen
Wanneer het veegresultaat door slijtage
van de afdichtingsstrippen slechter wordt,
dienen de afdichtingsstrippen opnieuw af-
gesteld te worden of vervangen te worden.
Instructie:Wanneer het toestel naar achte-
ren op de duwbeugel gekiept wordt, mag
de brandstoftank hoogstens voor de helft
gevuld zijn.

= Comfort-variant: De schuifbeugelver-
grendeling tegen de wijzers van de klok
in draaien. Vergrendeling is los.
Brandstofkraan sluiten.

Keergoedreservoir wegnemen.
Apparaat naar achteren op de schuif-
beugel kiepen.

Voorste afdichtlijst

vV

=> Bevestiging van de afdichtlijst losma-
ken.

= Afdichtingsstrip door verschuiven in de
langgaten naar beneden toe opnieuw
afstellen.

= Bevestigingsschroeven van de afdich-
tingsstrip aanhalen.

=> Apparaat overeind zetten en een beetje
naar voren schuiven.



= Bodemafstand van de afdichtlijst zo in-
stellen dat hij met een naloop van 10 -
15 mm naar achteren ligt.

Instructie: Wanneer het verstelbereik niet

meer volstaat, is de afdichtlijst versleten en

moet ze vervangen worden.

B Achterste afdichtlijst

5x

Keergoedreservoir wegnemen.
Bevestiging van de afdichtlijst losma-
ken.

Afdichtlijst vervangen.

Bevestiging van de afdichtlijst aanha-
len.

Zijdelingse afdichtlijsten
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=> Bevestiging van de afdichtlijst losmaken.

=> Afdichtlijst vervangen.

= Nieuwe afdichtingsstrip vastschroeven
en nog niet aantrekken.

= Ondergrond met 1 - 2 mm sterkte on-
derschuiven om de bodemafstand in-
stellen.

=> Afdichtlijst richten.

=> Bevestiging van de afdichtlijst aanhalen.

Stoffilter verwisselen

A\ Waarschuwing

Voor aanvangen van het verwisselen van
de stoffilter veeggoedcontainer legen. Bij
werkzaamheden aan de filterinstallatie
stofmasker dragen. Veiligheidsvoorschrif-

ten over de omgang met fijne stoffen in acht

nemen.
= Parkeerrem vastzetten.
= Keergoedreservoir wegnemen.

i
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schudstang ver-

=> Veiligheidspal van de
wijderen.
= Stang eruit trekken.

=> Kader verwijderen.

= Stoffilter vervangen.

Instructie: Bij het aanbrengen van een
nieuwe filter erop letten dat de lamellen on-
beschadigd blijven.

Zijbezems | 6.905-626.0

Met standaardborstels voor binnen en bui-
ten.

Zijbezem, zacht | 6.906-132.0

Voor fijn stof binnen, vochtvast.

Zijbezem, hard |6.905-625.0

Voor het verwijderen van vastzittend vuil
buiten, vochtvast.

Classic-variant
Standaard keerrol 6.906-509.0

Slijtage- en vochtvast. Universele borstels
voor binnen- en buitenreiniging.

Comfort-variant
Veegwals, professio-
neel

Voor de professionele inzet, bijzonder slijt-
vast.

6.906-508.0

Stoffilter 5.731-585.0

Vlakvouwfilter minstens één keer per jaar
vervangen. Vochtvast, wasbaar. Filterwer-
king > 99,9%, komt overeen met categorie
C van de ZH 1/487 van het BIA.
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Hulp bij storingen

Storing Oplossing

Apparaat wil niet starten. Apparaatkap sluiten
Kapcontactschakelaar controleren
Brandstof tanken

Brandstofkraan openen

Bougies controleren en reinigen, indien nodig vervangen

Stand van de multifunctionele hendel controleren
Karcher-klantenservice op de hoogte brengen

Motor loopt, maar apparaat rijdt niet | Riem, frictiewiel en ketting controleren

Comfort-variant: Schuifbeugelvergrendeling losmaken
Karcher-klantenservice op de hoogte brengen

Apparaat blijft bij het oprijden van |Rijweg met een lichte helling berijden

een helling staan Karcher-klantenservice op de hoogte brengen

Apparaat veegt niet goed Veegrol en zijbezems controleren op slijtage, indien nodig verwisselen
Werking van de grofvuilklep controleren

Riem op spanning en functionaliteit controleren, indien nodig vervangen
Keerspiegel bijstellen

Keerrol vervangen

Karcher-klantenservice op de hoogte brengen

Apparaat stoft Werking van de grofvuilklep controleren

Stoffilter controleren, reinigen of verwisselen

Veeggoedcontainer legen

Afdichtingsprofiel op het veeggoedreservoir vervangen

Afdichtlijsten op slijtage controleren, indien nodig instellen of vervangen
Slecht vegen aan de randen Omlaag brengen zijbezem regelen

Zijbezems vervangen

Zijbezem laten zakken

Aandrijfriem van de zijbezem controleren

Karcher-klantenservice op de hoogte brengen

Omhoog brengen van de zijbezem |Bowdenkabel voor het omhoog brengen van de zijbezem controleren
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Type: 1.351-xxx Alfred Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Van toepassing zijnde EG-richtlijnen Tel.: +49 7195 14-0
2006/42/EG (+2009/127/EG) . )
5004/108//EG Fax: +49 7195 14-2212
2000/14/EG .
Toegepaste geharmoniseerde normen Winnenden, 2010/07/14
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Toegepaste conformiteitsbeoordelings-
procedure

2000/14/EG: Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)
Gemeten: 90

Gegaran- 93

deerd:
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Technische gegevens

|KM 85/50 W P Classic |KM 85/50 W P Comfort

Apparaatgegevens

Lengte x breedte x hoogte mm 1355 x 910 x 1155 1355 x 910 x 1155

Gewicht kg 126 126

Rij- en veegsnelheid km/h 4.5 4.5

Klimvermogen (max.) % 2 2 (18 met extra rem
2.640-301.0)

Veegrol-diameter mm 250 250

Zijpbezem-diameter mm 410 410

Oppervlaktecapaciteit max. m#h 3825 3825

Werkbreedte zonder zijbezems mm 610 610

Werkbreedte met zijbezems mm 850 850

Volume van de veeggoedcontainer I 50 50

Beveiligingsklasse beschermd tegen spatwater -- IPX 3 IPX 3

Motor

Type - Honda, 1-cil.-viertakt Honda, 1-cil.-viertakt

Slagvolume cm? 135 135

Nominaal toerental 1/min 2500 100 2500 +£100

Vermogen max. kW/PS 3,3/4,5 3,3/4,5

Inhoud Brandstoftank, normale benzine (loodvrij) I 1,1 1,1

Motorolie (SF, SG) I 0,55 (SAE 10W30) 0,55 (SAE 10W30)

Bougie, NGK - BPR 6 ES BPR 6 ES

Maximale bedrijfsduur per tankvulling h 1,5 1,5

Filter- en zuigsysteem

Filtervlak fijnstoffilter m2 2,3 2,3

Gebruikscategorie filters voor stoffen die niet schadelijk zijn voor de |- L L

gezondheid

Nominale onderdruk zuigsysteem mbar 4 4

Nominale volumestroom zuigsysteem I/s 45 45

Omgevingsvoorwaarden

Temperatuur °C -5 tot +40 -5 tot +40

Luchtvochtigheid, niet bedauwend % 0-90 0-90

Berekende waarden volgens EN 60335-2-72

Geluidsemissie

Geluidsdrukniveau L, dB(A) 75 75

Onzekerheid K5 dB(A) 3 3

Geluidskrachtniveau Ly, + onveiligheid Kya dB(A) 93 93

Apparaattrillingen

Hand-arm vibratiewaarde m/s? 29 29

Onzekerheid K m/s? 0,2 0,2

NL -11
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Antes del primer uso de su apa-
A

rato, lea este manual original,
actue de acuerdo a sus indicaciones y
guardelo para un uso posterior o para otro
propietario posterior.
jAntes de la primera puesta en marcha lea
sin falta las instrucciones de uso y las ins-
trucciones de seguridad n.® 5.956-250!

indice de contenidos

Indicaciones de seguridad ES- 1
Funcién ES- 2
Uso previsto ES- 2
Protecciéon del medio ambien- ES- 2
te

Elementos de operacién y ES- 3
funcionamiento

Antes de la puesta en marcha ES- 4
Puesta en marcha ES- 4
Funcionamiento ES- 4
Parada ES- 6
Cuidados y mantenimiento ES- 6
Accesorios ES- 9
Ayuda en caso de averia ES- 10
Declaracién CE ES- 10
Garantia ES- 10
Datos técnicos ES- 11

Indicaciones de seguridad

Indicaciones generales

Si al desembalar el aparato comprueba da-
fios atribuibles al transporte, rogamos se
dirija a su vendedor.

— Las placas de advertencia e indicado-
ras colocadas en el aparato proporcio-
nan indicaciones importantes para un
funcionamiento seguro.

— Ademas de las indicaciones contenidas
en este manual de instrucciones, de-
ben respetarse las normas generales
vigentes de seguridad y prevencion de
accidentes.
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Manejo

A Peligro

Peligro de lesiones

Peligro de vuelco ante pendientes dema-

siado acentuadas.

En la direccion de marcha solo se admi-
ten pendientes de hasta 2%.

Variante confort con freno adicional
2.640-301.0: En la direccién de marcha
solo se admiten pendientes de hasta
18%.

Peligro de vuelco ante una base inestable.

— Mueva el aparato tnicamente sobre
una base firme.

Peligro de vuelco ante una inclinacion late-

ral demasiado pronunciada.

— Ensentido transversal a la marcha sélo
se admiten pendientes de hasta 2%.
Variante confort con freno adicional
2.640-301.0: En sentido transversal a
la marcha sélo se admiten pendientes
de hasta 18%

— Deben tenerse en cuenta basicamente
las especificaciones y los reglamentos
que rigen para los automoviles.

— El usuario debe utilizar el aparato con-
forme a las instrucciones. Durante los
trabajos con el aparato, debe tener en
cuenta las condiciones locales y evitar
causar dafios a terceras personas, so-
bre todo a nifos.

— Elaparato sélo debe ser utilizado por per-
sonas que hayan sido instruidas en el
manejo o hayan probado su capacidad al
respecto y a las que se les haya encarga-
do expresamente su utilizacion.

— Los nifios y los adolescentes no deben
utilizar el aparato.

=> El aparato no debe permanecer jamas
sin vigilar mientras el motor esté en
marcha. El usuario debe abandonar el
equipo solo con el motor parado, el se-
guro contra movimientos accidentales
colocadoyy, el freno de estacionamiento
accionado.

ES -1

Aparatos con motor de combustion

A Peligro

Peligro de lesiones

— El orificio de gas de escape no debe ce-
rrarse.

— No doble ni agarre por el orificio de gas
de escape (peligro de quemaduras).

— No toque el motor de accionamiento
(peligro de quemaduras).

—  Si el funcionamiento del aparato se pro-
duce en locales cerrados, es necesario
que éstos cuenten con suficiente ventila-
cién y buena salida de los gases de esca-
pe (peligro de intoxicacion).

— Los gases de escape son toxicos y noci-
vos para la salud, y no se deben aspirar.

— El motor requiere aprox. 3-4 segundos
de marcha por inercia tras la detencion.
Durante este intervalo de tiempo es im-
prescindible mantenerse alejado de la
zona de accionamiento.

— Si se bascula hacia atras con el estribo
de empuje, el depésito de combustible
no puede estar mas lleno que hasta la
mitad.

Accesorios y piezas de repuesto

A Peligro

Para evitar riesgos, es necesario que las

reparaciones y el montaje de piezas de re-

puesto sean realizados tnicamente por el
servicio técnico autorizado.

— Solo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.

— Podra encontrar una seleccioén de las
piezas de repuesto usadas con mas
frecuencia al final de las instrucciones
de uso.

— En el area de servicios de www.kaer-
cher.com encontrara mas informacion
sobre piezas de repuesto.

Simbolos del manual de instrucciones

A Peligro

Para un peligro inminente que acarrea le-
siones de gravedad o la muerte.

A\ Advertencia

Para una situacién que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.

Precaucién

Para una situacién que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones leves o
darios materiales.



T Funcion Proteccion del medio ambiente

La escoba mecanica funciona segun el
principio de rosca.

— La escoba lateral (3) limpia rincones y

bordes de la superficie de barrido y
transporta la suciedad hacia la banda
del cepillo rotativo.

— El cepillo rotativo (4) transporta la su-

ciedad directamente hacia el depésito

de basura (5).

— El polvo arremolinado en el depésito se

separa a través del filtro (1), y el aire

puro filtrado es succionado por el aspi-

rador (2).

Utilice la escoba mecanica unicamente de
conformidad con las indicaciones del pre-
sente manual de instrucciones.

=> Antes de utilizar el equipo con sus dis-
positivos de trabajo, compruebe que
esté en perfecto estado y que garantice
la seguridad durante el servicio. Si no
esta en perfecto estado, no debe utili-
zarse.

— Esta escoba mecanica esta disefiada
para barrer superficies sucias en la zona
exterior.

— El presente aparato no es apto para la
limpieza de las vias publicas de transito.

— El aparato no es apto para aspirar pol-
vOs nhocivos para la salud.

— No se debe efectuar ningun tipo de mo-
dificacién en el aparato.

— iNo aspire/barra nunca liquidos explo-

&

Los materiales empleados para
el embalaje son reciclables y re-
cuperables. No tire el embalaje
a la basura doméstica y entré-
guelo en los puntos oficiales de
recogida para su reciclaje o re-
cuperacion.

Los aparatos viejos contienen
materiales valiosos reciclables
que deberian ser entregados
para su aprovechamiento pos-
terior. Evite el contacto de bate
rias, aceites y materias
semejantes con el medioam-
biente. Por este motivo, entre-
gue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos
para su reciclaje.

sivos, gases inflamables ni acidos o di-
solventes sin diluir! Entre éstos se

Por favor, no deje que el aceite para mo-
tores, el aceite caliente y la gasolina da-

encuentran la gasolina, los diluyentes o
el fuel, que pueden mezclarse con el
aire aspirado dando lugar a combina-
ciones o vapores explosivos. No utilice
tampoco acetona, acidos ni disolventes
sin diluir, ya que ellos atacan los mate-
riales utilizados en el aparato.

— No aspire/barra objetos incandescen-
tes, con o sin llama.

— Elaparato es apto Unicamente para los
revestimientos indicados en el manual
de instrucciones.

— La maquina debe ser conducida unica-
mente sobre las superficies especifica-
das por la empresa o su representante.

— Esta prohibido permanecer en la zona
de peligro. Esta prohibido usar el apa-
rato en zonas en las que exista riesgo
de explosiones.

— Norma de validez general: Mantenga
lejos del aparato los materiales facil-
mente inflamables (peligro de explo-
sién/incendio).

Revestimientos adecuados

— Asfalto

— Piso industrial

— Pavimento

— Hormigdn

— Adoquin

ES

fien el medio ambiente. Evite que
sustancias nocivas penetren en el suelo 'y
elimine el aceite usado de forma que no
dafe el medio ambiente.

Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm
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Elementos de operacién y funcionamiento
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estribo de empuje

Palanca para bajary elevar la tapa para
suciedad gruesa

Cierre del depdésito de basura
filtro de polvo

Deposito de basura

Ruedas de accionamiento
Filtro de aceite

bujia de encendido

Motor de gasolina

Varilla de medicion de aceite
Cierre del depésito

Panel de control Palanca multifuncion

Tapa de suciedad basta 1 Cable de arranque 1 Estrangulador (arranque en frio)
Cepillo rotativo 2 Cepillo rotativo (elevar/bajar) 2 Cantidad de revoluciones

p. . . (Sélo variante confort) 3 Motor desconectado
Rodillo-guia con freno de estaciona- .
miento 3 contador de horas de servicio . .
escoba lateral (Sélo variante confort) Identificacion por colores
Capo del aparato 4 FElevar/bajar escobas laterales ~ Los elementos de control para el proce-

5 Palanca multifuncion so de limpieza son amarillos.

Limpieza de filtro para filtro de polvo
Bloqueo del estribo de empuje
(Sélo variante confort)

— Los elementos de control para el man-
tenimiento y el servicio son de color gris
claro.

ES -3



Abrir/cerrar capo6 del aparato

A Peligro

Si se abre el cap6 del aparato con el motor
encendido, este se debe desconectar. Siel
motor no se desconecta, significa que hay
un defecto en el interruptor de contacto del
capo. Avisar al servicio técnico.

=> Abrir el cap6 del aparato.

= Asegurar el cap6 del parato con el so-
porta para que no se caiga.

Antes de la puesta en marcha

Descarga

A Peligro

jPeligro de lesiones y dafios! Utilizar una

carretilla elevadora para descargar el apa-

rato.

Durante la descarga, proceda como se in-

dica a continuacion:

= Corte la cinta de embalaje de plastico y
retire la lamina.

=> Retirar las cuiias para asegurar las rue-
das y elevar el aparato con mano del
palet.

Montar la escoba lateral

Nota: Si se bascula el aparato hacia atras

sobre el estribo de empuje, el depésito de

combustible no puede estar mas lleno que

hasta la mitad.

= Variante Comfort: Gire el bloqueo de
estribo de empuje en el sentido contra-
rio a las agujas del reloj: El bloqueo
esta activado.

= Cerrar el grifo de combustible.

= Extraer el depdsito de basura.

= Bascular el dispositivo hacia atras so-
bre en el estribo de empuje.

= Coloque la escoba lateral en el arras-
trador y atornille.
=> Inclinar el aparato hacia delante.

Puesta en marcha

Indicaciones generales

A Peligro

Peligro de lesiones Desconectar el aparato
antes de retirar el depdésito de basura.
Nota:Puesta en marcha sélo con el capo
del aparato cerrado. El aparato esta equi-
pado con un interruptor de contacto para
proteger al operario. El motor sélo funciona
cuando el capé del aparato esta cerrado.
= Coloque la escoba mecanica sobre una
superficie plana.

Apague el motor.

Active el freno de estacionamiento.
Variante Comfort: Girar el bloqueo del
estribo de empuje en el sentido de las
agujas del reloj, el bloqueo esta blo-
queado.

2 7

Repostar

A Peligro

Peligro de explosiones

— Solo se debe utilizar el combustible in-
dicado en el manual de instrucciones.

— El reabastecimiento de combustible no
debe realizarse en lugares cerrados.

— Esta prohibido fumar y exponer el lugar

a una llama directa.

Cerciorese de que el combustible no

entre en contacto con superficies ca-

lientes.

Apague el motor.

Abrir el capé del aparato.

Abra la tapa del depdsito.

Use "gasolina normal sin plomo".

Cargue como maximo hasta 1 cm por

debajo del borde inferior de la boca de

llenado.

= Limpie el combustible que se haya ver-
tido y cierre la tapa del depdsito.

=> Cierre el capé del aparato.

Nota: El contenido del depésito alcanza para

usar el aparato durante aprox. 1,5 horas.

Trabajos de inspecciéon y manteni-
miento

L2 2

Verifique el nivel de aceite del motor.
Verifique que el conector de bujia esta
bien colocado.

Comprobar la cantidad de combustible
del deposito.

Controle las escobas laterales.
Controle el cepillo rotativo.

Limpiar el filtro de polvo.

Vacie el depésito de basura.

Nota: Descripcion, véase el capitulo "Cui-
dado y mantenimiento"

Funcionamiento

A Peligro

Si el funcionamiento del aparato se produ-
ce en locales cerrados, es necesario que
éstos cuenten con suficiente ventilacion y
buena salida de los gases de escape (peli-
gro de intoxicacion).

L2020 0

ES -4

Indicaciones de seguridad respecto
a las vibraciones del equipo

A Peligro

Si se utiliza el aparato durante un periodo

de tiempo largo, se pueden producir pro-

blemas de circulacién en las manos provo-
cados por las vibraciones.

No se puede establecer una duracién ge-

neral valida para el uso porque este depen-

de de varios factores:

— Factor personal debido a una mala cir-
culacion de la sangre (dedos frios fre-
cuentemente, sensacion de
hormigueo).

— Temperatura ambiente baja. Lleve guan-
tes calientes para proteger las manos.

— Apretar fuertemente impide la circula-
cion de la sangre.

— El funcionamiento ininterrumpido es
peor que el funcionamiento interrumpi-
do por pausas.

Si se utiliza durante mucho tiempo y con re-

gularidad el aparato y se aparecen sinto-

mas repetidas veces (como por ejemplo
hormigueo en los dedos, dedos frios) reco-
mendamos hacerse una revision médica.

Puesta en marcha del aparato

Abra el grifo de combustible
=> Abrir el capo del aparato.

=> abrir la alimentacion de combustible.
Poner la rosca en posicion longitudinal
al tubo del grifo de combustible.

=> Cierre el capé del aparato.

Conexion del aparato
=>» Suelte el freno de estacionamiento.

Variante Comfort: Bloquear el estribo de

empuje (marcha en vacio)

=> Girar el bloqueo del estribo de empuje
en el sentido de las agujas del reloj, el
bloqueo esta bloqueado.
El dispositivo se puede mover sin ac-
cionamiento.
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=> Deslizar la palanca multifuncion a la po-
sicion intermedia "Velocidad de servi-
cio", tanto en clima frio como humedo
en posicién "Choke".

Nota: El aparato sdlo trabaja de forma 6p-

tima en la posicién de servicio.

Arrancar el motor.

=>» Tirar lentamente de la cuerda de arran-
que hasta sentir una resistencia.

=> Tirar fuértemente de la cuerda de
arranque.

=>» Si el motor funciona, soltar la cuerda de
arranque. Deslizar la palanca multifun-
cion de la posicion "Choke" a la posi-
cion "Velocidad de servicio”.

Nota: Los cepillos rotativos y las escobas

laterales giran.

Conduccioén del aparato

B Variante Comfort

A Peligro

El aparato se puede mover rapidamente
tanto hacia delante como hacia atras. Por
eso se debe tirar hacia atras con cuidado
del estribo de empuje para moverse hacia
atras.

=> Girar el bloqueo del estribo de empuje
en el sentido contrario a las agujas del
reloj, el bloqueo est4 activado.

Avance

=>» Presionar el estribo de empuje hacia
delante.

Retroceso

=>» Tirar hacia atras del estribo de empuje.

® Variante Classic

Avance

= Presionar el estribo de empuje hacia
delante.

Pasaje por encima de obstaculos

Pasaje por encima de obstaculos fijos de

hasta 30 mm:

= Levante la tapa de suciedad basta.

= Pase hacia delante lenta y cuidadosa-
mente.

Pasaje por encima de obstaculos fijos de

mas de 30 mm:

=>» Los obstaculos deben superarse soélo
con una rampa adecuada.
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Servicio de barrido

A Peligro

Peligro de lesiones Cuando la tapa de su-
ciedad basta esta abierta, el cepillo rotativo
puede arrojar piedras o gravilla hacia de-
lante. Cerciorese de que no exista riesgo
para personas, animales u objetos.
Precaucién

No barra cintas de embalaje, alambres o si-
milares, ya que ello puede provocar dafios
en el sistema mecénico.

Nota: Para obtener un 6ptimo resultado de
limpieza, hay que adaptar la velocidad a
las particularidades.

Barrido con tapa de suciedad basta le-

vantada

Nota: Para barrer elementos mas grandes,

con una altura de hasta 50 mm (por ejem-

plo, latas de bebidas), es necesario levan-

tar brevemente la tapa de suciedad gruesa.

Levante la tapa de suciedad basta:

=>» Tirarde la palanca para levantar la tapa
de suciedad gruesa.

Bajar la tapa de suciedad gruesa:

=>» Soltar la palanca para levantar la tapa
de suciedad gruesa.

Nota: Sélo podra obtenerse un resultado

de limpieza 6ptimo cuando la tapa de su-

ciedad basta esté completamente abajo.

Barrido con escobas laterales

=>» Soltar el bloqueo de la palanca. La es-
coba lateral se baja.

Bajar el cepillo rotativo
(Sdlo variante confort)

=>» Soltar el bloqueo de la palanca. El cepi-
llo rotativo se mueve hacia abajo.

Barrido de pisos secos

Nota: Durante el funcionamiento, el depo-
sito de basura debe vaciarse a intervalos
regulares.

Nota: Durante el funcionamiento, el filtro
de polvo debe limpiarse a intervalos regu-
lares.

ES -5

Barrido en pisos himedos o mojados

=>» Abrir el cierre del depdsito de suciedad
y dejar suspendido.

El depésito de suciedad se abre aprox.

8cm.

Nota: De este modo, el filtro esta protegido

contra la humedad.

Limpiar el filtro de polvo

= Mover el mango de limpieza de filtro va-
rias veces de un lado a otro.

Vaciado del depésito de basura

=>» Limpiar el filtro de polvo.
=> Abra el cierre del depdsito de suciedad.

= Desenganchar el cierre.

i

=>» Extraiga el depdsito de suciedad.

=>» Vacie el depdsito de basura.

=> Introducir el dep6sito de suciedad.

=> Colgar el cierre en el depdsito de suciedad.
=> Cerrar el cierre.

Nota: El depdsito de basura esta equipado con
ruedas de transporte.

Desconexion del aparato

Apague el motor.

=» Deslizar la palanca multifuncién en la
posicion "0".

= Elevar la escoba lateral.

= Variante Comfort: Levante el cepillo ro-
tativo.

= Active el freno de estacionamiento.

Cerrar el grifo de combustible

=>» Abrir el cap6 del aparato.

= Cerrar la alimentacién de combustible.
Poner la rosca en posicion diagonal al
tubo del grifo de combustible.

= Cierre el cap6 del aparato.



Transporte

A Peligro

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

Apague el motor.

Active el freno de estacionamiento.

Vaciar el depésito de combustible.

Fije el aparato con calzos en las ruedas.

Asegure el aparato con cinturones de

sujecion o cuerdas.

Variante Comfort: Girar el bloqueo del

estribo de empuje en el sentido de las

agujas del reloj, el bloqueo esta blo-

queado.

=>» Al transportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

L 2

1 Area de fijacion sobre el estribo de em-
puje.

2 Area de fijacion bajo el capd del aparato

Nota:Tenga en cuenta las marcas de sujecion

en el bastidor base (simbolos de cadenas).

Almacenamiento

A Peligro

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.

iTenga en cuenta las indicaciones de
las instrucciones de uso del fabricante
del motor!

Cuando la escoba mecanica no se usa du-
rante un periodo prolongado, tenga en
cuenta los siguientes puntos:

= Coloque la escoba mecanica sobre una
superficie plana.

Apague el motor.

Active el freno de estacionamiento.

Asegurar la escoba mecanica contra
movimientos accidentales.

Vaciar el depdsito de combustible.
Cambie el aceite del motor.
Desenroscar la bujia de encendido e in-
troducir aprox. 3 cm? de aceite en el ori-
ficio de las bujias. Arranque el motor
varias veces sin la bujia. Enrosque la
bujia de encendido.

Variante Comfort: Girar el bloqueo del
estribo de empuje en el sentido de las
agujas del reloj, el bloqueo esta blo-
queado.

Variante Comfort: Levante el cepillo ro-
tativo.

Elevar la escoba lateral.

Limpie el aparato por dentro y por fuera.
Coloque el aparato en un lugar seco y
protegido.

L 20 20 7 7

7

L2 2 7

Cuidados y mantenimiento

Indicaciones generales

— El mantenimiento correctivo debe ser
llevado a cabo unicamente por una ofi-
cina autorizada de servicio al cliente o
por personal especializado, familiariza-
do con todas las normas de seguridad
pertinentes.

— Los equipos ambulantes de uso indus-
trial deben someterse al control de se-
guridad segun la norma VDE 0701.

Limpieza

Precaucién

jPeligro de darios en la instalacion! La lim-
pieza del aparato nunca se debe llevar a
cabo con una manguera o un chorro de
agua a alta presion (peligro de cortocircui-
tos y otros dafios).

Limpieza interna del equipo

A Peligro

Peligro de lesiones Utilice mascara antipol-
vo y gafas protectoras.

=> Abrir el cap6 del aparato.

= Limpie el aparato con un trapo.

=> Aplique aire comprimido.

= Cierre el cap6 del aparato.

Limpieza externa del equipo

= Limpie el aparato con un trapo humedo,
embebido en una solucién jabonosa
suave.

Nota: No utilice detergentes agresivos.

Intervalos de mantenimiento

Contador de horas de servicio

(Sélo variante confort)

Nota: El contador de horas de servicio indi-
ca los intervalos de mantenimiento.

Mantenimiento a cargo del cliente

Nota: Para un motor nuevo, es preciso

cambiar el aceite tras las primeras 5 horas

de servicio.

Mantenimiento diario:

=>» Verifique el nivel de aceite del motor.

= Revise el filtro de aire.

= Comprobar el desgaste de los cepillos
rotativos y la escoba lateral y si hay cin-
tas enrolladas.

= Compruebe el funcionamiento de todos
los elementos de mando.

Mantenimiento cada 25 horas de servicio:

=>» Limpiar el filtro de aire.

Mantenimiento cada 50 horas de servicio:

=> Llevar a cabo un cambio de aceite del

motor.

Comprobar el filiro de aire, cambiar en

caso de que esté muy sucio.

Revise la bujia.

Comprobar el funcionamiento del inte-

rruptor de contacto del capd.

control de la tensién, grado de desgas-

te y funcionamiento de las correas y ca-

denas de accionamiento.

Compruebe la facilidad de movimiento

de las piezas moviles y los cablen

Bowden.

L 2 R
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=> Comprobar las cubrejuntas del filtro de
polvo.

= Compruebe el funcionamiento de la lim-
pieza de filtro.

= Compruebe el ajuste y el grado de des-
gaste de los cubrejuntas en la zona de
barrido.

= Comprobar el nivel de barrido del cepi-
llo rotativo.

= Comprobar el funcionamiento del cepi-
llo rotativo y la escoba lateral.

=> Limpiar el filtro de polvo.

Nota: Descripcion, véase el capitulo "Tra-

bajos de mantenimiento".

Nota:Todos los trabajos de servicio y man-

tenimiento a cargo del cliente deben ser

realizados por personal especializado con

la debida cualificacion. En caso de necesi-

dad, un distribuidor de Karcher siempre es-

tara a disposicion para cualquier consulta.

Mantenimiento a cargo del servicio de
atenciodn al cliente

Mantenimiento tras 5 horas de servicio:

= Realizacion de la primera inspeccion
Mantenimiento cada 50 horas de servicio
Mantenimiento cada 100 horas de servicio
Mantenimiento cada 500 horas de servicio
Nota: Para conservar la garantia, es nece-
sario que durante el tiempo de su vigencia
todos los trabajos de servicio y manteni-
miento sean llevados a cabo por un servi-
cio técnico autorizado de Karcher
conforme al cuaderno de mantenimiento.

Trabajos de mantenimiento

Preparativos:

= Coloque la escoba mecanica sobre una
superficie plana.

= Active el freno de estacionamiento.

=>» Variante Comfort: Girar el bloqueo del
estribo de empuje en el sentido de las
agujas del reloj, el bloqueo esta blo-
queado.

Indicaciones generales de seguridad

A Peligro

Peligro de lesiones

El motor requiere aprox. 3-4 segundos de

marcha por inercia tras la detencién. Du-

rante este intervalo de tiempo es impres-
cindible mantenerse alejado de la zona de
accionamiento.

— Antes de realizar cualquier trabajo de
mantenimiento y reparacion, deje que
el aparato se enfrie lo suficiente.

— Notoque componentes calientes, como
el motor de accionamiento o el sistema
de escape.

Nota: Si se bascula el aparato hacia atras

sobre el estribo de empuje, el depdsito de

combustible no puede estar mas lleno que
hasta la mitad.

= Antes de realizar tareas de limpieza 'y
mantenimiento o cambiar piezas, se
debe desconectar el aparato.
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Verificacion del nivel de aceite del motor

y rellenado

A Peligro

Peligro de quemaduras

= Deje enfriar el motor.

=>» Verifique el nivel de aceite una vez
transcurridos no menos de 5 minutos
tras la detencion del motor.

=> Abrir el cap6 del aparato.

Saque la varilla del nivel de aceite.

Limpie e introduzca la varilla.

Saque la varilla del nivel de aceite.

Leer el nivel de aceite.

El nivel de aceite debe estar entre las

marcas “MIN“ y “MAX".

Si el nivel de aciete esta por debajo de

la marca "MIN", rellenar con aceite de

motor.

— No llenar por encima de la marca
"MAX".

=> Llenar el manguito de relleno de aceite
con aceite de motor.

Tipo de aceite: véanse las "Caracteristi-

cas técnicas"

=>» Introducir de nuevo la varilla para medir
el aceite.

=> Espere por lo menos 5 minutos.

= Verifique el nivel de aceite del motor.

A XA

Cambio del aceite del motor

A Peligro

Peligro de quemaduras por aceite caliente.
= Deje enfriar el motor.

=> Abrir el cap6 del aparato.

=>» Saque la varilla del nivel de aceite.

=> Aspire el aceite del motor con la bomba
de cambio de aceite 6.491-538 a través
del orificio de llenado.

=> Llenar el manguito de relleno de aceite
con aceite de motor.

Tipo de aceite: véanse las "Caracteristi-

cas técnicas"

= Introducir de nuevo la varilla para medir
el aceite.

= Espere por lo menos 5 minutos.

=> Verifique el nivel de aceite del motor.
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Cambiar el filtro de aire

=> Extraer el inserto filtrante.

= Coloque el nuevo filtro.
Las laminillas del filtro deben indicar en
direccion a la tapa de cierre.

=>» Colocar la tapa de cierre.

Limpiar o cambiar la bujia de encendido

Extraiga el conector de bujia.
Desenrosque la bujia y limpiela.

= Coloque la bujia limpia o una nueva.
= Coloque el conector de bujia.

>
>

Vaciar el depdsito de combustible

=> Abrir el cap6 del aparato.

=>» Cerrar la alimentacion de combustible.
Poner la rosca en posicion diagonal al
tubo del grifo de combustible.

=

= Presionar el tubo de combustible del
depdsito hacia el grifo de combustible.

=> Soltar la brida del tubo del grifo de com-
bustible.

= Extraer el tubo de combustible.

= Abra la tapa del depésito.

= Sujetar el tubo de combustible por enci-
ma de un deposito colector apropiado y
dejar salir el combustible.

=> Si el deposito esta vacio, insertar de

nuevo el tubo de combustible en el

manguito del grifo de combustible y co-

locar la brida del tubo.

ES -7

Control del cepillo rotativo
= Active el freno de estacionamiento.
= Extraer el depésito de basura.

=>» Extraiga las cintas y los cordones del
cepillo rotativo.

Reemplazo del cepillo rotativo

El cambio es necesario cuando el cepillo

rotativo no se puede reajustar mas y el re-

sultado de barrido empeora notablemente

debido al desgaste de las cerdas.

Nota: Si se bascula el aparato hacia atras

sobre el estribo de empuje, el deposito de

combustible no puede estar mas lleno que

hasta la mitad.

= Variante Comfort: Gire el bloqueo de
estribo de empuje en el sentido contra-
rio a las agujas del reloj: El bloqueo
esta activado.

= Cerrar el grifo de combustible.

= Extraer el depdsito de basura.

=>» Bascular el dispositivo hacia atras so-
bre en el estribo de empuje.

2 Desenroscar los tornillos de fijacion iz-
quierdo y derecho.

= Extraer el cepillo rotativo por debajo.

Montaje del cepillo rotativo en la direccion
de marcha
=> Insertar y fijar un nuevo cepillo rotativo.



Nota: Al montar el nuevo cepillo, tenga en
cuenta la posicion de las cerdas.
/.'_;A;—...A.—-»

B it
Respetar la posicién correcta de las placas
de sujecioén rectangulares. Tiene que so-
breponer el cepillo rotativo arriba y abajo.
Nota: Tras el montaje del nuevo cepillo ro-
tativo, la superficie de barrido debe reajus-
tarse.

Control y ajuste de la superficie de barri-

do del cepillo rotativo

= Elevar la parte delantera y trabajar con
la escoba mecénica sobre un suelo liso
y plano, que esté cubierto de forma vi-
sible con polvo o arcilla.

=> Active el freno de estacionamiento.

=>» Girar el cepillo rotativo aprox. 15-30 se-
gundos.

=>» Elevar la parte delantera de la escoba
mecanica y desplazar hacia el lateral.

La superficie de barrido forma un rectangu-
lo regular, que tiene entre 30 y 40 mm de
ancho.

A Peligro

jPeligro de quemaduras! Al realizar cual-

quiera de los trabajos de este area se debe

procurar que el tubo de escape esté frio.

B Ajustar el ancho de la superficie de
barrido, variante Comfort

Nota: Si la superficie de barrido es dema-

siado pequena y el cable Bowden esta ten-

sado con el cepillo rotativo bajado, se debe

reajustar el cable Bowden.

=> Ajustar la superficie de barrido del ca-
ble Bowden.

= Comprobar el nivel de barrido.

B Ajustar el ancho de la superficie de
barrido, variante Classic

1 botén giratorio

=> Pulsar el boton de rosca:

— En el sentido de las agujas del reloj: La
superficie de barrido disminuye

— En el sentido contrario a las agujas del
reloj: La superficie de barrido aumenta

= Comprobar el nivel de barrido.

Reemplazo de la escoba lateral

Es necesario realizar el cambio cuando el
resultado del barrido empeora ostensible-
mente debido al desgaste de las cerdas.
Nota: Si se bascula el aparato hacia atras
sobre el estribo de empuje, el deposito de
combustible no puede estar mas lleno que
hasta la mitad.

=>» Variante Comfort: Gire el bloqueo de
estribo de empuje en el sentido contra-
rio a las agujas del reloj: El bloqueo
esta activado.

Cerrar el grifo de combustible.

Extraer el deposito de basura.
Bascular el dispositivo hacia atras so-
bre en el estribo de empuje.

vV

desenroscar 3 tornillos de la parte infe-
rior de la escobilla lateral.

Extraer la escoba lateral.

Coloque la escoba lateral nueva en el
arrastrador y atornille.

Inclinar el aparato hacia delante.

v vy v
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Ajustar la bajada de la escoba lateral
Es necesario reajustar cuando el resultado
del barrido empeora ostensiblemente debi-
do al desgaste de las cerdas.

> Suelte las contratuercas.
=> Ajustar el tornillo de ajuste.
=> Apriete la contratuerca.

Ajustar la elevacion de la tapa de sucie-

dad gruesa.

— Es necesario reajustar cuando no se
puede elevar lo suficiente la tapa de su-
ciedad gruesa.

— Si el resultado de barrido empeora,
p.ej. por desgaste del labio delantero,
se debe soltar ligeramente el cable
Bowden.

=> Suelte las contratuercas.
=> Ajustar el tornillo de ajuste.
=> Apriete la contratuerca.

Ajuste y cambio de los cubrejuntas

Si el resultado de barrido empeora debido

al desgaste de las cubrejuntas, se deben

reajustar o cambiar los cubrejuntas.

Nota: Si se bascula el aparato hacia atras

sobre el estribo de empuje, el deposito de

combustible no puede estar mas lleno que

hasta la mitad.

= Variante Comfort: Gire el bloqueo de
estribo de empuje en el sentido contra-
rio a las agujas del reloj: El bloqueo
esta activado.

Cerrar el grifo de combustible.
Extraer el depésito de basura.
Bascular el dispositivo hacia atras so-
bre en el estribo de empuje.
Cubrejuntas delantero

vV

=> Aflojar la fijacion de la lamina de estan-
queidad.
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= Reajustar hacia abajo el cubrejuntas,
para ello desplazar en los orificios lon-
gitudinales.

= Apretar los tornillos de fijacion de la Ia-
mina de estanqueidad.

=> Colocar el aparato y desplazar un poco
hacia delante.

=> Ajuste la distancia al suelo de manera
tal que se pliegue hacia atras con un
juego de 10-15 mm.

Nota: Si ya no es suficiente la zona de

ajuste, el cubrejuntas esta desgastado y

hay que sustituirlo.

B Cubrejuntas trasero

5x

Extraer el depdsito de basura.

Aflojar la fijacion de la lamina de estan-
queidad.

Cambiar la [amina de estanqueidad.
Apretar la fijacion de la lamina de es-
tanqueidad.

Cubrejuntas laterales

L 20 2

Aflojar la fijacion de la lamina de estanquei-
dad.
Cambiar la lamina de estanqueidad.

Para ajustar la distancia al suelo, intercale
un elemento de 1-2 mm de espesor.
Alinee el cubrejuntas.

Apretar la fijacion de la lamina de es-
tanqueidad.

L 28 2 L L

Fije el nuevo cubrejuntas sin apretar todavia.

Cambio del filtro de polvo

A\ Advertencia

Antes de cambiar el filtro de polvo, vacie el
depdsito de basura. Para efectuar trabajos
en el sistema de filtro, utilice una mascara
antipolvo. Observe las normas de seguri-
dad referidas al tratamiento de polvos fi-
nos.

= Active el freno de estacionamiento.

= Extraer el depésito de basura.

) m\\Uw\l\‘Ull\\1\Wl‘fﬂfﬂ!ﬁlf’fﬂ/«*’JM

=> Retirar el pasador de seguridad con la
barra del vibrador.
=> Extraer la barra.

=>» Retirar el bastidor de chapa.

= Cambio del filtro de polvo.

Nota: En el montaje del nuevo filtro, evitar
que se dafien las laminas.

ES

Accesorios

escoba lateral |6.905-626.0

Con cerdas estandar para las superficios
interiores y exteriores.

Escoba lateral, suave |6.906-132.0

Para polvo fino en superficies interiores,
resistente a la humedad.

Escobilla lateral, dura |6.905-625.0

Para eliminar la suciedad resistente en ex-
teriores, resistente a la humedad.

Variante Classic

Cepillo rotativo estandar | 6.906-509.0

Resistente al desgaste y la humedad.
Cerdas universales para la limpieza inte-
rior y exterior.

Variante Comfort

Cepillo rotativo, profe-|6.906-508.0
sional

Para uso profesional, muy resistente.

filtro de polvo |5.731-585.0

Cambiar el filtro plano de papel plegado al
menos una vez al afo. Resistente a la hu-
medad, lavable. Efecto filtrante > 99,9%,
corresponde a la categoria C de ZH 1/487
de BIA.




Ayuda en caso de averia

Averia

Modo de subsanarla

No se puede poner en marcha el

Cierre el cap6 del aparato

aparato

Comprobar el interruptor de contacto del capé

Respostar combustible

Abra el grifo de combustible

Revise y limpie la bujia, en caso necesario, cambiela

Comprobar la posicion de la palanca multifuncién

Pongase en contacto con el servicio técnico de Karcher

El motor funciona, pero el equipo

Comprobar las correas, la rueda de friccion y la cadena

no se pone en marcha

Variante Comfort: Soltar el bloqueo de estribo de empuje

Pdéngase en contacto con el servicio técnico de Karcher

El aparato se para al subir por una

Desplazarse por un camino menos inclinado

cuesta

Pdngase en contacto con el servicio técnico de Karcher

El aparato no barre bien

Compruebe el grado de desgaste en el cepillo rotativo y las escobas laterales; en caso necesario,
realice el cambio

Compruebe el funcionamiento de la tapa de suciedad basta

Comprobar la tension de la correa y su funcionamiento, cambiar si es necesario

Reajuste la superficie de barrido

Reemplazo del cepillo rotativo

Pdngase en contacto con el servicio técnico de Karcher

El aparato levanta polvo

Compruebe el funcionamiento de la tapa de suciedad basta

Revise el filtro de polvo; limpielo o cambielo

Vacie el depésito de basura

Cambiar el perfil obturador del depdsito de suciedad

bio

Compruebe el grado de desgaste en los cubrejuntas; en caso necesario, realice el ajuste o el cam-

Barrido deficiente en los costados

Reajustar la bajada de la escoba lateral

Reemplace las escobas laterales

Bajar las escobas laterales

Comprobar las correas trapezoidales de la escoba lateral

Pdongase en contacto con el servicio técnico de Karcher

La elevacion de la escoba lateral

Comprobar el cable Bowden de la elevacion de la escoba lateral

no funciona

Pdngase en contacto con el servicio técnico de Karcher

Declaracion CE 5.957-708

Por la presente declaramos que la maquina de-
signada a continuacion cumple, tanto en lo que
respecta a su disefio y tipo constructivo como a
la version puesta a la venta por nosotros, las
normas basicas de seguridad y sobre la salud
que figuran en las directivas comunitarias co-
rrespondientes. La presente declaracion per-
dera su validez en caso de que se realicen
maodificaciones en la maquina sin nuestro con-
sentimiento explicito.

Producto:  Maquina barredora-aspira-
do
Modelo: 1.351-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Normas armonizadas aplicadas
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Procedimiento de evaluacion de la con-
formidad aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)
Medido: 90

Garantizado: 93

Los abajo firmantes actuan con plenos po-
deres y con la debida autorizacién de la di-
reccion de la empresa.

Ié;"/;h — W @g@(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Persona autorizada para la documenta-
cion:

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tfno.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14

ES -10

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presadistribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se
deban a defectos de material o de fabrica-
cion. En un caso de garantia, le rogamos
que se dirija con el comprobante de com-
pra al distribuidor donde adquirié el aparato
o al servicio al cliente autorizado mas
proximo a su domicilio.
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Datos técnicos

|KM 85/50 W P Classic |KM 85/50 W P Comfort

Datos del equipo
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Longitud x anchura x altura mm 1355 x 910 x 1155 1355 x910 x 1155
Peso kg 126 126
Velocidad de desplazamiento y barrido km/h 4.5 4.5
Capacidad ascensional (max.) % 2 2 (18 con freno adicio-
nal 2.640-301.0)
Diametro del cepillo rotativo mm 250 250
Diametro de las escobas laterales mm 410 410
Potencia max. m2/h 3825 3825
Anchura de trabajo sin escobas laterales mm 610 610
Ancho de trabajo con escoba lateral mm 850 850
Capacidad del depdsito de basura I 50 50
Clase de proteccion contra caida de gotas de agua - IPX 3 IPX 3
Motor
Modelo - Honda, monocilindrico |Honda, monocilindrico
de cuatro tiempos de cuatro tiempos
Cilindrada cm? 135 135
Cantidad de revoluciones 1/min 2500 +£100 2500 +100
Potencia max. kW/HP 3,3/4,5 3,3/4,5
Contenido del depdsito de combustible, gasolina normal (sin plomo) |l 1,1 1,1
Aceite del motor (SF, SG) | 0,55 (SAE 10W30) 0,55 (SAE 10W30)
Bujia NGK -- BPR 6 ES BPR 6 ES
Duracion maxima de funcionamiento por llenado de depésito h 1,5 1,5
Sistema de filtrado y aspiracion
Superficie activa del filtro para polvo fino m2 2,3 2,3
Categoria de aplicacion: filtro para polvos no nocivos para la salud |- | I
Depresion nominal del sistema de aspiracion mbar 4 4
Caudal volumétrico nominal del sistema de aspiracion I/s 45 45
Condiciones ambientales
Temperatura °C Desde -5 hasta +40 Desde -5 hasta +40
Humedad del aire, sin condensacioén % 0-90 0-90
Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-72
Emisién sonora
Nivel de presion acustica L, dB(A) 75 75
Inseguridad K, dB(A) 3 3
Nivel de potencia acustica Ly, + inseguridad Ky dB(A) 93 93
Vibraciones del aparato
Valor de vibracion mano-brazo m/s? 29 29
Inseguridad K m/s? 0,2 0,2
ES -11




A Leia o manuallqe manual origi-
nal antes de utilizar o seu apare-
Iho. Proceda conforme as indicagdes no
manual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.
Antes de colocar em funcionamento pela
primeira vez é imprescindivel ler atenta-
mente as indicagbes de seguranga n.°
5.956-250!

Avisos de segurancga PT- 1
Funcionamento PT- 2
Utilizagdo conforme o fima PT- 2
que se destina a maquina

Proteccdo do meio-ambiente PT - 2
Elementos de comandoede PT- 3

funcionamento

Antes de colocar em funciona- PT - 4
mento

Colocagao em funcionamento PT- 4
Funcionamento PT- 4
Desactivacdo da maquina PT- 6
Conservacgao e manutengédo PT- 6
Acessorios PT- 9
Ajuda em caso de avarias PT- 10
Declaragao CE PT- 10
Garantia PT- 10
Dados técnicos PT- 11

Avisos de seguranga

Instrugdes gerais

Se, ao desembalar a maquina, constatar a
existéncia de danos de transporte, comuni-
que o facto a casa comercial onde adquiriu
o aparelho.

— As placas de adverténcia e alerta mon-
tadas no aparelho, fornecem avisos im-
portantes para o funcionamento
seguro.

— Além das instrugées do presente ma-
nual de instrugdes deverao ser respei-
tadas as regras gerais de seguranca e
de prevengéao de acidentes em vigor.

Operagao de marcha

A Perigo

Perigo de lesées!

Perlgo de capotamento em subidas fortes.
No sentido de marcha, ndo conduzirem
subidas superiores a 2%.

Variante Comfort com travao adicional
2.640-301.0: No sentido de marcha,
n&o conduzir em subidas superiores a
18%.

Perigo de capotamento em caso de piso

instavel.

— Conduzir o aparelho apenas sobre piso
firme.

Perigo de capotamento em caso de inclina-

¢dao lateral demasiado forte.

— Em posigdo perpendicular em relagdo ao
sentido de marcha, ndo conduzir em su-
bidas superiores a 2%.

Variante Comfort com travao adicional
2.640-301.0: Em posigdo perpendicular
em relagdo ao sentido de marcha, ndo
conduzir em subidas superiores a 18%.

— Por principio, devem ser observadas as
medidas de seguranga, regras e disposi-
¢bes validas para veiculos automéveis.

— O utilizador deve utilizar o aparelho de
acordo com as especificagoes. Ele deve
adaptar o seu modo de condugao as con-
di¢bes locais e prestar atencao a tercei-
ros e especialmente a criangas quando
trabalhar com o aparelho.

— O aparelho s6 deve ser manobrado por
pessoas que tenham sido instruidas es-
pecialmente para o efeito ou por pessoas
que ja comprovaram ter capacidades
para a manobra do aparelho e que este-
jam expressamente autorizados para uti-
lizarem o mesmo.

— Este aparelho ndo pode ser manobrado
por criangas ou por jovens.

= Nunca deixe o aparelho sozinho en-
quanto o motor estiver a funcionar. O
operador somente pode deixar o apare-
Iho quando o motor estiver parado e o
aparelho estiver protegido contra movi-
mentos involuntarios; caso necessario,
accionar o travao de fixagao

PT -1

Aparelhos com motor de combustao in-

terna

A Perigo

Perigo de lesbes!

— A abertura dos gases de escape néo
pode ser obstruida.

— Né&o se incline sobre nem aproxime a
mé&o da abertura dos gases de escape
(perigo de queimadura).

— N&o toque nem agarre no motor de ac-
cionamento (perigo de queimadura).

— Na operacgéo deste aparelho em ambi-
entes fechados deve-se providenciar
uma ventilagao e evacuagao adequada
dos gases de escape (perigo de intoxi-
cagéo).

— Os gases de escape séo toxicos e pre-
judiciais a saude, ndo devendo, por is-
S0, ser inalados.

— O motor precisa de um funcionamento
por inércia de aprox. 3 - 4 segundos de-
pois da sua paragem. Mantenha-se
afastado da zona de trabalho durante
esse periodo.

— Seoaparelho se virar para tras sobre o
arco de empurrar, o deposito do com-
bustivel s6 pode ser cheio até ao meio.

Acessorios e pecgas sobressalentes

A Perigo

De modo a evitar riscos, as reparagdes e a

montagem de pecas sobressalentes sé po-

dem ser efectuadas pelo servigo de assis-
téncia autorizado.

— So6 devem ser utilizados acessorios e
pecas de reposicao autorizadas pelo
fabricante do aparelho. Acessérios e
Pecas de Reposi¢des Originais-forne-
cem a garantia para que o aparelho
possa ser operado seguro e isentos de
falhas.

— Nofinal das Instru¢des de Servigo encon-
tra uma lista das pecgas de substituicdo
mais necessarias.

— Para mais informagdes sobre pegas so-
bressalentes, consulte na pagina
www.kaercher.com o ponto dos servigos.

Simbolos no Manual de Instrucoes

A Perigo

Para um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

A\ Adverténcia

Para uma possivel situagdo perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

Atengao

Para uma possivel situagdo perigosa que
pode conduzir a ferimentos leves ou danos
materiais.
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A vassoura mecénica langa a sujidade

para cima no recipiente.

— A vassoura lateral (3) limpa as esqui-
nas e os cantos da area varrida e leva
a sujidade para a faixa do rolo varredor.

— O rolo-escova em rotagéo (4) transpor-
ta a sujidade directamente para o co-
lector de lixo (5).

— O po dispersado no colector é separa-
do através dofiltro de p6 (1) e o ar limpo
filtrado é aspirado pelo aspirador-co-
Ihedor (2).
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Utilize esta vassoura mecanica exclusiva-
mente em conformidade com as indica-
¢bes destas Instrugdes de Servico.

= Antes de utilizar o aparelho e os res-
pectivos dispositivos de trabalho, verifi-
que se estdo em bom estado e seguros
no funcionamento. Se tiver duvidas
quanto ao bom estado do aparelho, nao
o utilize.

— Esta vassoura mecénica destina-se a
limpeza de superficies sujas no exterior.

— O aparelho n&o esta preparado para a lim-
peza de vias de comunicagao publicas.

— O aparelho nao é apropriado para a as-
piragdo de poeiras nocivas a saude.

— No aparelho ndo podem ser executa-
das alteracgdes.

— Nunca varrer/aspirar liquidos explosi-
vos, gases inflamaveis nem &cidos ou
solventes néo diluidos. Tais como ga-
solina, diluentes de tinta ou 6leo com-
bustivel que podem formar gases ou
misturas explosivas quando misturados
com o ar aspirado, assim como aceto-
na, acidos e solventes néo diluidos,
dado que estas substancias prejudicam
os materiais utilizados no aparelho.

— Nao varrer/aspirar objectos que estédo a
queimar ou em brasa.

— Este aparelho so é apropriado para os
pavimentos enunciados no presente
Manual de Instrugdes.

— O aparelho sé pode passar por superfi-
cies que o proprietario ou responsavel
pela utilizagdo do aparelho aprovou
para este fim.

— E proibida a permanéncia nas zonas de
perigo. E proibido usar o aparelho em
locais onde ha perigo de explosao.

— De um modo geral vale o seguinte:
Manter afastados do aparelho quais-
quer materiais facilmente inflamaveis
(perigo de explosao/de incéndio).

Pavimentos adequados

— Asfalto

— Piso industrial

— Laje

— Betao

— Paralelepipedos

PT -2

Proteccao do meio-ambiente

Os materiais da embalagem
@ sdo reciclaveis. Nao coloque as
%@ embalagens no lixo doméstico,
envie-as para uma unidade de
reciclagem.

Os aparelhos velhos contém
materiais preciosos e recicla-
veis e deverao ser reutilizados.
Baterias, 6leo e produtos simila-
res ndo podem ser deitados fora
ao meio ambiente. Por isso, eli-
mine os aparelhos velhos atra-
vés de sistemas de recolha de
lixo adequados.

Por favor, ndo deposite o éleo de motor, o
gasoleo ou a gasolina no ambiente. Prote-
ja o solo e elimine 6leo velho sem prejudi-
car o ambiente.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm



Elementos de comando e de funcionamento

1 Alavanca de avango

Alavanca para rebaixar e elevar a co-

bertura da sujidade grossa

Fecho do colector de lixo

Filtro do p6

Recipiente de material varrido

Rodas de accionamento

Filtro de ar

Vela de ignigéo

9 Motor a gasolina

10 Vareta de medigado do 6leo

11 Tampa do depdsito

12 Flap de sujidade grossa

13 Rolo-escova

14 Rolo de guia com travao de imobilizagdo

15 Vassoura lateral

16 Tampa da maquina

17 Limpeza de filtro para o filtro do po

18 Travamento do arco de empurrar
(Apenas variante Comfort)

N
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Painel de comando

Arranque a frio (choke)

Rotagdes de servigo

Corda de arranque 1
Levantar/baixar o rolo da vassoura 2
(Apenas variante Comfort) 3

Motor desligado

Contador das horas de servigo
(Apenas variante Comfort)
Levantar / descer vassoura lateral —
Alavanca multifungdes!

Identificagdo da cor

Os elementos de comando para o pro-
cesso de limpeza sdo amarelos.

Os elementos de comando para a ma-
nutengao e o servigo sao cinza claros.
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Abrir/fechar a tampa do aparelho

A Perigo

Se a cobertura do aparelho for aberta com
o motor em funcionamento, o motor deve
desligar. Se o motor ndo desligar, existe
um defeito no interruptor de contacto da
cobertura. Avisar o servigo de assisténcia
técnica.

=> Abrir a tampa do aparelho.

=> Fixar a cobertura do aparelho com o
respectivo suporte, de modo a evitar
que esta caia.

Antes de colocar em
funcionamento

Descarregar

A Perigo

Perigo de ferimentos e de danos! Néo utili-

zar uma empilhadora para descarregar o

aparelho.

Proceder da seguinte maneira para des-

carregar o aparelho:

=> Cortar afita de plastico e remover a folha.

= Remova os calgos de travamento das
rodas e levante manualmente a maqui-
na da palete.

Montar a vassoura lateral

Aviso: Se o aparelho se virar para tras so-

bre o arco de empurrar, o depésito do com-

bustivel s6 pode ser cheio até ao meio.

=>» Variante Comfort: Girar o bloqueamen-
to do arco de empurrar no sentido anti-
horario Bloqueio accionado.

=> Fechar a torneira de combustivel.

=>» Retirar o recipiente do material varrido.

= Tombar o aparelho para tras, sobre a
alavanca de avancgo.

\ ‘
\ i
=>» Encaixar a escova lateral sobre o arras-
tador e aparafusa-la.

=> Inclinar o aparelho para a frente.
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Colocacao em funcionamento Funcionamento

Instrugoes gerais

A Perigo

Perigo de lesées! Desligar o aparelho an-
tes de retirar o colector do lixo varrido.
Aviso: colocagdo em funcionamento ape-
nas com a cobertura do aparelho fechada.
Para protecgao do utilizador, o aparelho
esta equipado com um interruptor de con-
tacto na tampa. O motor s6 funciona com a
tampa fechada.

=>» Estacionar a vassoura mecanica sobre
uma superficie plana.

Desligar o motor.

Activar o travao de imobilizagao.
Variante Comfort: Rodar o travamento
de arco de impulso no sentido horario;
bloqueio travado.
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Reabastecer

A Perigo

Perigo de explosédo!

— S6 pode utilizar os combustiveis espe-
cificados no manual de instrugées.

— Na&o reabastecer em recintos fechados.

— Proibido fumar e fogo aberto.

Tome providéncias para que nenhum

combustivel entre em contacto com su-

perficies quentes.

Desligar o motor.

Abrir a tampa do aparelho.

Abrir a tampa do depdsito.

Reabastecer "gasolina normal sem

chumbo".

Encher o depdsito s6 até 1 cm abaixo

do rebordo inferior do bocal de enchi-

mento.

= Limpar o combustivel transbordado e
fechar a tampa do depésito.

= Fechar a tampa do aparelho.

Aviso: o volume de enchimento do depdsi-

to é suficiente para operar o aparelho du-

rante cerca de 1.5 horas.

Trabalhos de verificagao e de
manutencgao

L2 L

Verificar o nivel de 6leo do motor.
Verificar a fixagdo da ficha da vela de
ignicao.

Verifique a quantidade de combustivel
no deposito.

Verificar as escovas laterais.

Verificar o rolo varredor.

Limpar o filtro de pé.

Esvaziar o recipiente de material varri-
do.

Aviso: descrigéo, veja capitulo Conserva-
¢ao e manutencgéo.

L2020 0
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A Perigo

Na operagéo deste aparelho em ambientes
fechados deve-se providenciar uma venti-
lagdo e evacuacgdo adequada dos gases de
escape (perigo de intoxicagéo).

Avisos de segurancga sobre a
vibragao dos aparelhos

A Perigo

Uma utilizagdo mais prolongada do apare-

Iho pode causar problemas de circulagdo

do sangue nas maos.

N&o é possivel determinar, de um modo ge-

ral, um limite de tempo para a utilizagao da

maquina porque depende de varios factores:

— Predisposicao para perturbagdes circula-
térias (frequentemente dedos frios, de-
dos formigando).

— Temperatura ambiente baixa. Usar luvas
quentes para proteger as maos.

— Apertando com forga inibe-se o fluxo san-
guineo .

— Recomenda-se fazer pausas de vez em
quando.

Se o aparelho for utilizado regularmente e

por muito tempo e se 0s sintomas ocorrerem

frequentemente (por exemplo dedos formi-

gando ou dedos frios), recomendamos que

consulte o seu médico a respeito.

Arrancar o aparelho

Abrir a torneira de combustivel
= Abrir a tampa do aparelho.

JJ
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= Abrir a alimentagao de combustivel.
Ajustar o botéo rotativo em posicéao lon-
gitudinal em relagéo ao tubo da torneira
de combustivel.

= Fechar a tampa do aparelho.

Ligar a maquina
= Soltar o travao de imobilizacao.

Variante Comfort: Bloquear arco de impul-

so (marcha em vazio)

= Rodar o travamento de arco de impulso
no sentido horario; bloqueio travado.
Aparelho pode ser movimentado sem
accionamento.



= Deslocar a alavanca multi-fungdes para
a posicao central "Numero de rotagdes
de servigo"; em caso de clima frio ou
humido colocar na posi¢do "Choke".

Aviso: o0 aparelho s6 trabalha na posi¢ao

de servico ideal.

Colocar o motor em funcionamento.

= Puxe lentamente a corda de arranque
até sentir resisténcia.

= Puxar com forga a corda de arranque.

=>» Soltar a corda de arranque assim que o
motor trabalhar. Deslocar a alavanca
multi-fungdes da posicao "Choke" para
a posigao "Numero de rotagdes de ser-
Vigo".

Aviso: O rolo da vassoura e as vassouras

laterais rodam.

Conduzir o aparelho

B Variante Comfort

A Perigo

O aparelho pode ser movimentado com a
mesma velocidade para a frente e para
tras. Por isso, puxar cuidadosamente para
tras o arco de empurrar para marcha-tras.

=> Rodar o travamento de arco de impulso
no sentido anti-horario; bloqueio solto.

Marcha para a frente

= Pressionar o arco de impulso para a
frente.

Marcha atras

=>» Puxar o arco de impulso para tras.

B Variante Classic

Marcha para a frente

=>» Pressionar o arco de impulso para a
frente.

Passar por cima de obstaculos

Passar por cima de obstaculos fixos até 30

mm de altura:

= Elevar tampa de sujidade grossa.

= Passar, em marcha para a frente, de
vagar e com cuidado por cima de obs-
taculos.

Passar por cima de obstaculos fixos com

altura superior a 30 mm:

= Para passar por cima de obstaculos
maiores é requerida uma rampa apro-
priada.

Operacao de varrer

A Perigo

Perigo de lesées! Enquanto a flap de suji-
dade grossa estiver aberta, existe o risco
do rolo-escova langar pedras ou cascalho
para a frente. Tenha cuidado que nenhuma
pessoa, animal ou objectos sejam expos-
tos a perigos.

Atencgao

N&o varrer fitas de empacotar, arames ou
objectos semelhantes, para evitar danos
no sistema mecanico da maquina.

Aviso: para conseguir 6ptimos resultados
de limpeza, deve andar-se a uma velocida-
de adequada as condig¢des da superficie a
ser limpa.

Varrer com a flap de sujidade grossa ele-

vada

Aviso: Para varrer particulas maiores de

uma altura de até 50 mm, tais como latas

de bebidas, etc, levantar brevemente a flap

de sujidade grossa.

Levantar a flap de sujidade grossa:

= Puxar a alavanca para abrir o flap (tam-
pa) de sujidade grossa.

Baixar o flap (tampa) de sujidade grossa:

=>» Soltar a alavanca para abrir o flap (tam-
pa) de sujidade grossa.

Aviso: um resultado optimizado de limpe-

za s6 se consegue com a tampa da sujida-

de grosseira completamente baixada.

Varrer com as escovas laterais

= Soltar a retengdo da alavanca. A vas-
soura lateral é baixada.

Baixar o rolo da vassoura
(Apenas variante Comfort)

= Soltar a retengéo da alavanca. E baixa-
do o rolo-escova.

Varrer chao seco

Aviso: esvaziar em intervalos regulares o
colector de lixo durante o periodo de ope-
ragao.

Aviso: esvaziar regularmente o filtro de p6
durante o funcionamento.
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Varrer chao hiimido ou molhado

=> Abrir o fecho do colector de lixo e deixa-
lo engatado.

O colector do lixo abre cerca de 8 cm.

Aviso: desta forma o filtro é protegido con-

tra humidade.

Limpar o filtro de pé

= Mover o manipulo da limpeza de filtros
varias vezes para a frente e para tras.

Esvaziar o recipiente de material
varrido

=>» Limpar o filtro de p6.
=> Abrir o fecho do colector do lixo.

= Desengatar o fecho.

8

=> Extrair o colector de lixo varrido.

=>» Esvaziar o recipiente de material varrido.
=> Voltar a introduzir o colector de lixo.

=> Engatar o fecho no colector de lixo.

= Fechar o fecho.

Aviso: O colector de lixo varrido esta equipa-
do com rodizio de transporte.

Desligar o aparelho

Desligar o motor.

=>» Colocar a alavanca multifun¢des na posi-
cao "0".

=>» Levantar as vassouras laterais.

=>» Variante Comfort: Elevar o rolo varredor.

=>» Activar o travao de imobilizagao.

Fechar a troneira de combustivel

= Abrir a tampa do aparelho.

= Fechar a alimentagao de combustivel.
Ajustar o botao rotativo em posigéao
transversal em relagédo ao tubo da tor-
neira de combustivel.

= Fechar a tampa do aparelho.
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Transporte

A Perigo

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-

¢80 ao peso do aparelho durante o trans-

porte.

=> Desligar o motor.

=>» Activar o travao de imobilizagao.

= Esvaziar o depdsito de combustivel.

=> Travar as rodas do aparelho com calgos.

=>» Segurar o aparelho com correias tenso-
ras ou cabos.

=>» Variante Comfort: Rodar o travamento
de arco de impulso no sentido horario;
bloqueio travado.

=>» Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

1 Areade fixagdo via alavanca de avanco

2 Area de fixagdo por baixo da tampa do
aparelho

Aviso: Observar as marcagdes para as zo-

nas de fixagdo no chassis (simbolos de

corrente).

Armazenamento

A Perigo

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢do ao peso do aparelho durante o arma-
zenamento.

Desactivacao da maquina

Observar os avisos e indicagdées no manual
de instrugées do fabricante do motor!

Se a vassoura mecanica nao for utilizada
por muito tempo, observar os seguintes
itens:

=>» Estacionar a vassoura mecanica sobre
uma superficie plana.

Desligar o motor.

Activar o travao de imobilizagao.
Travar a vassoura mecéanica de forma
que nao se possa deslocar.

Esvaziar o depésito de combustivel.
Mudar o éleo do motor.

Desaparafusar a vela de ignicéo e ver-
ter cerca de 3 cm? de dleo no orificio da
vela de ignigdo. Fazer o motor rodar va-
rias vezes sem a vela de ignigéo. En-
roscar a vela de ignicéo.

Variante Comfort: Rodar o travamento
de arco de impulso no sentido horario;
bloqueio travado.

Variante Comfort: Elevar o rolo varredor.
Levantar as vassouras laterais.
Limpar a vassoura mecénica por dentro
e por fora.

Estacionar o aparelho num lugar prote-
gido e seco.

vy Vv
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Conservagao e manutencao

Instrugoes gerais

— As reparagdes s6 podem ser executa-
das pelas oficinas de assisténcia técni-
ca autorizadas ou por técnicos
especializados nesta area, que estejam
devidamente familiarizados com as
principais normas de seguranca.

— Os aparelhos que podem ser alterados
no local para utilizag&o industrial estao
sujeitos a umainspecgao de segurancga
segundo a Norma VDE 0701.

Limpeza

Atencédo

Perigo de danos! A limpeza do aparelho
néo pode ser executada com uma man-
gueira ou com um jacto de agua de alta
presséao (perigo de curto-circuitos ou de
outros danos).

Limpeza interior do aparelho

A Perigo

Perigo de lesbes! Utilizar mascara de protec-
¢ao contra poeiras e 6culos de protecgéo.

=> Abrir a tampa do aparelho.

= Limpar o aparelho com um pano.

=>» Soprar o aparelho com ar comprimido.
= Fechar a tampa do aparelho.

Limpeza exterior do aparelho

=> Limpar o aparelho com um pano molha-
do de agua com detergente suave.

Aviso: ndo utilizar detergentes agressivos.

Intervalos de manutengao

Contador das horas de servigo

(Apenas variante Comfort)

Aviso: o contador das horas de servico indi-
ca 0 momento para efectuar a manutengao.

Manutencgao efectuada pelo cliente

Aviso: quando o motor é novo, apds as pri-

meiras 5 horas de servigo é necessario

substituir o 6leo.

Manutenc¢ao diaria:

=> Verificar o nivel de 6leo do motor.

=> Verificar o filtro de ar.

=> Verifique se o rolo-escova e a escova
lateral apresentam desgaste e ou se ha
fitas enroladas nelas.

=> Verificar se todos os elementos de co-
mando funcionam.

Manutengao de 25 em 100 horas de servigo:

=>» Limpar o filtro de ar.

Manutenc¢ao de 50 em 100 horas de servigo:

Mudar o 6leo do motor.

Controlar o filtro do ar, se estiver forte-

mente sujo, substitui-lo.

Verificar a vela de ignigao.

Verificar se o interruptor de contacto da

tampa funciona.

Verificar a tensdo, o desgaste e a funci-

onalidade das correias/cadeia de acci-

onamento.

Verifique a mobilidade dos cabos Bow-

den e das partes moveis.

Controlar as réguas de vedagao no fil-

tro do po.

= Testar a fungao de limpeza do filtro.

v VY vV
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=> Verificar o ajuste e o desgaste das ré-
guas de vedacéo na zona de varredura.

=> Verificar simetria do rolo da vassoura.

=>» Verificar a fungdo do rolo da vassoura e
da vassoura lateral.

= Limpar o filtro de p6.

Aviso: descricdo, veja capitulo "Trabalhos

de Manutengao".

Aviso: caso a manutencgio seja efectuada

pelo cliente, todos os trabalhos de assis-

téncia técnica e manutencdo devem ser

efectuados por técnicos qualificados. Se

necessario, consulte, a qualquer altura, um

revendedor da Karcher.

Manutencao pelo servigo de assisténcia
técnica

Manutengao apés 5 horas de servigo:

= Realizar a primeira inspecgéao.
Manuteng¢ao em cada 50 horas de servigo
Manuteng¢édo em cada 100 horas de servigo
Manuteng¢édo em cada 500 horas de servigo
Aviso: para preservar o direito a garantia,
todos os trabalhos de assisténcia técnica e
manutengao deverao ser executados, du-
rante o prazo de garantia, pela assisténcia
técnica autorizada da Karcher e de acordo
com o livro de manuteng&o.

Trabalhos de manutengao

Preparagéo:

=>» Estacionar a vassoura mecanica sobre
uma superficie plana.

=>» Activar o travao de imobilizagao.

=>» Variante Comfort: Rodar o travamento
de arco de impulso no sentido horario;
bloqueio travado.

Indicag6es gerais de seguranca

A Perigo

Perigo de lesées!

O motor precisa de um funcionamento por

inércia de aprox. 3 - 4 segundos depois da

sua paragem. Mantenha-se afastado da
zona de trabalho durante esse periodo.

— Antes de todos os trabalhos de manu-
tencao e de reparacgéao, deixar arrefecer
suficientemente o aparelho.

— Nao tocar em pegas quentes, como
motor de accionamento e sistema de
gas de escape.

Aviso: Se o aparelho se virar para tras so-

bre o arco de empurrar, o depésito do com-

bustivel s6 pode ser cheio até ao meio.

= Desligar o aparelho antes de o sujeitar
aos trabalhos de limpeza ou de manu-
tengao e antes de substituir pecas.

Verificar o nivel do 6leo do motor e rea-

bastecer

A Perigo

Perigo de queimaduras!

= Deixar arrefecer o motor.

= Esperar 5 minutos ap6s desligar o mo-
tor antes de verificar o nivel do éleo do
motor.

=>» Abrir a tampa do aparelho.



Tirar a vareta indicadora do nivel de
6leo.

Limpar a vareta de medi¢ao do dleo e
inseri-la

Tirar a vareta indicadora do nivel de
6leo.

Consultar o nivel do dleo

O nivel de 6leo deve estar entre a mar-
cagao "MIN" e "MAX".

— Se o nivel de dleo estiver abaixo da mar-
ca "Min", atestar com o 6leo de motor.

— Na&o encher o 6leo acima da marcagéo
IIMAXII

=> Adicionar 6leo através do bocal de en-
chimento de dleo.

Tipo de 6leo: veja os dados técnicos

= Inserir novamente a vareta do 6leo.

= Esperar pelo menos 5 minutos.

=>» Verificar o nivel de éleo do motor.

v v vy

Mudar o 6leo do motor

A Perigo

Perigo de queimaduras por 6leo quente!

=>» Deixar arrefecer o motor.

=>» Abrir a tampa do aparelho.

=>» Tirar a vareta indicadora do nivel de
oleo.

N (

= Eliminar o 6leo de motor com a bomba
de mudanca de 6leo 6.491-538 através
do bocal de enchimento de 6leo.

= Adicionar 6leo através do bocal de en-
chimento de dleo.

Tipo de 6leo: veja os dados técnicos

=>» Inserir novamente a vareta do 6leo.

= Esperar pelo menos 5 minutos.

=>» Verificar o nivel de éleo do motor.

Mudar o filtro do ar

=>» Retirar a tampa de fechamento.

= Retirar o elemento filtrante.

=> Colocar um elemento filtrante novo.
As lamelas do filtro devem apontar para
a tampa de fecho.

=> Colocar a tampa de fecho.

Limpar a vela de ignigao ou substitui-la

=>» Retirar o cachimbo da vela de ignigao.
=>» Desapertar e limpar a vela de ignigao.

=> Apertar a vela de ignigdo nova ou limpa.
=>» Colocar o cachimbo da vela de ignigéo.

Esvaziar o depésito de combustivel

=> Abrir a tampa do aparelho.

= Fechar a alimentagdo de combustivel.
Ajustar o botdo rotativo em posicéo
transversal em relagédo ao tubo da tor-
neira de combustivel.

= Comprimir o tubo de combustivel que
vai do reservatério do combustivel a
torneira do combustivel.

=>» Soltar a bragadeira na torneira do com-
bustivel.

=> Retirar o tubo de combustivel.

=> Abrir a tampa do depdsito.

= Segurar no tubo do combustivel por
cima de um recipiente de recolha e dei-
xar escorrer o combustivel.

= Quando o reservatorio estiver vazio,
colocar o tubo do combustivel nova-
mente no bocal da torneira do combus-
tivel e montar a bragadeira do tubo.

Verificar o rolo-escova
= Activar o travao de imobilizagao.
= Retirar o recipiente do material varrido.

=> Retirar fitas ou fios do rolo-escova.
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Substituir o rolo-escova

A substituigao é necessaria quando o cilindro

de varredura n&o puder ser mais reajustado

e quando, em virtude do desgaste das cer-

das, o resultado de varredura for visivelmen-

te reduzido.

Aviso: Se o aparelho se virar para trés sobre

0 arco de empurrar, o depdsito do combusti-

vel s6 pode ser cheio até ao meio.

= Variante Comfort: Girar o bloqueamento
do arco de empurrar no sentido anti-hora-
rio Blogueio accionado.

=> Fechar a torneira de combustivel.

= Retirar o recipiente do material varrido.

= Tombar o aparelho para tras, sobre a ala-
vanca de avancgo.

= Retirar o rolo varredor puxando para
baixo.

Posicdo de montagem do rolo-escova no
sentido de marcha

=>» Colocar e fixar o novo rolo da vassoura.
Aviso: ao montar o novo rolo-escova, ob-
servar a posi¢ao do conjunto de cerdas.

das placas de aperto rectangulares. Estas
devem sobrepor o rolo da vassoura em
cima e em baixo.
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Aviso: Apds montar o novo rolo-escova é
imprescindivel ajustar a simetria da vas-
soura.

Verificar e ajustar a simetria do rolo-es-

cova.

= Levantar a vassoura mecénica na fren-
te e conduzi-la até um piso plano e liso
que esteja visivelmente coberto de p6
ou cal.

=>» Activar o travao de imobilizagao.

=>» Deixar o rolo da vassoura rodar durante
cerca de 15-30 segundos.

= Eleve a vassoura mecanica na parte da
frente e conduza-a para o lado.

A simetria da vassoura forma um rectangulo
uniforme com uma largura entre 30 e 40 mm.

A Perigo

Perigo de queimaduras! Durante todos os

trabalhos nesta area, deve ter-se em aten-

¢8o que o tubo de escape esteja arrefecido.

B Ajustar a largura da simetria da vas-
soura, variante Comfort

Aviso: Caso a superficie de varredura seja

pequena demais e o cabo de ago esteja es-

ticado, com o cilindro de varredura desci-

do, o cabo de ago devera ser reajustado.

ra no cabo Bowden.
=> Verificar simetria da vassoura.
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B Ajustar a largura da simetria da vas-
soura, variante Classic

1 Botéo rotativo

= Accionar o botao rotativo:

— No sentido horario: a simetria da vas-
soura torna-se menor

— No sentido anti-horario: a simetria da
vassoura torna-se maior

=>» Verificar simetria da vassoura.

Substituir as escovas laterais

A substituigao é necessaria quando devido
ao desgaste das cerdas o resultado de var-
redura comega a piorar.

Aviso: Se o aparelho se virar para tras so-
bre o arco de empurrar, o depoésito do com-
bustivel s6 pode ser cheio até ao meio.

= Variante Comfort: Girar o bloqueamen-
to do arco de empurrar no sentido anti-
horario Bloqueio accionado.

Fechar a torneira de combustivel.
Retirar o recipiente do material varrido.
Tombar o aparelho para tras, sobre a
alavanca de avango.

vV v

Desaparafusar 3 parafusos na face in-
ferior da vassoura lateral.

Retirar a vassoura lateral.

Encaixar a nova escova lateral sobre o
arrastador e aparafusa-la.

Inclinar o aparelho para a frente.

L 2 L

Ajustar a descida da escova lateral
Uma regulagéo é necessaria quando, devi-
do ao desgaste das cerdas da vassoura la-
teral, o resultado de varredura comega a
piorar.

S Soltara contra-porca.
= Ajustar o parafuso de ajuste.
= Parafusar firme a contraporca.
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Ajustar a elevagao da tampa de sujidade

grossa

— Um ajuste é necessario se nao for pos-
sivel elevar suficientemente a cobertu-
ra de sujidade grossa.

— Se o desempenho ao varrer piorar,
p.ex. através do desgaste dos labios
frontais, o cabo Bowden tem que ser li-
geiramente afrouxado.

&

=>» Soltar a contra-porca.
= Ajustar o parafuso de ajuste.
=» Parafusar firme a contraporca.

Ajustar e substituir as réguas de veda-

cao

Quando o resultado da varredura piorar de-

vido ao desgaste das réguas vedantes, es-

tas tém de ser reajustadas ou substituidas.

Aviso: Se o aparelho se virar para tras so-

bre o arco de empurrar, o depésito do com-

bustivel s6 pode ser cheio até ao meio.

= Variante Comfort: Girar o bloqueamen-
to do arco de empurrar no sentido anti-
horario Bloqueio accionado.

= Fechar a torneira de combustivel.

=>» Retirar o recipiente do material varrido.

= Tombar o aparelho para tras, sobre a
alavanca de avancgo.

B Régua de vedacao frontal

=> Afrouxar a fixagcdo da régua de vedacao.
.

= Reajustar a régua vedante deslocando-
a para baixo no sentido dos furos
oblongos.

= Apertar os parafusos de fixagéo da ré-
gua vedante.

=> Erigir o aparelho e deslocar um peque-
no trajecto para a frente.



=> Ajustar a distancia da régua de veda-
¢ao ao piso, de maneira que esta se
vire para trds com um movimento de re-
tardamento de 10- 15 mm.

Aviso: Se a area de ajuste nao for suficien-

te, a régua de vedacgéo esta desgastada e

deve ser substituida.

B Reégua de vedagao traseira

5x

Retirar o recipiente do material varrido.
Afrouxar a fixagdo da régua de vedacgao.
Substituir a régua de vedagéo.

Apertar a fixagédo da régua de vedagao.
Réguas de vedacao laterais

2

= Afrouxar a fixagdo da régua de vedagéo.

=>» Substituir a régua de vedagéo.

=>» Aparafusar a nova régua de vedagao,
sem apertar.

=> Introduzir, por debaixo, um apoio com
uma espessura de 1 - 2 mm para ajus-
tar a distancia ao piso.

= Endireitar a régua de vedacéo.

= Apertar a fixagao da régua de vedagao.

Trocar o filtro de po6

A\ Adverténcia

Antes de trocar o filtro de po, esvaziar o re-
cipiente de material varrido. Usar uma
mascara de protec¢do contra poeiras ao
trabalhar no sistema de filtros. Observar as
prescricbes de segurancga sobre o manuse-
amento de poeiras finas.

=>» Activar o travao de imobilizagao.

=>» Retirar o recipiente do material varrido.

I

"

A

{ o

= Remover o contrapino de seguranga da
vareta do vibrador.

=> Extrair a vareta.

¢ao.

= Remover o quadro de chapa.

=>» Trocar o filtro de pé.

Aviso: tomar cuidado para ndo danificar as
lamelas durante a montagem do novo filtro.
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Acessorios

Vassoura lateral |6.905-626.0

Com escovas padronizadas para superfi-
cies interiores e exteriores.

Vassoura lateral mole |6.906-1 32.0

Para pé fino em superficies interiores, re-
sistente a humidade.

Vassoura lateral, dura |6.905-625.0

Para varrer sujidade de dificil remog&o no
exterior, a prova de humidade.

Variante Classic

Rolo varredor padrao |6.906-509.0

Resistente ao desgaste e a humidade.
Tipo de cerdas universais, para limpeza
de interiores e no exterior.

Variante Comfort

Rolo varredor, Profi |6.906-508.0

Para o emprego profissional, extrema-
mente resistente a desgaste.

Filtro do po |5.731-585.0

Substituir o filtro de pregas, pelo menos,
uma vez por ano. A prova de humidade,
lavavel. Capacidade de filtragem > 99,9%,
corresponde a categoria C do ZH 1/487 do
BIA.
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Ajuda em caso de avarias

Avaria

Eliminagao da avaria

O aparelho nédo entra em funciona-
mento

Fechar a tampa do aparelho

Verificar o interruptor do contacto da cobertura

Meter combustivel

Abrir a torneira de combustivel

Verificar e limpar as velas de ignigao; caso necessario, substitui-las

Verificar a posi¢cdo da alavanca multi-fungdes

Avisar a Assisténcia Técnica Karcher

O motor trabalha, mas o aparelho
nao arranca

Controlar correias, roda de atrito e corrente

Variante Comfort: Soltar o travamento de arco de impulso

Avisar a Assisténcia Técnica Karcher

O aparelho para ao subir uma incli-
nacao

Circular em percursos com pouca inclinagao

Avisar a Assisténcia Técnica Karcher

O aparelho n&o varre correcta-
mente

Verificar o rolo-escova e as escovas laterais a respeito de desgaste; caso necessario, substituir.

Controlar o funcionamento da flap de sujidade grossa.

Verificar a tensdo e fungéo das correias e, caso necessario, mudar

Regular a simetria da vassoura

Substituir o rolo varredor

Avisar a Assisténcia Técnica Karcher

O aparelho levanta p6

Controlar o funcionamento da flap de sujidade grossa.

Verificar o filtro de poeira, limpar ou substituir

Esvaziar o recipiente de material varrido

Substituir os perfis de vedagéo no colector de lixo varrido

Verificar as réguas de vedagao quanto a desgaste; se necessario, ajustar ou substituir

Zonas marginais sao mal varridas

Reajustar o rebaixamento da vassoura lateral

Substituir a escova lateral

Baixar a vassoura lateral

Verificar a correia de accionamento da vassoura lateral

Avisar a Assisténcia Técnica Karcher

Aelevagao davassoura lateral ndo
funciona

Controlar o cabo Bowden da elevagéo da vassoura lateral

Avisar a Assisténcia Técnica Karcher

Declaragio CE 5.957-708

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas CE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgao as-
sim como na versao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem 0 nosso consentimento prévio, a
presente declaracao perdera a validade.

Produto: Vassoura-aspiradora
nica
Tipo: 1.351-xxx

Respectivas Directrizes da CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢Oes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagao.
Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serdo reparadas, sem
encargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricagao.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

Os abaixo assinados tém procuracao para
agirem e representarem a geréncia.

QL — i/ @gﬁ(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsavel pela documentagéo:
S. Reiser

meca-

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14

Processo aplicado de avaliagdo de con-

formidade

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)
Medido: 90

Garantido: 93
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Dados técnicos

|KM 85/50 W P Classic |KM 85/50 W P Comfort

Dados do aparelho

Comprimento x Largura x Altura mm 1355 x 910 x 1155 1355 x 910 x 1155

Peso kg 126 126

Velocidade de marcha e de varredura km/h 4.5 4.5

Capacidade de subida (max.) % 2 2 (18 com travéo adicional

2.640-301.0)

Diametro do rolo-escova mm 250 250

Diametro das escovas laterais mm 410 410

Rendimento max.por superficie m#h 3825 3825

Largura de trabalho sem escovas laterais mm 610 610

Largura de trabalho com escovas laterais mm 850 850

Volume do colector de lixo I 50 50

Tipo de protecgéo a prova de agua de gotejamento - IPX 3 IPX 3

Motor

Tipo -- Honda, 1 cilindro a quatro {Honda, 1 cilindro a quatro
tempos tempos

Cilindrada cm? 135 135

Rotagdes de servico 1/min 2500 +£100 2500 +100

Poténcia max. kW/CV 3,3/4,5 3,3/4,5

Conteudo do depésito de combustivel, gasolina normal (sem chumbo)|l 1,1 1,1

Oleo do motor (SF, SG) I 0,55 (SAE 10W30) 0,55 (SAE 10W30)

Vela de ignigdo, NGK -- BPR 6 ES BPR 6 ES

Duragao operacional méaxima para cada deposito h 1,5 1,5

Sistema de filtragem e de aspiracao

Superficie filtrante do filtro de poeira fina m2 2,3 2,3

Categoria de utilizagao do filtro para os pds que ndo nocivos a saude |-- L L

Baixa pressao nominal do sistema de aspiragao mbar 4 4

Corrente volumétrica nominal do sistema de aspiracao I/s 45 45

Condi¢c6es ambientais

temperatura °C -5 até +40 -5 até +40

Humidade do ar, sem formar condensagao % 0-90 0-90

Valores obtidos segundo EN 60335-2-72

Emisséo de ruido

Nivel de presséo acustica Lys dB(A) 75 75

Inseguranga K5 dB(A) 3 3

Nivel de poténcia acustica Ly, + Inseguranca Ky dB(A) 93 93

Vibragdes da maquina

Valor de vibragdo mao/brago m/s? 29 2,9

Inseguranga K m/s? 0,2 0,2

PT -11
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Lees original brugsanvisning in-
AL

den farste brug, felg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den naeste ejer.
Inden farste ibrugtagelse skal betjenings-
vejledningen og sikkerhedshenvisningerne
nr. 5.956-250 laeses!

Indholdsfortegnelse

Sikkerhedsanvisninger DA- 1
Funktion DA- 2
Bestemmelsesmaessig an- DA- 2
vendelse

Miljgbeskyttelse DA- 2
Betjenings- og funktionsele- DA- 3
menter

Inden ibrugtagning DA- 4
Ibrugtagning DA- 4
Drift DA- 4
Afbrydning/nedlaeggelse DA- 6
Pleje og vedligeholdelse DA- 6
Tilbehgr DA- 9
Hjeelp ved fejl DA- 10
Overensstemmelseserklee- DA- 10
ring

Garanti DA- 10
Tekniske data DA- 11

Sikkerhedsanvisninger

Generelle henisninger

Kontakt venligst forhandleren, safremt De
under udpakningen konstaterer evt. trans-
portskader.

— Advarsels- og henvisningsskilte pa ma-
skinen giver vigtige anvisninger for fare-
fri drift.

— Ud over anvisningerne i denne brugs-
anvisning skal lovens generelle sikker-
heds- og
ulykkesforebyggelsesforskrifter over-
holdes.
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Korselsdrift

A\ Risiko

Fysisk Risiko!

Risiko for at veelte ved for store stigninger.

— Koar kun pa stigninger op til 2% i kor-
selsretningen.

Comfort-variant med ekstrabremse
2.640-301.0: Kar kun pa stigninger op
til 18% i karselsretningen.

Risiko for at veelte ved ustabilt underlag.

— Kar kun med maskinen pé et fast un-
derlag.

Risiko for at vaelte ved for stor haeldning til

siden.

— Kor kun ad stigninger pa op til 2% péa
tveers af karselsretningen.
Comfort-variant med ekstrabremse
2.640-301.0: Kar kun ad stigninger pa
op til 18% pa tveers af karselsretningen.

— Forholdsreglerne, regler og direktiver til
keretgjer skal altid felges.

— Brugeren skal anvende maskinen iht.
dens anvendelsesformal. Brugeren
skal tage hensyn til lokale forhold og
under arbejdet med apparatet vaere op-
maerksom pa andre personer, isaer
barn

— Maskinen ma kun bruges af personer
som blev oplyst om brugen eller som
kan dokumentere at de er i stand til at
betjene maskinen og udtrykkeligt blev
betroliget med brugen.

— Maskinen ma ikke anvendes af barn,
unge eller af personer, der ikke er ble-
vet instrueret i brugen.

= Hvis motoren er taeendt ma maskinen al-
drig veere uden opsyn. Brugeren ma
forst forlade maskinen hvis motoren er
gaet i sta, hvis maskinen er sikret imod
utilsigtede bevaegelser og hvis start-
ngglen blev fiernet.

Maskiner med forbrandingsmotor

A\ Risiko

Fysisk Risiko!

— Forbreendingsgasabningen ma ikke
lukkes.

— Bgj dig aldrig over eller grib aldrig ind i
forbraendingsgasabningen (skoldnings-
fare)

— Berar ikke eller grib ikke fat i drivmoto-
ren (skolningsfare).

— Ved brug af maskinen i rum, skal der
sarges for en tilstreekkelig ventilation og
udluftning af forbreendingsgas (forgift-
ningsfare).

— Forbreendingsgas er giftigt og sund-
hedsfarlig, de ma ikke indandes.

— Motoren har et efterlgb pa ca. 3 - 4 se-
kunder, efter at der er slukket for den.
Det er meget vigtigt at holde afstand til
arbejdsomradet i den tid.

— Hvis maskinen tippes tilbage pa skub-
bebgjlen, mé braendstoftanken hajst
veere halvt fyldt.

Tilbehor og reservedele

A\ Risiko

For at undga truende farer, ma reparationer

0g udskiftning af reservedele pa maskinen

kun gennemfares af en godkendt kunde-
service.

— Der makun anvendes tilbeher og reser-
vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originaltilbehgr og -reservedele er
en garanti for, at maskinen kan fungere
sikkert og uden fejl.

— Etudvalg over de reservedele som bru-
ges meget ofte finder De i slutningen af
betjeningsvejledningen

— Yderligere informationen om reserve-
dele finder De under www.kaer-
cher.com i afsni "Service".

Symbolerne i driftsvejledningen

A Risiko

En umiddelbar truende fare, som kan fore
til alvorlige personskader eller dad.

A\ Advarsel

En muligvis farlig situation, som kan fgre til
alvorlige personskader eller til dad.

Forsigtig
En muligvis farlig situation, som kan fare til
personskader eller til materialeskader.



Fejemaskinen arbejder ud fra overthrow-

princippet.

— Sidebgrsterne (3) renger hjgrner og
kanter pa fejearealet og transporterer
snavset ind i fejevalsens bane.

— Den roterende fejevalse (4) transporte-
rer snavset direkte ind i smudsbeholde-
ren (5).

— Det stav, der hvirvles op i beholderen,
udskilles via et staVfilter (1) og den fil-
trerede rene luft suges ud gennem su-
geblaeseren (2).

Brug fejemaskinen kun i overensstemmel-
se med angivelserne i denne driftsvejled-
ning.

= Maskinen og dens arbejdsanordninger
skal kontrolleres med henblik pa fejlfri
tilstand og driftssikkerhed, inden maski-
nen tages i brug. Hvis maskinen ikke er
i en fejlfri tilstand, ma den ikke benyttes.

— Denne fejemaskine er beregnet til fej-
ning af tilsmudsede udendgrs arealer.

— Maskinen er ikke beregnet til rengaring
af offentlige faerdselsarer.

— Maskinen er ikke egnet til opsugning af
sundhedsskadeligt stav.

— Der ma ikke foretages sendringer pa
maskinen.

— Fejlopsug aldrig eksplosive veesker,
breendbare gasser eller ufortyndede sy-
rer og oplgsningsmidler! Dertil harer
benzin, farvefortynder og fyringsolie,
som ved ophvirvling med sugeluften
kan danne eksplosive dampe eller blan-
dinger. Det samme gzelder for acetone,
ufortyndede syrer og oplgsningsmidler,
som angriber de materialer, maskinen
er fremstillet af.

— Fejlopsug ikke breendende eller glg-
dende genstande.

— Maskinen er kun egnet til de typer un-
derlag, der er beskrevet i brugsanvis-
ningen.

— Der ma kun kares pa de arealer, som
producenten eller dennes repraesen-
tanter har frigivet hertil.

— Det erforbudt at opholde sig i fareomra-
det. Det er forbudt at bruge maskinen i
rum med eksplosionsrisiko.

— Generelt geelder: Maskinen ma ikke
komme i naerheden af letantaendelige
stoffer (eksplosions-, brandfare).

Egnede underlag

— Asfalt

— Industrigulve
— Afretningslag
— Beton

— Brosten

Miljobeskyttelse

Smid ikke emballagen ud sam-
men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever
den til genbrug.

@ Emballagen kan genbruges.

Udtjente apparater indeholder
veerdifulde materialer, der kan
og ber afleveres til genbrug.
Batterier, olie og lignende stof-
fer er gdelaeggende for miljget.
Aflever derfor udtjente appara-
ter pa en genbrugsstation eller
lignende.

g

Motorolie, fyringsolie, diesel og benzin ma
ikke na ind i miljget. Beskyt jorden og serg

for en miljgrigtigt bortskaffe af affaldsolie.

Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm
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Betjenings- og funktionselementer

13 i
L r
=
12
1 Bojle

2 Handtag til leftning og saenkning af
spjeeldet til groft snavs -
3 Snavsbeholderens las
4 Stevfilter
5 Smudsbeholder
6 Drivhjul
7 Luftfilter
8 Teendrer

9 Benzinmotor
10 Oliemalepind

11 Tanklas

. 1 Startreb 1 Choker (koldstart)

15 S;g(;/\lsgrstjedslage 2 Left/saenk fejevalsen 2 Drifts-omdrejningstal
) . . (kun Comfort-variant) 3 Motor slukket
14 Styringshjul med stopbremse e s
15 Sidekost 3 Driftstimeteeller .
(kun Comfort-variant) Farvekodning
16 Skeerm 4 Laft/seenk sidekost Betjeni | ter til i
17 Filt ing til staviilteret — Betjeningselementer til renggringspro-
rierensning il stoviiitere 5 Multifunktionshandtag cessen er bul.

18 Skubbebgjlens Idsemekanisme

(kun Comfort-variant) — Betjeningselementer til vedligeholdelse

og service er lysegra.
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Abne/lukke maskinhaetten

A\ Risiko

Hvis maskinhaetten abnes ved karende
motor, skal motoren afbryde. Hvis motoren
ikke afbryder, er haettens kontaktafbryder
defekt. Kontakt kundeservice.

2 Abn apparatets hzette.

= Maskinens haette sikres imod at smaek-
ke i ved hjaelp af statten.

Inden ibrugtagning

Aflaesning

A\ Risiko

Fare for person- og materialeskader! Brug in-

gen gaffeltruck til at aflaesse maskinen.

Ga frem pa falgende made ved aflaesningen:

= Klip pakbandet af kunststof op og fjern
folien.

= Fjern traeklodserne til sikring af hjulene
og lgft maskinen manuelt fra pallen.

Montere sidekosten

Bemaerk: Hvis maskinen tippes tilbage pa

skubbebgijlen, ma braendstoftanken hgjst

veere halvt fyldt.

= Comfort-variant: Drej skubbebgijle-lase-
mekanismen imod uret. Lasemekanis-
men er lgsnet.

= Luk breendstofhanen.

=> Udtag snavsbeholderen.

=> Tip maskinen tilbage pa skubbebgijlen.

> Saet‘ sideb(aten pa medbringeren og
skru den fast.
= Vip maskinen fremad.

Ibrugtagning

Generelle henisninger

A Risiko

Fysisk Risiko! Afbryd maskinen inden
snavsbeholderen fjernes.
Bemaerk:|driftsaettelse kun med lukket ma-
skinhaette. Til beskyttelse af operatgren, er
haetten udstyret med en kontaktafbryder.
Motoren karer kun, hvis maskinhaetten er
lukket.

=> Stil fejemaskinen pa et plant underlag.

= Sluk for motoren.

= Aktiver stopbremsen.

= Comfort-variant: Drej skubbebgjle-lase-
mekanismen med uret, lasemekanis-
men er spaerret.

Optankning

A Risiko

Eksplosionsrisiko!

— Der ma kun bruges den braendselsstof
som er angivet i betjeningsvejlednin-
gen.

Tank ikke i lukkede rum.

Rygning og aben ild er forbudit.

Laeg meerke til at ingen breendselsstof
kommer i kontakt med varme overflader.
Sluk for motoren.

Abn apparatets hzette.

Abn tankdaekslet.

Tank normal, blyfri benzin.

Fyld tanken maks. til 1 cm under pafyld-
ningsstudsens nederste kant.

Tor spildt breendstof af og luk tank-
deekslet.

= Luk skeermen.

Bemaerk: Tankens indhold reekker til at
kunne kgre med maskinen i ca. 1.5 time.

AR A A
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Kontrol- og
vedligeholdelsesarbejder

Kontroller motoroliestanden.
Kontroller, at teendrarshaetten sidder
godt fast.

Kontroller braendstofmaengden i tanken.
Kontroller sidebgrsterne.

Kontroller fejevalsen.

Rense stoVfilteret.

Tem smudsbeholderen.

Bemaerk: Beskrivelse se kapitlet Pleje og
vedligeholdelse.

A\ Risiko

Ved brug af maskinen i rum, skal der sor-
ges for en tilstreekkelig ventilation og udluft-
ning af forbraendingsgas (forgiftningsfare).

L0 2

Sikkerhedshenvisninger til
maskinvibrationer

A\ Risiko

Hvis maskinen bruges over et laengere tids-

rum, kan det kompromittere heendernes

blodtilfarsel pa grund af vribrationerne.

En generel gyldig varighed for brugen kan

ikke fastleegges fordi det er athaengig af fle-

re faktorer:

— Personligt anleeg for en darlig blodtilfar-
sel (ofte kolde finger, kriblen i fingerne).

— Lave temperaturer. Du bgr baere hand-
sker til beskyttelse.

— Et hardt greb har en darlig indflydelse
pa blodtilfgrslen.

— Etuafbrudt drift er darligere end et drift
som afbrydes ind imellem med pauser.

Ved regelmaessigt og lanvarig brug af ap-

paratet og ved gentagende fremkaldelse af

de tilsvarende symptomer (f.eks. kriblen i

fingerne, kolde finger), anbefaler vi at kon-

sultere en leege.
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Start maskinen

Abning af breendstofhanen
= Abn apparatets hzette.

F‘*“[
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> Abn braendstoftllfmrslen.
Saet drejeknappen langs til benzinha-
nens slange.

= Luk skeermen.

Taend for maskinen
= Lgsn stopbremsen.

Comfort-variant: Lase skubbebgjlen (tom-

gang)

= Drej skubbebgjle-lasemekanismen
med uret, lasemekanismen er spaerret.
Maskinen kan bevaeges uden drev.

= Skub multifunktionshandtaget til mellem-
position ,Driftsomdrejningstal”, ved kold
vejr eller regnvejr i position ,Choker”.

Bemaerk: Maskinen arbejder kun optimalt i

driftsposition.

Taend motoren

= Treek startrebet langsomt indtil der kan
feles en modstand.

= Treek startrebet kraftigt helt igennem.

= Giv slip for startrebet, hvis motoren k-
rer. Skub multifunktionshandtaget fra
position "Choker" til position "Driftsom-
drejningstal”.

Bemaerk: Fejevalse og sidekost roterer.
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Korsel med maskinen

B Comfort-variant
A\ Risiko

Maskinen kan kgre frem og tilbage med sam-

me hastighed. Derfor skal skubbebgjlen
traekkes forsigtigt tilbage til tilbagekarsel.

> Drej skubbebgjle-lasemekanismen
imod uret, lasemekanismen er Igsnet.

Kear frem

= Tryk skubbebgjlen fremad.

Bak

= Treek skubbebgijlen tilbage.

B Classic-variant

Kar frem

= Tryk skubbebgjlen fremad.

Korsel over forhindringer

Kgrsel over faste forhindringer op til 30 mm:

= Loft grovsmudslagen.

= Kaoar langsomt og forsigtigt fremad og
over forhindringen.

Karsel over faste forhindringer over 30 mm:

= Der ma kun kgrer hen over sadanne
forhindringer ved hjaelp af en dertil eg-
net rampe.

Fejefunktion

A\ Risiko

Fysisk Risiko! Nar grovsmudslagen stér
aben, kan fejevalsen slynge sten eller sin-
gels fremefter. Sgrg for, at mennesker, dyr
og genstande ikke kan komme | fare.
Forsigtig

Undga at feje pakband, trad eller lignende
op, da det kan beskadige det mekaniske fe-
Jjesystem.

Bemaerk: For at f4 et optimalt rengerings-
resultat bgr karselshastigheden tilpasses
forholdene

Fejning med loftet grovsmudslage

Bemaerk: For at kunne feje sterre dele

med en hgjde op til 50 mm, f.eks. gl- og so-

davandsdaser, skal grovsmudslagen kort-

varigt lgftes op

Loft grovsmudslagen:

= Traek handtaget til Iaftning af grov-
smudslagen.

Seaenke grovsmudslagen:

=>» Giv slip for handtaget til Iaftning af grov-
smudslagen.

Bemaerk: Der kan kun opnas et optimalt

renggringsresultat, nar grovsmudslaget er

sanket helt ned.
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Fejning med sidebgrste

= Lgsn handtagets lasemekanisme. Si-
dekosten seenkes ned.

Sanke fejevalsen
(kun Comfort-variant)

= Losn handtagets lasemekanisme. Feje-
valsen saenkes ned.

Fejning af torre underlag

Bemaerk: Smudsbeholderen bgr tammes
jeevnligt under drift.

Bemaerk: StgVfilteret ber renses jeevnligt
under drift.

Fejning af fugtige eller vade underlag

2 Abn snavsbeholderens daeksel og lad

det heenge i holderen.
Snavsbeholderen dbnes ca. 8 cm.
Bemaerk: Pa den made beskyttes filteret
mod fugt.

Rense stovfilteret

= Bevaeg handtaget til filterrensningen
flere gange frem og tilbage.

Temning af smudsbeholderen

=> Rense stoVvfilteret.
= Abn dakslet til snavsbeholderen.

= Treek snavsbeholderen ud.

= Tgm smudsbeholderen.

= Skub snavsbeholderen ind.

= Heeng deekslet i pa snavsbeholderen.
= Luk daekslet.

Bemaerk: Snavsbeholderen er udstyret
med transportruller.

Sluk for maskinen

Sluk for motoren.

=> Skub multifunktionsbgijlen til position "0".
= Loft sidekosterne.

= Comfort-variant: Laft fejevalsen op.
= Aktiver stopbremsen.

Luk braandstofhanen

= Abn apparatets hzette.

= Luk breendstofhanen.
Saet drejeknappen tveers til benzinha-
nens slange.

= Luk skaermen.

Transport
A Risiko

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens vaegt ved transporten.

= Sluk for motoren.

= Aktiver stopbremsen.

= Tgm braendstoftanken.

=> Sorg for at sikre maskinen med kiler
ved kanterne.

=>» Sorg for at sikre maskinen med spzen-
deseler eller wirer.

= Comfort-variant: Drej skubbebgjle-lase-
mekanismen med uret, lasemekanis-
men er speerret.

=> Ved transport i biler skal renseren fast-

spaendes i.h.t. geeldende love.

1 Fastspeendingsomrade over skubbe-
bgijlen

2 Fastspaendingsomrade under maski-
nens heette

Bemaerk:Brug markeringerne for fastgo-

relsesomrader pa maskinrammen (kaede-

symboler).



Opbevaring

A\ Risiko
Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens veegt ved opbevaring.

Afbrydning/nedlaeggelse

Hold gje med motorproducentens betje-
ningsvejledning!

Hvis fejemaskinen ikke skal bruges i en laen-
gere periode, skal nedenstaende punkter
overholdes:

Stil fejemaskinen pa et plant underlag.
Sluk for motoren.

Aktiver stopbremsen.

Fejemaskinen sikres mod at rulle veek.
Tem braendstoftanken.

Skift motorolie.

Skru teendrgret ud og fyld ca. 3 cm? olie i
teendrgrshullet. Tgrn motoren uden
teendrar flere gange. Skru teendrgret i
igen.

Comfort-variant: Drej skubbebgjle-lase-
mekanismen med uret, lasemekanismen
er spaerret.

Comfort-variant: Laft fejevalsen op.

Loft sidekosterne.

Renger fejemaskinen indvendigt og ud-
vendigt.

Stil maskinen et beskyttet og tart sted.

Pleje og vedligeholdelse

Generelle henisninger
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— Istandseettelser ma kun gennemfgres
af den godkendte kundeservice eller
fagkyndige personer, som er fortroligt
mit alle gaeldende sikkerhedsbestem-
melser.

— Stedforandrede maskiner der bruges til
erhverv skal kontrolleres me hensyn til
sikkerhed ifglge VDE 0701.

Rensning

Forsigtig

Risiko for beskadigelse! Maskinen ma ikke
renggres med en vandslange eller hgj-
tryksvandstrale (risiko for kortslutning eller
andre skader).

Indvendig rengering af maskinen

A\ Risiko

Fysisk Risiko! Baer stavmaske og beskyt-
telsesbiriller.

2 Abn apparatets heette.

= Tgr maskinen af med en klud.

= Blaes maskinen ren med trykluft.

= Luk skeermen.

Renggring a maskinens udvendige side.
= Renggr maskinen udvendigt med en

fugtig klud veedet i mild vaskelud.
Bemaerk: Brug ingen aggressive rengg-
ringsmidler.

Vedligeholdelsesintervaller

Driftstimetaeller

(kun Comfort-variant)

Bemaerk: Driftstimetaelleren angiver tids-
punkterne for vedligeholdelsesintervallerne.

Vedligeholdelse udfert af kunden

Bemaerk: Ved nye motorer er et olieskift

ngdvendigt efter de farste 5 driftstimer.

Daglig vedligeholdelse:

=> Kontroller motoroliestanden.

=> Kontroller luftfilteret.

=> Kontroller fejevalsen og sidebgrsten for
slid og indviklede band.

=> Kontroller alle betjeningselementers
funktion.

Vedligeholdelse for hver 25 driftstimer:

= Rens lufffilteret.

Vedligeholdelse for hver 50 driftstimer:

Gennemfar et olieskift.

Kontroller luftfilteret, udskift det ved

steerk tilsmudsning.

Kontroller teendrgret.

Kontroller funktionen af haettens kon-

taktafbryder.

Kontroller driviemmen og drivkeeden med

hensyn til spaending, slitage og funktion.

Kontroller, om de beveegelige dele gar let.

Kontroller teetningslisterne pa stavfilteret.

Kontroller filterrensningens funktion.

Kontroller teetningslisterne i fejeomra-

det med henblik pa indstilling og slitage.

Kontrollér fejevalsens fejeprofil.

Kontroller fejevalsens og sidekostens

funktion.

= Rens stgVfilteret.

Bemaerk: Beskrivelse, se kapitlet Vedlige-

holdelsesarbejder.

Bemaerk:Alle service- og vedligeholdel-

sesarbejder, der skal udferes af kunden,

skal udfgres af uddannet fagpersonale.

Kontakt Kércher-forhandleren, safremt der

er behov herfor.
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Vedligeholdelse udfert af kundeservice
Service efter 5 driftstimer:

=> Udfer farste inspektion.

Service for hver 50 driftstimer

Service for hver 100 driftstimer

Service for hver 500 driftstimer

Bemaerk: For at opretholde muligheden for
at stille krav til garantien skal alle service-

og vedligeholdelsesarbejder i garantiperio-
den udferes af en autoriseret Karcher-kun-
deservice iht. serviceheftet.

Vedligeholdelsesarbejder

Klargering:

=> Stil fejemaskinen pa et plant underlag.

= Aktiver stopbremsen.

= Comfort-variant: Drej skubbebgjle-lase-
mekanismen med uret, lasemekanis-
men er spaerret.
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Generelle sikkerhedsanvisninger

A\ Risiko

Fysisk Risiko!

Motoren har et efterlob pé ca. 3 - 4 sekun-

der, efter at der er slukket for den. Det er

meget vigtigt at holde afstand til arbejds-
omradet i den tid.

— Lad maskinen kgle tilstraekkelig af, in-
den vedligeholdelses- og reparations-
arbejderne pabegyndes.

— Rar ikke ved varme dele, som f.eks.
drivmotor og udstadning.

Bemaerk: Hvis maskinen tippes tilbage pa

skubbebgjlen, ma braendstoftanken hgjst

vaere halvt fyldt.

= Inden maskinen renses og vedligehol-
des og inden komponenter udskiftes,
skal maskinen afbrydes.

Kontrol af motoroliestanden og pafyld-

ning af olie

A\ Risiko

Forbreendingsfare!

= Lad motoren kgle af.

= Kontroller farst motoroliestanden tid-
ligst 5 minutter efter, at der er slukket
for motoren.

> Abn apparatets hzette.

Skru oliepinden ud.

Tor oliemaleren af og skru den i igen.
Skru oliepinden ud.

Aflees oliens pafyldningsstand.
Oliestanden skal ligge mellem "MIN" og
"MAX" maerket.

Ligger oliestanden under "MIN" maer-
ket, pafyld olie.

— Pafyld ikke over "MAX" meerket.

= Fyld motorolie i pafyldningsstudsen.
Olietype: se de tekniske data

=>» Skru oliemaleren ind igen.

= Vent i mindst 5 minutter.

=> Kontroller motoroliestanden.
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Udskiftning af motorolie

A\ Risiko

Skoldningsfare pa grund af varmt olie!
= Lad motoren kgle af.

> Abn apparatets hzette.

=> Skru oliepinden ud.
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= Sug motorolien ud gennem oliepafyld-
ningsstudsen ved hjeelp af olieskifte-
pumpen 6.491-538.

= Fyld motorolie i pafyldningsstudsen.

Olietype: se de tekniske data

=> Skru oliemaleren ind igen.

= Vent i mindst 5 minutter.

=> Kontroller motoroliestanden.

Udskifte luftfilteret

= Fjern lagen.

= Tag filterindsatsen ud.

= Iseette en ny filterindsats.
Filterlamellerne skal pege i pafyldnings-
deekslets retning.

= Saet pafyldningsdeekslet pa.

Renger eller udskift teendrer

2> T
= Skru teendrgret ud og rens det.
= Skru det rengjorte eller et nyt teendrgr i.

= Saet teendrgrshaetten pa.

Tem braendstoftanken

> Abn apparatets hzette.

= Luk breendstofhanen.
Saet drejeknappen tveers til benzinha-
nens slange.
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Pres braendstofslangen fra tanken til
benzinhanen sammen.

Lasn slangebgijlen pa benzinhanen.
Fjern braendstofslangen.

Abn tankdaekslet.

Hold breendstofslangen over en veleg-
net opsamlingsbeholder og draen
braendstoffet.

Hvis tanken er tom, saettes breendstof-
slangen tilbage pa benzinhanens studs
og slangebgijlen seettes pa.

L2020 0 T
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Kontrol af fejevalsen
= Aktiver stopbremsen.
= Udtag snavsbeholderen.

= Fjern band og snore fra fejevalsen.

Udskiftning af fejevalsen

Udskiftningen bliver ngdvendigt, hvis feje-

valsen ikke laengere kan justeres og fejere-

sultatet bliver synligt darligere pa grund af

slidte barster.

Bemaerk: Hvis maskinen tippes tilbage pa

skubbebgijlen, méa braendstoftanken hgijst

vaere halvt fyldt.

= Comfort-variant: Drej skubbebgijle-lase-
mekanismen imod uret. Ladsemekanis-
men er |lgsnet.

= Luk breendstofhanen.

= Udtag snavsbeholderen.

=>» Tip maskinen tilbage pa skubbebgijlen.

- m-“’*‘@n&g:m
= Skru fastspaendingsskruerne pa ven-
stre og hgjre side ud.

= Trzek fejevalsens nedad ud.

Fejevalsens monteringsposition i kgrsels-
retningen

= Seet en ny fejevalse i og fastger den.
Bemaerk: Ved monteringen af den nye fe-
jevalse er det vigtigt at overholde bgrste-
saettets korrekte monteringsposition.

Hold gje med den rigtige placering af de

retvinklede klemmeplader. De skal overlap-

pe fejevalsen oppe og nede.

Bemaerk: Efter indbygningen af den nye

fejevalse skal fejebanen indstilles pa ny.

Kontrol og indstilling af fejevalsens feje-

bane

= Kor fejemaskinen hen pa et jeevnt og
glat underlag, der er synligt deekket
med stav eller kridt.

= Aktiver stopbremsen.

= Fejevalsen skal dreje for ca. 15-30 se-
kunder.

=> Loft fejemaskinen i foran og ker til siden.

Fejebanens form danner en ensartet fir-
kant, som er mellem 30-40 mm bred.

A\ Risiko

Forbreendingsfare! Ved alle arbejder i dette
omrade skal der tages hgjde for, at reggas-
raret er kglet ned.



® Indstille fejebanens bredde, Com-
fort-variant

Bemaerk: Hvis fejebanen er for sma og

bowdentraekket er spaendt ved saenket fe-

jevalse, skal bowdentraekket justeres igen.

Wi e

=> Indstille fejebanen pa bowdentraekket.

=> Kontroller fejeomradet.

B Indstille fejebanens bredde, Classic-
variant

=

1 Drejeknap

=> Betjene drejeknappen:

— Med uret: Fejebanen reduceres
— Imod uret: Fejebanen forstgrres
= Kontroller fejeomradet.

Udskiftning af sideborste

Udskiftningen er ngdvendig, hvis fejeresul-
tatet p& grund af slitage pa barsterne bliver
synligt darligere.

Bemaerk: Hvis maskinen tippes tilbage pa
skubbebgjlen, méa braendstoftanken hgjst
veere halvt fyldt.

= Comfort-variant: Drej skubbebgijle-lase-
mekanismen imod uret. Lasemekanis-
men er Igsnet.

Luk braendstofhanen.

Udtag snavsbeholderen.

Tip maskinen tilbage pa skubbebgijlen.

7

Skru de 3 skruer pa sidekostens bund
ud.

Fjern sidekosten.

Seet ny sidekost pa medbringeren og
skru den fast.

Vip maskinen fremad.
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Justere sidekostsankningen

Justering er ngdvendig, hvis fejeresultatet
pa grund af slitage pa barsterne bliver syn-
ligt darligere.

> Lbse kontramatrikken.
=>» Juster stilleskruen.
=>» Stram kontramatrikken.

Indstille Igftningen af grovsmudslagen

— Enjustering er ngdvendig, hvis grov-
smudslagen ikke kan lgftes langt nok.

— Huvis fejeresultatet bliver darligere,
f.eks. pa grund af forleebernes slitage,
skal bowdentreekken justeres en lille
smule.

= Lgsne kontramatrikken.
=> Juster stilleskruen.
= Stram kontramatrikken.

Indstilling og udskiftning af taetningsli-
ster

Hvis fejeresultatet reduceres pa grund af
teetningslistens slitage, skal teetningslister-
ne justeres eller udskiftes.

Bemaerk: Hvis maskinen tippes tilbage pa
skubbebgjlen, mé& braendstoftanken hgjst
vaere halvt fyldt.

= Comfort-variant: Drej skubbebgjle-lase-
mekanismen imod uret. Lasemekanis-
men er lgsnet.

Luk breendstofhanen.

Udtag snavsbeholderen.
Tip maskinen tilbage pa skubbebgijlen.
Forreste taetningsliste

ol 2 N

= Losn teetningslistens fastspaendings-
skrue.
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= Juster taetningslisterne nedadtil ved at
forskyde den i langhullerne.

= Treek teetningslistens fastspaendings-
skrue fast.

= Rejs maskinen og skub maskinen et
kort stykke fremad.

=> Indstil teetningslistens afstand til under-
laget, sa den slaeber 10 - 5 mm bagud.

Bemaerk: Hvis justeringsomradet ikke laen-

gere er tilstraekkeligt, er taetningslisten slidt

og skal udskiftes.

B Bageste taetningsliste

5x

Udtag snavsbeholderen.

Lasn teetningslistens fastspaendings-
skrue.

Udskift taetningslisten.

Treek teetningslistens fastspaendings-
skrue fast.
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Taetningslister i siden

Lasn teetningslistens fastspaendings-
skrue.

Udskift teetningslisten.

Skru en ny teetningsliste pa. Spsend den
ikke fast endnu.

Skub et 1 - 2 mm tykt underlag under for
at indstille afstanden til gulvet.

Juster teetningslisten.

Traek taetningslistens fastspaendings-
skrue fast.

L 720 2 T
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Udskiftning af stevfilter

A\ Advarsel

Tem smudsbeholderen, inden staVfilteret
skiftes ud. Bzer stovbeskyttelsesmaske ved
alle arbejder pa filteranlaegget. Overhold
sikkerhedsbestemmelserne vedrgrende
héndtering af finstov.

= Aktiver stopbremsen.

= Udtag snavsbeholderen.

T

|
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=> Fjern metalrammen.

=> Udskift stavfilteret.

Bemaerk: Pas pa at lamellerne ikke bliver
beskadiget, nar det nye filter saettes i.

Tilbehor

Sidekost | 6.905-626.0

Med standardbgrste til indendars og
udendgrs arealer.

Sidekost, bled |6.906-1 32.0

Til fintstgv pa indendgrs arealer, fugtig-
hedsbestandig.

Sidekost, hardt | 6.905-625.0

Til fiernelse af fast siddende snavns i
udendgrsomradet, fugtighedsbestandig.

Classic-variant

Standard-fejevalse 6.906-509.0

Slitage- og fugtighedsbestandig Univers-
albgrste til indendgrs- og udendgrsrengg-
ring.

Comfort-variant

Fejevalse, profi |6.906-508.0

Til professionelt brug, specielt slidsikker.

Stovfilter | 5.731-585.0

Det flade foldefilter skal udskiftes mindst
en gang om aret. Fugtighedsbestandig,
kan vaskes. Filtereffekt > 99,9%, svarer il
kategorie C af ZH 1/487 fra BIA.

DA



Hjeelp ved fejl

Fejl Afhjzelpning

Maskinen kan ikke startes Luk maskinhaetten.

Kontroller maskinhaettens kontaktafbryder.

Fyld breendstof pa

Abn braendstofhanen

Kontroller og rens teendraret eller skift det ud, safremt det er ngdvendigt.

Kontroller multifunktionshandtagets position

Kontakt Karcher-kunderservice.

Motoren er i gang, men maskinen |Kontroller rem, friktionshjul og kaede

karer ikke

Comfort-variant: Lasn skubbebgjle-lasemekanismen

Kontakt Karcher-kunderservice.

Maskinen standser ved kgrsel op |Kar med ringere haeldning

ad bakker Kontakt Karcher-kunderservice.

Maskinen fejer ikke ordentligt

Kontroller fejevalse og sidebgrster med henblik pa slitage. Skift dem om ngdvendigt ud.

Kontroller grovsmudslagens funktion.

Kontroller rem for spaending og funktion, udskift efter behov

Fejebanen justeres

Udskiftning af fejevalsen

Kontakt Karcher-kunderservice.

Maskinen stgver Kontroller grovsmudslagens funktion.

Kontroller, rens eller udskift stavfilteret.

Tom smudsbeholderen.

Udskift teetningsprofilen pa snavsbeholderen

Kontroller teetningslisterne for slid. Juster eller udskift dem, safremt det er ngdvendigt.

Darligt fejeresultat i kantomraderne |Justere sidekostsaenkningen

Skift sidebgrsterne ud.

Seaenke sidekosten

Kontroller sidekostens drivrem

Kontakt Karcher-kunderservice.

Sidekostlgftningen fungerer ikke |Kontroller sidekostlgftningens bowdentreek

Kontakt Karcher-kunderservice.

Overensstemmelseserklaering fU”dertegnede agerer pa vegne af og med
uldmagt fra ledelsen.

Hermed erklzerer vi, at den nedenfor naevn-

te maskine i design og konstruktion og i den = — )[./(ZGX%Q(

af os i handlen bragte udgave overholder ~Jenner S. Reiser

de geeldende grundlzeggende sikkerheds- CEO Head of Approbation

og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved

endringer af maskinen, der foretages uden

forudgéende aftale med os, mister denne

erkleering sin gyldighed.

Produkt:
Type:

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIif.: +497195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Fejesugemaskine
1.351-xxx

Galdende EF-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

2000/14/EF

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Anvendte overensstemmelsesvurde-
ringsprocedurer

2000/14/EF: Bilag V

Lydeffektniveau dB(A)

Mailt: 90

Garanteret: 93

Winnenden, 2010/07/14

5.957-708

DA -10

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjaelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at gare garantien geelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller nsermeste kundeservice
medbringende kvittering for kegbet.
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Tekniske data

|KM 85/50 W P Classic |KM 85/50 W P Comfort

90

Maskindata
Leengde x bredde x hgjde mm 1355 x 910 x 1155 1355 x 910 x 1155
Veegt kg 126 126
Kgre- og fejehastighed km/h 4,5 4,5
Stigningsevne maks. % 2 2 (18 med ekstrabrem-
se 2.640-301.0)

Fejevalsens diameter mm 250 250
Sidebegrstens diameter mm 410 410
Maksimal fladekapacitet m#h 3825 3825
Arbejdsbredde uden sidebgarster mm 610 610
Arbejdsbredde med sidekost mm 850 850
Smudsbeholderens volumen I 50 50
Beskyttelsesklasse, drypteet -- IPX 3 IPX 3
Motor
Type - Honda, 1-cl.firtakt Honda, 1-cl.firtakt
Kubikindhold cm3 135 135
Drifts-omdrejningstal 1/min 2500 £100 2500 +100
Effekt maks. kW/PS 3,3/4,5 3,3/4,5
Inhold breendstoftank, normalbenzin (blyfri) I 1,1 1,1
Motorolie (SF, SG) I 0,55 (SAE 10W30) 0,55 (SAE 10W30)
Teendrgr, NGK - BPR 6 ES BPR 6 ES
Maksimal driftstid per tankfyldning h 1,5 1,5
Filter- og sugesystem
Filterflade finstavfilter m2 2,3 2,3
Anvendelseskategori filter for ikke sundhedsskadelig stev - L L
Nominelt vakuum sugesystem mbar 4
Nominel volumenstram for sugesystemet I's 45 45
Omgivende betingelser
Temperatur °C -5 til +40 -5 til +40
Luftfugtighed, ikke-kondenserende % 0-90 0-90
Oplyste veardier ifalge EN 60335-2-72
Stgjemission
Lydtryksniveau L, dB(A) 75 75
Usikkerhed K, dB(A) 3 3
Lydeffektniveau Ly, + usikkerhed Ky dB(A) 93 93
Maskinvibrationer
Hand-arm vibrationsveerdi m/s? 2,9 2,9
Usikkerhed K m/s? 0,2 0,2

DA -11




Far farste gangs bruk av appa-
A

ratet, les denne originale bruks-
anvisningen , falg den og oppbevar den for
senere bruk eller fo overlevering til neste
eier.
Det er tvingende nagdvendig a lese sikker-
hetsinstruksene nr. 5.956-250 fgr maski-
nen settes i drift!

Innholdsfortegnelse

Sikkerhetsanvisninger NO- 1
Funksjon NO- 2
Forskriftsmessig bruk NO- 2
Miljgvern NO- 2
Betjenings- og funksjonele- NO- 3
menter

For den tas i bruk NO- 4
Ta i bruk NO- 4
Drift NO- 4
Sette bort NO- 6
Pleie og vedlikehold NO- 6
Tilbehgr NO- 9
Feilretting NO- 10
CE-erkleering NO- 10
Garanti NO- 10
Tekniske data NO- 11

Sikkerhetsanvisninger

Generelle merknader

Ta kontakt med forhandleren hvis du kon-

staterer transportskader etter utpakking.

— Advarsel- og henvisningsskilt som er
anbrakt pa apparatet, gir viktig informa-
sjon for sikker drift.

— I tillegg til anvisningene i bruksveiled-
ningen ma det tas hensyn til lokale, ge-
nerelle forskrifter vedrgrende sikkerhet
og forebygging av ulykker.

Kjoredrift

A Fare!

Fare for skade!

Veltefare ved for sterke stigninger.

— Det ma bare kjores i stigninger pé inntil
2% i kjoreretningen.

Comfort-variant med hjelpebrems
2.640-301.0: | kjgreretningen, ikke kjor
stigninger over 18%.

Veltefare ved ustabilt underlag.

— Maskinen ma kun kjgres pa faste un-
derlag.

Veltefare ved for sterk sidehelling.

— Det ma bare kjores stigninger pa mak-
simalt 2% pa tvers av kjgretretningen.
Comfort-variant med hjelpebrems
2.640-301.0: P4 tvers av kjgreretnin-
gen, ikke kjor stigninger over 18%.

— | utgangspunktet skal forskrifter, tiltak,
regler og forordninger som gjelder for
kjgretayer folges.

— Heytrykksvaskeren ma brukes pa kor-
rekt mate. Han eller hun ma ta hensyn
til forholdene pa det aktuelle bruksste-
det, og veere oppmerksom pa andre
personer, og spesielt barn.

— Apparatet skal bare brukes av personer
som er oppleerti eller kan dokumentere
kjennskap til bruken, og som har fatt i
oppdrag & bruke apparatet.

— Maskinen ma ikke brukes av barn eller
ungdommer.

= Maskinen skal ikke forlates uten tilsyn
nar motoren er i gamg. Bettjeningsper-
sonen skal fgrst forlate apparatet nar
motoren er stoppet, apparatet er sikret
mot utilsiktede bevegelser og hand-
bremsen er dratt til.

Apparat med forbrenningsmotor

A Fare!

Fare for skade!

— Eksosapningen ma ikke tilsdekkes

— Ikke boy deg over eller ta pa eksosép-
ningen (fare for brannskader)

— Ikke berar eller ta p& drivmotoren (fare
for brannskader).

— Ved drift av apparatet innendars ma det
sikres tilstrekkelig ventilasjon og avied-
ning av eksosgasser (fare for forgiftning).

— Eksosen er giftig og helsefarlig, den méa
ikke innandes.

— Motoren garica. 3 - 4 sekunder etter av
den slas av. Hold deg alltid pa god av-
stand fra arbeidsomradet i dette tids-
rommet.

— Dersom apparatet vippes bak pa skyve-
boylen, ma tanken veere maks halvfull.

Tilbehor og reservedeler

A Fare

For a unnga farer, skal reparasjon og skifte

av reservedeler pa maskinen kun utfgres

av autorisert kundesetrvice.

— Det er kun tillatt & anvende tilbehgr og
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbehgr og originale
reservedeler garanterer for sikker og
problemfri drift av apparatet.

— Etutvalg av de vanligste reservedelene
finner du bak i denne bruksanvisningen.

— Merinformasjon om reservedeler finner
du under www.kaercher.com i omradet
Service.

Symboler i bruksanvisningen

A Fare

For en umiddelbar truende fare som kan
fare til store personskader eller til dad.

A\ Advarsel

For en mulig farlig situasjon som kan fore til
store personskader eller til dgd.

Forsiktig!

For en mulig farlig situasjon som kan fgre til

mindre personskader eller til materielle
skader.
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" Funksjon [l Forskriftsmessig bruk

Feiemaskinen arbeider etter overlappings-
prinsippet.

92

Sidekostene (3) rengjer hjgrner og kan-
ter pa feieflaten og frakter smuss inn i
banen til feievalsen.

Den roterende feievalsen (4) frakter smuss
direkte inn i feieavfallsbeholderen (5).
Stavet som virvles opp i beholderen, blir
skilt ut via stevfilteret (1), og den filtrerte ren-
luften sugd ut via sugeviften (2).

Denne feiemaskinen ma kun brukes iht.

denne bruksanvisning.

= For bruk skal det kontrolleres at maski-
nen med arbeidsinnretningene er i for-
skriftsmessig og driftssikker tilstand.
Apparat og tilbeher ma ikke brukes der-
som det ikke er i feilfritt stand.

— Denne feiemaskinen er beregnet for fei-
ing av skitne flater utenders.

— Maskinen er ikke beregnet for bruk pa
offentlig vei.

— Maskinen er ikke egnet til oppsuging av
helsefarlig stev.

— Det er ikke tillatt & utfere endringer pa
maskinen.

— Feilsug aldri opp eksplosive vaesker,
brennbare gasser eller ufortynnet syre
eller Igsningsmidler! Til dette harer ben-
sin, tynner og fyringsolje, som blandet
med innsugningsluft kan danne eksplo-
sive damper og blandinger. Dette gjel-
der ogsa aceton, ufortynnede syrer og
lgsemidler som angriper materialene
som er brukt pa maskinen.

— Brennende eller glgdende gjenstander
ma ikke suges opp.

— Maskinen er kun egnet for de overflate-
ne som er angitt i bruksanvisningen.

— Detma kun kjeres pa de flater eieren el-
ler dennes representant har tillatt at
maskinen brukes pa.

— Det er forbudt & oppholde seg i fareom-
radet. Bruk i eksplosjonsfarlige rom er
forbudt.

— Generelt gjelder falgende: Hold lett an-
tennelige stoffer pa avstand fra maski-
nen (eksplosjons-/brannfare).

Egnede overflater

— Asfalt

— Industrigulv
— Stepte gulv
— Betong

— Brostein

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballa-

%@ sjen i husholdningsavfallet, men

lever den inn til resirkulering.

— Gamle apparater inneholder
2 |verdifulle materialer som kan re-
sirkuleres. Disse bar leveres inn
til gjenvinning. Batterier, olje og
lignende stoffer ma ikke komme

ut i miljget. Gamle maskiner

skal derfor avhendes i egnede
innsamlingssystemer.

d

©!

Vennligst ikke slipp ut motorolje, fyringsol-
je, diesel eller bensin i naturen.. Beskytt
jordsmonnet og deponer brukt olje pa en

miljgvennlig mate.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm



Betjenings- og funksjonelementer

13 i
g
=
12
1 Skyveboyle _ Betjeningspanel
2 Hendel for senking og heving av grov-
smussklaff —
3 Las for des feieavfallsbeholderen
4 SteVfilter
5 Feieavfallsbeholder
6 Drivhjul
7 Luftfilter
8 Tennplugg
9 Bensinmotor
10 Oljepeilepinne
12 Grgvsmusspjeld 2 Heve/senke feievalse 2 Driftsturtall
13 Feievalse .
(Kun Comfort-variant) 3 Motor av
14 Styrerulle med holdebremse e s
15 Sidekoster 3 Driftstimeteller .
) (Kun Comfort-variant) Fargemerking
16 Maskinhette 4 Heve/senke sidebgrster ieni igri
17 Filterrengjaring for stgvfilter ) ) — Betjeningselementer for rengjerings-
5 multifunksjonsspak prosessen er gule.

18 Skyvebaylelasing

— Betjeningselementer for vedlikehold og

(Kun Comfort-variant) - .
service er lysegrae.

NO -3 93



Apnellukke deksel

A Fare

Dersom apparatdekselet apnes med moto-
ren i gang, skal motoren stoppe. Dersom
motoren ikke stopper, er det en feil ved
dekselkontaktbryteren. Ta kontakt med
kundeservice.

= Apne dekselet pa maskinen.

=> Sikre maskindekselet mot a falle igjen
med dekselstatten.

For den tas i bruk

Lossing

A Fare

Fare for personskader og materielle ska-

der! Ikke bruk gaffeltruck for a laste av mas-

kinen.

Ga frem pa fglgende mate ved lossing:

= Kutt over pakketeipen av plast og fiern
folien.

= Ta bort treklossene som sikrer hjulene
og lgft apparatet for hand fra pallen.

Montere sidebgrster

Merk:Dersom apparatet vippes bak pa sky-

vebgylen, ma tanken vaere maks halvfull.

= Comfort-varianter: Vri skyvebgylelasin-
gen mot klokka: Lasingen apnes.

= Lukke drivstoffkranen.

= Ta ut feiebeholderen.

=> Vipp maskinen bakover pa skyvebgylen.

> Stikk sidekoten inn pa medbringeren
og skru den fast.
=> Tipp maskinen forover.

Generelle merknader

A Fare

Fare for skader! Sla av apparatet for feie-
avfallsbeholderen tas ut.

Merk:Skal bare startes med maskindeksel
lukket. Apparatet er utstyrt med en deksel-
kontaktbryter for & beskytte brukeren. Mo-
toren gar bare nar apparatdekselet er
lukket.
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= Parker feiemaskinen pa et jevnt underlag.

= Sla av motoren.

= Trekk til holdebremsen.

= Comfort-varianter: Drei skyvebgylela-
sing med klokka for a lase.

Fylle drivstoff

A Fare!
EkspIOSJonsfare’
Det skal kun brukes drivstoff som angitt
i bruksanvisningen.
— Ikke fyll drivstoff i darlig ventilerte rom.
Rayking og bruk av apen ild er ikke tillatt.
Pass ogsa pa at det ikke kommer driv-
stoff ut pa varme overflater.
Sla av motoren.
Apne dekselet pa maskinen.
Apne tanklokket.
Fyll pa vanlig blyfri bensin.
Fyll pa inntil maks. 1 cm under nederste
kant pa pafyllingsstussen.
Tark bort drivstoffsal og lukk tanklokket.
= Lukk maskinhetten.
Merk:Tanken rekker til drift av maskinen i
ca. 1,5 timer.

Vedlikeholdsarbeider

Kontroller oljeniva.

Kontroller at tennpluggkontakten sitter
ordentlig fast.

Kontrollere drivstoffmengde i tanken.
Kontroller sidekostene.

Kontroller feievalsen.

Rengjare stavfilter.

Tem feieavfallsbeholderen.
Merk:Dette er beskrevet i kapittelet Stell og
vedlikehold.

A Fare

Ved drift av apparatet innendgrs ma det
sikres tilstrekkelig ventilasjon og avledning
av eksosgasser (fare for forgiftning).

L2 20 2 7
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Sikkerhetsanvisninger for
maskinvibrasjoner

A\ Fare!

Lengre tids bruk av maskinen kan pga. vi-

brasjonene fare til blodomlgpsforstyrrelser

i hendene.

En generell brukstid kan ikke fastsettes, da

denne er avhengig av flere faktorer:

— Personlig anlegg for darlig blodomlap
(ofte kalde fingre, kribling i fingrene).

— Lavomgivelsestemperatur. Bruk varme
hansker for beskyttelse av hendene.

— For hardt grep hindrer blodomlgpet.

— Uavbrutt arbeid er mer ugunstig enn ar-
beid med innlagte pauser.

Ved regelmessig, langvarig bruk av maski-

nen og ved gjentatte tilfeller av tegn pa dar-

lig blodomlgp (f.eks. kribling i fingrene,

kalde fingre), vil vi anbefale undersgkelse

av lege.

Starte maskinen

Apne drivstoffkranen
= Apne dekselet pa maskinen.

F‘*“[
é’) W

g*gk

> Apne drlvstoﬁtllfﬂrsel.
Sett dreieknappen slik at den star langs
slangen til drivstoffkranen.

=> Lukk maskinhetten.

Sla apparatet pa
= Lgsne parkeringsbremsen.

Comfort-varianter: Lase skyvebgyle (tom-

gang)

> Drei skyvebgyleldsing med klokka for &
lase.

Maskinen kan beveges uten drift.

= Skyv multifunksjonsspaken til midterste
stilling "Driftsturtall”, ved kaldt eller vatt
veer til stilling "Chocke".

Merk:Apparatet vil kun fungere optimalt i

driftsstilling.

Starte motoren.

= Trekk langsomt i startsnoren til du mer-
ker motstand.

= Trekk sa kraftig i startsnoren.

=> Slipp snoren nar motoren starter. Skyv
multifunksjonsspaken fra stilling "Choc-
ke" til stilling "Driftsturtall”.

Merk:Feievalse og sidebgrste vil rotere.



Kjoring av maskinen

B Comfort-varianter
A Fare
Maskinen kan kjore like raskt bade forover

og bakover. Trekk da skyvebgylen forsiktig
bakover for a kjgre bakover.

=>» Drei skyvebagylelasing mot klokka for &
lalase opp lasen.

Kjare forover

= Trykk skyvebgylen fremover.

Kjere bakover

> Trekk skyvebaylen bakover.

m Classic-varianter

Kjare forover

= Trykk skyvebgylen fremover.

Kjore over hindre

Kjare over faste hindringer opp til 30 mm

hagyde:

> Lgfte grovsmusspjeldet.

= Kjor langsomt og forsiktig over hinderet.

Faste hindringer over 30 mm hgyde:

=>» Hindre mé bare kjgres over med en eg-
net rampe.

Feiedrift

A Fare!

Fare for skader! Nar grovsmusspjeldet er
apnet, kan feievalsen slynge stein eller
splinter forover. Pass pé at ikke personer,
dyr eller gjenstander kan komme | fare.
Forsiktig!

Fei ikke pakktape, tréder eller noe lignende
da dette kan fare til skader pa feiemekanis-
men.

Merk:For & oppna optimal rengjering, ber
kjgrehastigheten tilpasses de aktuelle for-
holdene.

Feiing med loftet grovsmusspjeld

Merk:Nar man vil feie inn starre deler med

en hgyde pa opptil 50 mm, f.eks. brusbok-

ser, ma spjeldet for grovt smuss lgftes en

kort tid.

Lofte grovsmusspjeldet:

=> Trekk i hendelen for Igfting av grov-
smussklaff.

Senke grovsmussklaff:

=>» Slipp hendelen for lgfting av grov-
smussklaff.

Merk:Optimal rengjgring oppnar man bare

dersom grovsmusspjeldet er senket helt

ned.

Feiing med sidekost

= Lgsne hendellas. Sidebgrster senkes.

Senke feievalse
(Kun Comfort-variant)

=> Lgsne hendellas. Feievalsen senkes.

Feie torre gulv
Merk:Feieavfallsbeholderen bgr tammes
med jevne mellomrom under drift.
Merk:Stgvfilteret ber temmes med jevne
mellomrom under drift.

Feie fuktige eller vate gulv

= Apne lasen for avfallsbeholderen og la
den henge pa.

Avfallsbeholderen gar ca. 8 cm opp.

Merk:Filteret blir dermed beskyttet mot fuk-

tighet.

Rengjore stovfilter

= Beveg handtaket for filterrengjgring fle-
re ganger frem og tilbake.

Temme feieavfallsbeholderen

= Rengjgre stovfilter.
= Apne lokket pa avfallsbeholderen.

=> Taav lasen.

=> Ta av avfallsbeholderen.

= Tom feieavfallsbeholderen.

= Skyv inn avfallsbeholder.

= Heng pa lasen pa avfallsbeholderen.
= Las lasen.

Merk: Feieavfallsbeholder er utstyrt med
transportruller.

Sla maskinen av

Sla av motoren.

= Multifunksjonshendel settes til stilling
"0"_

= Lgft sidebgrstene.

=>» Comfort-varianter: Laft feievalsen.

=>» Trekk til holdebremsen.

Lukke drivstoffkranen

2 Apne dekselet pa maskinen.

= Lukke drivstoffkranen.
Sett dreieknappen slik at den star tvers
pa slangen til drivstoffkranen.

= Lukk maskinhetten.

Transport

A Fare

Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass pa vekten av apparatet ved
transport.

Sla av motoren.

Trekk til holdebremsen.

Teom drivstofftanken.

Sikre maskinens hjul med kileklosser.
Sikre maskinen med stropper eller vaiere.
Comfort-varianter: Drei skyvebgylela-
sing med klokka for a lase.

Ved transport i kjgretgyer skal appara-
tet sikres mot & skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

L2 R

1 Festeomrade over skyvebgyle.

2 Festeomrade under maskindeksel
Merk:Ta hensyn til markeringene for feste-
omradene pa grunnrammen (kjedesymbol).

Lagring

A Fare

Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass pa vekten av apparatet ved lag-
ring.



Sette bort

Ta hensyn til anvisningene i motorpro-
dusentens bruksanvisning!

Hvis feiemaskinen ikke skal brukes over
lengre tid, ma fglgende punkter falges:
Parker feiemaskinen pa et jevnt underlag.
Sla av motoren.

Trekk til holdebremsen.

Sikre feiemaskinen mot rulling.

Tem drivstofftanken.

Skift motorolje.

Skru ut tennpluggen og fyll ca. 3 cmiolje i
tennpluggboringen. Turn motoren flere
ganger uten tennplugg. Skru inn tenn-
pluggen.

Comfort-varianter: Drei skyvebaylelasing
med klokka for a lase.
Comfort-varianter: Lgft feievalsen.

Loft sidebarstene.

Rengjer feiemaskinen innvendig og ut-
vendig.

Parker maskinen pa en beskyttet og tarr
plass.

Pleie og vedlikehold

Generelle merknader

L 20 20 7 2 2 7
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Reparasjoner skal kun utfgres pa god-
kjente serviceverksteder eller av fagfolk
som er kjent med alle sikkerhetsforskrif-
tene.

— Kommersielt brukte maskiner som bru-
kes pa ulike steder skal sikkerhetskon-
trolleres i samsvar med VDE 0701.

Rengjoring

Forsiktig!

Fare for skade! Rengjoring av maskinen
ma ikke skje med vannslange eller hoy-
trykksvasker (fare for kortslutning eller an-
dre skader).

Innvendig rengjoering

A Fare

Fare for skader! Benytt stovbeskyttelses-
maske og beskyttelsesbriller.

2 Apne dekselet pa maskinen.

= Rengjgr maskinen med en klut.

=> Blas den ut med trykkluft.

= Lukk maskinhetten.

Utvendig rengjering av maskinen

= Rengjgr maskinen med en fuktig klut og
mild rengjgringsblanding.

Merk:Det ma ikke brukes aggressive ren-

gjgringsmiddel.

Vedlikeholdsintervaller

Driftstimeteller

(Kun Comfort-variant)
Merk:Driftstimetelleren angir tidspunktet
for vedlikeholdsintervallene.

Vedlikehold utfert av kunden

Merk:Ved ny motor skal oljen skiftes etter
de forste 5 driftstimene.

Daglig vedlikehold:

= Kontroller oljeniva.

= Kontroller luftfilteret.
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= Kontroller feievalse og sidekoster for
slitasje og sammenviklede band

= Kontroller funksjonen til alle betjenings-
elementer.

Vedlikehold hver 25. driftstime.

= Rengjer Iuftfilter.

Vedlikeholdsarbeider hver 50. driftstime:

Gjenomfgre skift av motorolje.

Kontroller luftfilterm skift ved sterk tilsmus-

sing.

Kontroller tennpluggene.

Kontroller at dekselkontaktbryter fungerer.

Kontroller driviemmenes spenning, slitasje

og funksjon pap kileremog drivkjede.

Kontrollere at Bowden-kabler og beve-

gelige deler lgper lett.

Kontroller tetningslister pa stovfilteret.

Kontroller filterrengjarigen.

Kontroller innstilling for og slitasje pa

tetningslister i feieomradet.

Kontrollere feiemanster pa feievalsen.

Kontroller at feievalse og sidebgrster

fungerer.

Rengjer stovfilter.

Merk:Beskrivelse av dette er a finne i kapit-

telet Vedlikeholdsarbeid.

Merk:Alle service- og vedlikeholdsarbeider

ma, nar kunden forestar vedlikehold, utfa-

res av kvalifiserte fagfolk. Ved behov kan

man til enhver tid ta kontakt med en Kar-

cher-forhandler.

Vedlikehold utfert av kunden
Vedlikehold etter 5 driftstimer:

=> Utfar farste inspeksjon.
Vedlikeholdsarbeider hver 50. driftstime
Vedlikeholdsarbeider hver 100. driftstime
Vedlikeholdsarbeider hver 500. driftstime
Merk:For at garantikrav skal aksepteres,
ma alle service- og vedlikeholdsarbeider
utfgres av autorisert Karcher-kundeservice
i lgpet av garantitiden.

Vedlikeholdsarbeider

Forberedelser:

= Parker feiemaskinen pa et jevnt underlag.

=> Trekk til holdebremsen.

= Comfort-varianter: Drei skyvebgylela-
sing med klokka for & lase.

L 2 7 2 70 0 L 7

Generelle sikkerhetsanvisninger
A Fare

Fare for skade!

Motoren gér i ca. 3 - 4 sekunder etter av

den slas av. Hold deg alltid pa god avstand

fra arbeidsomradet i dette tidsrommet.

— La maskinen Kjgles tilstrekkelig ned for
alle vedlikeholds- og reparasjonsarbei-
der.

— Varme deler som drivmotor og eksos-
anlegg ma ikke bergres.

Merk:Dersom apparatet vippes bak pa sky-

vebgylen, ma tanken veere maks halvfull.

= For rengjering og vedlikehold av appa-
ratet, eller skifte av deler, skal apparatet
veere avslatt.

NO -6

Kontrollere motorens oljeniva og etter-

fylle olje

A Fare!

Fare for forbrenning!

=> La motoren avkjgles.

= Kontroller tidligst 5 minutter etter at mo-
toren er stanset

2 Apne dekselet pa maskinen.

Skru ut oljepeilepinnen.

Tark av oljepeilepinnen og skru den inn

igjen.

Skru ut oljepeilepinnen.

Les av oljeniva.

Oljenivaet ma ligge mellom "MIN"- og

"MAX"-markeringen.

— Dersom oljenivaet er under "MIN" marke-
ringen, etterfyll motorolje.

— Motor skal ikke fylles over "MAX" merket.

= Fyll pa motorolje i pafyllingsstussen.

Oljetyper: Se Tekniske data

= Skru inn oljepeilestaven igjen.

= Vent i minst 5 minutter.

= Kontroller oljeniva.

L7207

Skifte motorolje

A Fare!

Fare for brannskader fra varm olje!
= La motoren avkjgles.

2 Apne dekselet pa maskinen.

=>» Skru ut oljepeilepinnen.

=>» Sug opp motoroljen med oljeskiftpumpe
6.491-538 via oljepafyllingsstussen.

= Fyll pa motorolje i pafyllingsstussen.

Oljetyper: Se Tekniske data

=> Skru inn oljepeilestaven igjen.

= Vent i minst 5 minutter.

= Kontroller oljeniva.



Skifte luftfilter.

= Ta av lasedekselet.

= Ta av filterinnsats.

=>» Sett inn ny filterinnsats.
Filterlamellene skal peke i retning mot
dekselet.

= Sett pa deksel.
Rengjoring og utskiftning av tennplugg.

Trekk av tennpluggforbinderen.
Skru ut tennpluggen og rengjer den.
=>» Skru inn rengjort eller ny tennplugg.
= Sett pa tennpluggforbinderen.

2>
2>

Temme drivstofftanken

= Apne dekselet pa4 maskinen.

= Lukke drivstoffkranen.
Sett dreieknappen slik at den star tvers
pa slangen til drivstoffkranen.

=> Press sammen slangen fra tank til driv-
stoffkran.

= Losne slangeklemme pa drivstoffkra-
nen.

= Trekk av drivstoffslangen.

> Apne tanklokket.

=>» Hold drivstoffslangen over en egnet
oppsamlingsbeholder og la drivstoffet
renne ut.

=> Nar tanken er tom, sett drivstoffslangen
inn pa stussen pa drivstoffkranen igjen
og sett pa igjen slangeklemmen.

Kontrollere feievalsen
=> Trekk til holdebremsen.
=> Ta ut feiebeholderen.

=> Fjern band eller tau fra feievalsen.

Utskifting av feievalse

Skifte er ngdvendig dersom feievalsen ikke

kan etterstilles mer, og feieeffekten er synlig

redusert pa grunn av slitasje av berstene.

Merk:Dersom apparatet vippes bak pa sky-

vebgylen, ma tanken vaere maks halvfull.

= Comfort-varianter: Vri skyvebgylelasin-
gen mot klokka: Lasingen apnes.

= Lukke drivstoffkranen.

=> Ta ut feiebeholderen.

=> Vipp maskinen bakover pa skyvebgylen.

= Trekk ned og ta ut feievalsen.

Feievalsens monteringsposisjon i kjgreret-
ningen

= Sett inn ny feievalse og fest den.
Merk:Vaer oppmerksom pa berstesettets po-
sisjon nar du monterer den nye feievalsen.

Pass pa korrekt posisjon av de firkantede
klemplatene. De skal overlappe feievalsen
oppe og nede.

Merk:Etter montering av ny feievalse ma
feiemansteret stilles inn pa nytt.

Kontroll og innstilling av feiemeanster
= Loft feiemaskinen foran og trill den til et
jevntog glatt underlag, som er synlig

dekket av stgv eller kritt.
=> Trekk til holdebremsen.
= La feievalsen ga i ca. 15-30 sekunder.
=> Loft feiemaskinen foran og kjer den si-
deveis.

Feiemgnsteret danner en Iikesidet firkant
som er mellom 30 -40 mm bred.

A Fare
Forbrenningsfare! Ved alle arbeider i dette
omradet, pass pé at eksosroret er avkjolt.
| Stille inn feiemgnsterbredde, Com-
fort-varianter

Merk: Dersom feiemgnsteret er for lite og
witrestrgmpen er stram ved senket feieval-
se, ma wirestreampen justeres.

=> Stille inn feiemgnster med wirestrgmpe.
= Kontroller feiemgnster.
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B Stille inn feiemgnsterbredde, Clas-
sic-varianter

=

1 Dreieknapp

= Bruke dreieknapp:

— med klokka: Feiemgnster blir mindre
— mot klokka: Feiemgnsteret blir starre
= Kontroller feiemgnster.

Utskifting av sidekost

Utskiftning er ngdvendig nér resultatet av
feiingen tydelig avtar pa grunn av slitasjen
pa barstene.

Merk:Dersom apparatet vippes bak pa sky-
vebaylen, ma tanken veere maks halvfull.
=>» Comfort-varianter: Vri skyvebgylelasin-
gen mot klokka: Lasingen apnes.
Lukke drivstoffkranen.

Ta ut feiebeholderen.

Vipp maskinen bakover pa skyvebgylen.

v

VoL e
3 skrer pa undersiden av sidebarste
skrus ut.

Ta av sidebarstene.

Sett nye sidebgrster inn p4 medbringe-
ren og skru fast.

Tipp maskinen forover.

v v v

Stille inn sideborstesenking

Regulering er ngdvendig nar resultatet av
feiingen tydelig avtar pa grunn av slitasjen
pa sidebgrstene.

> 4 Lése kontramutter.
= Reguler stillskruen.
=>» Skru fast kontramutter.

Stile inn loft av groivsmussklaff

— Regulering er ngdvendig nar grovsmuss-

klaffen ikke lar seg lgfte hgyt nok.

— Dersom feieresultatet blir darligere,
f.eks. ved slitasje av fremre lippe, ma
wirestgmpen slippes noe ned.
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= Lgsne kontramutter.
= Reguler stillskruen.
=>» Skru fast kontramutter.

Justering og utskiftning av tetningslister

Dersom feieresultatet blir darligere pa

grunn av slitasje pa tetningslistene, ma tet-

ningslistene etterjusteres eller skiftes.

Merk:Dersom apparatet vippes bak pa sky-

vebgylen, ma tanken vaere maks halvfull.

= Comfort-varianter: Vri skyvebgylelasin-
gen mot klokka: Lasingen apnes.

= Lukke drivstoffkranen.

= Ta ut feiebeholderen.

=> Vipp maskinen bakover pa skyvebgylen.

B Fremre tetningslist

> Losne festet pé tetningslistene.
g

=> Juster tetningslist nedover ved forskyv-
ning i de avlange hullene.

=> Trekk til festeskruene pa tetningslistene.

= Rett opp maskinen og skyv den et lite
stykke frem.

= Gulvavstanden for tetningslisten skal
stilles inn slik at den brettes bakover
med et etterlgp pa 10 -15 mm.

Merk: Dersom justeringsomradet ikke len-

ger er tilstrekkelig er tetnignslisten utslitt og

ma skiftes.

NO -8

B Bakre tetningslist

5x

Ta ut feiebeholderen.

Lesne festet pa tetningslistene.
Skifte tetningslister.

Trekk til festet pa tetningslistene.
Tetningslister pa siden

By VYV

Lasne festet pa tetningslistene.

Skifte tetningslister.

Skru pa en ny tetningslist, men vent
med & stramme til.

Skyv et 1 - 2 mm tykt underlag under for
a stille inn avstanden til gulvet.

Rett inn tetningslisten.

Trekk til festet pa tetningslistene.

Skifte stovfilter

A\ Advarsel

Tom feieavfallsbeholderen for du begynner
& skifte stoVfilter. Benytt stovbeskyttelses-
maske ved arbeider pa filtersystemet. Vaer
oppmerksom pa sikkerhetsforskriftene for
handtering av finstov.

= Trekk til holdebremsen.

= Ta ut feiebeholderen.

L 20 N

= Ta av sikringssplint pa virasjonsstang.
= Trekk ut stang.

=> Skru ut festeskruene.
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= Ta av platerammen.
= Skifte stgvfilter.

Merk:Under monteringen av det nye filteret
ma du passe pa at lamellene ikke blir skadet.

Tilbehor

Sidekoster | 6.905-626.0

Med standardbarster for bruk innendars
og utendars.

Sidebgrster, myke |6.906-1 32.0

For fint stgv innendgrs, vannfast.

Sidebgrster, harde | 6.905-625.0

For fiernign av fastsittende smuss uten-
dgrs, vannfast.

Classic-varianter

Standard-feievalse |6.906-509.0

Slitasje- og vannfast. Universalbarster for
bruk innendgrs og utenders.

Comfort-varianter

Feievalse, proff |6.906-508.0

For profesjonell bruk, spesielt slitebestan-
dig

Stovfilter | 5.731-585.0

Foldefilter skiftes en gang pr. &r. Vannfast,
vaskbar. Filtervirkning > 99,9%, tilsvarer

kategori C i ZH 1/487 fra BIA.
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Feilretting

Feil Retting

Maskinen lar seg ikke starte Lukk maskindekselet.

Kontrollere dekselkontaktbryter

Fylle pa drivstoff

Apne drivstoffkranen

Kontroller og rengjer tennplugger, skift ut ved behov

Kontroller stilling av multifunksjonsspak

Ta kontakt med Karchers kundetjeneste.

Motoren gar, men maskinen kjgrer |Reimer, friksjonshjul og kjede kontrolleres.

ikke Comfort-varianter: Lgsne skyvebgylelasing

Ta kontakt med Karchers kundetjeneste.

Maskinen blir stdende ved kjering i |Kjar en rute med mindre stigning

bakke. Ta kontakt med Karchers kundetjeneste.

Maskinen feier ikke riktig

Kontroller feievalsen og sidekosten(e) for slitasje, skift dem ut ved behov

Kontroller at grovsmusspjeldet fungerer

Kontroller stramming og funksjon av reimene, skift ut ved behov.

Juster feienivaet

Utskifting av feievalse

Ta kontakt med Karchers kundetjeneste.

Maskinen stgver Kontroller at grovsmusspjeldet fungerer

Kontroller, rens eller skift ut stavfilteret

Tom feieavfallsbeholderen

Skifte tetningsprofil pa avfallsbeholderen.

Kontroller tetningslistene for slitasje, juster eller skift ved behov.

Darlig feiing i randsonen Stille inn sidebgrstesenking

Skift sidekostene

Senk sidebgrster

Kontroller drivreim pa sideberster

Ta kontakt med Karchers kundetjeneste.

Sidebgrstesenking fungerer ikke |Kontroller wirestrgmpe for sidebgrsteheving

Ta kontakt med Karchers kundetjeneste.

CE-erkleering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker- = — )[./(ZGX%Q(
hets- og helsekravene i de relevante EF- ~Jenner S. Reiser
direktivene, med hensyn til bade design, CEO Head of Approbation

og med fullmakt fra selskapsledelsen.

De undertegnede handler pa oppdrag fra,

konstruksjon og type markedsfert av oss.
Ved endringer pa maskinen som er utfgrt
uten vart samtykke, mister denne erklzerin-
gen sin gyldighet.

Produkt:
Type:

Feiesugemaskin
1.351-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

2000/14/EF

Anvendte overensstemmende normer
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Anvendt metode for samsvarsvurdering
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)
Malt: 90
Garanteret: 93
5.957-708
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Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14

NO -10

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pA maskinen blir reparert gratis i garan-
titiden dersom disse kan fares tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller naermeste autoriserte kundeservice.



Tekniske data

|KM 85/50 W P Classic |KM 85/50 W P Comfort

Maskindata

Lengde x bredde x hayde mm 1355 x 910 x 1155 1355 x 910 x 1155

Vekt kg 126 126

Kjare- og feiehastighet km/t 4,5 4,5

Stigeevne (maks. % 2 2 (18 med hjelpebrems
2.640-301.0)

Feievalsediameter mm 250 250

Sidekostdiameter mm 410 410

Flatekapasitet maks. m#h 3825 3825

Arbeidsbredde uten sidekoster mm 610 610

Arbeidsbredde med sidebgarster mm 850 850

Volum i feieavfallsbeholder I 50 50

Beskyttelsesklasse beskyttet mot vanndrypp -- IPX 3 IPX 3

Motor

Type - Honda, 1-syl., firetakt |Honda, 1-syl., firetakt

Slagvolum cm? 135 135

Driftsturtall 1/min 2500 £100 2500 +100

Effekt, maks. kW/hk 3,3/4,5 3,3/4,5

Innhold drivstofftank, normal bensin (blyfri) I 1,1 1,1

Motorolje (SF, SG) I 0,55 (SAE 10W30) 0,55 (SAE 10W30)

Tennplugg, NGK -- BPR 6 ES BPR 6 ES

Maksimal driftstid pr. tankfylling h 1,5 1,5

Filter- og sugesystem

Filterflate, finstaVfilter m2 2,3 2,3

Brukskategori Filter for ikke-helsefarlig stav - L L

Nominelt undertrykk, sugesystem mbar 4 4

Nominell volumstrgm, sugesystem I's 45 45

Omgivelsesbetingelser

Temperatur °C -5 til +40 -5 til +40

Luftfuktighet, ikke duggende % 0-90 0-90

Registrerte verdier etter EN 60335-2-72

Stey

Staytrykksnivéa L, dB(A) 75 75

Usikkerhet K dB(A) 3 3

Stoyeffektniva Ly, + usikkerhet Kya dB(A) 93 93

Maskinvibrasjon

Hand-arm vibrasjonsverdi m/s? 2,9 2,9

Usikkerhet K m/s? 0,2 0,2

NO -11
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Las bruksanvisning i original
A |!L!]—| innan aggregatet anvands forsta
gangen, folj anvisningarna och spara
driftsanvisningen for framtida behov, eller
for nasta agare.
Bruksanvisning samt sékerhetshanvisning
nr. 5.956-250 maste lasas fore forsta an-
vandningstillfallet!

Innehallsforteckning

Sakerhetsanvisningar SV- 1
Funktion Sv- 2
Andamalsenlig anvandning SV- 2
Miljéskydd Sv- 2
Mangvrerings- och funktions- SV - 3
element

Fére ibruktagande SV- 4
Idrifttagning SV- 4
Drift Sv- 4
Nedstangning SV- 6
Skotsel och underhall SV- 6
Tillbehor Sv- 9
Atgéarder vid stérningar SV- 10
CE-forsakran Sv- 10
Garanti Sv- 10
Tekniska data Sv- 11

Sakerhetsanvisningar

Allmanna hanvisningar

Om du upptéacker transportskador vid upppack-

ningen bor du ta kontakt med forséljaren.

— Varnings- och anvisningsdekaler pa
maskinen ger viktig information betraf-
fande riskfri anvandning.

— Fo6rutom anvisningarna i denna bruks-
anvisning ska allmanna sakerhets- och
olycksfallsféreskrifter tas i beaktande.
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Korning

A Fara

Risk fér skada!

Risk for véltning vid alltfor starka stigningar.

— Kobr endast i stigningar pa upp till 2% i
fardriktning.

Comfort-utférande med extrabroms
2.640-301.0: Kér endast i stigningar pa
upp till 18% i férdriktning.

Risk for véltning pé instabila underlag.

— Anvénd maskinen bara pa fasta under-
lag.

Risk for véltning vid fér stark sidvértes lut-

ning.

— Vid kérning i sidled, mot fardriktningen,
kommer endast stigningar pa maximalt
2% i fraga.

Comfort-utférande med extrabroms
2.640-301.0: Vid kérning i sidled mot
fardriktningen kommer endast stigning-
ar pa maximalt 18% i fraga.

— Principiellt ska féreskrifter, regler och
férordningar som galler motorfordon
beaktas.

— Anvandaren ska bruka maskinen enligt
féreskrift. Anvandaren ska vid kérning
beakta lokala férutsattningar och, vid
arbete med maskinen, ta hansyn till
personer i dess narhet, speciellt barn.

— Maskinen far endast anvandas av per-
soner som instruerats i handhavandet,
eller tydligt visat att de klarar av att han-
tera maskinen och uttryckligen fatt upp-
draget att anvanda denna.

— Maskinen far inte anvandas av barn el-
ler ungdomar.

= Maskinen far aldrig Iamnas utan uppsikt
nar motorn ar i gang. Anvandaren far
inte lamna maskinen férran motorn
stannat, maskinen har sakrats mot ofor-
utsedda rérelser och parkeringsbrom-
sen ar ilagd.

Maskiner med forbranningsmotor

A Fara

Risk fér skada!

— Avgasutsléppet far inte férslutas.

— Man ska inte bdja sig 6ver avgasutslép-
pet eller ta i det (risk fér brénnskada).

— Vidrér inte, och ta inte i, drivmotorn (risk
fér brdnnskada).

— Né&r maskinen anvénds inomhus maste
tillrdcklig ventilation samt utfiéde fér av-
gaserna finnas (risk for férgiftning).

— Avgaser ér giftiga och skadliga foér hél-
san. De ska inte andas in.

— Motorn behéver ca 3 - 4 sekunder efter-
gang efter franslagningen. Hall dig bor-
ta fran drivningsomréadet under denna
tidsperiod.

— Né&r maskinen tippas bakat pa skjutby-
geln far brénsletanken endast vara fylld
till hélften.

Tillbehor och utbytesdelar

A Fara

Fér att undvika risker far reparationer och

reservdelsmontering endast utféras av

auktoriserad kundservice.

— Anvand endast av tillverkaren godkan-
da tillbehdr och reservdelar. Originaltill-
behor och originalreservdelar gor att
maskinen kan anvandas sakert och
utan storning.

— | slutet av bruksanvisningen finns ett ur-
val av de reservdelar som oftast be-
hovs.

— Ytterligare information om reservdelar
hittas under service pa www.kaer-
cher.com.

Symboler i bruksanvisningen

A Fara

Fér en omedelbart 6verhdngande fara som
kan leda till svara skador eller déden.

A\ Varning

Fér en mdjlig farlig situation som kan leda
till svéara skador eller déden.

Varning

Fér en mdjlig farlig situation som kan leda
till Iatta skador eller materiella skador.



Andamalsenlig anvindning Miljoskydd

Anvand endast sopmaskinen enligt anvis-

ningar i denna bruksanvisning.

= Kontrollera maskinen och arbetsanord-
ningarnas foreskriftsenliga tillstand och
driftssakerhet fére anvandningen. Om
tillstandet inte ar korrekt far den inte tas
i bruk.

— Denna sopmaskin &r avsedd fér sop-
ning av nedsmustade ytor utomhus.

— Maskinen ér inte avsedd for rengdring
av allmanna vagar.

&

Emballagematerialen kan ater-
vinnas. Kasta inte emballaget i
hushallssoporna utan lamna det
till tervinning.

d

©!

Kasserade apparater innehaller
atervinningsbart material som
bor ga till atervinning. Batterier,
olja och liknande @mnen far inte
komma ut i miljpn. Overlamna
skrotade aggregat till ett lamp-
ligt atervinningssystem.

Sopmaskinen arbetar enligt dverkastprin-

cip.

— Sidoborstarna (3) reng6r ytans hérn
och kanter och skickar in smutsen i
borstvalsens bana.

Maskinen &r inte lamplig for uppsugning
av halsovadligt damm.

Inga férandringar far géras pa maskinen.
Sug aldrig upp explosiva vatskor,

Motorolja, vdrmeolja, diesel och bensin fa
inte slappas ut i miljon. Skydda marken
och avfallshantera forbrukad olja pa ett

r

Den roterande borstvalsen (4) befor-
drar smutsen direkt till smutsbehéllaren
®).

Det uppvirvlade dammet i behallaren
avskiljes via dammfiltret (1) och den fil-
trerade renluften sugs in av sugflakten

@).

brannbara gaser, explosivt damm samt
outspadda syror och Iésningsmedel! Dit
réaknas bensin, fértunningsmedel eller
varmeledningsolja som kan bilda explo-
siva angor eller féreningar nar de blan-
das med sugluften, dessutom aceton,
outspadda syror och Idsningsmedel ef-
terom de kan frata pa material pa ma-
skinen.

— Sug aldrig upp bréannande eller glédan-
de foremal.

— Maskinen far bara anvandas pa belagg-
ningar som beskrivs i bruksanvisningen.

— Endast ytor som godkants av féretaget
eller dess representanter far rengoras
med sopmaskinen.

— Det ar forbjudet att uppehalla sig i risk-
fyllda omraden. Anvandning av maski-
nen i utrymmen med explosionsrisk ar
forbjuden.

— | princip galler: Hall l1attantandliga sub-
stanser pa avstand fran maskinen (ex-
plosions-/brandrisk).

Lampliga underlag

— Asfalt

— Fabriksgolv

— Massagolv

— Betong

— Trottoarstenar

SV

miljévanligt satt.

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns

pa:

http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm
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Manovrerings- och funktionselement

1 Skjuthandtag

Spak for nedsankning och upphdjning
av grovsmutsluckan -
Forslutning pa sopbehallaren
Dammfilter

Sopbehallare

Drivhjul

Luftfilter

Tandstift

9 Bensin-motor

10 Oljesticka

Anvdndningsomrade Multifunktionsspak

N

o N Ok~ W

11 Tanklock

8 1 Startlina 1 Choke (kallstart)
12 gL;cI?IZIf:r grovsmuts 2 Hojalsanka borstvals 2 Varvtal vid drift
P . . (endast Comfort utférande) 3 Motor av
14 Styrhjul med parkeringsbroms . .
15 Sidoborste 3 Rakneverk for driftstimmar . B .
(endast Comfort utférande) Fargmarkning
16 Motorhuv 4 Sidoborste lyft/sénk 5 5r rengdri
17 Filterrengdring fér dammfilter : . y - Man9verelement fér rengoringsproces-
5 Multifunktionsspak sen ar gula.

18 Skjutbygellasning

(endast Comfort utférande) — Manoverelement for underhall och ser-

vice ar ljusgra.
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Oppnalstinga aggregatkapa

A Fara

Om apparathuven 6ppnas nér motorn &r
igéng, skall motorn stédngas av. Om motorn
inte sténgs av, foreligger en defekt pa huvens
kontaktbrytare. Informera kundservice.

2 Oppna aggregatkapa.

= Anvand stodet for att forhindra att ka-
pan faller igen.

Fore ibruktagande

Lasta av

A Fara

Risk fér person och egendomsskada! An-

vénd inte en gaffeltruck for att lasta av ma-

skinen.

Lasta av pa foljande satt:

=> Klipp av foérpackningsbandet av plast
och ta bort folien.

= Tag bort tréklossar som anvénts for att
sparra hjulen och lyft bort maskinen
fran pallen manuellt.

Montera sidoborstar

Observera:Nar maskinen tippas bakat pa

skjutbygeln far bransletanken endast vara

fylld till halften.

= Comfort-utférande: Vrid skjutbygellaset
motsols. Sparren har lossats.

=>» Stang bensinkranen

= Lyft bort sopbehallare.

=>» Luta aggregatet bakat, mot skjutbygeln.

\ |

\ RS L

=>» Satt pa sidoborsten pa griparen och
skruva fast.

=> Tippa aggregatet framat.

Idrifttagning

Allmanna hanvisningar

A Fara

Risk fér skada! Stdng av maskinen innan

smutsbehéllaren tas bort.

Observera:lbruktagning endast med

stdngd maskinkapa. Maskinen ar utrustad

med en kontaktbrytaren i huven som skydd

for anvandaren. Motorn kan bara vara

igdng om maskinhuven ar stéangd.

=> Stall sopmaskinen pa ett jamnt underlag.

= Stang av motorn.

= Sétt pa parkeringsbromsen.

= Comfort-utférande: Vrid skjutbygellaset
medsols, lasanordning ar sparrad.

Tanka

A\ Fara

Risk fér explosion!

— Endast i bruksanvisningen angivet driv-
medel far anvéndas.

— Tanka inte i stdngda utrymmen.

R&kning och 6ppen eld &r férbjuden.

Se till att drivmedel inte hamnar pa heta

ytor.

Stang av motorn.

Oppna aggregatkapa.

Oppna tanklocket.

Tanka "normalbensin blyfri".

Fyll tanken upp till maximalt 1 cm under

pafyliningsstddens underkant.

Torka av diesel som runnit éver och

sténg tanklocket.

Stéang maskinhuven.

Observera:Tankens kapacitet racker for

ca 1,5 timmars drift.

L 2 N

Inspektions- och underhallsarbeten

Kontrollera motorns oljeniva.
Kontrollera att tandstiftet sitter ordent-
ligt fast.

Kontrollera hur mycket drivmedel som
fins i tanken.

Inspektera sidoborstarna.

Inspektera sopvalsen.

Rengdr dammfilter.

Tém sopbehallaren.
Observera:Beskrivning, se kapitel Under-
hall och skotsel.

L 20 20 20 N T N
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A Fara

Né&r maskinen anvénds inomhus maste till-
rdcklig ventilation samt utfléde fér avgaser-
na finnas (risk fér férgiftning).

Sakerhetsanvisningar angaende
maskinvibrationer

A Fara

Léngre anvéndning av apparaten kan leda

till cirkulationsstérningar i hdnderna.

En allmangiltig tidslangd fér anvandningen

kan inte fastlaggas eftersom denna paver-

kas av manga faktorer:

— Personlig fallenhet fér dalig cirkulation
(ofta kalla fingrar, kliande fingrar).

— Lag omgivande temperatur Bar varma
handskar for att skydda handerna.

— Ett fast grepp hindrar cirkulationen.

— Drift utan pauser ar samre an drift med
inlagda pauser.

Vid regelbunden, langvarig anvandning av

apparaten och aterkommande symptom

(t.ex. kliande fingrar, kalla fingrar), rekom-

menderar vi lakarbesok.

Starta maskinen
Oppna bensinkranen
> Oppna aggregatkapa.
‘@' A — ‘

2> Oppna drivmedelstillfrseln.
Stall vridknoppen i linje med slangen till
bensinkranen.

=>» Stang maskinhuven.

Koppla till aggregatet
= Lossa parkeringsbromsen.

Comfort-utférande: Spérra skjutbygel (tom-
gang)
=>» Vrid skjutbygellaset medsols, lasanord-
ning ar sparrad.
Aggregatet kan forflyttas utan drivning.
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= Skjut multifunktionsspaken till mittlage
"Driftvarvtal", vid kyla eller regn till laget
"Choke".

Observera:Maskinen arbetar optimalt en-

dast i driftlage.

Starta motorn.

=>» Dra langsamt i startlinan tills du kdnner
ett motstand.

=> Dra kraftigt i startlinan.

= Om motorn startar, slépp loss startli-
nan. Skjut multifunktionsspaken fran la-
get "Choke" till Iaget "Driftvarvtal".

Observera:Sopvalsen och sidoborstarna

roterar.

Kora maskinen

B Comfort-utférande
A Fara
Aggregatet kan kéras framat och bakéat

med samma hastighet. Drag dérfér skjutby-
geln fér bakatkérning férsiktigt bakat.

=> Vrid skjutbygellaset motsols, lasanord-
ning ar éppen.

Kora framat

= Tryck skjutbygel framat.

Backa

= Drag skjutbygel bakat.

m Classic-utférande

Kora framat

= Tryck skjutbygel framat.

Kora 6ver hinder

Kérning 6ver fasta hinder, upp till 30 mm:

=> lyft grovsmutsluckan.

= Kor langsamt och forsiktigt dver hindret.

Korning 6ver fasta hinder, éver 30 mm:

=> Hinder far bara koras éver med en pas-
sande ramp.

Sopning

A Fara

Risk for skada! Med grovsmutsluckan ép-
pen kan sopvalsen kasta ut stenar eller
splitter framat. Férsékra dig om att inga
personer, djur eller fdremal kan ta skada.
Varning

Sopa inte upp férpackningsband, kablar el-
ler liknande, detta kan leda till skador pa
mekaniken.
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Observera:For att fa ett optimalt rengo-
ringsresultat ska hastigheten anpassas till
omstandigheterna.

Sopning med lyft grovsmutslucka

Observera:Vid uppsopning av storre fore-

mal, storlek upp till 50 mm vilket t.ex. burkar

kan ha, sa maste grovsmutsluckan kortfris-

tigt hojas.

Lyfta grovsmutsluckan:

=> Drag i spaken fér héjning av grovsmuts-
luckan.

Sanka ned grovsmutsluckan:

=> slapp spaken foér hdjning av grovsmuts-
luckan.

Observera:Optimalt resultat uppnas bara

om grovsmutsluckan ar fullstandigt ned-

sankt.

Sopning med sidoborstar

=>» Slapp spaksparren. Sidoborsten sanks ner.

Séank ned sopvals
(endast Comfort utférande)

=> Slapp spaksparren. Sopvalsen sanks ned.

Sopa pa torrt underlag

Observera:Tém sopbehallaren regelbun-
det under driften.

Observera:Under anvandning bér damm-
filtret rengdras regelbundet.

Sopa pa fuktiga eller vata underlag

= Oppna férslutningen pa sopbehallaren

och 1at den vara ihdngd.
Sopbehallaren dppnas ca. 8 cm.
Observera:Pa sa satt skyddas filtret mot
fukt.

Rengora dammfilter

= Flytta handtaget for filterrengdring fram
och tillbaka flera ganger.

Tomma sopbehallaren

= Rengo6r dammfilter.
= Oppna forslutningen pa sopbehallaren.

=> Tag bort skyddet.

Y

=>» Drag ut sopbehallaren.

= Toém sopbehallaren.

= Skjut in sopbehallaren.

= Haka i skyddet pa sopbehallaren.

=> Sténg forslutningen.
Observera:Sopbehallaren ar utrustad med
transporthjul.

Koppla fran aggregatet

Stang av motorn.

=> Skjut multifunktionsspaken i lage "0".
= Lyft sidoborstarna.

= Comfort-utférande: Lyft upp sopvalsen.
=> Satt pa parkeringsbromsen.

Stanga bensinkranen

2 Oppna aggregatkéapa.

=>» Stang tillférsel av drivmedel.
Stall vridknoppen pa tvaren mot slang-
en till bensinkranen.

= Stang maskinhuven.

Transport

A Fara

Risk fér person och egendomsskada! Ob-
servera vid transport maskinens vikt.
Stang av motorn.

Satt pa parkeringsbromsen.

Tém drivmedelstanken.

Sakra maskinen med kilar i hjulen.
Spann fast maskinen med spannband
eller selar.

Comfort-utférande: Vrid skjutbygellaset
medsols, lasanordning ar sparrad.

Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stdmmelser sa den inte kan tippa eller
glida.
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Faste dver skjutbygel
Faste under maskinkapa

Observera:Beakta markeringarna for be-
fastning pa grundramen (kedjesymbol).

Foérvaring

A Fara

Risk for person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.

Nedstédngning

Beakta anvisningar i motortillverkarens
bruksanvisning!

Om sopmaskinen inte anvands under en
langre tid, beakta féljande punkter:

S 20 2 N
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Stall sopmaskinen pa ett jamnt underlag.
Stang av motorn.

Satt pa parkeringsbromsen.

Sakra sopmaskinen sa att den inte kan
rulla ivag.

Tém drivmedelstanken.

Byt motorolja.

Skruva ut tandstift och hall i ca. 3 cm
3olja i tAndstiftets borrhal. Vrid runt mo-
torn flera ganger utan tandstift. Skruva i
tandstift.

Comfort-utférande: Vrid skjutbygellaset
medsols, lasanordning ar sparrad.
Comfort-utférande: Lyft upp sopvalsen.
Lyft sidoborstarna.

Rengdr sopmaskinen in- och utvandigt.
Stall maskinen pa en skyddad och torr
plats.

Skotsel och underhall

Allméanna hanvisningar

Avhjalpande underhall far endast utfo-
ras av auktoriserad kundtjanst eller
fackkraft pa omradet, inférstadd med
alla relevanta sakerhetsforeskrifter.
Yrkesmassigt anvanda maskiner med
varierande arbetsomraden lyder under
sakerhetskontroll enligt VDE 0701.

Rengoring

Varning

Risk fér skada! Maskinen far inte rengéras
med slang eller hégtryckstvétt (risk fér kort-
slutning eller andra skador).

Rengoéra maskinen invandigt
A\ Fara

Risk fér skada! Anvdnd dammskyddsmask
och "skyddsglasdgon.

>
2>
>
>

Oppna aggregatkapa.

Rengér maskinen med en trasa.
Blas genom maskinen med tryckluft.
Stang maskinhuven.

Yttre rengoring av maskinen.

= Reng0Or maskinen med en fuktig trasa
doppad i tvattiut.

Observera:Anvand inga aggressiva ren-

goéringsmedel.

Underhallsintervaller

Rakneverk for driftstimmar

(endast Comfort utférande)

Observera: Rakneverket for driftstimmar ang-
er tidpunkterna for underhallsintervallen.

Underhall av kunden

Observera:l en ny motor maste oljan bytas

efter de forsta 5 drifttimmarna.

Dagligt underhall:

=>» Kontrollera motorns oljeniva.

= Kontrollera luftfilter.

=> Kontrollera sopvals och sidoborstar
med avseende pa nedslitning och inlin-
dade band.

= Kontrollera funktionen pa alla mandvre-
ringselement.

Underhall efter 25 driftstimmar:

= Rengor luftfilter.

Underhall efter 50 driftstimmar:

Byt ut motorolja.

Kontrollera luftfilter, byt ut om filtret ar

kraftigt nedsmutsat.

Kontrollera tandstiften.

Kontrollera funktionen pa maskinhuvens

kontaktbrytare.

Kontrollera spanning, slitage och funktion

hos drivremmen.

Kontrollera att Bowden-vajrar och rorliga

delar I6per Iatt.

Kontrollera tatningslister pa dammfiltret.

Kontrollera filterrengéringens funktion.

Kontrollera att tatningslisterna i sopomra-

det ar korrekt instéllda och inte slitna.

Kontrollera sopvalsens sopspegel.

Kontrollera funktionen pa sopvals och si-

doborste.

= Rengotra dammfilter.

Observera: Beskrivning, se kapitel Under-

hallsarbeten.

Observera:Samtliga service- och under-

hallsarbeten som genomfors av kunden mas-

te utféras av kvalificerad fackman. Vid behov

kan alltid en Kércher-fackman anlitas.
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Underhall av kundtjanst

Underhall efter 5 driftstimmar:

= Genomfér en forsta inspektion.
Underhall var 50:de driftstimme

Underhall efter 100 driftstimmar
Underhall var 500:de driftstimme
Observera:For att ha ansprak pa garanti
maste under garantitiden samtliga service-
och underhallsarbeten genomféras av en
auktoriserad Kéarcher-kundtjanst enligt un-
derhallsboken.
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Underhallsarbeten

Férberedning:

=>» Stall sopmaskinen pa ett jamnt under-
lag.

=>» Satt pa parkeringsbromsen.

= Comfort-utférande: Vrid skjutbygellaset
medsols, lasanordning ar sparrad.

Allmdnna sakerhetsanvisningar

A Fara

Risk fér skada!

Motorn behéver ca 3 - 4 sekunder efter-

gang efter franslagningen. Héll dig borta

fran drivningsomradet under denna tidspe-
riod.

— Maskinen maste forst svalna innan un-
derhallsarbeten eller reparationer ge-
nomfors.

— Vidror inte heta komponenter som driv-
motor och avgasror.

Observera:Nar maskinen tippas bakat pa

skjutbygeln far bransletanken endast vara

fylld till halften.

= Maskinen maste stangas av innan den
reng0rs, underhallsarbeten utfors eller
om delar ska bytas ut.

Kontrollera motorns oljeniva och fylla pa

A Fara

Férbréanningsrisk!

= Lat motorn svalna.

=>» Kontrollera motorns oljeniva tidigast 5
minuter efter att motorns har kopplats
fran.

= Oppna aggregatképa.

Vrid ut oljeméatstaven.

Torka av oljematstaven och vrid in den.

Vrid ut oljeméatstaven.

Kontrollera oljenivan.

Oljenivan maste ligga mellan “MIN*-

och “MAX“-markeringarna.

Om oljenian ar under "MIN"-markering-

en, fyll paA med motorolja.

— Fyllinte pa med olja 6ver "MAX"-marke-
ringen.

= Fyll pa motorolja i pafyliningsréren.

Oljesorter: se Tekniska data

=> Vrid ater in matstaven.

= Vanta minst 5 minuter.

= Kontrollera motorns oljeniva.

X A X7

Byta motorolja

A Fara

Risk fér brédnnskador pa grund av het olja!
= Lat motorn svalna.

= Oppna aggregatkapa.

= Vrid ut oljematstaven.
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=> Sug upp motoroljan med oljebytes-
pump 6.491-538 via oljepafyliningssto-
den.

= Fyll pa motorolja i pafyliningsréren.

Oljesorter: se Tekniska data

=> Vrid ater in matstaven.

=>» Vénta minst 5 minuter.

= Kontrollera motorns oljeniva.

Byta luftfilter

=> Ta urfilterinsatsen.

=> Sétti en ny filterinsats.
Filterlamellerna maste visa i riktning till-
slutningslock.

= Satt pa tillslutningslocket.

Rengor tandstift eller byt ut.

=> Dra av tandstiftshattorna.

=> Skruva ut tandstiften och rengor.

=>» Skruva i rengjorda eller nya tandstift.
= Séatt pa tandstifthattorna.

Tomma bensintanken

> Oppna aggregatkapa.

= Stang tillforsel av drivmedel.
Stall vridknoppen pa tvaren mot slang-
en till bensinkranen.

108

Pressa samman bensinslangen fran
tanken till bensinkranen.

Lossa slangklamman pa bensinkranen.
Dra av bensinslangen.

Oppna tanklocket.

Hall bensinslangen 6ver ett [Ampligt
uppsamlingskarl och Iat bensinen rinna
ut.

Stick pa bensinslangen pa roret till ben-
sinkranen och satt pa slangklamman
igen nar tanken ar tom.
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Inspektera sopvalsen
= Sétt pa parkeringsbromsen.
= Lyft bort sopbehallare.

=> Tabort band eller ledningar fran sopvalsen.

Byta ut sopvals

Byte ar nddvandigt nar sopvalsen inte lang-

re kan efterjusteras och om resultatet vid

sopningen tydligt reduceras pa grund av att

borstarna har nétts ner.

Observera:Nar maskinen tippas bakat pa

skjutbygeln far bransletanken endast vara

fylid till halften.

= Comfort-utférande: Vrid skjutbygellaset
motsols. Sparren har lossats.

=> Sténg bensinkranen

= Lyft bort sopbehallare.

= Luta aggregatet bakat, mot skjutbygeln.

= Lyft ur sopvals nerat.

Sopvalsens installationsposition i korrikt-
ning

= Satt in, och fast, ny sopvals.
Observera: Beakta borstsatsens position
vid installation av en ny sopvals.

na ligger ratt. De maste éverlappa sopval-
sen uppe och nere.
Observera:Sopspegeln maste stallas in pa
nytt efter installation av en ny sopvals.

Kontrollera och stilla in sopvalsens

sopspegel

= HOj sopmaskinen fram och kor den pa
plant och jamnt underlag, tydligt tackt
med damm eller krita.

=>» Satt pa parkeringsbromsen.

=>» Lat sopvalsen rotera ca. 15-30 sekun-
der.

= Ho6j sopmaskinen fram och kor at sidan.

Sopspegelns form bildar en jén kvadrat
som ar mellan 30 - 40 mm bred.

A Fara

Férbréanningsrisk! Vid alla typer av arbeten
i detta omrade maste man se till att avgas-
réret ar kyit.



W Stélla in sopbredd, Comfort-utférande
Observera:Ar sopfiltet for litet och Bow-
denvajern strackt nar sopvalsen ar ned-
sankt s& maste vajern justeras.

W e
=> Stall in sopfalt pA Bowdenvajer.
= Kontrollera resultatet.
m Stalla in sopbredd, Classic-utforande

P

1 Vridreglage

= Vrid reglaget:

— Medsols: Sopytan blir mindre
— Motsols: Sopytan blir storre
=> Kontrollera resultatet.

Byta ut sidoborstar

Ett utbyte &r nddvandigt om resultatet vid

sopningen tydligt reduceras.

Observera:Nar maskinen tippas bakat pa

skjutbygeln far bransletanken endast vara

fylld till halften.

= Comfort-utférande: Vrid skjutbygellaset
motsols. Sparren har lossats.

=> Sténg bensinkranen

= Lyft bort sopbehallare.

= Luta aggregatet bakat, mot skjutbygeln.

Skruva bort t skruvar pa sidoborstens
undersida.
Ta av sidoborsten.

va fast.
Tippa aggregatet framat.

v vy v

Satt ny sidoborste pa griparen och skru-

Stilla in nedsédnkning av sidoborste
Instélining &r nédvandig om sidoborsten
sopar markbart samre pa grund av slitna
bortsstran.

> Lbssa kontramutter.
= Justera stallskruv.
=>» Skruva fast kontramutter.

Stélla in upphoéjning av grovsmutslucka

— Instalining ar nddvandig nar grovsmuts-
luckan inte kan hojas tillrackligt mycket.

— Nar sopresultatet blir samre, t.ex. pa
grund av sliten framlapp, maste Bow-
den-vajrarna slappas nagot.

®
=>» Lossa kontramutter.

= Justera stallskruv.
=>» Skruva fast kontramutter.

Justera och byta ut tatningslister

Nar sopresultatet blir samre pa grund av

slitna tatningslister s& maste listerna juste-

ras eller bytas ut.

Observera:Nar maskinen tippas bakat pa

skjutbygeln far bransletanken endast vara

fylld till halften.

= Comfort-utférande: Vrid skjutbygellaset
motsols. Sparren har lossats.

= Stang bensinkranen

= Lyft bort sopbehallare.

= Luta aggregatet bakat, mot skjutbygeln.

B Framre tiatningslist

= Lossa tatningslistens faste.
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= Justera tatningslist i nedatgaende rikt-
ning genom forskjutning i de avlanga
halen.

= Drag at tatningslistens fastskruvar.
= Rikta upp aggregatet och skjut det
framéat en kort stracka.

=> Stallin tatningslistens avstand till golvet
pa sadant satt att den vinklas bakat
med en yta pa 10 -15 mm.

Observera:Racker justeringsmdjligheter-

na inte langre till maste tatningslisten be-

traktas som férbrukad och den maste da

bytas ut.

B Bakre titningslist

5x

Lyft bort sopbehallare.

Lossa tatningslistens faste.

Byt ut tatningslist.

Drag at fastet for tatningslisten.
Tatningslister pa sidan

ol 2 L 7

Lossa tatningslistens faste.

Byt ut tatningslist.

Skruva pa ny tatningslist men drag inte
fast annu.

Skjutin ett underlag pa 1 -2 mm tjocklek
for att stélla in avstandet till golvet.
Rikta in tatningslisten.

Drag at fastet for tatningslisten.

L 20 N
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Byta ut dammfilter
A\ Varning

Tém sopbehéllaren innan dammfiltret byts
ut. Bdr dammskyddsmask vid arbeten pa
filteranldggningen. Beakta sékerhetsfore-
skrfterna for arbeten med fint damm.

= Séatt pa parkeringsbromsen.

= Lyft bort sopbehallare.

T

= Tag bort vibratorsténgen saker-
hetssplint.
= Drag ut stangen.

= Tag bort platramen.

= Byt dammfilter.

Observera: Se till att inga lameller skadas
vid filterbytet.
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Tillbehor

Sidoborste |6.905-626.0

Med standardborst for in- och utvandiga
ytor.

Sidoborste, mjuk |6.906-1 32.0

For fint damm inomhus, tal véta.

Sidoborste hard |6.905-625.0

Foér borttagning av fast sittande smuts ut-
omhus, tal vata.

Classic-utforande

Standardsopvals | 6.906-509.0

Tal slitage och vata. Universalborst for
rengdring inne och ute.

Comfort-utforande

Sopvals, proffs |6.906-508.0

For professionell anvandning, extra slita-
getalig.

Dammfilter | 5.731-585.0

Byt plattvecksfilter minst en gang om aret.
Tal vata, tvattbart. Filterverkan > 99,9%,

motsvarar kategori C hos ZH 1/487, BIA.




Atgérder vid stérningar

Stérning Atgard

Maskinen startar inte Stédng maskinhuven

Kontrollera huvens kontaktbrytare

Tanka drivmedel

Oppna bensinkranen

Kontrollera och reng6r tandstift, byt ut vid behov.
Kontrollera multifunktionsspakens lage

Ta kontakt med Karcher-kundtjanst

Motorn gar, men maskinen kan Kontrollera rem, fiktionshjul och kedja

inte koras Comfort-utforande: lossa skjutbygellas
Ta kontakt med Karcher-kundtjanst
Maskinen stannar vid kérning i Kor i sluttning med mindre lutning
sluttning Ta kontakt med Karcher-kundtjanst
Maskinen sopar inte riktigt Kontrollera sopvals och sidoborstar, byt ut vid behov

Kontrollera grovsmutsluckans funktion

Kontrollera strackning och funktion hos vajrar, byt ut vid behov
Justera sopspegeln

Byta ut sopvals

Ta kontakt med Karcher-kundtjanst

Maskinen dammar Kontrollera grovsmutsluckans funktion

Kontrollera dammfilter, rengdr eller byt ut

Tém sopbehallaren

Byt tatningsprofil pa sopbehallare

Kontrollera om tatningslisterna ar nedslitna, stall in vid behov eller byt ut
Dalig sopning vid rander Efterjustera nedsankning sidoborste

Byt sidoborstar

Sank ner sidoborste

Kontrollera drivremmen pa sidoborsten

Ta kontakt med Karcher-kundtjanst

Nedsénkning sidoborste fungerar |Kontrollera Bowden-vajrar hos funktionen nedsankning sidoborste

inte Ta kontakt med Karcher-kundtjanst
CE-férsikran Undertecknadenaggrar pa ordgr av och m
med fullmakt fran féretagsledningen.
Harmed forsakrar vi att nedanstaende be- | respektive land galler de garantivillkor
tecknade maskin i andamal och konstruk- ;”'/&L — )[_/@%Q( som publicerats av vara auktoriserade dist-
tion samtiden av oss levererade versionen . Jenner S. Reiser ributorer. Eventuella fel pa aggregatet re-
motsvarar EU-direktivens tillAmpliga CEO Head of Approbation pareras utan kostnad under férutsattning
grundldggande sakerhets- och halsokrav. Dokumentationsbefullmaktigad: att det orsakats av ett material- eller tillverk-
Vid andringar pa maskinen som inte har S. Reiser ningsfel. | fragor som galler garantin ska du
godkants av oss blir denna éverensstam- vanda dig med kvitto till inkOpsstéllet eller
melseforklaring ogiltig. Alfred Karcher GmbH & Co. KG narmaste auktoriserade serviceverkstad.
Produkt: Sopsugmaskin Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
Typ: 1.351-xxx 71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Tillampliga EU-direktiv Fax: +49 7195 14-2212
2006/42/EG (+2009/127/EG)
SooaralEs Winnenden, 2010/07/14
Tillampade harmoniserade normer
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Tillampad metod for 6verensstammel-
sevardering

2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

Upmatt: 90

Garantterad: 93

5.957-708
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Tekniska data

|KM 85/50 W P Classic |KM 85/50 W P Comfort
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Maskindata
Langd x Bredd x Hojd mm 1355 x 910 x 1155 1355 x 910 x 1155
Vikt kg 126 126
Fard- och sophastighet km/h 45 4.5
Lutningsgrad (max.) % 2 2 (18 med extrabroms
2.640-301.0)
Sopvalsdiameter mm 250 250
Sidoborste diameter mm 410 410
Yteffekt max. m2/t 3825 3825
Arbetsbredd utan sidoborstar mm 610 610
Arbetsbredd med sidoborstar mm 850 850
Sopbehallarens volym I 50 50
Skyddssatt droppvattenskyddad - IPX 3 IPX 3
Motor
Typ -- Honda, 1-cyl.-fyrtakt Honda, 1-cyl.-fyrtakt
Slagvolym cm? 135 135
Varvtal vid drift 1/min 2500 £100 2500 £100
Effekt max. kW/hk 3,3/4,5 3,3/4,5
Innehall drivmedelstank, normalbensin (blyfri) | 1.1 1,1
Motorolja (SF, SG) I 0,55 (SAE 10W30) 0,55 (SAE 10W30)
Tandstift, NGK -- BPR 6 ES BPR 6 ES
Maximal drifttid per tankfyllning t 1,5 1,5
Filter- och sugsystem
Filteryta findammfilter m2 2,3 2,3
Anvandningskategori filter for ej halsovadliga damm -- L L
Markundertryck sugsystem mbar 4 4
Markvolymstrém sugsystem I's 45 45
Omgivningsférhallanden
Temperatur °C -5 till +40 -5 till +40
Luftfuktighet, ingen daggning % 0-90 0-90
Beraknade varden enligt EN 60335-2-72
Brusniva
Ljudtrycksnivé L, dB(A) 75 75
Osékerhet K5 dB(A) 3 3
Ljudteffektsniva Ly, + Osékerhet Ky dB(A) 93 93
Vibrationer i apparaten
Hand-Arm Vibrationsvarde m/s? 2,9 2,9
Oséakerhet K m/s? 0,2 0,2
SV -11




Lue tdma alkuperaisia ohjeita
A ennen laitteesi kayttamista, sai-
lyté kayttdohje mybdhempaa kayttoa tai
mahdollista myéhempaa omistajaa varten.
Lue turvaohjeet nro 5.956-250 ehdotto-
masti ennen laitteen ensimmaista kaytto-
kertaa!l

Sisallysluettelo

Turvaohjeet Fl- 1
Toiminta Fl- 2
Kayttdtarkoitus Fl- 2
Ymparisténsuojelu Fl- 2
Ohjaus- ja kayttolaitteet FI- 3
Ennen kayttdonottoa FI- 4
Kayttdonotto FI- 4
Kaytto FI- 4
Seisonta-aika FI- 6
Hoito ja huolto FI- 6
Tarvikkeet FI- 9
Hairidapu FI- 10
CE-todistus FI- 10
Takuu FI- 10
Tekniset tiedot Fl- 11

Turvaohjeet
Yleisia ohjeita

Jos havaitset pakkauksesta purkaessasi

kuljetusvaurioita, ota yhteyttd myyjaliikkee-

seen.

— Laitteeseen kiinnitetyt varoitus- ja opas-
tuskilvet antavat tarkeita ohjeita turval-
lista kayttda varten.

— Taman kayttéohjeen ohjeiden ohella on
noudatettava lainmukaisia yleisia tur-
vallisuus- ja tapaturmantorjuntamaara-
yksia.

Ajokaytto

A Vaara

Loukkaantumisvaara!

Kaatumisvaara suurissa nousuissa.

Aja ajosuunnassa olevaa nousuja vain,
jos nousun kaltevuus on enintéén 2%.

Comfort-tyyppi lisdjarrulla 2.640-301.0:
Aja ajosuunnassa olevaa nousuja vain,
jos nousun kaltevuus on enintddn 18%.

Kaatumisvaara epéstabiililla alustalla.

— Laitetta on liikutettava ainoastaan kiin-
teéllé alustalla.

Kaatumisvaara liian suurissa sivunousuissa.
— Aja poikittain ajosuuntaan olevia nousuja
vain, kun kaltevuus on enintaan 2%.

Comfort-tyyppi lisdjarrulla 2.640-301.0:
Aja poikittain ajosuuntaan olevia nousuja
vain, kun kaltevuus on enintéén 18%.

— Laitetta kaytettdessa on noudatettava
ajoneuvoja koskevia moottoriajoneuvoja
koskevia ohjeita, sédnndksia ja lakeja.

— Kayttajan on kaytettava laitetta tarkoituk-
senmukaisesti. Kayttdjan on huomioitava
paikalliset olosuhteet ja tydskennelles-
saan laitteella kiinnitettdva huomiota mui-
hin henkilGihin, erityisesti lapsiin.

— Laitetta saa kayttaa vain sellainen henki-
10, joka on perehtynyt laitteen kasittelyyn
tai on osoittanut, ettad on pateva kaytta-
maan laitetta. Lisaksi kayttajan oltava val-
tuutettu kyseisen laitteen kayttoon.

— Lapset tai nuoret henkil6t eivat saa kayt-
taa laitetta.

> Al4 koskaan jat4 laitetta ilman valvon-
taa, jos moottori on kaynnissa. Kayttaja
saa poistua koneesta vasta, kun moot-
tori on sammutettu, kone on varmistettu
tahattoman liilkkumisen varalta ja
seisontajarru on asetettu paalle.

Fl. -1

Polttomoottorilla varustetut laitteet

A Vaara

Loukkaantumisvaara!

— Pakokaasuaukkoa ei saa peittaa tai sul-
kea.

— Al4 kumarru pakokaasuaukon ylépuo-
lelle &léké kosketa sité (palovaara).

— A& kosketa kéyttémoottoria (palovaa-
ra).

— Kaéytettdessé laitetta sisétiloissa on
huolehdittava riittédvésté ilmastoinnista
Ja siité, ettd pakokaasut poistuvat tilasta
(myrkytysvaara).

— Pakokaasut ovat myrkyllisia ja tervey-
delle vaarallisia, niitd ei saa hengittda.

— Sammuttamisen jélkeen moottorin jélki-
kaynti kestda n. 3 - 4 sekuntia. Téanéa ai-
kana on oltava ehdottomasti kaukana
kayttbalueesta.

— Jos laitetta kallistetaan taaksepéin
tyéntékahvan varaan, polttoaineséilié
saa olla korkeintaan puoliksi tdytettyna.

Varusteet ja varaosat

/A Vaara

Vaaratilanteiden eliminoimiseksi, vain val-

tuutettu asiakaspalvelupiste saa korjata ko-

neen ja vaihtaa sen varaosat.

— Vain sellaisten lisédvarusteiden ja vara-
osien kaytté on sallittua, jotka valmista-
ja on hyvaksynyt. Alkuperaiset
lisdvarusteet ja varaosat takaavat, etta
laitetta voidaan kayttaa turvallisesti ja
hairiottémasti.

— Tarkeimpien osien varaosaluettelo 10y-
tyy taman kayttdohjeen lopusta.

— Saat lisatietoja varaosista osoitteesta
www.karcher.fi, osiosta Huolto.

Kayttoohjeessa esiintyvat symbolit

A\ Vaara

Vélittémésti uhkaava vaara, joka aiheuttaa
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

A\ Varoitus

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Johtaa kuolemaan.

Varo

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa lievdn ruumiinvamman tai aineel-
lisia vahinkoja.
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Kayttotarkoitus Ymparistonsuojelu

Lakaisukone toimii yliheittoperiaatteen mu-

kaan.

— Sivuharja (3) puhdistaa lakaisupinnan
nurkat ja reunat ja siirtaa lian lakaisute-
lan kulkuradalle.

— Pydriva lakaisutela (4) siirtaa lian suo-
raan roskasailiéon (5).

— Astiassa poliseva poly erotetaan polyn-
suodattimella (1) ja suodatettu puhdas
ilma imuroidaan pois imupuhaltimella

@).
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Kayta lakaisukonetta ainoastaan tdman

kayttdohjeen ohjeiden mukaisesti.

= Ennen lailleen kayttéa on tarkistettava
yhdessa toimintalaitteiden kanssa, etta
se on asianmukaisessa kunnossa ja
kayttoturvallisuus on taattu. Jos kunto
ei ole moitteeton, laitteen ja varusteiden
kaytto ei ole sallittua.

— Téama lakaisukone on tarkoitettu ulko-
alueen likaantuneiden pintojen lakaise-
miseen.

— Laitetta ei ole tarkoitettu julkisten liiken-
neteiden puhdistamiseen.

Laite ei sovellu terveydelle haitallisten
pélyjen imemiseen.
Laitetta ei saa muuttaa.

— Ala koskaan lakaise/ime rajahdysherk-
kia nesteitd, palavia kaasuja seka lai-
mentamattomia happoja tai liuottimia!
Niihin kuuluvat bensiini, variohennus-
aineet, tai polttodljy, jotka voivat muo-
dostaa rajahdysherkkia hoyryja tai
seoksia pyorrevirtauksen seurauksena
imuilman kanssa, lisaksi asetoni, lai-
mentamattomat hapot ja liuottimet, kos-
ka ne sydvyttavat laitteessa kaytettyja
materiaaleja.

— Al3 lakaise/ime mitidan palavaa tai heh-
kuvaa.

— Laite soveltuu vain kayttdohjeessa mai-
nittuja paallysteita varten.

— Ajo on sallittu vain yrittdjan tai hanen
valtuutettunsa koneen kayttéon va-
paaksi annetuilla pinnoilla.

— Oleskelu vaara-alueella on kielletty.
Kaytto rajahdysalttiissa tiloissa on kiel-
letty.

— Yleensa patee: Pida helposti syttyvat
aineet kaukana laitteesta (rajahdys-/tu-
lipalovaara).

Sopivat paallysteet

— Asfaltti

— Teollisuuslattia

— Pinnoittamaton lattia
— Betoni

— Kivilaatta

FI -2

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
OVY |tettavia. Al kasittelee pakkauk-
<9 sia kotitalousjatteena, vaan
toimita ne jatteiden kierratyk-
seen.

5

Kaytetyt laitteet sisaltavat ar-
vokkaita kierratettavid materiaa-
leja, jotka tulisi toimittaa
kierratykseen. Paristoja, 6ljyja
ja samankaltaisia aineita ei saa
paastaa ymparistoon. Tasta
syysta toimita kuluneet laitteet
asianmukaisiin kerayspisteisiin.

g

»

Huolehdi, ettei moottoridljya, polttodljya,
dieselia tai bensiinia paase valumaan
luontoon. Suojaa maaperaa ja havita ja-

tedljy ymparistoystavallisesti.

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista I6ytyy osoit-
teesta:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm



Ohjaus- ja kayttolaitteet

13 i
g
=
12
1 Tyontokahva o Ohjauspaneeli
2 Vipu karkealikalapan laskemiseen ja
nostamiseen
3 Roskasailién kansi
4 Polysuodatin
5 Roskasailid
6 Kayttopyorat
7 llmansuodatin
8 Sytytystulppa
9 Bensiinimoottori
10 Oljynmittaustikku
1; -II;zrr]ll:(lar;ltillig)lga 5 1 Kaynnistyskahva 1 Rikastin (kylmakaynnistys)
. PP 2 Lakaisutelan nosto/lasku 2 Kéyttokierrosluku
13 Lakaisutela ) . —
. . . . (vain Comfort-malli) 3 Moottori ei kdynnissa
14 Ohjausrulla ja seisontajarru . ema e .
15 Sivuhariat 3 Kayttétuntilaskin .
) J (vain Comfort-malli) Varitunnukset
16 Pdlysuoja . - . s
17 Pélysuodattimen puhdistus 4 Sivuharjojen nosto/lasku — Puhdistusprosessin kayttdelimet ovat
5 Monitoimivipu keltaisia.

18 Tyontyaisan lukitus

— Huollon ja servicen kayttéelimet ovat

(vain Comfort-malli)
vaaleanharmaat.
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Laitekannen avaaminen/sulkemi-
nen

A Vaara

Jos laitekansi avataan moottorin kdydessé,
moottorin on sammuttava. Jos moottori ei
pyséhdy, laitekannen kontaktikytkin on vial-
linen. Ota yhteys asiakaspalveluun.

=> Avaa laitekansi.

= Varmista laitteen kuomu tukitangolla
kiinnimenemisen estamiseksi.

Ennen kayttoonottoa

Purkaminen lavalta

A\ Vaara

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-

vaara! Alé kéyté haarukkatrukkia koneen

purkamiseen auton lavalta.

Menettele lavalta purkamisessa seuraa-

vasti:

= Leikkaa muovinen pakkausnauha rikki
ja poista kalvo.

= Poista py0drien varmistuksena olevat
puupalat ja tydnna laite k&sin lavalta.

Sivuharjan asennus

Huomautus: Jos laitetta kallistetaan taak-

sepain tydntékahvan varaan, polttoainesai-

li6 saa olla korkeintaan puoliksi taytettyna.

= Comfort-malli: Kierra tyontéaisan luki-
tusta vastapaivaan. Lukitus on poistet-
tuna.

=> Sulje polttoainehana.

=> Poista roskasailio.

= Kaanna laite tyontdaisasta selalleen.

= Liita sivuharj vaantion paalle ja ruuvaa
se Kiinni.
= Nosta laite pystyyn.
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Kayttoonotto Kaytto

Yleisia ohjeita

A Vaara
Loukkaantumisvaara! Sammuta laite en-
nen roskaséilibn poistamista.
Huomautus:Kayttéonotto vain laitekannen
ollessa suljettuna. Laite on varustettu kayt-
tajan suojaamiseksi laitekannen kontakti-
kytkimella. Moottori kay vain, kun laitekansi
on suljettuna.
=> Pysayta lakaisukone tasaiselle pinnalle.
= Sammuta moottori.
=> Lukitse seisontajarru.
= Comfort-malli; K&&nna tyontbaisan lukitus-

ta myotapaivaan, aisa on lukituksessa.

Tankkaus

/A Vaara

Ré&jéhdysvaaral

— Laitteessa saa kéayttéa ainoastaan kayt-
téohjeessa ilmoitettua polttoainetta.

— Al4 tankkaa suljetuissa tiloissa.

— Tupakointi ja avotulen kéytté ovat kiel-

lettyja.

Varo, etté polttoainetta ei pddse kuumil-

le pinnoille.

Sammuta moottori.

Avaa laitekansi.

Avaa polttoainesailion kansi.

Tankkaa lyijyténtd normaalibensiinia.

Tayta polttoainesailiéta enintdan 1 cm

tayttdistukan alareunan alapuolelle.

Pyyhi ylivuotanut polttoaine pois ja sulje

polttoainesailion kansi.

Sulje laitekupu.

Huomautus: Polttoainesailion sisalto riit-

taa laitteen kayttamiseen noin 1,5 tunnin

ajan.

L 2 N

Tarkastus- ja huoltotyot

Tarkasta moottorin 0ljytaso.

Tarkasta sytytystulpan pistokkeen pita-
va kiinnitys.

Tarkasta polttoainesailion polttoaine-
maara.

Tarkasta sivuharja.

Tarkasta lakaisutela.

Puhdista pdlysuodatin.

Tyhjenna roskasaili6.

Huomautus: Kuvaus, katso lukua Hoito ja
huolto.

L2020 0 N N 7
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/A Vaara

Kéytettéessa laitetta sisétiloissa on huoleh-
dittava riittédvésta ilmastoinnista ja siité, ettd
pakokaasut poistuvat tilasta (myrkytysvaara).

Laitteen tarinaa koskevat
urvaohjeet.

A Vaara

Kéytettdessé laitetta pidempéén yhtéjak-

soisesti saattaa sen tériné aiheuttaa késis-

sé verenkiertohéiribita.

Yleispatevaa kayttdaikaa ei voida iimoittaa,

silla kayttdaika riippuu monista eri tekijoista:

— Jos kayttajalla on verenkierto-ongelmia
(usein kylmat sormet, tunnottomuutta
tai kutinaa sormissa).

— Alhainen [ampdtila laitteen kayttopai-
kalla. Suojaa katesi [ampimilla hansik-
kailla.

— Liian tiukka ote haittaa verenkiertoa.

— Laitetta on parempi kayttaa pitaen tau-
koja valilla.

Mikali laitteen sdanndéllisen, pitkaikaisen

kayton yhteydessa ilmenee oireita, kuten

esimerkiksi sormien kylmyys, tunnotto-
muus tai kutina, suosittelemme laakarintar-
kastusta.

Laitteen kdynnistys

Polttoainehanan avaaminen
=>» Avaa laitekansi.

e*"\j\\:))/f& J:ﬂ E“J \4
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= Avaa polttoaineen syotto.
Kaanna bensiinihanan kierrettava nup-
pi bensiiniletkun suuntaiseksi.

=> Sulje laitekupu.

Laitteen kdynnistys
=>» lIrrota seisontajarru.

Comfort-malli: Lukitse tyontdaisa (tyhja-
kaynti)
= K&anna tydntbaisan lukitusta myo6tapai-
vaan, aisa on lukituksessa.
Laitetta voi siirtda kasin.



= Tydnna monitoimivipu keskiasentoon
"Betriebsdrehzahl" (kayttokierrosluku),
kylmissa tai kosteissa sddolosuhteissa
asentoon "Choke" (rikastin).

Huomautus: Laite toimii vain asennossa

"Betriebsdrehzahl" (kayttokierrosluku) opti-

maalisesti.

Kaynnista moottori.

= Veda kaynnistinnarusta hitaasti, kun-
nes tunnet vastusta.

= Veda sitten kdynnistysnaru voimalla
ulos.

= Moottori kdy, irrota ote kadynnistysna-
rusta. Tyénna monitoimivipu asennosta
"Choke" asentoon "Betriebsdrehzahl”.

Huomautus: Lakaisutela ja sivuharja py6-

rivat.

Laitteen ajaminen

B Comfort-malli
A Vaara
Laite voi ajaa yhtd nopeasti eteen- ja taak-

sepdin. Vedé siksi tybntbaisasta varovasti
taaksepdin, kun ajat taaksepdin.

= Kaanna tyontdaisan lukitusta vastapai-
vaan, aisan lukitus poistuu.

Ajaminen eteenpain

= Paina tyontdaisaa eteenpain.

Ajaminen taaksepain

= Veda tyontbaisaa taaksepain.

m Classic-malli

Ajaminen eteenpain

=> Paina tydntdaisaa eteenpain.

Ajaminen esteiden yli

Ajaminen enintdan 30 mm korkuisten kiin-

teiden esteiden yli:

= Nosta karkealikalappa.

=> aja hitaasti ja varovasti eteenpain yli.

Ajaminen yli 30 mm korkeiden kiinteiden

esteiden yli:

=>» ajo esteiden yli on sallittu vain sopivan
rampin avulla.

Lakaisukaytto

A Vaara

Loukkaantumisvaara! Kun karkealikaldppé
on avattu, lakaisutela voi singota kivié tai
sepelié eteenpéin. Kiinnitd huomiota sii-
hen, ettei henkilbita, eldimia tai esineita
vaaranneta.

Varo

Alé lakaise pakkausnauhoja, lankoja tai
muuta sellaista siséén, tdma voi johtaa la-
kaisumekaniikan vaurioitumiseen.
Huomautus: Jotta saavutettaisiin optimaa-
linen puhdistustulos, ajonopeus sovitettava
olosuhteiden mukaiseksi.

Lakaisu karkealikaldppa nostettuna
Huomautus: Kun aiotaan lakaista suurem-
pia, maks. 50 mm korkuisia esineita esim.
juomatolkkeja, karkealikaldppa on tall6in
nostettava hetkeksi yl6s.

Nosta karkealikalappa.

= Veda karkealikalapan nostovivusta.
Karkealikalapan laskeminen alas:

=> Irrota ote karkealikaldpan nostovivusta.
Huomautus: Optimaalinen puhdistustulok-
sen voi saavattaa vain, kun karkealikalap-
pa on laskettuna taysin alas.

Lakaisu sivuharjoilla

=> P&asta vipu lukituksesta. Sivuharja las-
keutuu.

Lakaisutelan laskeminen alas
(vain Comfort-malli)

=> Pa&asta vipu lukituksesta. Lakaisutela
laskeutuu alas.

Kuivan pohjan lakaiseminen
Huomautus: Roskasailié on tyhjennettava
kayton aikana saanndllisin valiajoin.
Huomautus: Pdlysuodatin on puhdistetta-
va kayton aikana saanndllisin valiajoin.
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Kostean tai maran pohjan lakaiseminen

=>» Avaaroskasailion kansijaannasenolla
saranoissaan.

Roskasailié nousee n. 8 cm.

Huomautus: Nain suodatin suojataan kos-

teudelta.

Polysuodattimen puhdistus

=>» Liikuta suodattimenpuhdistimen kah-
vaa useaan kertaan sinne ja téanne.

Roskasailion tyhjennys

= Puhdista pdlysuodatin.
=>» Avaa roskasailion kansi.

=> Irrota kansi saranoistaan.

i

= Veda roskasaili6 ulos.
= Tyhjenna roskasailié.
= Tydnna roskasailié sisaan.
= Aseta roskasailion kansi saranoihinsa,
= Sulje kansi.
Huomautus: Roskasailié on varustettu kul-
jetuspyorilla.
Laitteen kytkeminen pois paalta

Sammuta moottori.

= Tydnna monitoimivipu asentoon ,,0°.
= Nosta sivuharjat yl6s.

= Comfort-malli: Nosta lakaisutela yl0s.
= Lukitse seisontajarru.

Polttoainehanan sulkeminen

= Avaa laitekansi.

= Sulje polttoaineen syo6tto.
Kaanna bensiinihanan kierrettava nup-
pi poikittain bensiiniletkuun ndhden.

=> Sulje laitekupu.
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Kuljetus

A Vaara

Loukkaantumis- ja vahingoiftumisvaaravaa-
ral Huomioi kuljetettaessa laifteen paino.
Sammuta moottori.

Lukitse seisontajarru.

Tyhjennd polttoainetankki.

Varmista laite renkaiden kohdalta kiiloilla.
Varmista laite kiinnityshihnoilla tai kdy-
silla.

Comfort-malli: K&danna tyontoaisan lukitus-
ta myotapaivaan, aisa on lukituksessa.
Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien
ohjesaantéjen mukaisesti.

L 20 7

1 Kiinnityskohta tyéntdkaaren ylapuolella
2 Kiinnityskohta laitekannen alla
Huomautus:Huomioi perusrungossa sijait-
sevien kiinnitysalueiden merkinnat (ketju-
symbolit).

Sailytys

/A Vaara

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-
vaara! Huomioi séilytettdessé laitteen pai-
no.

Noudata moottorin valmistajan kaytto-
ohjeita!

Jos lakaisukonetta ei kayteta pitempaan ai-
kaa, on huomioitava seuraavat kohdat:
Pysayta lakaisukone tasaiselle pinnalle.
Sammuta moottori.

Lukitse seisontajarru.

Varmista, ettd lakaisukone pysyy pai-
koillaan.

Tyhjennd polttoainetankki.

Vaihda moottoridljy uuteen.

Poista sytytystulppa ja laita n. 3 cm? 6l-
jya sytytystulpan reikaan. Kierra moot-
toria ilman sytytystulppaa useita
kierroksia. Kierra sytytystulppa paikoil-
leen.

Comfort-malli: K&anna tyéntbaisan luki-
tusta myotapaivaan, aisa on lukituksessa.
Comfort-malli: Nosta lakaisutela yl6s.
Nosta sivuharjat yl6s.

Puhdista lakaisukone sisa- ja ulkopuo-
lelta.

Pysakai laite suojattuun ja kuivaan
paikkaan.

L 20 20 O N

L 2 7
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Hoito ja huolto

Yleisia ohjeita

— Laitteen korjaustéita saa suorittaa vain
valtuutetut asiakaspalvelupisteet tai ky-
seisen alan ammattihenkil6t, jotka tun-
tevat voimassaolevat
turvallisuussaadokset.

— Siirrettdvien, ammattikayttéon tarkoitet-
tujen laitteiden kaytéssa on noudatetta-
va laitteita koskevia
turvallisuusmaarayksia.

Puhdistaminen

Varo

Vaurioitumisvaara! Laitteen puhdistukseen
ei saa kayttééa vesiletkua tai korkeapaine-

pesuria (oikosulkuvaara tai muu vaurioitu-
misvaara).

Laitteen sisapuhdistus

/A Vaara

Loukkaantumisvaaral Kéyté pélynsuoja-
maskia ja suojalaseja.

= Avaa laitekansi.

=> Puhdista laite liinalla.

=>» Puhalla laite puhtaaksi paineilmalla.
=> Sulje laitekupu.

Laitteen ulkoinen puhdistus

=>» Puhdista laite kostealla, miedolla pesu-
lipealla kostutetulla liinalla.

Huomautus: Al4 kayta aggressiivisia puh-

distusaineita.

Huoltovilit

Kayttotuntilaskuri

(vain Comfort-malli)

Huomautus: Kayttétuntilaskuri osoittaa
huoltojen ajankohdan.

Asiakkaan suorittama huolto

Huomautus: Uudella moottorilla éljynvaih-

to on tarpeen vasta 5 kayttétunnin jalkeen.

Paivittdinen huolto:

=>» Tarkasta moottorin dljytaso.

=> Tarkasta ilmansuodatin.

=> Tarkasta, ovatko lakaisutela ja sivuhar-
ja kuluneita ja onko niihin takertunut
nauhoja.

= Tarkasta kaikkien ohjauselementtien
toiminto.

Huolto 25 kayttétunnin valein:

=>» Puhdista ilmansuodatin.

Huolto 50 kayttétunnin valein:

Vaihda moottori6ljy.

Tarkasta ilmansuodatin, vaihda pahoin

likaantunut uuteen.

Tarkasta sytytystulppa.

Tarkasta laitekannen kontaktikytkimen

toiminta.

Tarkasta kayttéhihnojen ja kayttoketjun

kireys, kuluneisuus ja toiminta.

Tarkasta liukuvarsien ja liikkuvien osien

kitkaton kulku.

Tarkasta pdlysuodattimen tiivistelista.

Tarkasta suodatinpuhdistimen toiminta.

Tarkasta tiivistyslistojen saaté ja kulu-

neisuus lakaisualueella.

Tarkasta lakaisutelan lakaisupeili.

Tarkasta lakaisutelan ja sivuharjan toi-

minta.

Puhdista pdlysuodatin.

L2 L T T T T
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Huomautus: Katso kuvaus luvusta Huolto-
tyot.

Huomautus:Kaikki asiakkaan tehtaviin
kuuluvat huolto- ja yllapitoty6t on annettava
koulutetun ammattihenkildn tehtavaksi.
Tarvittaessa voi aina kayttda Karcher-
myyntilikkeen huoltopalveluja.

Asiakaspalvelun suorittama huolto
Huolto 5 kayttétunnin jalkeen:

= Ensimmaisen tarkastuksen suoritus.
Huolto 50 kayttétunnin valein

Huolto 100 kayttétunnin valein

Huolto 500 kayttétunnin valein
Huomautus: Takuun voimassaolo edellyt-
taa, etta valtuutettu Karcher -asiakaspalve-
lu suorittaa kaikki takuuaikana
ajankohtaiset huolto- ja kunnossapitotyot
huoltovihkon mukaisesti.

Huoltotoimenpiteet

Esivalmistelu:

= Pysayta lakaisukone tasaiselle pinnalle.

= Lukitse seisontajarru.

= Comfort-malli: K&anna tyéntdaisan luki-
tusta myotapaivaan, aisa on lukituksessa.

Yleiset turvaohjeet
A Vaara

Loukkaantumisvaara!

Sammuttamisen jalkeen moottorin jélki-

kaynti kestédé n. 3 - 4 sekuntia. Tané aikana

on oltava ehdottomasti kaukana kéyttéalu-

eesta.

— Anna laitteen riittavasti jadhtya ennen
kaikkia huolto- ja korjaustéita.

— Ala kosketa kuumia osia, kuten kaytto-
moottoria ja pakokaasujarjestelmaa.
Huomautus: Jos laitetta kallistetaan taak-
sepain tydntdkahvan varaan, polttoainesai-
lid saa olla korkeintaan puoliksi taytettyna.
=> Laitteen moottori on sammutettava en-
nen kaikkia puhdistus- ja huoltotoimen-

piteitd seka osien vaihtamisia.

Moottorin oljytason tarkastus ja oljyn li-

saaminen

A Vaara

Palovammavaara!

= Anna moottorin jaahtya.

= Tarkasta moottorin dljytaso aikaisin-
taan 5 minuuttia moottorin sammutta-
misen jalkeen.

= Avaa laitekansi.

= Kierra oljynmittatikku ulos.

= Pyyhi dljynmittatikku puhtaaksi ja kierra
se taas sisaan.

= Kierra oljynmittatikku ulos.

= Lue 6ljymaara.



— Oljytason on oltava "MIN"- ja "MAX"-
merkkien valissa.

— Jos dljyn pinta on ,MIN"-merkin alapuo-

lella, moottoridljya on lisattava.
— A3 tayta oljya yli ,MAX"-merkin.
= Kaada moottoridljy éljyntayttdaukkoon.
Oljylaji: katso Tekniset tiedot
= Kierra 6ljynmittatikku jalleen sisaan.
=>» Odota vahintaan 5 minuuttia.
=> Tarkasta moottorin dljytaso.

Moottoridljyn vaihto

A Vaara

Kuuman 6bljyn aiheuttama palovammavaara!
= Anna moottorin jaahtya.

= Avaa laitekansi.

=> Kierra 6ljynmittatikku ulos.

=> Ime moottoridljy 6ljynvaihtopumpun
6.491-538 avulla ulos dljyntayttdistukan
kautta.

= Kaada moottoridljy 6ljyntayttdaukkoon.

Oljylaji: katso Tekniset tiedot

= Kierra 6ljynmittatikku jalleen sisaan.

= Odota vahintdan 5 minuuttia.

=> Tarkasta moottorin dljytaso.

Iimansuodattimen vaihto

=>» Poista sulkukansi.

= Poista lamellisuodatin.

= Aseta uusi lamellisuodatin paikalleen.
Suodattimen lamellien tulee osoittaa
sulkukannen suuntaan.

= Aseta sulkukansi takaisin paikalleen.

Sytytystulpan puhdistus tai vaihto

= Veda sytytystulpan pistoke irti.
= Kierra sytytystulppa ulos ja puhdista.

= Kierra puhdistettu tai uusi sytytystulppa
sisaan.

=> Liita sytytystulpan pistoke.

Polttoainetankin tyhjennys

= Avaa laitekansi.

=> Sulje polttoaineen syo6tto.
Kaanna bensiinihanan kierrettava nup-
pi poikittain bensiiniletkuun nahden.

=>» Purista tankista polttoainehanaan johta
polttoaineletku tukkoon.

=> Irrota polttoainehanassa oleva letkunki-
ristin.

= Veda polttoaineletku irti.

=> Avaa polttoainesailién kansi.

= Aseta polttoaineletkun paa sopivan ko-
kooma-astian paalle ja anna polttoai-
neen valua pois.

= Kun polttoainetankki on tyhja, tydnna
polttoaineletku takaisin polttoaineha-
naan ja kirista letkunkiristin.

Lakaisutelan tarkastus
= Lukitse seisontajarru.
=> Poista roskasailio.

=>» Poista nauhat tai narut lakaisutelasta.

Lakaisutelan vaihto

Vaihtaminen on tarpeen, jos lakaisutelaa ei

voi enda saataa lahemmaksi lattiaa ja la-

kaisutulos huononee silmin havaittavasti.

Huomautus: Jos laitetta kallistetaan taak-

sepain tydntdkahvan varaan, polttoainesai-

lid6 saa olla korkeintaan puoliksi taytettyna.

= Comfort-malli: Kierra tyontéaisan luki-
tusta vastapaivaan. Lukitus on poistet-
tuna.

=> Sulje polttoainehana.

= Poista roskasaili6.

= Ka&anna laite tyontdaisasta selalleen.

=> Poista lakaisutela alaspain.

Lakaisutelan asennuspaikka ajosuuntaan

= Aseta ja kiinnita uusi laikaisutela paikal-
leen.

Huomautus: Kun asennat uutta lakaisute-

laa paikalleen, huomioi harjassarjan oikea

sijainti.

kea asento. Niiden on oltava limittain lakai-
sutelan kanssa ylhaalla ja alhaalla.
Huomautus: Uuden lakaisutelan asennuk-
sen jalkeen lakaisupeili on sdadettava uu-
delleen.

Lakaisutelan lakaisupeilin tarkastus ja

saato

= Aja lakaisukone tasaisella ja sileélle

pohjalle, joka on selvasti polyn tai liidun

peittama

Lukitse seisontajarru.

Anna lakaisutelan pyoria n. 15-30 se-

kuntia.

= Nosta lakaisukonetta edesta ja aja si-
vuun.

v ¥

Lakaisupeilin (lakaisutelan maahankoske-
tuspinnan) muoto muodostaa tasaisen suo-
rakulman, joka on 30-40 mm levea.
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A Vaara

Palovammavaara! Ennen kaikkia télla alu-

eella suoritettavia téitd on varmistettava,

ettd pakokaasuputki on jééhtynyt.

B Lakaisutelan kosketuspinnan leve-
ydensaaté, Comfort-malli

Huomautus: Jos kosketuspinta on liian ka-

pea ja laskuvaijeri on kirealla harjatelan ol-

lessa laskettuna alas, vaijeria on

saadettava.

=> S&ada harjatelan kosketuspinnan leve-
ys vaijeria saatamalla.

= Tarkasta lakaisupeili.

B Lakaisutelan kosketuspinnan leve-
ydensaato, Classic-malli

P

1 Kiertonuppi

=> Kiertonupin kiertdminen:

— Myo6tépaivaan: Lakaisutelan kosketus-
pinta kapenee

— Vastapaivaan: Lakaisutelan kosketus-
pinta levenee

=>» Tarkasta lakaisupeili.

Sivuharjan vaihto

Vaihto on tarpeen, jos lakaisutulos huono-

nee silmin ndhden harjasten kulumisen

myo6ta.

Huomautus: Jos laitetta kallistetaan taak-

sepain tydntdkahvan varaan, polttoainesai-

li6 saa olla korkeintaan puoliksi taytettyna.

= Comfort-malli: Kierrg tyontéaisan luki-
tusta vastapaivaan. Lukitus on poistet-
tuna.

= Sulje polttoainehana.

= Poista roskasailio.

= Kaanna laite tydntdaisasta selalleen.
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=> Kierra irti sivuharjan alapinnan 3 ruuvia.

=> Poista sivuharja.

=> Aseta uusi sivuharja vaantidineen pai-
kalleen ja ruuvaa kiinni.

=> Nosta laite pystyyn.

Sivuharjan alaslaskun saato

Saato on tarpeen, jos lakaisutulos huono-
nee silmin ndhden harjasten kulumisen
myota.

> Léyséé vastamutteria.
= Kierra saatéruuvia.
=> Kirista vastamutteri.

Karkealikalapan noston saato

— Saato on tarpeen, jos karkealikalappaa
ei voi avata tarpeeksi.

— Jos lakaisutulos huononee, esim. etu-
huulen kulumisesta johtuen, kayttévai-
jeria on l6ysattava.

= Loysaa vastamutteria.
=> Kierra saatoéruuvia.
=> Kiristd vastamutteri.

Tiivistyslistojen sdiato ja vaihto

Kun lakaisuteho pienenee tiivistelistojen

kulumisesta johtuen, tiivistelistat on s&a-

dettdva uudelleen tai ne on vaihdettava uu-

siin.

Huomautus: Jos laitetta kallistetaan taak-

sepain tyontokahvan varaan, polttoainesai-

li6 saa olla korkeintaan puoliksi taytettyna.

= Comfort-malli: Kierra tyontéaisan luki-
tusta vastapaivaan. Lukitus on poistet-
tuna.

= Sulje polttoainehana.

= Poista roskasailio.

= Kaanna laite tydntdaisasta selalleen.
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B Etumainen tiivistyslista

= Saada tiivistelistaa tyontamalla sita pit-
kissa rei'issa alaspain.

=> Kirista tiivistelistan kiinnitysruuvit.

= Kaanna laite lakaisuasentoon ja tydnna
lyhyt matka eteenpain.

= Saada tiivistyslistan etaisyys lattiasta
siten, ettd sen reuna kdantyy 10-15 mm
taaksepain.

Huomautus: Jos saatdvara ei enaa riita,

tiivistelista on kulunut ja se on uusittava.

B Takimmainen tiivistyslista

5x

= Poista roskasailié.

=> lIrrota tiivistelistan kiinnitys.
= Vaihda tiivistelista.

= Kirista tiivistelistan kiinnitys.



B Sivuttaiset tiivistyslistat

=> Irrota tiivistelistan kiinnitys.

=> Vaihda tiivistelista.

=> Kiinnita lista I0ysasti, ala kirista viela.

= Laita 1 - 2 mm vahva alusta alle etaisyy-
den saatamiseksi lattiasta.

=> Suorista tiivistyslista.

= Kirista tiivistelistan kiinnitys.

Polynsuodattimen vaihto

A\ Varoitus

Ennen pblynsuodattimen vaihtoa on roska-

séilié tyhjennettdva. Kéyté pblynsuojamas-

kia kun tybskentelet

suodatinjérjestelméssé. Noudata hienop6-

lyjen késittelyé koskevia turvallisuusméaa-

réyksia.

= Lukitse seisontajarru.

=> Poista roskasailio.

AR

=> Poista peltikehys.

=> Vaihda pélynsuodatin.

Huomautus: Kun asetat uuden suodatti-
men paikalleen, ala vaurioita suodattimen
lamelleja.

Tarvikkeet

Sivuharjat |6.905-626.0

Vakioharjaksilla sis&- ja ulkopinnoille.

Sivuharja, pehmed |6.906-1 32.0

Sisapintojen hienopdlylle, kosteudenkes-
tava.

Sivuharja, kova |6.905-625.0

Piintyneen lian irrottamisseen ulkoalueilla,
kosteudenkestava.

Classic-malli

Vakiolakaisutela | 6.906-509.0

Kulumisen- ja kosteudenkestava. Yleis-
harjaksilla sisa- ja ulkopuhdistukseen.

Comfort-malli

Lakaisutela, profi |6.906-508.0

Ammattimaiseen kayttoon, erittain hyvin
kulutusta kestava.

Pélysuodatin | 5.731-585.0
Poimusuodatin on vaihdettava vahintaan
kerran huodessa. Kosteudenkestava, voi-
daan pesta. Suodatusvaikutus > 99,9%,

vastaa BIA:n kohdan ZH1/487 luokkaa C.
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Hairio Apu

Laitetta ei voida kdynnistda

Sulje laitekansi

Tarkasta kannen kontaktikytkin

Tankkaa polttoainetta

Avaa polttoainehana

Tarkasta ja puhdista sytytystulppa, vaihda tarvittaessa uuteen

Tarkasta monitoimivivun asento

Ota yhteytté Karcher-asiakaspalveluun

Moottori on kaynnissa, mutta laite |Tarkasta hihna, kitkapyora ja ketju

ei aja

Comfort-malli: Irrota tyontdaisa lukituksesta

Ota yhteytta Karcher-asiakaspalveluun

Laite jaa seisomaan ylamakeen

Aja pienempaa ylamakea

ajettaessa

Ota yhteyttd Karcher-asiakaspalveluun

Laite ei lakaise kunnolla

Tarkasta lakaisutela ja sivuharjojen kuluneisuus, tarvittaessa vaihda uusiin

Tarkasta karkealikaldpan toiminto

Tarkasta hihnan kireys ja toiminta, uusi tarvittaessa.

Saada lakaisupeilit

Vaihda lakaisutela

Ota yhteyttd Karcher-asiakaspalveluun

Laite polisee

Tarkasta karkealikaldpan toiminto

Tarkasta poélynsuodatin, puhdista tai vaihda

Tyhjenna roskasailio

Vaihda roskasailion tiivisteprofiili

Tarkasta tiivistyslistojen kuluneisuus, tarvittaessa saada tai vaihda

Huono lakaisu reuna-alueella

Saada sivuharjan alaslaskua

Vaihda sivuharja uuteen

Laske sivuharja alas

Tarkasta sivuharjan kayttdhihna

Ota yhteytta Karcher-asiakaspalveluun

Sivuharjan nosto ei toimi

Tarkasta sivuharjannoston kayttévaijeri

Ota yhteyttd Karcher-asiakaspalveluun

CE-todistus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu
kanssamme, tdméa vakuutus ei ole enaa
voimassa.

Imulakaisukone
1.351-xxx

Tuote:
Tyyppi:

Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2004/108/EY

2000/14/EY

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Sovellettu yhdenmukaisuuden analy-
sointimenetelma

2000/14/EY: Liite V

Aénen tehotaso dB(A)

Mitattu: 90
Taattu: 93
5.957-708
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Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.
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Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
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Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostotositteen kanssa jalleen-
myyjaan tai lahimpaan valtuutettuun huol-
toon.



Tekniset tiedot

|KM 85/50 W P Classic |KM 85/50 W P Comfort

Laitteen tiedot

Pituus x leveys x korkeus mm 1355 x 910 x 1155 1355 x 910 x 1155
Paino kg 126 126
Ajo- ja lakaisunopeus km/h 4,5 4.5
Nousukyky (maks.) % 2 2 (18 lisajarrulla 2.640-
301.0)
Lakaisutelan halkaisija mm 250 250
Sivuharjan halkaisija mm 410 410
Pintateho maks. m2/h 3825 3825
Tyoleveys ilman sivuharjaa mm 610 610
Tyoleveys sivuharjan kanssa mm 850 850
Lakaisutavara-astioiden tilavuus I 50 50
Suojatyyppi tippuvedelta suojattu - IPX 3 IPX 3
Moottori
Tyyppi -- Honda, 1 sylinterinen  [Honda, 1 sylinterinen
nelitahti nelitahti
Iskutilavuus cm? 135 135
Kéyttdkierrosluku 1/min 2500 £100 2500 £100
Teho maks. kW/PS 3,3/4,5 3,3/4,5
Polttoainesailion tilavuus, lyijyton normaali bensiini I 1,1 1,1
Moottoridljy (SF, SG) I 0,55 (SAE 10W30) 0,55 (SAE 10W30)
Sytytystulppa, NGK - BPR 6 ES BPR 6 ES
Maksimi kayttdaika yhdella polttoainetaytolla h 1,5 1,5
Suodatin- ja imujarjestelma
Hienopdlynsuodattimen suodatinpinta m2 2,3 2,3
Kayttokategoria ei terveydelle vaarallisten polyjen suodatin - L L
Imujarjestelman nimellisalipaine mbar 4 4
Imujarjestelman nimellistilavuusvirta I's 45 45
Ympaéristoolosuhteet
Lampdtila °C -5 —+40 -5 —+40
limankosteus, ei kasteleva % 0-90 0-90
Mitatut arvot EN 60335-2-72 mukaisesti
Melupaasto
Aénenpainetaso L, dB(A) 75 75
Epévarmuus K, dB(A) 3 3
Aanitehotaso Ly, + epavarmuus Ky dB(A) 93 93
Laitteen tarinat
Kasi-kasivarsi tarindarvo m/s2 29 29
Epavarmuus K m/s? 0,2 0,2
FI -11
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A |!L!]_| Mpiv XpnoIPoTTIOINOETE TN

OUOKEUN 0aG yIa TIpWTH QOopd,
SlaBd&oTe auTEG TIG TTPWTOTUTTEG 0BNYiES
XPNong, evepynoTe CUPPWVA JE AUTEG Kal
KPATAGOTE TIG YIa MEAAOVTIKA Xpron r yia TovV
ETTOMEVO IOIOKTATN.
Mpiv atmd Tnv TpwTn Xprion diaBdoTe
OTTWOBNTTOTE TIG UTTODEIEIG ao@aAeiag ap.
5.956-250!

Mivakag TepIEXOpéEVWV

Ymodeifeig acpaheiag EL- 1
Aeiroupyia EL- 2
XpAon cUP@Wva Pe TOUG EL- 2
KQVOVIGHOUG

MpooTacia epIBAAAOVTOG EL- 2
2ToIXEia XeIpIopou Kal EL- 3
Aerroupyiag

Mpiv T B6éan o€ Asitoupyia EL- 4
‘Evapgn Asitoupyiag EL- 4
Aeiroupyia EL- 4
AiakoTrA TNG AsiToupyiag EL- 6
dpovTida Kal cuvTHPNCN EL- 6
E€aptriuarta EL- 10
AvTigeTwion BAaBwv EL- 11
AAAwon cuppopewong CE EL- 11
Eyyunon EL- 11
TeXVIKG XapaKTNPIOTIKA EL- 12

Y1rodeigeig ao@palegiag

Fevikég utTOdEi§EIg

Av KOTA TNV aQaipean TNG CUCKEUATIAg
OIATTIOTWOETE nUieg TTOU TTPOKANBNKav
KOTA TN HETOPOPA, EI00TTOINCTE AUETWG TOV
TTpounBeuTh 0ag.

—  O1 TTpoEIBOTTOINTIKEG TTIVAKIOES Kal Ol
TTVaKIOEG UTTOBEIEEWV TTOU €ival
TOTTOBETNUEVES GTO PNXAvVNUQ,
TTAPEXOUV GNUAVTIKEG UTTODEIEEIS yIa
TNV akivduvn Asiroupyia.

— ExT66 amod TIg uTTodEifeIG OTO £yXEIpidIo
Aermoupyiog TTpETTel va AARETE
TTapdAANAa UTTOWN Kal TOUG YEVIKOUG
KAVOVIOUOUG ao®AAEIag Kal TTpOANWNG
ATUXNHATWY TTOU TTPORAETTEI O
VOHOBETNG.
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Kivnon

A Kivduvog

Kivduvo¢ rpauuariouou!

Kivduvog avarporriig, érav n kAion rou

£04@oug givai TToAU avodikn).

— Kard m dietBuvan tng kivnang, n
avodikn kAion utropei va givar uévo Ewg
2%.
lMapaAAayry Comfort ue mpooBeTo
ppévo 2.640-301.0: Kivhon mmpo¢ 1a
EUTTPOG e KAian povov éwg 18%.

Kivduvog avarporriic, orav 1o édagocg &ivar

aoTabég.

— O0nyeite 10 unyavnua uévo e aTabepo
£0aQog.

Kivéuvog avarporiig, orav n kAion ora

dkpa eivai peydAn.

— Havodiknh kAion, eykdpaoia mpog¢ n
O1eUBuvan ¢ Kivnong, uTropei va eivai
HOvo Ewg 2%.
lMapaArayr Comfort e mpoéaOeTO
ppévo 2.640-301.0: Eyképaia kivnon ue
KAion pévov éwg 18% t0 TTOAU.

— [pétrel katd Bdon va TnpouvTal Ta
METPA TTPOPUAAENG, O KAVOVIGHOI KAl Ol
d1aTdagelg TTou 1I0XUOUV YIa TO OXNUa

— O XeIpIOTAG TNG CUOKEUNG TTPETTEI VA
TNV XpnolpoTtroiei cUPPWVA PE TOUG
kavoviguoug O XeIpIOTAG KaTd TNV
odrynon TPETTEl va €XEIN UTTOWN TIG
TOTTIKEG OUVONKEG KOl KOTA TNV EpYaaTia
mpéTTel va Sivel TTpoooxn € GAAa dTopa
Kal 181aiTepa o€ TTaIdId

— H ouokeun emTpémeral va
XpnolgoTrolEiTal povo aTod ATopa, Ta
OTTOIa £X0OUV YVWOoN TOU XEIPIoOUOU 1
€xouv atrodeifel TNV IKavoTNTA TOUG yIa
XEIPIONO Kal €Xxouv AGRel pnTr EVTOAR
yla TN XPron Tng CUOKEUNG

— H ouokeun dev emTpéTTeTal va
xpnoipoTtroigital atrd Taudid f veapd
droua

= Aev EMITPETTETAI TTOTE VA EYKATOAEITTETE
TN OUOKEUNA QVETTIRBAETTTN, £QOTOV
Bpioketal o€ Aeitoupyia o kivntApag. O
XEIPIOTAG ETTITPETTETAI VO EYKOTOAEIWEI
TN GUOKEUNR POVO £@OaoV
aKIVNTOTTOINBEI 0 KIVNTAPAG, N PNXavn
ac@aliaTei EvavT aBEANTNG Kivnong Kai
evepyoTroindei To Ppévo
aKIvNToTTOoinOoNG.

Mnxavég pe KIVNTAPA ECWTEPIKAG

Kauong

A Kivsuvog

Kivduvo¢ rpauuariouou!

— Aev emmpémeral va o@payioere thv
géaruion kauoagpiwv.

—  Mnv okiBere mavw amé v €druion
Kar unv v ayyilere (kivbuvog
EYKAQUUATWV).

— Mnv ayyilere nj mavere Tov KivnTipa
(kivbuvog eykauudTwv).

— Kard 1n Aeitoupyia Tou unxavhiuarog o€
KAEIOTOUG XWPOUCG, TTPETTEI VA EXETE
mPoBAEWel ETTAPKN agpIoud Kai KaAnR
gaywyn Twv Kauoagpiwv (Kivduvog
onAnrnpiaong).

— Ta kauoaépia givar dnAntnpiwdn,
BAaBepd yia tnv vyeia kai v TpéTel va
EI0EpYOVTAl OTO QVATTVEUOTIKO
ouoTnua.

— O kivnmpag xpeiderai epimou 3 - 4
OEUTEPOBAETTTA UEXPI VA OTALIATHOE! LIETA
THV ATTEVEQPYOTTOINGT) TOU. Katd 10
oigotnua auté unv mAnaialere nv
TEPIOXN UETAOOONS Kivnong.

— Eav n ouokeun yépvel Tpog Ta miow
mavw otn AaBh wénaong, 1o doxeio
KQuaOiuwyV eTITRETETAI VA EivVal YELIATO TO
avwrePo UEXPI T éon

ESapTtApaTa Kai avTaAAAKTIKA

A Kivduvog

la tnv ammouyn evoexoueVwY KivoUVwY, oI

£mdI0pOWOEIS Kal N TOTTOBETNON

avraAakTikwv Ba TpéTmel va ekTeAolvral
uévov amro tnv eéouciodoTnuévn UTTNPETia
e€uTTNPETNONG TTEAQTWV.

—  Emmpémerai va xpnoiyotroiolvTal uévo
eCapTAUATa Kal avTaAAQGKTIKG, Ta OTToia
€XOUV TNV £yKPION TOU KATAOKEUAOTH.
TayvAoia e§apTAPATA Kal avTAAAAKTIKA
TTApEXOUV ThV £yyunon TG ao@aioug
Kal dyoyng AgITroupyiag TNG UNXavAg

— Mia etmAoyr TWV avTOAAQKTIKWY TTOU
Xpeiagovtal ouyvoTtepa Ba Bpeite oTO
TEAOG TWV 00NYIWV XPARoNG.

—  TepioadTepeg TTANPOPOPIEG OXETIKA HE
TA AVTOAANOKTIKG UTTOPEITE VO AGBETE OTN
d1elBuvon www.kaercher.com, Topéag
Egutrnpétnong.

ZUupBoAa oTo gyXEIPidIo 0dNyIWV

A Kivduvog

lNa dueoa emrameiAovuevo Kivouvo, o
o170i0¢ UTTOPEl Va 00nYyrael o€ oofapd
Tpauuarioué i Bavaro.

A\ TMposiSomoinan

la evdexouevn emikivbuvn kardoraon, n
orroia utropei va odnynaer ae coBapd
Tpauuarioué i Bavaro.

lMpoooxn

la evdeyouevn emikivbuvn kardoraon, n
orroia utropei va odnynoel o€ EAappo
TPaQUUATIONG 1 UAIKES BAGBEC.
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To unxaviké cdpwBpo Asitoupyei cUPPWva
ME TNV ApXr) TOU CAPWHATOG.

H mAeupiki okoUTTa (3) kaBapidel
YwVieg Kal AKPES TNG ETTIPAVEIAG
OKOUTTIOPATOG KAl JETAPEPEI TOUG
pUTTOUG OTNV TTopEia Tou KUAiVOpouU
OKOUTTIOMATOG.

H 1repioTpo@IKr) KUAIVOPIKY BoupToa (4)
wOei Ta atroppipypata ameubeiag oTov
KGdo atroppipgpdTwy (5).

H oT1pofiAifopevn oTo doxeio okovn
SlayxwpileTal aTo QiATPpo okdvNG (1) Kal
0 QIATPAPIOUEVOG KOBaPOS agépag
aAvappoPATal HEGW TOU AvappoPnTrPa

().

XpAon cUpwva JE TOUG

KOVOVIOUOUG

XpPNOIYOTTOIEITE AQUTA TN UNXAVIKA OKOUTTA

QATTOKAEIOTIKA KOl HOVO GUPPWVA PE TA

oTolxeia o' auTtég TIG odnyieg XeIPITUOU.

= [1poToU TNV XPNOIMOTIOINOETE, EAEYXETE
TNV KATdoTaon Kal TNV ao@AAEia
A€ITOUpYiag TNG NXAVAG KAl TWV
eCaptTnUdTwy TNG. Mnv XpNoIUOTIOIEITE
TN PNXavr €av n kardotaon TngG dev
givail dyoyn.

— H pnxavikr} autj okoUTra TTpoopiceTal
YIO TO OKOUTTIOHO AEPWHEVWV
ETTIPAVEILV TE ECWTEPIKO XWPO.

— To pnxéavnua dev TTpoopileTal yia Tov
KaBapIouo dnUoaCiwy 0dwv.

— H unxavn dev gvdeikvuTal yia Tn
odpwan oKOvNG TTou gival eTTIKivOuvn
yla Tnv uyeia.

— H punxavn dev TTpéTTel va UTTOOTEI
OTTOIa®ATTOTE TPOTTOINGN.

—  Mnv okouTTifeTe/avappoPaTe TTOTE
EKPNKTIKA UYpd, EUQAEKTA AEpia Kal
TTUKVG o&€a kal O1aAUTEG! Z€ auTd
avAkouv n Bevdivn, To VEQTI A TO
meTpéAaIo Bépuavaong, Ta oTToia
MTTOpOUV va avaueixbouv ue Tov agpa
avappoéenong Kal va dnuioupioouV
EKPNKTIKOUG ATPOUG 1) heiyPaTa.
EmimAéov, n akeTévn, Ta adidAuTa ogéa
Kal SIGAUTIKA PYéoa, Ta oTToia JTTopouv
va TTPOKaAéooUV dIGBPwan GTO UAIKO
NG HNXavrG.

— Mnv okouTriCeTe/avappo@dre
QVTIKEIUEVA TTOU KaiyovTal 1] €Xouv
oxnuartioel KauTpa.

— H pnxavn gival KatdAAnAn poévo yia Ta
OdTTEdO TTOU AvaPEPOVTAl OTIG 0dnYieg
xerong.

— H unxavA emTpéTTeTal va Kiveital yévo
OTIG EYKEKPIPEVES OTTO TOV
eTmeIpNUaTia ] egouciodoTnuéva aTmmo
auTOV ATOPO ETTIPAVEIEG.

— ATtayopeUeTal n TTapapovr otnv
TTEPIOYT) KIVOUVOU. ATTayopeUETal N
XPNon o€ XWPoug OTTou ugioTaTal
KivOuvog £€kpngng.

— Tevikd 1oxUer: Kpatdre pakpid atmmo 1o
MNXAvNUa EUPAEKTA UAIKA (KivOUVOg
€KpNENG Kai TTUpKayIdg).

KatdAAnAa ddmreda

— Aocg@aitog

— Biounxavika ddameda
— Adtreda Xwpig appoug
—  ZKup6deua

— NIBécTpwTO

MpooTtacia mepiIBadAAovTog

&

Ta uAikG@ ouokeuaoiag gival
QVAKUKAWGIWa. Mnv TTeTdre TIg
OUCKEUOCIEG OTA OIKIOKA
atroppiphata, aAAd o€ 101k
ouoTnua
€TTaVayPNOIYOTIOiNONG.

‘e’.
X

O1 TTaAIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV
QAVAKUKAWOIPA UAIKA, Ta oTToia
Ba TTPETTEl VO JETAPEPOVTAI OE
oloTnua
gmavaypnoigotroinang. Ol
JTTaTapieg, Ta Addia kai
TTapouola UAIKG OeV ETTITPETTETAI
va KaTaAfyouv oTo TTEPIBAAAOV.
MNa 1o Adyo autdv n didbeon
TTAAIV CUOKEUWV TTPETTEI VA
yivetal og KatdAAnAa
OUCTAPOTA GUAAOYNAG.

To ynxavéAaio, To TreTpéAaio BEppavang,
TO KaUQOIUO VTICeA Kal n Bevdivn dev TTPETTEI
va KaTaAfyouv aT1o TrepIBAAAov.
MpooTatéwTe TO £80POG Kal ATTOCUPETE
TTAAIG AGdIa PE OIKOAOYIKO TPOTTO.

Ytobeigeig yia Ta ouotarikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTAnpoQopicg yia Ta
OUCTOTIKG JTTOPEITE Va BpeiTe aTN
dielbuvon:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm
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ZToIXEia XEIPICHOU Kal AsiIToupyiag
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AaBn peTagopds

MoxAGG yia xaunAwua Kar aviywaon

KOTTAKIOU PEYAAWY ATTOPPIMPATWY
2@PAyIoTPO KAOOU ATTOPPINUATWY
®iATpo okbdvNg

Aoxeio aTroppIYPETWY

KivnTripiol Tpoxoi

®DiATpo aépa

Mrroudi

Bevqivokivntipag

PdaBdog pérpnong otdbung Aadiou
2@payioTpo peCepPoudp

KAatréTo atroppiypdrwy
KuAivdpikr BoupTtoa

TpoxaAia dietBuvong ue Ppévo
aKIVNTOTT0INONG

MAeupikA okouUTTa

KaAuppa pnxavrig

KaBapiopdg @iAtpou okdvng
Mavtaho Aaprg wenong

(Mo6vo mrapaAiayr) Comfort)

KpuUa ekkivnon (Took)

2TpoPEG AeiToupyiag

1 Nrica pidag 1
2 Aviywon / xauAwpa Tou KuAivdpou 2
OKOUTTIoNATOg 3

Kivntipag ekTOG Asitoupyiag

(Mévo TrapaAdayry Comfort)
3 MeTpnTIg wpwv AsiToupyiag

(Mévo TrapaAdayry Comfort)
4 Avodog / kKd80d0og TTAEUpIKNG BoupToag
5 MoxAGG TTOANOTTAWYV AEITOUPYILOV

EL -3

AvayvwpIoTIKO XPWHATOG

Ta xeipiotrpia yia T diadikagia
kKaBapiopou gival KiTpiva.

Ta xeIpIoTApIa yIA Tr) CUVTAPNOT Kal TO
o€pPIg gival avoIkTa yKpida.




Avolypa/kAgioiyo Katro
MNXavApaTog

A Kivsuvog

O KIvNTHPAS TTPETTEN VA ATTEVEPYOTTOINOE O€
TTEPITITWON QVOiyUAaTOS TOU KATTO TOU
unxavnuarog Karda tn Asiroupyia rou
kivnthpa. Eav dev amevepyorroinbei o
KivnThpag, To1e Uttdpxel karmoia BAGBn aro
OIaKOTTTN emaQrs Tou Karmmo. Evnuepwore
TNV UTTNpEoia eEUTTNPETNONG TTEAQTWV.

= Avoi{Te TO KOTTO TNG CUOKEUNG.

= ACQAAICTE TO KOTTO TOU INYXOVAUOTOG
ato pia evOEXOUEVN TUXaia TITWON JE
TO €I10IKG OTHPIYHA.

Mpiv Tn Béon o€ AsiToupyia

Exk@opTwon

A Kivduvog

Kivduvog rpauuariouou kai BAGBng! Mnv

XPNOIUOTTOIEITE AVUWWTIKO TTEPOVOPOLO

unxavnua yia tnv ekpopTwon tng

OUOKEUNCG.

H ekpopTwaon die€ayeTal Je Tov €EAG TPOTTO:

=>» 2KioTe TO TTAQOTIKO TOEPKI KAl
aAQaIPETTE TN PEPPPAVN.

= A@aipéaTe TOUG EUAIVOUG TAKOUG
ao@AANIoNG TWV TPOXWV Kal AVUYWOTE
TO punxdavnua ato TNV TTOAETA PE TA
Xépia.

ZuvapHoAoynon TTAEUpIKAG
oKOUTTag

Ymwodei§n: Eav n ouokeur yEpvel TTpog Ta

Triow Tévw oTtn Aafh wenong, To doxeio

KOUGIMWYV ETTITPETTETAI VA €ival YEUATO TO

AVWTEPO PEXPI TH MEOT.

= Tapalayy Comfort: MepioTpéyTe
TTPOG TA APICTEPA TO YAVTAAO TNG AABNg
wONnong. To yavTaAo aTTeAEUBEPWIVETAL.

= KAegioTe Tn OTPOPIYYQ KAUGIUOU.

= AQaipéaT TO doXEIO PUTTWV.

=> [eipete T0 undvnua TPOG Ta TTIOW
Tévw oTtn Aafn wenong.

\ ‘
\ i
= [llpocapudaoTe TNV TTAEUPIKA BoupToa
oTov uttodoxéa Kal BIBWOTE OQIXTA.
=> [€ipeTe TN OUCKEUR TTPOG TA EPTTPOG.

Evapén Aerroupyias

Fevikég utrodeigeig

A Kivduvog

Kivduvoc¢ tpaupariouol! Atrevepyorroinare
TH GUOKEUN, TTPIV aQaIpETTE TO OOXEIO
pPUTTWV.

Ymodei§n: Evepyotroinan Hovo Pe KAEIOTO
KOTTO OUOKEUNG. H cuakeun eivai
eCoTAIopEvn, yia TNV TTPOCTOCIO TOU
XEIPIOTH, YE BIOKOTITN ETTAQPNG TOU
KaAUpparog. O KivnTApag AsIroupyei pévov
6Tav 10 Katd TNG CUCKEUNAG €ival KAEIOTO.
= 2T0OPEUaTE TO PNXavIKO Gdpwbpo o€
eTTiTTEdN ETMIPAVEIQ.

2BnoTe Tov KIvNTAPA.

AcQaAioTE TO XEIPOPPEVO.

MapaAAayry Comfort: MepioTpéwTe TO
pavTaho Tng AapAg wenong TTpog Ta
O¢e€Id, To yavToAo ao@aAICeTal.

vV

Ave@odiaouog

A Kivsuvog

Kivouvog ékpnéng!

— Emmpémerai n xpnoiuorroinon puévo tou
KQUGOIIOU TTOU ava@épETal oTiS odnyies
Aeiroupyiag.

—  Mnv avepodialeore pe kauoiua o€
KAEIOTOUS XWPOUG.

— Amayopeueral 1o KAmvioua kai n

mapouaia yuuvig eAdyac.

®povriore va unv epbel o eragn 10

KQUOIUO LIE KAUTES ETTIPAVEIES.

2BACTE TOV KIVNTAPO.

AvoiTe TO KOTTO TNG CUOKEUNAG.

AvoiTe TO KOTTAKI TOU pECepBOUdp.

AvepodidaTe pe "atrAr Bevdivn".

lepioTe TO pedepBoudp 1O TTOAU péxpI 1

cm KATW a11é TO XaUNAGTEPO OnuEio

TOU OTOMIOU EI0AYWYAG.

ZKOUTTIOTE TO KAUCIUO TTOU €XEl TPEEEI

€Ew atrd Tn deCapev Kal oQpayioTe Tn

oegapevn.

= KAeioTe T0 KGAUPPA TNG PNXAVAG.

Yodei§n: To TepiexOUEVO TNG dECANEVAG

ETTOPKEI yIa TN AgITOUpyia TNG CUOKEUNG

¢wg ep. 1,5 wpa.

Epyaoieg eAéyxou Kal cuvTipnong

20 20 K

v

EAEyETE TNV KAAN EQAPUOYR TOU PIG TOU
pTTOoUCI0U.

EAéyETe TNV TTOOOTNTA KAUGTUWY OTO
peCepPoudp.

EAéyEre TIg TTAEUPIKEG BOUPTOEG.
EAéyETe TOV KUAIVOPO OKOUTTIOPATOG.
KaBapioTe To @iATpO OKOVNG.

AdeldoTE TO BOXEIO ATTOPPIMHATWV.
Ymwodeign: MNa mepiypaor, BA. ke@aAaio
®povTida kal cuvtpnon.

L0 20 20 N T N

EAéyETe TN 01dOUN Aadiol Tou KIivnTrApa.

A Kivduvog
Kara tn Asiroupyia Tou punxavnuarog o€
KAEIOTOUG XWPOUG, TTPETTEI va EXETE
TPORBAEWEl ETAPKN AEPICUO Kal KaAn
géaywyn Twv Kauoagpiwv (Kivduvog
onAntnpiacng).
Y1rodeigelg aoc@aleiog OXETIKA pE
TOUG KpadaouoUg TNG OUCKEUNG

A Kivduvog

H xpnon tng CUOKEUNS yIa UEYAAO XPOVIKO

o1GoTnua evoéxeral va TTPoKaAéael

dlarapaxé¢ KukAogopiag aiuarog ora xépia,

Tou o@eidovral o€ kKpadaououg.

H yevikn didpkeia xpriong &ev YTTopei va

TpodIopIoTEi, BIOTI auTh eCapTdTal aTTo

TTOAAOUG TTapPAYOVTEG:

— ATtouikr TpodidBeon yia diatapaxn
KUkAo@opiag aiparog (ouxvd kplua
Xépla, goudiaopa SAKTUAWV).

— XaunAn Bepuokpacia TepIBAAAOVTOG.
XpnolyoTrolgite CeoTd yavTia yia TV
TTPOCTAGIA TWV XEPIWV.

— To duvatd ai€ipo TNG AaBng euTTodidel
TNV KaAr KUKAOQOpia Tou aipaTog.

— H adidkoTtn Aeitoupyia €xel
ApPVNTIKOTEPA ATTOTEAETUATA OTT' OTI N
AerToupyia pe SIAKOTTEG.

KaTtd Tnv TaKTIKA, Jakpoxpovn Xpron Tng

OUOKEUNG Kal EQOcoV ekdnAWvovTal

eTTaveIAnuuéva Ta CUUTITWUOTA (Yia

TTapAdelypa poudiacua SakTUuAwY, Kpua

¥xépla) ouvioTdaral va uttoBAnBeite o€

IOTPIKN €€€TaaN.

Ekkivnon Tng pnxavng

Avolypa TnG oTPOPIYYyag Kauaijou
= AvoiTe T0 KATTO TNG CUOKEUNG.

PuBuioTe 10 TTEPIOTPEPOUEVO TTANKTPO
TTAapAdAANAa TTPOG TOV EAACTIKO WA VA
TNG K&vouAag Kauoipwy.

= KAgioTe T0 KAAUPPO TNG PNXOVAG.

EvepyoTtroinon Tng unxaviig
= AUOTE TO PPEVO AKKIVNTOTTOINONG.
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MapaAAayry Comfort: AoedaAion Tng AaBng

wenong (dpopTn Asitoupyia)

= [epioTpéWTe TO PAvTaho TnG AafAg
wlnong 1pog Ta 8egId, To pavraio
ac@aAifeTal.
To pnxd&vnua PTTopei va JeTakivnOei
XWPEIG TO unxavioué Kivnong.

2> MeTagépeTe TO HOXAO TTOAATTAWV
Aerroupyiwv aTn Béon "ETpo@ég
Aermoupyiag”, evw étav o Kaipog eivai
KpUog ) uypdg oTtn Béon "Took"

Ymodei§n: H cuokeun Asitoupyei ayoya

pévo aTn B€an Asitoupyiag.

BaATe utTpOG TOV KIVNTAPA.

= Tpapngte aya oiyda n vTifa Tng pidag,

£w¢ OTOU Va VIWOETE KATTOIO avTioTaaon.

= Tpapngre duvatd tn vria Tng pidag.

= Orav gvepyotroindei o KivnTApag,
apnoTe eAeUBepn TN vTiCa. MeTapépeTe
TO HOXAOG TTOAAOTTAWV AEITOUPYIWV OTTO
Tn 8éon "Took" oTn Béon "ZTpoPEg
Aerroupyiag".

Ymodei§n: O kUAIVOPOG odpwang Kai n

TTIAEUPIKI) OKOUTTO TTEPICTPEPOVTAI.

O8nynon Tng pnxavig

B [MapaAAay Comfort

A\ Kivduvog

To unxavnua utropei va kivnOei euTTpoS Kai

miow pe tnv idia raxornra. ' aurd va

TPafdre TPOTEKTIKA TTPOG Ta Tiow TN Aafn

wbnancg yia ommoBormopeia.

¢

= [lepioTpéWTe TO PAvVTaAo TNG AaBAG
wOnong TTPog Ta apIoTEPA, TO HAVTAAO
arrac@aAiceTal.

Kivnon gutrpdg

= [iéoTe TN AaPr) wlnong TTpog Ta
EUTTPOG.

Kivnon miow

= Tpapngte TN AaBr wbnong Tpog Ta
Tiow.

B [apaAAayn Classic

Kivnon eutrpdg

= [i€éoTe T Aafr) wlnong TTpog Ta
EUTTPOG.
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Y1repképaon eumrodiwv

YTreptidnon oTabepwiv ePTTOdiwy Uoug

€wg 30 mm:

= AvuywaoTe T Bupida oykwdwv
ATTOPPIMHATWV.

= YTTEPKEPATTE TO EUTTODIO0 OONYWVTAG
TTPOG Ta EUTTPOG OPYd KAl TIPOCEKTIKA.

Ymrepmidnon otaBepwyv eutrodiwy UWoug

avw Twv 30 mm:

= [pétTel va TTePVATE ETTAVW ATTO TA
EUTTODIO POVO PE KATAAANAN pauTTa.

Asgitoupyia odpwong

A Kivduvog
Kivéuvog tpaupariouou! Orav ivar avoixto
TO KAQTTETO ueyGAwv amoppIuuaTwy,
UtTopei 0 KUAIVOPOS OKouTTiouarog va
eKTOEEUTEI TTETPES N XaAiKIa TTPOG Ta
EUTTPOC. [POTEXETE WOTE va UnNv UTTAPXE!
Kivduvog yia aAAa aroua, {wa
QVTIKEIEVa.
lpoooxn
Mnv avappo@dre raivie¢ cuokeuaaiag,
oupuara N mapopola UAIKA, &10TI UTTopEi va
KaraoTpa@ei o unxaviouds oapwaorng.
Ymwodeign: MNa va emtuxeTe 10 BEATIOTO
atroTéAeopua kaBapiopou, n TaxuTnTa
0dnynong TTPETEl va TTpocapudleTal OTIG
€KAOTOTE CUVONKEG.
ZApwon HE AVUPWHEVO KAATTETO
ATTOPPIHMATWV
Ymodeign: MNa 1o okoUTTIopa PeyaAUTEPWV
QAVTIKEIMEVWY UWoug péxpl 50 mm, 1T.X.
KOUTAKIO QVAWUKTIKWY, TTPETTEI VA
AVACNKWOETE YIA Aiyo TO KAQTTETO JEYAAWY
ATTOPPIMHATWV.
AvuypwaoTe TO KAATTETO ATTOPPIMHATWV:
= TpaBngre To HoxAd aviwwang NG
Bupidag oyKwdWY aTToPPIYPATWY.
KaréBaopa Tng Bupidag oykwdwv
ATTOPPIMHATWV:
= A@rioTe T0 HOXAG aviywaong NG
Bupidag oyKwdwv aTToppPIYPATWY.
Ymodei§n:To kahuTepo duvaTo
arroTéAeoua kaBapiopou eTmITUyXAveTal
pévo otav gival kateBaopévn eVIEAWS N
Bupida peydAwv aTToPPIUPATWY.
Zdpwon pe TTAeUpIKEG BOUPTOEG

= XoAapwoTe TNV aoPAAEIa Tou JoxAoU.
H TTAgUpIK) OKOUTTO XOPNAWVEL.

EL -5

Bu6ion Tou KUAivEpou OKOUTTiopaTOg
(Mévo TrapaAiayry Comfort)

= ATeAeUBEPWOTE TNV ACPAAEIQ TOU
poxAou. O KUAIVOPOG GKOUTTIOPATOG
XOUNAWVEL.

ZApwon OTEYVWYV damédwv
Ymwodei§n: Kard tn didpkeia 1ng
AeiToupyiag Ba TTPETTEl va YivETAI TAKTIKA
EKKEVWON TWV BOXEIWV ATTOPPIMPATWV.
Ymodeign: Karda mn didpkeia TG
Aerroupyiag Ba rpétTel va kaBapileTe
TAKTIK& TO PIATPO OKOVNG.

Zdpwon uypwv N BpeyHévwy SatTédwy

= AvoifTe T0 CPPAYIOTPO TOU KASOoU
ATTOPPIMHATWYV Kal aQrjoTE TO Va
KPEUETAL.

O KGd0G aTTOPPIMMATWY AVUYWVETAI KOTA

TepiTTou 8 cm.

Ymoédei§n: 'E1o1 mpooTareleTal TO QIATPO

atd TNV uypaaia.

Ka@apiopog @iAtpou okdvng

= MeTtakivroTe TTOAEG QopEg TTEPa dWBE
TN Aapn kabapiopou Tou QiATpou.



Adsiaoua TOU KAdou
ATTOPPIMHATWV

= KabBapioTe T0 QiATpO OKOVNG.

= AvoiTe TO OQPPAYIATPO TOU KASOU
ATTOPPIMMATWV.

= Tpapngre mpog Ta €Ew Tov KAdOo
QATTOPPIMPATWV.

= AJdeId0TE TO DOXEIO ATTOPPIUPATWV.

= ZmTpwéTe TPOG Ta ECA TOV KABO
QATTOPPIMMATWY.

= TomoBeTroTE TO OPPAYIGTPO TOU KASOU
QATTOPPIMHATWY.

= KAegiote 10 0@pdyioTpo.

Ymodeign: O kadog amoppIgPATWyY

d100€T€1 TPOYXOUG PETAPOPAG.

ATrevepyoTmroinon Tng pnXaving

>BRoTe Tov KIVNTAPQ.

2> MeTa@EpeTe TO HOXAO TTOAATTAWY
Aermoupyiwv atn Béon "0".

= AvuyworTe TIG TTAEUPIKEG BOUPTOEG.

= [apaAayy Comfort: AvugwoTe Tov
KUAIVOPO OKOUTTIOPATOG.

= ACQaAIOTE TO XEIPOPPEVO.

KAgiolpgo Tng oTpo@Iyyag Kauaigou

= Avoi{Te TO KOTTO TNG CUOKEUNG.

= KAegioTe Tn 0TPOPIYYA KAUGIUOU.
PuBuioTe 1o TTEPIOTPEPOUEVO TTAAKTPO
KABeTa oToV EAAOTIKO CWAR VA TNG
KAVOUAQG Kauaigwv.

= KAegioTe 10 KAAUPPA TG PNXAVAG.

MeTagpopd

A Kivduvog

Kivduvog tpaupariouou kai BAGBng! Kara
N HETAQopPd AdBete umrdywn 1o BAPOS NS
OUOKEUNG.

>BRoTe TOoV KIVNTAPQ.

Ac@aAioTe TO XEIPOPPEVO.

Adei1doTe TN Oe€apEVA KAUGIHWV.
Ac@aAioTe TN pnxavr] g TAKOUG GTOUG
TpoxouUG.

Aoc@aAioTe TO pnxdavnua pe INAVTEG A
axoIvId.

v oYy

= [MapaAayry Comfort: MNepioTpéywTe TO
pavTaho Tng Aaprg wenong Tpog Ta
O¢e€Id, To yavToAo ao@aAiCeTal.

= Kard 1n yeTagopd pe oxAuara,
Ao@AAIOTE TN CUOKEUN €VavTi
evoeXOUEVNG OAiocBnaong Kkai
avaTpoTInG, CUN@WVA WE TIG EKACTOTE
10XU0U0EG KATEUBUVTHPIEG OBNYiEG.

1 TMepioxr otepéwang avw atrd Tn Aafn
METAPOPAG

2 Tlepioxh oTepEwaOng KATW OTTO TO KATTO
TOU UNXAVANATOG

Ymodeign: AdpBete uttown Ta onuddia yia

Ta onpeia oTEPEWONG OTO TTAAICIO

(oUpBoAa aAucidag).

ATtrolnkeuon

A Kivduvog
Kivduvocg rpauuariouou kai BAGBng! Kard
Tnv amrobrikeuon AaBere urown 1o Bapog
NG OUOKEUNG.

Ailako1r TnG AgiIToupyiag

Tnpeite TIg UTTOdEIgEIG OTIG 0BNYieg
XEIPICOU TOU KATAOKEUAOTH TOU
KivnThpa!

Ortav 10 unxaviké odpwbpo dev
XpnoigoTrolgital yia ueydAo xpovikd
d1doTnua, AABeTE UTTOWN Ta £EAG anueia:
= 2T0OPEUATE TO PNXAaVIKO Gapwbpo o€
ETTITTEDN EMIQAVEIQ.

>BACTE TOV KIVNTAPQ.

AcQaAioTE TO XEIPOPPEVO.
Ac@aAioTe TN OKOUTIA WOTE VA PNV
MTTOPEI VO KUAAOEL.

AdeidoTe Tn deCapevA Kauaidwy.
AvTIKOTAOTOON KIVNTAPA.

ZeIdwaTe TO PTTOUdi KAl TTPOCBEaTE
TTEPITTOU. 3 cm? AddI OTIG OTTEG TWV
pTTOUdIWV. AQACTE TOV KIVNTAPA VA
TTEPIOTPOPE ETTAVEIANUPEVD XWPIG
MTToUdi. BidwaTe TO ptToud.
MapaAAayry Comfort: MepioTpéwTe TO
MavTaAo TnG AapAg wenong TTpog Ta
0¢e€Id, To pdvraho ao@aAideTal.
MapaAAayry Comfort: AvuywaTte Tov
KUAIVOPO OKOUTTIOPATOG.

AvuywaorTe TIG TTAEUPIKEG BOUPTOEG.
KaBapioTe 10 ynxaviké odpwBpo
E0WTEPIKA Kal EEWTEPIKA.
21aBueloTE TN PNYXOVH € 0OQAAEG Kal
OTEYVO PEPOG.

L0 20 T 2 N 7

7

v vy v

Ppovrida Kal cuvTApnon

Ievikég utrodeigelg

— Epyacieg ouvtipnong kai
QATTOKATACTACNG ETTITPETTETAI VO
ekTEAOUVTOI pOVO aTTO £€OUCIOdOTNHEVA
ouvepyeia eEUTTNPETNONG TTEAQTWV 1)
atrd €EEIBIKEUPEVO TTPOTWTTIKG, TO
oTT0i0 £XEI ECOIKEIWOET YE OAES TIG
ONMAVTIKEG TTPOBIAYPAPEG ATPAAEiag

— Ta mpooapuoldueva ava TOTToUG
ETTAYYEAUATIKA OXAUATA UTTOKEIVTAI
oTov éAeyxo aopaheiag Tou VDE 0701.

Ka@apiopog

lMpoooxn

Kivduvog BAGBng! To kabdpioua tng

OUOKEUNG OV EMITPETIETAI va YiveTal ue

Adarixo 1 pe wekaouo vepou uwnAng

mmieong (kivouvog BpaxUKUKAWUATwY N

GAwv Cnuiwv).

EowTtepik6g KABAPIOPNOG THG CUOKEURG

A Kivdéuvog

Kivduvog tpauuariouou! ®opdre ydoka

mpooTaciag armd 1n oKovn Kai

TPOOTATEUTIKA YUaAid.

= AvoiTe TO KATTG TNG CUCKEUNG.

= KabapioTte Tn pnxavr he éva Travi.

= KabapioTe Tn pnxavr Je TETTIEGUEVO
agpa.

= KAgioTe To KAAUPPO TNG PNXOVAG.

ESwTepIkOg KaBOPIOHOG TG MNXOAVAG

= KabBapifete TN unxavr ge uypo mmavi
eUTTOTIONEVO O€ DIGAUMA ATTIOU
OTTOPPUTTAVTIKOU.

Ymoédei§n: Mnv xpnoiyoTroleite SIaBpwTiKa

ATTOPPUTTAVTIKA.

AlaoThpara cuvtpnong

MeTpnTG wpwvV AgiIToupyiag

(Mévo mrapaiAayr) Comfort)

Ymwodei§n: O petpntig wpwv Asitoupyiag

UTTOOEIKVUEI TN XPOVIKH CTIYUN YIa TN

ouvTrpnon.

ZuvTApnon a1rd Tov TTEAATN

Ymwodei§n: Edv sivai véog o KivnTrpag, givai

atrapaitn™n n aAAayr Aadiwv PeTd atrd TIg

TTPWTEG 5 WPEG AeIToupyiag.

Ka@nuepivi cuvtrpnon:

= EAéyETe TN 01G6UN Aadiol Tou KivnThpa.

= EAéyETe TO QiATPO a€POG.

= EA&yTe TOV KUAIVOPO OKOUTTIOUOTOG YIa
PO0oPEG KAl PTTEPOEPEVOUG INAVTEG.

= EA&yETe Tn Aeimoupyia OAwvV Twv
OTOIXEIWV XEIPIOUOU.

ZuvTApnon avd 25 wpeg Aeimoupyiag:

= KabBapioTe 10 @iATpo aépa.

>uvTtApnon avd 50 wpeg AeiImoupyiag:

= EkTeAéoTe aAayr) Aadiwv Tou KIvnTrpa.

= EA&yETe TO QiATpO aépa, €av gival TTOAU
AEPWHEVO QVTIKATACTHOTE TO.

= EAéyETe TO ptToudi.

= EAéyETe TN Aeiroupyia Tou SIOKOTITN
ETTAPNG TOU KATTO.

= EAéyEre TNV TGON, TN 9OOPAG KAl TN
AerToupyia Twv IHAVTWY Kal TNG
aAuoidag petddoong Kivnong.

= EA¢éyEre av Ta cUpuata Bowden kai Ta

KivoUpeva pépn KivouvTal EAeUBepa.
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= EAEyETE TIG HOVWTEIG TOU QIATPOU
OKOVNG.

= EAéyEre TN Aeimroupyia Tou kabBapiopou
@iATpou.

= EAéyEre Tig pubpioeig Kai Tig 9BopES Twv
OTEYAVOTTOINTIKWY TTAPENPUCUATWV
OTO oneio odpwaong.

= EAéyETe TO KATOTITPO TOU KUAiVOpOU
OKOUTTIOMATOG.

= EAéyETe Tn Aeimoupyia Tou KUAivépou
OKOUTTIOHATOG KAl TNG TTAEUPIKNG
OKOUTTOG.

= KaBapioTte To PiATPO OKOVNG.

Ymodeign: MNa mepiypagr|, BA. Ke@aAaio

Epyaoieg ouvtripnong.

Ymodei§n: OAeg o1 epyacieg aépPig kal

ouvTAPNONG, O€ TTEPITITWAN CUVTHPNONG

aTTO TOV TTEAATN, TTPETTEN va yivovTal aTrod

€CEIOIKEUPEVO TEXVIKO. Z€ TTEPITITWON

avAaykng PTTOPEiTE va CnTAOETE avd TTaoa

aTiyun Tn BonBeia evog avTITTPOCGWITTOU TG

etaipiag Kdrcher.

ZUuVTAPNON a1Té TNV UTThPETIa
egutrnpéTnong meAarwv

2uvTtApnon émerta atmo 5 wpeg AsiToupyiag:

= Aig§aywyn TG TTPWTNG £MBLWPNONG.
ZuvTApnon KkaBe 50 wpeg Asitoupyiag
2uvTtApnon k&Be 100 wpeg Asitoupyiag
2uvTtApnon k&Be 500 wpeg Asitoupyiag
Ymodeign: MNpog diapuAagn Twv
EYYUNTIKWYV agITEWV, KaTA TN OIGPKEID TOU
XPOVOoU gyyunong OAeg ol epyaacieg oépPIg
KOl QUVTAPNONG TTPETTEI VO EKTEAOUVTAI ATTO
TNV €€ouaiodoTnuévn UTTNPETia
ecuttnpéTNoNg TreAaTwy Tng Kdrcher
oUpgwva pe 10 BIBAI0 ouvTipnong.

Epyaocieg ouvtiipnong

MpoeToiyaaoia:

= 2T0BPEUOTE TO PNXAaVIKO adpwbpo o€
ETTITTEDN ETTIPAVEIQ.

= Ao@aAioTe TO XEIPOPPEVO.

= [lNapaAayy Comfort: MNepioTpéyTe TO
pavTaho TnG Aaprg wenong Tpog Ta
0¢egid, To pavraho ac@ahifeTal.

levikég utrodeifelg aopaleiag

A Kivduvog

Kivéuvog tpauuariouoy!

O kivnpag xpeialerai mepimou 3 - 4

OEUTEPOAETITA UEXPI VA OTAUATHOE! UETA TNV

armrevepyorroinon tou. Kard 1o didornua

auTto unv mANoIaleTe TNV mEPIOXN
uer@déoong Kivnong.

— [Mpiv atmré k&be epyacia cuvtAPNoNG Kai
ETMOKEUNG OQPAVETE TN UNYavr| va
KPUWOEI ETTAPKWG.

— Mnv épxeoTe o€ €TTAPN UE KAUTA PEPN,
OTTWG KIVNTAPOG HETABOONG Kivnong Kal
oU0TNUA OTTAYWYHG KOUCOEPIWV.

Ymoédei§n: Edv n ouokeun yépvel TTpog Ta

Tiow Tavw oTn Aafn wnong, To doxeio

KOQUGIHWYV ETITPETTETAI VA €ival YEUATO TO

QAVWTEPO PEXPI TN PEO.

=> [lpiv Tov KaBapioud, Tn GuVTHPNGN TOU
MNXavAUOTOG Kal TNV avTIKaTdoTaon
€€APTNUATWY, ATTEVEPYOTTOIEITE TTAVTA
TO pNXAvnua.
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EA&y&re Tn oTdBHOU TOU AOSIOU TOU

KIVITAPO KOI CUUTTANPWOTE.

A Kivsuvog

Kivduvog eykauudrwv!

= AQNOTE TOV KIVNTAPO VA KPUWOEL.

= AievepynoTe €Aeyxo TG oTABUNG TOU
Aadiou aTov KivnTAPA, TO AlyoTEPO 5
AEeTTITé pETA TN BIGKOTTA TNG AsiToUpyiag
TOU.

=> AvoiTe TO KATTO TNG CUOKEUNG.

oTA40ung Aadiou.

>kouTriCeTe Kai BIdWvETE TN pafdo
pETPNONG OoTABUNG Aadiou.

ZeBiIdwaTe TN paRdo Evdeigng TNG
aTdoung Aadiou.

AlaBaaoTe TnVv évoeign oTdbung Aadiou.
H otdBun Aadiol TrpéTrel va BpiokeTal

v v v Y

MeTagu Twv evdeitewyv "MIN" kar "MAX".

— EA&v n o1dbun Aadiou BpiokeTal KATW
amod v €voeign ,MIN", cupTmAnpwaoTe
AG&dI kivnTipa.

—  Mnv yepilete TOV KIVNTAPA TTAVW OTTO
TNV €vdeign ,MAX".

= [epioTe TO OTOWIO TTAPWONG AadIoU pE
AGSI pnyxavig.

TOmog Aadiou: BAétre Texvika

XOPAKTNPIOTIKA

= BidwoTe Eavd Tn pdpodo uétpnong
oTa0ung Aadiod.

=> [MepipéveTe TOUAGXIOTOV 5 AeTTTA.

= EA&yEre Tn 0TABUN AadIol Tou KivnTAPA.

AAAayR Aadiwv KivnTApa

A Kivsuvog

Kivduvo¢ eykauudrwy amd 1o Kauto Aadi!

= AQrOTE TOV KIVNTHPA VA KPUWOEL.

= Avoi{Te TO KOTTO TNG CUOKEUNG.

= =efidwaoTe TN paRdo EvOeiEng TNG
aTdoung Aadiou.

= AdeidoTe ToV KIVATAPA PE TNV avTAia
aAAayng Aadiou 6.491-538 péow Tou
gTopiou TTAfpwaong Aadiou.

=> [epioTe TO OTOWIO TTANPWONG AadIoU e
AGdI pnxavng.

TUmog Aadi00: BAére Texvikd

XOPOKTNPICTIKA

= BidwoTe Eava Tn pdpdo pétpnong
oTaoung Aadiou.

= [epipévere TOUNAXIOTOV 5 AETTTA.

= EAéyETe TN 01G6UN Aadiou Tou KivnThPa.

AvTiKaTAOTOON QIATPOU 0EPOG

= A@aip£oTe TO KATTAKI TNG TATTAG.

= A@aip£oTe TO OET QIATPOU.

= TomoBeTACTE TO VEO OTOIXEIO PiATPOU
Ta mrTeplyia QIATPOU TTPETTEI VO
d¢eixvouv TTpog TN d1elBuvaon Tou
KATTaKIOU ao@paAEiag.

= ToToBeTrOTE TO KOTTAKI 0OQOAEiag.

KaBapioTe | avTIKATAOTAOTE TO PTToudi

= AQaIp£oTe TO QIS TOU pTToulioU.
= Z=¢B1dwoTe 1o YTToUdi Kal KaBapioTe TO.
= BidwoTe kaBapd A véo UTToudi.

= TomoBeTACTE TO QIG TOU PTTOUlI0U.

AdgidoTe TO peepBoudp

= AvoifTe TO KOTTO TNG GUOKEUNG.

= KAeioTe Tn oTPOQIYYQ KAUGTiJou.
PuBuioTe 10 TEPIOTPEPOUEVO TTANKTPO
KABeTa oTOV EAQATIKO GWANVA TNG
KGVOUAQG KQUTTHwV.

= [i€oTe TOV EAACTIKO CWAAVA KAUCT WY
atré Tn deapEVr WG TNV KAVOUAQ
KQUGTHWV.

= XaAdpwoTe TO KOAGPO TOu EAQCTIKOU
OWARVA OTNV KAVOUAQ KQUGTHWV.

= TpaBnére Tov EAACTIKO TWARVA
KOUGOiJwV.

= AvoiTe T0 KATTaKI TOU pECepBouUdp.

= Kpatdre Tov EAAOTIKO CWARva
Kauaigwyv TTévw atréd katdAAnAo doxeio
OUANOYNG Kal a@riveTe Ta KaUoiua va
péouv uéoa.



= Orav adeidoel n de€apevr| KAuoipwy,
TOTTOBETEITE TTAAI TOV EAAOTIKO CWAARVA
OTO OTOMIO TNG KAVOUAAG Kauaiywy Kal
£PAPUOLETE TO KOAAPO TOU EAACTIKOU
OwARva.

‘EAeyxog TnG KUAIVSPIKAG BoUpTOong
= Ao@aAioTe TO XEIPOPPEVO.
= AQaIpéaT TO doXEio PUTTWV.

2> AgaipéoTe TUXOV TaIVIEG ) TA OXOIVIA
atd TNV KUAIVOpIKA BolpTtoa

AvTikatdoTaon TG KUAIVOPIKAG
BoUpTOoOg
H avTikardoTtaon eival amrapaitnTn, epooov
dev gival TAéov duvaTr n puBuion Tou
KUAivdpou cdpwong Kal Ta atroTeAéopara
TNG 0APWONG UTTOAEITTOVTAI EYPAVWIG TOU
10avikoU Adyw @BOPAg TwV TPIXWV
Ymodeign: Edv n ouokeun yépvel TTpog Ta
TTiow TTavw oTn Aafr) wlnong, To doxeio
KOUOiJWV ETTITPETTETAI VA €ival YEPATO TO
QAVWTEPO PEXPI TN MEOT.
= TapaAayl Comfort: MepioTpéyTe
TTPOG TA APIOTEPA TO PAVTAAO TNG AaBrg

wOnong. To yavtaAo atreAeubBepwIveTal.

= KAegioTe Tn OTPOPIYYQ KAUGIUOU.

= A@aipéoT To OXEIO PUTTWV.

=> [eipete TO pnXdvnua TPOG Ta TOW
Tavw otn Aapr} wenong.

= Tpafngre TTpog Ta £Ew Kal TTPOG Ta
KATW TOV KUAIVOPO OKOUTTIOJOTOG.

TomoBETnon TnNG KUAIVOPIKNAG BoupToag

oTnVv KaTeuBuvaon odrynong

= TOTTOBETACTE KAl OTEPEWOTE TO VEO
KUAIVOPO OKOUTTIOPATOG.

Ymodei§n: Kard tnv Tommo8£Tnon Tou vEou

KUAiVOpOU OKOUTTIOJOTOG, TTPOCEETE TN

0¢on Tng BoupToag.

Mpooégte TN owaTr B€on Twv opBoywviwy

TTAOKWV oUoQIgng. MNpétrel va

ETTIKOAUTITOUV TTAVW KA KATW TOV KUAIVOPO

OKOUTTIONATOG.

Ymwodei§n: Metd tnv T0TT0B£TNON TOU VEOU

KUAivdpou adpwaong TTRETTEl va pUBUIOTET

€K VEOU TO KATOTITPO OAPWONG.

"EAgyxog Kai pUBuION TOU KATOTITPOU

odpwong TNG KUAIVSpIKAG BoupToag

= AvVUYwaoTe aTTé UTTPOCTA TN UNXAVIKA
oKoUTTa Kal odnyeioTe TNV O€ éva XWPo
pe eTTiTTedO Kal Agio dATTEdO Kal TTOAAR
okévn A KIWWAia oTnV €TTIPAVEIR TOU

= Ao@aAioTe TO XEIpOPpPEVO.

= A@noTe Tov KUAIVOPO OKOUTTIGPATOG Va
Aeitoupynael rep. 15 -
30 deutepdAeTTTA.

= AVUYWOTE TN JNXAVIKI OKOUTIa aTTd
MTTPOOTA KAl 08NYAOTE TTPOG TNV AKPN.

To KATOTITPO OKOUTTIOPATOG onpaTl’Csl
opoi6uop@o opBoywvio, pe TTAATOG TTOU
Kupaiveral yetagu 30 -40 mm.

A Kivsuvog
Kivduvog eykauudrwv! e 6AeS TiIS pyacieg
g€ autd TOV TOUEQ, QPPOVTIOTE yIa TNV KaAn
Wuén Tou owAnva eéaywyns Kauoagpiwy.
B PuBuion Tou TAdTOUG TOU
KATOTITPOU OKOUTTiCHATOG,
mapaAAayrp Comfort
YTodei§n: Ze TepiTITwan TTou To KATOTITPO
odpwaong gival TTOAU PIKPO Kal TO
CUPMATOOKOIVO Eival TEVTWUEVO EVW €ival
XauNAwpEvog 0 KUAIVEpOGg adpwang,
TIPETTEI Va yivel vEa puBuIon Tou
OUPUATOOKOIVOU.

= PuBpioTe To KATOTITPO OKOUTTIOWATOG
TOU GUPHOTOOXOIVOU.

= EAéyETE TOV KOBPEPTN OKOUTTIOUATOG.

H PU6uion Tou TTAATOUG TOU
KATOTITPOU OKOUTTiOHATOG,
mapaAAlayn Classic

P

1 MNepioTpeOPEVO KOUTTI

= Xpron TTEPIOTPEPOUEVOU KOUUTTIOU:

— Ae€i60TpOo@a: To KATOTITPO
OKOUTTIOMATOG UIKPOIVEI

— ApioTepdoTpo®a: To KATOTITPO
OKOUTTIOMATOG HEYAAWVEI

= EA&yETe TOV KOOPEPTN OKOUTTIOPATOG.

AvTikatdoTaon AgUpIKng BoUpToag

H avTtikardoTaon eival ammapaitntn o€
TIEPITITWON TTOU TO ATTOTEAECUA TNG
odpwaong uttoBabpileTal epeavwg Adyw
®BopAag TNG Tpixag.

Ymwodei§n: Edv n ouokeun yépvel TTpog Ta
Tiow Tavw oTn Aafi wlnang, To doxeio
KQUOTMWYV ETTITPETTETAI VA €ival YEPATO TO
AVWTEPO PEXPI TN METN.
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=> lMapaAiayr) Comfort: MepioTpéwTe
TTPOG Ta APIOTEPA TO pAvVTAAo TNG Aafrg

wOnong. To pavtaAo atreAeuBepwveTal.

KAegioTe Tn oTpO@IYYa KAUGiyou.
A@aipéaT To doxeio pUTTWV.

eipeTe TO yNYXAvNUa TTPOG TA TTIOW
mavw otn Aapr} wenaong.

vV

Y L |
=ZeBI1dWaTe Toug 3 KOXAIEG OTNV KATW
TIAeUPd TNG TTAEUPIKAG OKOUTTAG.
A@aipéaTe TNV TTAEUPIKN BoupTaa.
EicdyeTe TNV TTAEUPIKA OKOUTTA OTOV
uttodoxéa Kail BIdWaTe oQIXTA.
eipeTe TN CUOKEUN TTPOG TA EUTTPAG.

L 20 2

PUBuion Tng KaB6dou TNG TTAEUPIKAG
OKOUTTaG

H Trpocappoyn gival atmrapaitntn o€
TTEPITITWAON TTOU TO OTTOTEAECUA TNG
odpwang utroBadpideTal epeavwg Adyw

@O0opdAG TNG TPIXAG TNG TTAEUPIKAG OKOUTTAG.

> AloTe T KOvVTpa TTagiuédi.
=> [MpoocappdaoTe TOV KoxAia pUBUIONG.
= BidwoTe o1aBepd TO KOVTPA TTAEIUADI.

PUOuion aviywong Tng Bupidag

OYKWAWV a1ToppIJHATWYV

— H puBuion eival atrapaitntn €@v dev
AVUWWVETOI OPKETA N Bupida oykwdwv
QATTOPPIMHATWY.

— Xg TIEPITITWON PEiwong Tou
atroTeAéopaTOG KaBapiopou, .. Adyw
@PO0PAG TOU PETWTTIKOU XEIAOUG, TTPETTEI
Va JEIWOETE Aiyo TNV éviaon Tou
OuUpuUATOOXOIVOU.

]

= AUOTE 10 KOVTPA TTagINad!.
= [NpocapudaTe Tov KoxAia pUBuIoNG.
= BidwoTe o1aBepd TO KOVTPA TTAEIUADI.
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PUBuION KAl AVTIKATACTAGCT TWV
OTEYAVOTTOINTIKWV AwpPidwv
> € TTEPITITWON TTOU TO OTTOTEAEC A
OKOUTTIONATOG XEIPOTEPEUEI AOYW PBopag
TWV HOVWOEWV, TIPETTEN va Yivel puBuion
AVTIKATAOTOON TWV HOVWOEWV.
Ymoédei§n: Edv n ouokeun yépvel TTpog Ta
Tiow TTavw otn Aafn wlnang, To doxeio
KQUGIPWVY EMTPETTETAN VA €ival YEUATO TO
AVWTEPO PEXPI TN PETN.
= [NapaAayy Comfort: MNepioTpéyTe
TTPOG TA APICTEPA TO YAVTAAO TNG AaBrg

wOnong. To yavtaAo atreAeuBepwveTal.

KAeioTe TN O0TPOQIYYQ KAUGIHOU.
A@aipéaT 10 doxeio pUTTWV.
eipeTe TO PNYXAvVNUa TTPOG TA TTIOW
Tavw otn AaBn wenang.
MeTWITIKO OTEYAVOTTOINTIKO
mapéufuopa

VvV

= XaAapwoTe TN oTEPEWDN TNG
OTEYAVOTTOINTIKAG Awpidag.

= EmavapuBuioTte Tn pévwaon mpog Ta
KATW PETATOTTICOVTAG TNV OTIG ETTIUAKEIG
SlaTpAOoEIG.

= 2@ifTe TOUG KOXAIEG OTEPEWONG TNG
pévwong.

= TomoBeTAoTE TO PnXAvnua o€ 6pBia
0éon kal oTTPWETE TO Aiyo TTPOG TA
EUTTPOG.

= H amoéoTacon tng Awpidag
OTEYAVOTTOINONG ATTO TO £0APOG TTPETTE
va puBuIOTE £T01 WOTE Va
avadITTAWVETAI TTPOG TA TTIOW ME
ixvnAdartnon 10 -15 mm.

Ymwodei§n: Eav 1a 6pia pubuiong dev

ETTAPKOUV TTAE0V, N HOVWTIKA TaIvia €XEl

@Bapei Kal TTPETTEN va AVTIKATACTOOEI.

EL -9

B OmiocBio oTeyavoTroINTiKO
TTapéufuopa

5x

ApaipéoT 1o doyeio pUTTWV.
XaAapwoTe Th OTEPEWON TNG
OTEYOVOTTOINTIKAG AwPidag.
AVTIKOTAOTAOTE TN OTEYAVOTTOINTIKA
Awpida.

>@ite TN didTagn oTepEéwaong TNG
Awpidag aTeyavoTroinong.
MAguUpIKA OTEYAVOTTOINTIKA
mapePPUCHATA

L 2

XaAapwaoTe TN OTEPEWON TNG

aTEYAVOTTOINTIKAG Awpidag.

AVTIKOTOOTAOTE TN OTEYQVOTIOINTIKI

Awpida.

BidwaoTe Tn véa yévwaon Kal gnv n

oiteTe akoua.

BaATte a1mo KaTw £va UTTOOTPWHA

Tdayoug 1 -2 mm yia va puBuiceTe TNV

ammdéoTaon amd 10 dATTEdO.

= EuBuypappioTe TO aTEYAVOTTOINTIKO
TapéuBuapa.

= Z@i¢te TN didTagn oTepEwaong Tng

Awpidag aTeyavotroinong.

v v v Y

AvTIKOTAOTACN QiIATPOU OKOVNG

A\ TMposiSomoinon

lpiv a6 tnv évapén tn¢ diadikaoiag
aAayn¢ giAtpou ok6vnNg adeldoTe ToV KAGO
amoppIuudTwy. Kard tnv ektéAeon
£0YQOTIWY OTO oUCTNUA TOU QIATPOU
Xpnoiuortroigite uydoka mpoaragiag amod
oKoévn. NaBere urdywn 11¢ TPOBIAYPAPES
aoQaAgiag yia 10 XelPIoUO AETTTOKKOKNG
OKOVNG.

= ACQAANIOTE TO XEIPOPPEVO.

=2 A@aip£oT 10 doxeio pUTTWV.




= A@aipéaTe Tn SIXAAWTH aoPAAEIa TNG
paBdou Tou dovnTH.
= AgaipéaTe Tn papdo.

= AgaipéaTe TO0 Aapapivévio TTAaioIo.

= AVTIKOTOOTHOTE TO QIATPO OKOVNG.
Ymodeign: Kard tnv eykardoTtaon véou
@iIATpOU, TTPOCEETE WOTE VA TTAPANEIVOUV
dbikta Ta eAdouarta.

ESaptApaTa

MAcupikA BoupToa |6.905-626.0

Me Baoikn (oTavrap) BoupToa yia
E0WTEPIKOUG Kal EEWTEPIKOUG XWPOUG.

MAeupikn okoUTrAQ, 6.906-132.0
HaAakn
o AeTTTr) OKOVN O€ E0WTEPIKOUG XWPOUG,
QavOeKTIK) OTnV uypaacia.

MAgupikn okoUTIaQ, 6.905-625.0
oKkAnpn
Ma TNV a@aipeon emmigovwy AekEdwY O€
€EWTEPIKOUG XWPOUG, AVOEKTIKOG aTNV
uypaaia.

MapaAAayn Classic

Zrdvrap KUAIVEpog 6.906-509.0
OKOUTTIOHOTOG
AVOEeKTIKOG 0T @Bopd Kai TNV uypaacia.
BouUpToa yevikKAG Xpriong yia ECWTEPIKO
Kal EWTEPIKO KABAPITUO.

MapaAAayr) Comfort

KuAivdpog 6.906-508.0
OKOUTTioOUATOG,
ETTAYYEAPATIKOG
MNa eTrayyeApaTikn xprion, 181aitepa
avOeKTIKOG 0TNn POOoPA.

®iATpo okovng 5.731-585.0

AVTIKABIOTATE TO €TTITTESO TITUXWTO PIATPO
TOUAdIaTOV pia @opd Tov Xpovo. Me
QavTOXI] OTO vEPO, OUVAUEVO va TTAUBEI.
At6do0n @iAtpou > 99,9%, avTiaToIxXEl
otnv katnyopia C Tou ZH 1/487 BIA.

EL -10
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AvTipeTwrion BAaBwv

BAdpn

AvTiyeTWTTION

H ouokeun dev Eekiva

KAgioTe 10 KATTG TOU PNXAVAUATOG

EAéyETe TO BIOKOTITN ETTAPAG TOU KATTO

SupTTANnpwaoTE KAUOIPO

AvoitTte TN aTPOPIYYA KAUTIOU

EAéyETe TO pTTOUdi, KOBAPIOTE TO KAI AVTIKATACTACTE TO €AV €ival ATTAPAITNTO

EAéyETe TN B€0n Tou PHOXAG TTOAAQTTAWY AEITOUPYIWV

Eidotroijote TNV utnpecia o€pPIig Tng eTaipiag Kaercher

O kivntripag Asitoupyei, aAAG n
ouoKeun gV KiveiTal

‘EAeyxog 1pavta, diokou TpIRr¢ Kal aAuaidag

MapaAAiayr) Comfort: ATreAeuBepwraTe To pdvtalo TG Aapng wnong

EidotroioTe TNV utinpecia a€pPig TN eTaupiag Kaercher

To punxavnua oTapatd Katd Tnv
Kivnon o€ peydAn avodikr] kKAion

KivnBeite o€ diadpoun pe eEAGXIOTN KAioN

EidotroinoTe Tnv utinpeaia aépPig Tng etaipiag Kaercher

H pnxavr} v capwvel cwoTd

EAEyETE TNV KUNIVOPIKA Kal TIG TTAEUPIKEG BOUPTOEG Yia TUXOV pOoPES. Ev avaykn avTIKATAOOTACTE TIG.

EAéyETe TN AsiToupyia Tou KAATTETOU XOVOPWYV PUTTWV

EAEyETE TNV €vTaon Kail Tn AEITOUPYIKOTNTA TOU IHAVTA KAl EV AVAYKN KAVETE QVTIKATAGTACN

PuBuioTe 10 KATOTITPO CApPWAONG

AvTIKaTdoTaoN TOU KUAIVOPOU OKOUTTIOUOTOG

EidotroinoTte Tnv utinpeaia aépPig Tng etTaipiag Kaercher

H pnxavr} dnuioupyei okovn

EAéyETe TN AsiToupyia Tou KAATTETOU XOVOPWY PUTTWV

EAéyETe, KaBapioTe ) AVTIKATAOTAGCTE TO QIATPO OKOVNG

AdeIGOTE TO BOYEIO ATTOPPINPATWY.

AVTIKATAOTAGTE TO TTPOQIA OTEYAVOTNTAG OTOV KASO ATTOPPINHATWY

EAéyETE TO BaBUO POOPAG TWV OTEYAVOTTOINTIKWY TTapEUBUOUATWY. EV avaykn pubuioTe i
QVTIKOTAOTAOTE

AvoTTOTEAEOUATIKI) OAPWON OTIG
AKPEG

PuBpioTe ek véou To oUOTNUA XaUNAWUOTOG TTAEUPIKAG OKOUTIOG

AVTIKATAOTAOTE TIG TTAEUPIKEG OKOUTTEG

BUBion TnNG TTAEUPIKAG OKOUTTOG

EAEyETe TOV 1pAVTO PETABOONG KivNONG TNG TTAEUPIKNAG OKOUTTAG

Eidotroijate TnVv utinpecia o€pPig Tng eTaupiag Kaercher

oKoUTTaG Oev AeITOupyEi

To ouoTnua aviywaong TTAEUPIKAG

EAEéyETe TO oupuaTOOXO0IVO avUWPWONG TNG TTAEUPIKAG OKOUTTAG

EidotroioTte Tnv utinpeaia aépPig Tng etaipiag Kaercher

ARAwon ouppopewonc CE [

Eyyunon

Aia Tng TTapouong dnAwvoupE OTI TO
MNXAavnua TTou XapoKTNPieTal TTapaKaTw, P
Bdon 1N oxediaon Kai TNV KATAOKEUR TOU,
uTTé TN Jop@r| TTou diaTiBeTal oTnV ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BACIKES ATTAITACEIG
ao@aAeiag Kai uyielvag Twv odnylwv Tng EK.
H mrapouoa diAwon TTavel va IoxUel o€
TTEPITITWON TPOTTOTTOINTEWV TOU
MNXaVIUATog XWPIg TTPONYoUEvn
ouvewvonon padi pog.

Mpoiodv: Mnxaviké ocdpwbpo
Tomog: 1.351-xxx

ZXETIKEG 0BNyieg Twv E.K.
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

2000/14/EK

E@appoobévra evapuoviouéva
mPOTUTTA

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 55012: 2007 + A1: 2009
E@appooOcica diadikaocia
CUHHGPPWONG

2000/14/EK: Mapdptnua V
oTAOMN NXNTIKAG TTigong dB(A)
MeTtpnuévn: 90

Eyyunupévn: 93
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O1 uTToYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT' EVTOAN) TOU
Kal ye e€ouaiodoTtnaon Tng S1elbuvang Tng
€TMXEipNONG.

Foes— W/ =
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YT1euBuvog Tekunpiwong:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

®ag: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14

EL -11

>¢€ KGBe xwpa IoxUouV 01 OPOI £yyunong TTouU
€kdGBNKav aTTd TNV apuodIa eTaIpia Jag
TTpowBnong TTwAfoewy. AvoAauBdavoupe Tn
Owpedv OTTOKATACTACT OTTOIAGOATTOTE BAGRNG
OTN CUOKEUN 00G, EQOTOV OPEIAETAI € O0TOXIO
UNIKOU 1] KATOOKEUAOTIKO OQAAUQ, EVTOG TNG
TTpoBeapiag TTou opideTal OTNV £yyunon. Z€
TIEPITITWOT TTOU ETTIBUEITE VA KAVETE Xprion
NG £yyUNong, TTOPOAKAAOUNE OTTEUBUVOEITE e
NV ammédeign ayopdg OTo KATAOTNHA OTTO TO
OTTOIO TTPONNOEUTAKATE Tr) GUCKEUN ) OTHV
TTANCIE0TEPN €E0UTIOOOTNEVN UTINPETIT
TEXVIKAG £EUTTNPETNONG TTEAOTWV HOG.



TeXVIKA XOpAKTNPIOTIKA

|KM 85/50 W P Classic |KM 85/50 W P Comfort
XapaKTNPIOTIKA CUCKEUWV
Mnkog x MAdTog X "Yywog mm 1355 x 910 x 1155 1355 x 910 x 1155
Bdpog kg 126 126
TaxuTnTa Kivnong Kal OKOUTTIGHATOG km/h 4,5 45
Emimpemréduevn khion £dagoug (PEy.) % 2 2 (18 pe TpdabeTO
ppévo 2.640-301.0)
AIGPETPOG KUAIVOPIKAG BoUpToag mm 250 250
AIGUETPOG TTAEUPIKWVY BOUPTOWV mm 410 410
Atrdédo0on eTmipaveiag Pey. m#h 3825 3825
MAdTOG epyaciag xwpig TTAEUPIKEG BoUPTOES mm 610 610
MAd&Tog epyaciag pe TTAEUPIKN BoupToa mm 850 850
‘Oykog doxeiou aTToppIUPATWY I 50 50
Eidog mmpooTaciag - rpooTagia ammd oTayoveg vepou - IPX 3 IPX 3
KivntApag
ToTmog -- Honda, povokuAivépog- [Honda, povokUAivopog-
TETPAXPOVOG TETPAXPOVOG
KuBiopdg cm? 135 135
2TpoPEg AeiToupyiag 1/min 2500 +100 2500 +100
Mey. 10x0g kW/PS 3,3/4,5 3,3/4,5
Mepiexduevo doyeiou kauaiywy, kavovikA Beviivn (audAupon) I 1,1 1,1
AadI kivnmpa (SF, SG) I 0,55 (SAE 10W30) 0,55 (SAE 10W30)
Mrroudi, NGK -- BPR 6 ES BPR 6 ES
Méyiotn didpkela Aeitoupyiag avd TTARpwon degapeving h 1,5 1,5
ZUoTnua @iATpou Kal avappoéenong
Emigdveia @iATpou - GIATPO AeTTTOKKOKNG OKOVNG m? 23 2,3
Katnyopia epapuoyng giATpou yia okdvn un €mmikivduvn yia Tnv uyeia |-- L L
OvopaaoTIKA UTTOTTiEGN CUOTAKATOG avappo@naong mbar 4 4
OvopaaoTiKA TTapoxr 6yKoU GUGTAUOTOG avappd®nong I's 45 45
MepiBalAovTikéG oUVONKEG
O¢puokpaaia °C -5 éwg +40 -5 éwg +40
Yypacia aépa, Xwpi¢ cuuTTUKVWOn % 0-90 0-90
MeTpoupeveg TipéG KaTd EN 60335-2-72
Ektrepmrépevog 86pufog
EmTpemropevn oTdBun nXNTIKAG I0XUOG Loa dB(A) 75 75
ABeBaiotnTa Ka dB(A) 3 3
Emrpemduevn otdBun nXnTIKAG 10XU0G Lya + ABEBaIOTNTO Kiya dB(A) 93 93
Kpadaouoi Guokeung
Kpadaouoi ato xépi/ato Bpayiova m/s? 29 2,9
ABeBaidTnTa K m/s? 0,2 0,2
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Cihazin ilk kullanimindan 6nce
A =

bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki
sahiplerine vermek igin bu kilavuzu
saklayin.
ik kullanimdan énce, 5.956-250 numarali
glvenlik uyarilarini mutlaka okuyun!

icindekiler

Guvenlik uyarilari TR- 1
Fonksiyon TR- 2
Kurallara uygun kullanim TR- 2
Cevre koruma TR- 2
Kullanim ve galisma TR- 3
elemanlari

Cihazi ¢alistirmaya TR- 4
baslamadan 6nce

Isletime alma TR- 4
Calistirma TR- 4
Durdurma TR- 6
Koruma ve Bakim TR- 6
Aksesuar TR- 9
Arizalarda yardim TR- 10
CE Beyani TR- 10
Garanti TR- 10
Teknik Bilgiler TR- 11

Guvenlik uyarilan

Genel bilgiler

Ambalaji acarken bir nakliye hasari tespit

edilirse, satis merkezinizi bilgilendirin.

— Cihazin Gzerindeki uyari ve bilgi
tabelalari tehlikesiz kullanim igin 6nemli
bilgiler verir.

— Kullanim kilavuzundaki uyarilarin
yaninda yerel yonetimin belirledigi
glvenlik ve kaza 6nleme talimatlari
dikkate alinmalidir.
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Siiriis modu

A\ Tehlike

Yaralanma tehlikesi!

Cok bliylik egimlerde devrilme tehlikesi.

— Araci siris ybéniinde sadece
maksimum %2'ye kadar egimlerde
sdrdin.

Ek frenli Comfort varyanti 2.640-301.0:
Araci sliriis ybniinde sadece
maksimum % 18'e kadar egimlerde
sdrdn.

Stabil olmayan zeminlerde devrilme

tehlikesi.

— Cihazi sadece sabitlenmis zeminlerde
hareket ettirin.

on bliyiik yan egimde devrilme tehlikesi.
Araci sadece stirlis yéniiniin enine
dogru maksimum % 2'ye kadar
egimlerde stirtin.

Ek frenli Comfort varyanti 2.640-301.0:
Araci sadece stirlis yéniiniin enine
dogru maksimum % 18’e kadar
egimlerde stirtin.

— Prensip olarak motorlu tasitlar igin
gegerli koruyucu énlemler, kurallar ve
dizenlemelere uyulmalidir.

— Kullanici personel cihazi talimatlara
uygun olarak kullanmalidir. Suris
seklinde yerel kurallari dikkate almali ve
galisma esnasinda ¢zerllikle gocuklar
olmak Uzere 3. sahislara dikkat
etmelidir.

— Cihaz, sadece kullanim konusunda
egitim almis ya da kullanim
konusundaki yeteneklerini ispatlamig
ve kullanim igin agik bir sekilde
gorevlendirilmis kisiler tarafindan
kullaniimalidir.

— Cihaz ¢ocuklar ya da gengler tarafindan
kullaniimamalidir.

=> Cihaz, motor ¢alisirken kesinlikle
g6zetimsiz durumda birakilmamalidir.
Kullanici personel, ancak motor
durduktan, cihaz denetimsiz
hareketlere karsi emniyete alindiktan
ve el fren ¢ekildikten sonra cihazi terk
etmelidir.

Yanmali motora sahip cihazlar

A\ Tehlike

Yaralanma tehlikesi!

— Egzoz gazi deligi kapatiimamalidir.

— Egzoz gazi deligine dogru egilmeyin ya
da deligi tutmayin (yanma tehlikesi).

— Tahrik motoruna dokunmayin ya da
motoru tutmayin (yanma tehlikesi).

— Cihazin kapali alanlarda kullaniimasi
sirasinda, havalandirma ve egzoz
gazlarinin yeterli oranda digari atiimasi
saglanmalidir (zehirlenme tehlikesi).

— Egzoz gazlari zehirlidir ve sagliga zarar
verir, bu gazlar solunum yoluyla
alinmamalidir.

— Motorun, durdurulduktan sonra
yaklasik 3 - 4 saniye ek g¢alismaya
ihtiyaci vardir. Bu zaman araliginda
mutlaka ¢alisma bélgesinden uzak
durun.

— Cihaz geriye dogru itme kolunun
lizerine yatirilirsa, yakit deposu en
fazla yariya kadar dolu olmalidir.

Aksesuarlar ve yedek pargalar

A\ Tehlike

Tehlikeleri 6nlemek igin, onarimlar ve

yedek parca montaji sadece yetkili miisteri

hizmetleri tarafindan yapiimalidir.
Sadece uretici tarafindan onaylanmig
aksesuar ve yedek parcalar
kullaniimahdir. Orijinal aksesuar ve
orijinal yedek pargalar, cihazin givenli
ve arizasiz bir bicimde c¢alismasinin
glivencesidir.

— Ensikkullanilan yedek parca cesitlerini
kullanim kilavuzunun sonunda
bulabilirsiniz.

Yedek parcalar hakkinda diger bilgileri,
www.kaercher.com adresindeki Servis
béliminden alabilirsiniz.

Kullanim kilavuzundaki semboller

A Tehlike

Agir bedensel yaralanmalar ya da é6liime
neden olan direkt bir tehlike igin.

A\ Uyan

Agdir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir durum
igin.

Dikkat

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi
hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir durum igin.



Fonksiyon Kurallara uygun kullanim Cevre koruma

Slpurme makinesi, kontra prensibine gére

cahisir.

— Yan firga (3), stplrme ylizeyinin
kenarlarini ve kdselerini temizler ve kiri
doner silindirin seridine génderir.

— Doner silindir (4) kiri dogrudan siptirge
haznesine (5) aktarir.

— Haznede girdaba tutulan toz, toz filtresi
(1) Gzerinden ayrilir ve filtrelenen temiz
hava emis fanindan (2) emilir.

Bu siipirme makinesini sadece bu
kullanim kilavuzundaki bilgilere uygun
olarak kullanin.

=>» Cihaz, ¢alisma dizenekleriyle birlikte
kullaniimadan énce diizgiin durum ve
galisma glivenligi kontrollerinden
gecirilmelidir. Eger hasar veya eksik var
ise kullaniimamaldir.

— Bu slipirme makinesi, dis alanlarda
kirlenmig yuzeyleri temizlemek igin
belirlenmigtir.

— Cihaz, halka agik trafik yollarinin
temizlenmesi igin Uretilmemigtir.

— Cihaz, zararl tozlarin emilmesi igin
uygun degildir.

— Cihaz uzerinde degisiklikler
yaptimamalidir.

— Asla patlayici sivilar, yanici gazlar ve
de inceltilmis asit ve ¢dzlcl
sUplrmeyiniz/madde temizlemeyiniz!
Buna, emilen havayal girdaba tutuldugu
zaman patlayici buharlar olugturabilen
benzin, tiner veya motorin de dahil
edilir, ayrica aseton, inceltilmis asit ve
¢ozicu madde de sayilabilir, glinki
bunlar cihazda kullanilmakta olan
malzemelere bulasabilir.

— Yanan veya kor halindeki maddeleri
suplrmeyiniz/temizlemeyiniz.

— Cihaz, sadece kullanim kilavuzunda
aciklanan zeminler igin uygundur.

— Sadece isletmeci veya yetkilisi
tarafindan, makine kullanimi igin
onaylanmis ylzeyler temizlenmelidir.

— Tehlike boélgesinde bulunmak yasaktir.
Patlama tehlikesi olan odalarda cihazin
calistirimasi yasaktir.

— Genel olarak su gegerlidir: Kolay
tutusabilen maddeleri cihazdan uzak
tutun (Patlama/yanma tehlikesi).

Uygun zeminler

— Asfalt

— Sanayi zeminleri

— Cimentolu déseme
— Beton

— Kaldirim taglari

Ambalaj malzemeleri geri
donisturdlebilir. Ambalaj
malzemelerini evinizin ¢opline
atmak yerine litfen tekrar
kullanilabilecekleri yerlere
goénderin.

5
T

Eski cihazlarda, yeniden
degerlendirme islemine tabi
tutulmasi gereken degerli geri
donisim malzemeleri
bulunmaktadir. Akiiler, yag ve
benzeri maddeler dogaya
ulasmamalidir. Bu nedenle eski
cihazlar litfen 6ngdrilen
toplama sistemleri aracilidiyla
imha edin.

g

Latfen motor yagi, dizel ve benzinin
cevreye yayllmasina izin vermeyin. Litfen
zemini koruyun ve eski yaglari cevre
teknigine uygun olarak imha edin.

icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri
bulabilecegdiniz adres:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm
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Kullanim ve g¢alisma elemanlari

i

)

13

12

1 Itme yayi
Kaba kir kapagini indirme ve kaldirma
kolu
Slipurme haznesinin kapagi
Toz filtresi
Siuplrme haznesi
Tahrik tekerlekleri
Hava filtresi
Buji
9 Benzinli motor
10 Yag 6l¢ciim gubugu
11 Yakit deposu kapagi
12 Kaba kir kapakgigi
13 Doner silindir
14 El freniyle birlikte direksiyon makarasi
15 Yan firga
16 Cihaz kapag
17 Toz filtresinin filtre temizligi
18 itme kolu kilidi
(sadece Comfort varyanti)

Kumanda alani

N

0N Ok~ W

1 Mars ipi
2 Supurme merdanesinin kapaginin
kaldinimasi/indirilmesi
(sadece Comfort varyanti)
3 Calisma saati sayaci
(sadece Comfort varyanti)
4 Yan firganin kaldiriimasl/indirilmesi
5 Cok fonksiyonlu kol
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1 Choke (soguk calistirma)
2 Calisma devri
3 Motor kapall

Renk kodu

Temizlik prosesinin kullanim elemanlari
saridir.

Bakim ve servis kullanim elemanlari
acik gridir.




Cihaz kapaginin agilmasi/
kapatiimasi

A\ Tehlike

Motor galisirken cihaz kapagi acilirsa,
motor durmalidir. Motor durmazsa, kapak
kontak salterinde bir ariza mevculttur.
Musteri hizmetlerine haber verin.

= Cihaz kapagini agin.

= Cihaz kapagini kapak agziyla dismeye
kargI emniyete alin.

Cihazi calistirmaya
baslamadan 6nce

indirme

A\ Tehlike

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Cihazi

indirmek icin forklift kullanmayin.

Yuku bosaltirken agsagidaki gibi hareket

edin:

=>» Plastik ambalaj bandini kesin ve
folyoyu cikartin.

= Tekerlekleri emniyete almak igin
kullanilan ahsap takozlari ¢ikartin ve
cihazi elinizle paletten kaldirin.

Yan firgalarin takilmasi

Not: Cihaz geriye dogru itme kolunun

Uzerine yatirilirsa, yakit deposu en fazla

yariya kadar dolu olmalidir.

> Comfort varyanti: itme kolu kilidini saat
yoninin tersine dogru dondurin. Kilit
¢ozUlmustar.

= Yakit muslugunu kapatin.

=>» Slplrme haznesini gikartin.

= Cihazi geriye dogru itme koluna yatirin.

= Yan sUpUrgeeri tastyiciya takin ve
sikica takin.
= Cihazi 6ne yatirin.

isletime alma

Genel bilgiler

A\ Tehlike

Yaralanma tehlikesi! Stiplirme haznesini

¢lkartmadan 6nce cihazi kapatin.

Not:isletime alma sadece cihaz kapag:

kapaliyken gergeklesmelidir. Cihaz,

kullaniciyr koruma amaciyla bir kapak

kontak salteri ile donatiimistir. Motor,

sadece cihaz kapagdi kapaliyken galisir.

=> Siplrme makinesini diiz bir ylizeye
birakin.

= Motoru stop edin.

=> Park frenini kilitleyin.

2 Comfort varyanti: itme kolu kilidini saat
yoniinde déndurin, kilit bloke edilmistir.

Yakit alma

A\ Tehlike

Patlama tehlikesi!

— Sadece kullanim kilavuzunda belirtilen
yakit kullaniimalidir.

— Kapall mekanlarda yakit almayin.

Sigara icmek ve acik ates yasaktir.

Sicak ylizeylere yakit gelmemesine

dikkat edin.

Motoru stop edin.

Cihaz kapagini agin.

Depo kapagini agin.

"Kursunsuz normal benzin" doldurun.

Depoyu, doldurma agzinin alt kenarina

altinda maksimum 1 cm'e kadar

doldurun.

=>» Tasan yakiti temizleyin ve depo
kapagini kapatin.

=> Cihaz kapagini kapatin.

Not: Depo hacmi, cihazin yaklasik 1,5

saatlik galismasina yetecek orandadir.
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Kontrol ve bakim ¢alismalari

Motor yagi seviyesini kontrol edin.

Buji soketinin siki oturup oturmadigini
kontrol edin.

Depodaki yakit miktarini kontrol edin.
Yan silipirgeleri kontrol edin.

Déner silindiri kontrol edin.

Toz filtresini temizleyin.

Siipurge haznesini bosaltin.

Not: Aciklama igin Bkz. Temizlik ve bakim
bolimd.

Calistirma

A\ Tehlike

Cihazin kapali alanlarda kullaniimasi
sirasinda, havalandirma ve egzoz
gazlarinin yeterli oranda disari atilmasi
saglanmalidir (zehirlenme tehlikesi).

L 20 0 0 28 T

Cihaz titresimlerine yonelik
guvenlik uyarilar

A\ Tehlike

Cihazin uzun siire ¢alismasi, titresim

nedeniyle ellerdeki kan dolasim sisteminde

sorunlara neden olabilir.

Bir ¢ok etki faktoriine bagh oldugu igin

genel gecerli kullanim verileri

belirlenememektedir.

— Kaoti kan dolagimi olan kisisel mizag
(parmaklarin sik araliklarla sogumasi,
uyusmasi).

— Dusuk cevre sicakhgi. Ellerinizi
korumak igin sicak tutan eldivenler
kullanin.

— Sikica tutmak kan akigina zarar verir.

— Kesintisiz bir galisma, molalarla ara
verilmis ¢alismadan daha kétidar.

Cihazin diizenli, uzun sureli kullaniimasi ve

s6z konusu belirtilerin (Orn; parmaklarin

uyusmasi, soguk parmaklar) tekrarlanarak
ortaya ¢ikmasi durumunda, bir doktora
muayene olmanizi éneriyoruz.

Cihazi ¢alistirma

Yakit muslugunun agilmasi
= Cihaz kapagini agin.

= Yakit beslemesini agin.
Doner diigmeyi yakit vanasinin
hortumuna dogru boylamasina konuma
getirin.

= Cihaz kapagini kapatin.

Cihazi agin
= Park frenini ¢ézin.

Comfort varyanti: itme kolunun kilitemesi

(rélanti)

> [tme kolu kilidini saat yéniinde
doéndurin, Kilit bloke edilmistir.
Cihaz, tahrik olmadan hareket
ettirilebilir.
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= Cok fonksiyonlu kolu "Caligma devri"
orta konumuna, hava soguk ya da
yagmurluysa "Choke" konumuna itin.

Not: Cihaz, sadece ¢alisma konumunda

optimum c¢aligir.

Motoru gahistirin.

=> Bir diren¢ hissedene kadar mars ipini
yavasca cekin.

=> Mars ipini kuvvetlice gekin.

=> Motor c¢alisinca mars ipini birakin. Cok
fonksiyonlu kolu "Choke" konumundan
"Calisma devri" konumuna itin.

Not: Sliptirme merdanesi ve yan firca

ddner.

Cihazi siirme

B Comfort varyanti

A\ Tehlike

Cihaz ileri ve geri yénde ayni hizda hareket
edebilir. Bu nedenle, geri siiriig icin itme
kolunu 6lgild bir sekilde geriye ¢ekin.

= itme kolu kilidini saat yéniiniin tersine
dogru déndurun, kilit ¢ézllmuagstar.

ileri siirme

= itme kolunu éne dogru bastirin.

Geriye dogru suris

=> Itme kolunu geriye ¢ekin.

B Classic varyanti

ileri sirme

= itme kolunu éne dogru bastirin.

Engellerin iistiinden gegilmesi

30 mm’ye kadar sabit engellerin Ustiinden

gegilmesi:

=> Kaba kir kapagini kaldirin.

=> Yavas ve dikkatlice ileri dogru Ustlinden
gegin.

30 mm’nin Ustindeki sabit engellerin

Ustiinden gecilmesi:

=> Engellerin tstinden sadece uygun bir
rampayla gecilebilir.

Supiirme modu:

A\ Tehlike

Yaralanma tehlikesi! Déner silindir, agik
kaba kir kapakgidinda taslari veya tas
kirintilarini 8ne dogru firlatip atar. Kisilerin,
hayvanlarin veya cisimlerin zarar
gbrmemesine dikkat edin.
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Dikkat

Paket bantlari, teller veya benzeri cisimleri
slplirmeyin, bunlar stiplirge mekaniginin
zarar gérmesine neden olur.

Not: En uygun temizleme sonucunu elde
etmek igin, slrts hizi ortama
uyarlanmahdir.

Kaldirilmig kaba kir kapakgigiyla

supirme

Not: icecek kutusu gibi 50 mm’lik

yukseklige sahip biyik pargalari stiplirmek

icin kaba kir kapakgik kisa sureligine

kaldiriimalidir.

Kaba kir kapakg¢iginin kaldiriimasi:

=> Kaba kir kapagini kaldirma kolunu
cekin.

Kaba kir kapaginin indirilmesi:

=> Kaba kir kapagini kaldirma kolunu
birakin.

Not: Sadece kaba kir kapakgidi timdyle

indirilmisken optimum bir temizleme

sonucu elde edilebilir.

Yan siipiirgelerle siipiirme

=> Kol kilidini gevsetin. Yan firga indirilir.

Doner silindirin indirilmesi
(sadece Comfort varyanti)

=>» Kol kilidini gevsetin. Doner silindir
alcaltilir.

Kuru zemini siipiirme

Not: Siiplirme haznesi, ¢calisma sirasinda
dizenli araliklarla bosaltiimalidir.

Not: Calisma sirasinda, toz filtresi diizenli
araliklarla temizlenmelidir.

Nemli veya islak zeminleri temizlemek

=> Siplrme haznesinin kapagini agin ve
aslili birakin.

Suplrme haznesi yaklagik 8 cm yukari

cikar.

Not: Filtre, bu sekilde nemden korunur.
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Toz filtresinin temizlenmesi

=> Filtre temizleme kolunu birkag kez ileri
ve geri hareket ettirin.

Siupiirge haznesinin bosaltilmasi

= Toz filtresini temizleyin.
=> Siplrme haznesinin kapagini agin.

= Kapagi sokun.

& |

= Supulrme haznesini disari ¢ekin.
=> Siplrge haznesini bosaltin.

=> Siplrme haznesini igeri itin.

= Kapagi stupirme haznesine asin.
= Kapagi kapatin.

Not: Slipirme haznesi tagima
makaralariyla donatiimistir.

Cihazin kapatilmasi

Motoru stop edin.

= Cok fonksiyonlu kolu "O" konumuna
itin.

=>» Yan firgalari kaldirin.

= Comfort varyanti: Doner silindiri
kaldirin.

= Park frenini kilitleyin.

Yakit muslugunun kapatiimasi

= Cihaz kapagini agin.

= Yakit beslemesini kapatin.
Déner digmeyi yakit vanasinin
hortumuna dogru gapraz konuma
getirin.

= Cihaz kapagini kapatin.

Tasima

A\ Tehlike

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tasima
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Motoru stop edin.

Park frenini kilitleyin.

Yakit deposunu bosaltin.

Cihazi tekerleklerden takozlar koyarak
emniyet altina alin.

Cihazi gergili kemerlerle veya halatlarla
emniyet altina alin.

Comfort varyanti: ltme kolu kilidini saat
yénunde déndurun, kilit bloke edilmigtir.
Araglarda tasima sirasinda, cihazi
gecerli yonetmeliklere gore kaymaya ve
devrilmeye kargi emniyete alin.
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1 itme kolu iizerinden sabitleme bélgesi

2 Cihaz kapag: altindaki sabitleme
bélgesi

Not:Ana cergevedeki sabitleme bdlgesinin

isaretlerini dikkate alin (Zincir semboli).

Depolama

A\ Tehlike

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

Motor iireticisinin kullanim

kilavuzundaki uyarilara dikkat edin!

Sipime makinesi uzun siire boyunca

kullaniimadigi zaman asagidaki hususlari

dikkate alin:

= Sipirme makinesini diz bir ylizeye
birakin.

= Motoru stop edin.

= Park frenini kilitleyin.

= Slpirme makinesini kaymaya karsi
emniyete alin.

= Yakit deposunu bosaltin.

= Motor yagini degistirin.

=> Bujiyi sokin ve yaklasik 3 cm 3 yagi buji
deligine verin. Motoru buji olmadan
birgok kez ¢alistirin. Bujiyi vidalayin.

2 Comfort varyant: itme kolu kilidini saat
yoéniinde dondirdn, kilit bloke edilmigtir.

= Comfort varyanti: Déner silindiri
kaldirin.

=> Yan firgalar kaldirin.

=>» Sipirme makinesini igten ve distan
temizleyin.

=> Cihazi korumali ve kuru bir yere birakin.

Koruma ve Bakim

Genel bilgiler

— Onarimlar, sadece yetkili misteri
hizmetleri merkezleri ya da gegerli tim
glvenlik kurallari hakkinda bilgi sahibi
olan bu bélgeye ait teknisyenler
tarafindan yapilmalidir.

— Yeri degistirilmis, mesleki amaclarla
kullanilan cihazlar, VDE 0701'e gore
glvenlik kontrolline tabidir.

Temizlik

Dikkat

Hasar gérme tehlikesi! Cihazi, hortumu
veya tazyikli suyla temizlenmemelidir (kisa
devre veya baska hasar tehlikesi).
Cihazin i¢ temizligi

A\ Tehlike

Yaralanma tehlikesi! Toz koruyucu maske
ve koruyucu g6zliik takin.

= Cihaz kapagini agin.

= Cihaz bir bezle temizleyin.

= Cihaza tazyikli havayla Gfleme yapin.
= Cihaz kapagini kapatin.

Cihazin dis temizligi
=>» Cihazi, hafif yikama ¢ozeltisine
batiriimis nemli bir bezle temizleyin.

Not: Agresif temizlik maddesi kullanmayin.

Bakim araliklan

Calisma saati sayaci

(sadece Comfort varyanti)

Not: Calisma saati sayaci, bakim araliginin
zamanini gosterir.

Misteri talebi sonucunda bakim
Not: Yeni bir motorda, ilk 5 ¢galisma

saatinden sonra bir yag degisimi gereklidir.

Gunlik bakim:

= Motor yagi seviyesini kontrol edin.

=>» Hava filtresini kontrol edin.

=>» Slplrme merdanesinde ve yan firgada

asinma ve sarilmis bant kontroll yapin.

= Tim kumanda elemanlarina ait
fonksiyonu kontrol edin.

Her 25 galisma saatinde bakim:

= Hava filtresini temizleyin.

Her 50 galisma saatinde bakim:

Motor yagini degistirin.

Hava filtresini kontrol edin, agiri

kirlenmede degistirin.

Atesleme buijisini kontrol edin.

Kapak kontak salterine ¢alisma

kontroli yapin.

Tahrik kayiginin ve tahrik zincirinin

gerilimi, aginmasi ve galismasini

kontrol edin.

Kumanda telleri ve hareketli parcalara

kolay galisma kontroli yapin.

Toz filtresindeki sizdirmazlik gitalarini

kontrol edin.

Filtre temizliginin islevini kontrol edin.

Doner bdlgedeki sizdirmaz gitalarda

ayar ve asinma kontroll yapin.

Déner silindirin stipirme aynasini

kontrol edin.

Doéner silindirin ve yan firganin

galismasini kontrol edin.

= Toz filtresini temizleyin.

Not: Aciklama igin Bkz. Bakim galismalar

bolimd.

Not:Musterinin talebi sonucundaki tim

servis ve bakim caligmalari, yetkili bir

uzman tarafindan uygulanmalidir. ihtiyag

aninda, her zaman bir Karcher yetkili

servisine bagvurulabilir.
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Miisteri hizmeti talebi sonucunda bakim
5 ¢alisma saatinden sonra bakim:

= ilk bakimi uygulayin.

Her 50 galisma saatinde bakim

Her 100 galisma saatinde bakim

Her 500 galisma saatinde bakim

Not: Garanti taleplerini saglamak igin,
garanti isleyis suresi esnasinda tum servis
ve bakim calismalari yetkili Karcher-
musteri hizmeti departmaninca bakim
kitapgigina gore yapilimalidir.

Bakim cgaligmalari

On hazirlik:

=>» Slplrme makinesini diiz bir ylizeye
birakin.

=> Park frenini kilitleyin.

= Comfort varyanti: itme kolu kilidini saat
yoninde dondurin, kilit bloke edilmigtir.

Genel giivenlik uyarilari
A\ Tehlike

Yaralanma tehlikesi!

Motorun, durdurulduktan sonra yaklasik 3 -

4 saniye ek g¢alismaya ihtiyaci vardir. Bu

zaman araliginda mutlaka ¢alisma

bélgesinden uzak durun.

— Tim bakim ve onarim galismalarindan
once cihaz yeterli dizeyde sojutmaya
birakin.

— Tahrik motoru ve egzoz sistemi gibi
sicak parcalara dokunmayin.

Not: Cihaz geriye dogru itme kolunun

Uzerine yatirilirsa, yakit deposu en fazla

yariya kadar dolu olmalidir.

= Cihazdaki temizlik ve bakim
calismalarindan ve pargalari
degistirmeden 6nce cihaz
kapatiimalidir.

Motor yag seviyesinin kontrol edilmesi

ve yag eklenmesi

A\ Tehlike

Yanma tehlikesi!

= Motoru sogutmaya birakin.

= Motor yagi seviyesinin kontrolinu en
erken 5 dakika motorun stop
edilmesinden sonra uygulayin.

= Cihaz kapagini agin.

(0
Yag 6lcum cubugunu disari ¢ikartin.
Yag 6lgim gubugunu silin ve vidalayin.
Yag 6lgiim gubugunu disari ¢ikartin.
Yag seviyesini okuyun.
Yag seviyesi "MIN ve "MAX" isareti
arasinda olmalidir.
Yag seviyesi "MIN" isaretinin
altindaysa, motor yagi ekleyin.
— Motora "MAX" isaretinin Uzerinde yag

doldurmayin.

= Yag doldurma adzina motor yagi
doldurun.

XX A
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Yag tiirii: bkz. Teknik Ozellikler

= Yag 6l¢im gubugunu tekrar vidalayin.
= En az 5 dakika bekleyin.

= Motor yagi seviyesini kontrol edin.

Motor yaginin degistirilmesi

A\ Tehlike

Sicak yag nedeniyle yanma tehlikesi!
= Motoru sogutmaya birakin.

= Cihaz kapagini agin.

= Yag 6lcim ¢ubugunu digari gikartin.

= Motor yagdini yag degisim pompasiyla
6.491-538 birlikte yag doldurma agzinin
Ustiinden emin.

= Yag doldurma agzina motor yagi
doldurun.

Yag tiirii: bkz. Teknik Ozellikler

= Yag 6l¢im gubugunu tekrar vidalayin.

= En az 5 dakika bekleyin.

= Motor yagdi seviyesini kontrol edin.

Hava filtresinin degistirilmesi

= Kapag ¢ikartin.

=> Filtre kartugunu disari alin.

=> Yeni filtre kartusunu yerlestirin.
Filtre lamelleri vidali tapa yonini
gOstermelidir.

=> Vidali tapayi oturtun.

Bujinin temizlenmesi ya da
degistirilmesi

= Atesleme buijisi soketini gekip ¢ikartin.

= Atesleme buijisini sdkiin ve temizleyin.

= Temizlenmis veya yeni atesleme
bujisini takin.

= Atesleme buijisi soketini takin.
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Yakit deposunun bosaltiimasi

= Cihaz kapagini agin.

= Yakit beslemesini kapatin.
Doéner digmeyi yakit vanasinin
hortumuna dogru ¢apraz konuma
getirin.

S=

= Yakit hortumunu depodan yakit
vanasina dogru iceri presleyin.

= Hortum kelepgesini yakit vanasindan
¢Ozuln.

=> Yakit hortumunu gekin.

= Depo kapagini agin.

= Yakit hortumunu uygun bir toplama

kabinin Uzerine tutun ve yakiti bosaltin.

= Depo bosalinca, yakit hortumunu tekrar
yakit vanasindaki agza takin ve hortum
kelepcesini yerlestirin.

Doner silindirin kontrolii

= Park frenini kilitleyin.

=> Siplrme haznesini gikartin.

L
L

=> Bantlari veya ipleri déner silindirden
cikartin.

Doner silindirin degistirilmesi

Sipurme silindiri daha fazla

ayarlanamazsa ve killarin asinmasi

nedeniyle siiptiirme sonucu gorulur sekilde

azalirsa, degisim gereklidir.

Not: Cihaz geriye dogru itme kolunun

Uizerine yatirilirsa, yakit deposu en fazla

yariya kadar dolu olmalidir.

= Comfort varyanti: itme kolu kilidini saat
yoninin tersine dogru déndurin. Kilit
¢OzUImustur.

= Yakit muslugunu kapatin.

=>» Siplrme haznesini gikartin.

= Cihazi geriye dogru itme koluna yatirin.

AR

/
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= Sol ve sag sabitleme civatalarini sokin.
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=> Doner silindiri agagdi dogru digar alin.

Déner silindirin siiriis yoniinde montaj yeri

= Yeni stplrme merdanesini yerlestirin
ve sabitleyin.

Not: Yeni stipurme silindirini takarken

firganin konumuna dikkat edin.

konumda olmasina dikkat edin. Plakalar,
Ustten ve alttan siipiirme merdanesinin
Ustiine binmelidir.

Not: Yeni siplrme merdanesinin
montajindan sonra suplrge seviyesi
yeniden ayarlanmalidir.

Doner silindire ait siipiirge aynasinin

kontrol edilmesi ve ayarlanmasi

= Toz veya kiregle kaplh olan siiplirme
makinesini 6nden kaldirin ve duz ve
kaygan bir zeminde surun.

=> Park frenini kilitleyin.

= Slplrme merdanesini yaklasik 15-30
saniye dondurin.

=> Siplrme makinesini dnden kaldirin ve
yana sirun.

Suplrge aynasinin bigimi, 30-40 mm
geniglikte, esit oranda bir dértgen olusturur.



A Tehlike

Yanma tehlikesi! Bu bélgedeki tiim

galismalarda egzoz borusunun sogutulmus

olmasina dikkat edilmelidir.

B Siipiirme aynasi genisgliginin
ayarlanmasi, Comfort varyanti

Not: Stpirme seviyesi ¢ok kiigiikse ve

doner silindir indirilmigken tel gerilmisse, tel

ayarlanmalidir.

=>» Siplrme aynasini telden ayarlayin.

=>» Siplrme aynasini kontrol edin.

B Siipiirme aynasi genisliginin
ayarlanmasi, Classic varyanti

P

1 Doner digme

= Dener diigmeye basiimasi:

— Saat yéniinde: Stpirme ylzeyi kuguldr

— Saat yonindn tersine dogru: Siipirme
ylzeyi blylr

=> Slpilrme aynasini kontrol edin.

Yan siipiirgelerin degistiriimesi
Degisim, firca killarinin aginmasi
sonucunda firganin fonksiyonu olumsuz
yénde etkilendigi takdirde gerekli olur.
Not: Cihaz geriye dogru itme kolunun
Uzerine yatirilirsa, yakit deposu en fazla
yariya kadar dolu olmalidir.

2 Comfort varyant: itme kolu kilidini saat
yonunun tersine dogru déndurin. Kilit
¢O6zilmustir.

=> Yakit muslugunu kapatin.

=> Siplrme haznesini ¢ikartin.

=>» Cihazi geriye dogru itme koluna yatirin.

=> Yan firganin alt tarafindaki 3 civatayi
sokdin.

=> Yan fircayi ¢ikartin.

=> Yeni yan suplrgeyi taglyiciya takin ve
vidalayin.

= Cihazi 6ne yatirin.

Yan firga inmesinin ayarlanmasi
Ayarlama, firga killarinin aginmasi
sonucunda yan firganin slipirme
sonucunun olumsuz yonde etkilendigi
takdirde gerekli olur.

> Kontra somunu gevsetin.
=> Ayar civatasinin ayarini degistirin.
=> Kontra somunu vidalayin.

Kaba kir kapagi kalkmasinin

ayarlanmasi

— Ayarlama, kaba kir kapag! yeterli
miktarda kaldirilamazsa gerekli olur.

— Orn; 8n dudagin asinmasi sonucu
sUpurme sonucu kétulesirse, tel biraz
birakiimalidir.

,L‘\-.ZJ

= Kontra somunu gevsetin.
= Ayar civatasinin ayarini degistirin.
= Kontra somunu vidalayin.

Sizdirmaz ¢italarin ayarlanmasi ve

degistirilmesi

Sizdirmazlik ¢italarinin asinmasi nedeniyle

sUpurme sonucu koétulesirse, sizdirmazlik

citalar ayarlanmali ya da gevsetilmelidir.

Not: Cihaz geriye dogru itme kolunun

Uzerine yatirilirsa, yakit deposu en fazla

yariya kadar dolu olmahdir.

= Comfort varyanti: Itme kolu kilidini saat
yoninin tersine dogru dondurin. Kilit
¢ozUImustur.

= Yakit muslugunu kapatin.

=>» Slpulrme haznesini gikartin.

= Cihazi geriye dogru itme koluna yatirin.
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® On sizdirmaz gita

=> Uzun deliklerde kaydirarak sizdirmahk
citasini asagiya dogru ayarlayin.

= Conta ¢itasinin sabitleme civatalarini
sikin.

= Cihazi dikin ve kisa bir mesafe 6ne
dogru itin.

= Conta ¢itasinin zemin mesafesini, 10 -
15 mm'lik bir esnemeyle arkaya dogru
yatacak sekilde ayarlayin.

Not: Ayar bolgesi yeterli degilse,

sizdirmazlik ¢itasi aginmistir ve

degistiriimelidir.

B Arka sizdirmaz gita

5x

=>» Slplrme haznesini ¢ikartin.

= Conta gitasinin sabitiemesini gevsetin.
= Conta gitasini degistirin.

= Conta ¢itasinin sabitlemesini sikin.
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B Yan sizdirmaz citalar

Conta ¢itasinin sabitlemesini gevsetin.
Conta ¢itasini degistirin.

Yeni sizdirmazlik ¢itasini takin ve
heniiz sikmayin.

Zemin araligini ayarlamak igin, 1 - 2
mm kalinliktaki altliga alta sokun.
Sizdirmaz gitayi hizalayin.

Conta ¢itasinin sabitlemesini sikin.

L 28 O N 7

Toz filtresinin degistirilmesi

A\ Uyan

Toz filtresinin degistirilmesine baslamadan
once stiplirge haznesini bogaltin. Filtre
sisteminde caligirken toz koruyucu maske
takin. Ince tozlarla ugrasirken giivenlik
talimatlarini dikkate alin.

= Park frenini kilitleyin.

=>» Slplrme haznesini gikartin.

AR

= Karistirici gubugun emniet upilyasml
cikartin.
= Cubugu disari ¢ekin.

=>» Sac gergeveyi gikartin.

= Toz filtresini degistirin.

Not: Yeni filtrenin takilmasinda, disklerin
zararsiz kalmasina dikkat edin.
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Yan firca |6.905-626.0

Ic ve dis yuzeyler icin standart firca
donanimli.

Yan firga; yumusak |6.906-1 32.0

I¢ ylzeylerdeki ince toz igin; Islanmaya
dayanikl.

Yan firga, Sert |6.905-625.0

Dig bélgelerde siki yapismis kirin
temizlenmesi icin, 1slanmaya dayanikli.

Classic varyant

Standart siipiirme 6.906-509.0

merdanesi

Asinmaya ve I1slanmaya dayanikli. I¢ ve
dis temizlik icin gok amach firga donanimi.

Comfort varyanti

Déner silindir, profi |6.906-508.0

Profesyonel kullanim i¢in, agsinmaya ¢ok
dayanikhdir.

Toz filtresi | 5.731-585.0

Yatik filtreyi en az yilda bir kez degistirin.
Islanmaya dayanikli, yikanabilir. Filtre
etkisi > % 99,9, BIA'daki ZH 1/487'nin C

kategorisine uygundur.
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Arizalarda yardim

Ariza Arnizanin giderilmesi

Cihaz caligtirilamiyor Cihaz kapaginin kapatiimasi

Kapak kontak salterinin kontrol edilmesi

Yakit doldurulmasi

Yakit muslugunu agin.

Buijiyi kontrol edin ve temizleyin, gerekirse degistirin

Cok fonksiyonlu kolun konumunu kontrol edin

Karcher-misteri hizmetini bilgilendirin

Motor calisiyor, ancak cihaz Kayis, surtiinem tekerlegdi ve zincirin kontrol edilmesi

hareket etmiyor Comfort varyanti: itme kolu kilidini gevsetin

Karcher-misteri hizmetini bilgilendirin

Bir rampayi ¢ikarken cihaz oldugu |Daha distk egimli bir yolu ¢ikin

yerde kaliyor Karcher-musteri hizmetini bilgilendirin

Cihaz dogru stpurmuyor

Déner silindirde ve yan suplrgelerde aginma kontroll yapin, gerekirse silindiri degistirin

Kaba kir kapakg¢iginin galismasini kontrol edin

Kayisa gerilim ve ¢alisma kontroli yapin, ihtiyag aninda degistirin

Siplrme aynasini ayarlayin

Sipulrme silindirini degistirin

Karcher-misteri hizmetini bilgilendirin

Cihaz toz kaldiriyor Kaba kir kapakgiginin ¢alismasini kontrol edin

Toz filtresini kontrol edin, temizleyin veya degistirin

Siplrge haznesini bosaltin

Siplrme haznesindeki conta profilini degistirin

Sizdirmaz gitalarda aginma kontroli yapin, ihtiyag aninda firgalari ayarlayin veya degistirin.

Kenar boélgede kétu stpurme Yan firga inmesini ayarlayin

Yan supurgeleri degistirin

Yan firganin indiriimesi

Yan firga tahrik kayisinin kontrol edilmesi

Karcher-misteri hizmetini bilgilendirin

Yan firga kaldirma galismiyor Yan firga kaldirmanin telini kontrol edin

Karcher-misteri hizmetini bilgilendirin

imzasi bulunanlar, isletme yénetimi adina
ve isletme yonetimi tarafindan verilen
vekalete dayanarak iglem yapar.

CE Beyani

isbu belge ile asagida tanimlanan makinenin
konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan
piyasaya siirlilen modeliyle AB = — %gQ(
yonetmeliklerinin temel teskil eden ilgili ~Jenner S. Reiser
guvenlik ve saglik yakumlultklerine uygun CEO Head of Approbation

oldugunu bildiririz. Onayimiz olmadan
cihazda herhangi bir degisiklik yapiimasi
durumunda bu beyan gecerliligini yitirir.
Uriin:
Tip:

Siipirme makinesi
1.351-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Kullanilmig olan uyumlu standartlar
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Kullanilan uyumluluk degerlendirme
yontemleri

2000/14/EG: Ek V

Ses siddeti dB(A)

Olgiilen: 90
Garanti 93
edilen:
5.957-708

Dokimantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Her Ulkede yetkili distribitorimiz tarafindan
verilmis garanti sartlari gecerlidir. Garanti
suresi icinde cihazinizda olusan muhtemel
hasarlari, arizanin kaynagi tretim veya
malzeme hatasi oldugu surece Ucretsiz
olarak karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan
yararlanmanizi gerektiren bir durum oldugu
zaman, ilgili faturaniz ile birlikte saticiniza
veya size en yakin yetkili servisimize
basvurunuz.
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Teknik Bilgiler

|KM 85/50 W P Classic |KM 85/50 W P Comfort

Cihaz bilgiler
Uzunluk x Geniglik x Yukseklik mm 1355 x 910 x 1155 1355 x 910 x 1155
Agirlik kg 126 126
Siirts ve stplrme hizi km/saat 4.5 4.5
Tirmanma kapasitesi (max.) % 2 2 (18; ek frenle
2.640.301.0)
Déner silindir gapi mm 250 250
Yan supirge capi mm 410 410
Maksimum ylzey glcl m?/s 3825 3825
Yan supurgeleri olmayan ¢alisma genisligi mm 610 610
Yan firgalarla birlikte calisma genigligi mm 850 850
Siiplrge haznesinin hacmi I 50 50
Su damla korumali koruma tur -- IPX 3 IPX 3
Motor
Tip: - Honda, 1 silindir, 4 Honda, 1 silindir, 4
zamanl zamanlh
Motor hacmi cm? 135 135
Calisma devri d/dk 2500 +100 2500 £100
Maksimum gug¢ kW/BG 3,3/4,5 3,3/4,5
Yakit deposu hacmi, normal benzin (kursunsuz) I 1,1 1,1
Motor yagi (SF, SG) I 0,55 (SAE 10W30) 0,55 (SAE 10W30)
Atesleme buijisi, BGK -- BPR 6 ES BPR 6 ES
Depo dolumubasina maksimum calisma suresi saat 1,5 1,5
Filtre ve emme sistemi
Ince toz filtresi filtre ylUzeyi m? 23 2,3
Saghg tehdit eden tozlar igin filire kullanim kategorisi -- L L
Emme sisteminin nominal vakumu mbar 4 4
Emme sisteminin nominal hacim akimi I/s 45 45
Cevre kosullarn
Sicaklik °C -5ila +40 -5ila +40
Hava nemi, ¢iy ile islanmamigtir % 0-90 0-90
60335-2-72'a gore belirlenen degerler
Ses emisyonu
Ses basinci seviyesi Ly, dB(A) 75 75
Glvensizlik K, dB(A) 3 3
Ses basinci seviyesi Ly, + Glvensizlik Ky, dB(A) 93 93
Cihaz titregimleri
El-kol titresim degeri m/s? 2,9 2,9
Glvensizlik K m/s? 0,2 0,2
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A Mepen nepBbIM NPUMEHEHNEM

BaLlero npubopa npounTanTe
3Ty OPUrMHaNbHYI MHCTPYKLUUIO MO
3KcnnyaTtaumu, nocrne aToro AencTBynTe
COOTBETCTBEHHO 1 COXpaHUTe ee Anis
JanbHenLero nonb3oBaHusa Unu ans
cneaytoLLero Brnagensua.

Mepen nepBbiM BBOAOM B 3KCMfyaTaLuio
06513aTeNbHO NPOYTUTE YKa3aHWs No
TexHuke 6esonacHocTn Ne 5.956-250!

OrnaBrneHue

YKasaHusa nNo TexHuke RU- 1
6e3onacHocTH

HasHaueHue RU- 2
WMcnonb3oBaHue no RU- 2
Ha3Ha4YeHuto

BawumTa okpyxatowen cpeael RU - 2
OnucaHune anemMeHToB RU- 3

ynpasneHus n paboynx y3nos

Mepepn Hayanom paboTbl RU- 4
Hauano pa6otbl RU- 4
Okcnnyartaums RU- 4
BbiBog 13 akcnnyartauum RU- 6
Yxon v TexHu4eckoe RU- 6
ob6cnyxvneaHue

MpuHagnexHocTn RU- 10
Momouwps B criyyae Henonagok RU - 11
3asaBnenuve o cootBetctBMM  RU - 11
TpeboBaHusam CE

[apaHTus RU- 11
TexHu4eckne gaHHble RU- 12

Yka3zaHusa no TexHuke

6e3onacHoCTMU

O6wme ykasaHus

Mpw o6GHapyxeHun Bo Bpems
pacnakoBbIBaHWs annapara
NOBPEXAEHWUI, NOMYYEHHbIX B pe3ynbTaTe
TPaHCMNOPTUPOBKK, cneayeT HeMEeANEeHHO
06paTnTbCA B TOProBy OpraHvM3aumio,
npoaaBsLLUyo BaM AaHHOe usgenve.

— MpeaynpeanTenbHble 1 ykasaTerbHble
Tabnunyku, NpuKpenneHHsle kK Npubopy,
cofepxaT BaXkHYH MHopmaLmio,
Heobxoaumyto ans 6esonacHom
akcnnyaTtauum npubopa.

— Hapsagy ¢ ykasaHusamMu no TeXHUKe
©6e3onacHOCTU, cogepalmummnca B
pYyKOBOACTBE MO 3KChnyaTauuu,
Heobxoanmo Takxke cobnoaaTe obLme
NonoXeHus 3akoHogaTenbCcTBa No
TexHuke 6e3onacHoCcTU n
NpeAoTBPALLEHMNIO HECHACTHbIX
crnyyaes.

Pexum aBnxeHuns

/A OnacHocms

OnacHocmb rosnydeHusi mpasm!

OnacHocmb onpokudbieaHusi npubopa Ha

C/TUWKOM KDPYMbIX CKITOHaXx.

— B HanpasneHuu 08uxeHusi
donyckaemcsi nepemeuwieHue rpubopa
o cknoHam 00 2%.

Bapuarnm Comfort c dononHumernbHbIM
mopmo3om 2.640-301.0: B
HanpasneHuu 08uXeHusi dornyckaemcsi
nepemeuweHue rpubopa o ckroHam
0o 18%.

OnacHocmb onpoKudbleaHuUs Ha

HecmabunbHOM 2pyHme.

— Paspewaemcs nepemewams rnpubop
MOJILKO M0 MPOYHOMY OCHOBAHUIO.
OnacHocmb orpokudbieaHus npubopa rpu

6051bWOM 60KOBOM YKITOHE.

— B HanpasneHusix, mornepeyHbIx K
HarnpasneHuro 08UXEHUS,
donyckaemcs rnepedsuxxeHue
arnnapama moJsibKO 10 CKiToHam 00
makc. 2%.

Bapua+nm Comfort c dononHumersnbHbIM
mopmo3om 2.640-301.0: B
HarnpasneHuu rnornepeK HarpasneHus
0suxkeHusi, Oornyckaemcsi
nepedsuxxeHue npubopa mMosibKo o
cKroHam makc. 0o 18%.

— Takxe cnegyet cobniogaTtb Bce
npeanucaHns, npasuna u Hopmbl B
OTHOLLEHWUM TPAHCMOPTHbLIX CPEACTB.

— O6cnyxuBatoLwmin nepcoHan o06s3aH
ncrnonb3oBaTh NpMGop B COOTBETCTBUM
C HasHayeHveM. Bo Bpems e3abl OH
OOIMKEH YYNTbIBaTb MECTHbIE
0cobeHHoCcTM 1 nNpu paboTe ¢
npubopom cneauTb 3a ApyruMu
nMuamu, HaxoaswmmMmucs nobnmsocTu,
ocobeHHO feTbMu.

— PaboTtatb ¢ npubopom paspeLuaeTcs
VCKMYMTENBHO NLaM, KoTopble
NPOLLINN MHCTPYKTaX MO 3KChnyaTauum
UNU NOATBEPAUNN CBOHO
KBanugukaLmo no o6CnyxmBaHnto n
Ha KOTOPbIX BO3MOXEHO
ucnonb3oBaHue npubopa.

— OkcnnyaTauusa npubopa AeTbMY Unn
HECOBEPLUEHHONETHNUMY
3anpeLyaeTcs.

=> 3anpeluaeTcsa ocTaBnATb 6e3
npucmoTpa npubop ¢ paboTtarowmm
asuratenem. ObcnyxuBatoLemy
nepcoHarny paspeLlaeTcs nokuaatb
npubop TOMbKO Mocre Toro, Kak
asuratenb 6yaeT ocTaHOBIEH, Npubop
OyneT 3awuLLeH oT cryyanHoro
nepeMeLLeHNs 1 NoCTaBneH Ha
CTOSIHOYHbIN TOPMO3.
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Mpubopbl c ABUraTeN MmN BHYTPEHHEro

cropaHus

A\ OnacHocmb

OnacHocmb nonyyYeHusi mpasm!

— Henb3s1 3aKkpbieamsb 8bIX/10MHOE
omeepcmue.

— He HaknoHsAlGmeck K 8bIX/I0MHOMY
omeepcmuro U He rpukacalmech K
Hemy (ornacHoOCmb MosyYeHUe 0XK0208).

— He npukacatimecb u He 6bepumecs 3a
npugodHoU d8ueamerib (ornacHOCMb
rony4eHuUe 0X0208).

— [pu pabome npubopa 8 NoMeuw,eHusIX
crnedyem obecne4usamb
docmamoYHy 8eHMUMAUUK U 0meod
8bIX/TI0MHbIX 2a308 (0nacHoCcmb
ompasrneHusi).

— BebixnonHele 2a3bl 5008UMbI U 8PEOHbI
01 300p08bS, UX 3anpeu,eHo
80bIxamb.

— [ocne sbiknoYeHuss 0suzamerib
gpawaemcs euje 3 - 4 cekyHObI o
uHepyuu. B amo epems cnedyem
ocmasambCs 8He 30HbI pueoda.

— Ecnu npubop onpokudbieaemcsi Hazad
Ha 6ykcupHyto ckoby, mo credyem
3arnosiHame monnueHbili bak He 6ornee,
YeM HarosI08UHY.

MpuHagneXXHOCTU U 3anacHble AeTanu

A\ OnacHocmb

Bo usbexaHue onacHocmu, peMoHm u

ycmaHo8Ky 3arnacHbix 0emariel OO/mKHbI

8bIMOJIHSIMb MOJILKO @a8MOopU3UPO8aHHbIE

Cep8UCHbIE UeHMpPbI.

— Paspelaetcs ucnonb3osaTb
WCKITIOYMTENBHO TE NPUHAANEXHOCTMN U
3anacHble AeTanu, UCnonb3oBaHne
KOTOpbIX ObINO0 0406peHo
nsrotoeuTenem. McnonbsoeaHue
OpUrMHanbHbIX NPUHAANEXHOCTEN 1
OpUrMHanbHbIX 3anacHbIX geTanen
rapaHTupyeT Bam HagexHyto paboTy
npuodopa.

— Bblbop Hanbonee Yacto HEOOXOANMbIX
3anyacTen Bbl HaNgeTe B KOHLUE
WHCTPYKLMK MO 3KCnnyaTauuu.

— [HanbHenwyto nHcpopmaumio o
3an4yacTax Bbl HaWgeTe Ha canTe
www.kaercher.com B pa3gene Service.

CuMBOnbI B PyKOBOACTBE MO
3IKcnyaTaumm

A\ OnacHocmb

[nsi HenocpedcmeeHHO 2po3siuiel
oracHocmu, komopasi npueooum K
msiKesIbIM y8eubsiM Urnu K cMepmu.

A\ MpedynpexdeHue

[1ns1 803MOXKHOU nomeHyuarbHO oracHou
cumyauyuu, Komopasi MoXem rpusecmu K
msiKesbIM y8eubsiM Uru K cMepmu.
BHumaHue!

[1ns1 803MOXKHOU nomeHyuarbHO oracHou
cumyauyuu, Komopasi MoXem rpusecmu K
JieskuM mpasmam usnu rnoesieyb
MamepuarnbHbil yuiepb.
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Ha3HauyeHue

MogmeTatowasi mawunHa paboTtaeT no

NpuHUMNY HabpacbiBaHuSl.

— bBokoBas weTka (3) nogmeTaeT yrnbl 1
Kpas noaMeTaeMol NOBEPXHOCTH 1
[OCTaBnseT Mycop B 30HY paboTbl
nogmMeTatoLLero Bana.

— Bpawatowmiics nogmeTatowmn san (4)
HanpaensieT Mycop Hanpsimyto B
pesepByap Ans cbopa mycopa (5).

— MMbinb, nogHATas B pe3epByape,
oTaensieTcs nbinesbiM unsTpom (1), a
OTUNBLTPOBAHHbLIN YUCTbIA BO3OYX
OTKa4yMBaeTCs BCaCbIBAKOLLMM
BEHTUMATOPOM (2).
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Mcnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuto

Wcnonb3ayiiTe 3Ty NoAMETAIOLLYI0 MALLNHY
UCKMOYMTENBHO B COOTBETCTBUN C
yKasaHUsiM1 JaHHOro PyKOBOACTBA MO
aKcnnyaTaumu.

=>» [lepea Havanom paboTbl annapart u
pabouve npucnocobnexuns cnegyet
NpoBepUTb Ha UX Haanexatyee
COCTOSIHNE U NX COOTBETCTBME
TpeboBaHusim 6esonacHocTu. Ecnn
cocTosiHue npubopa He sBnseTcst
6e3ynpeyHbIM, UCNOMb30BaTh €ro He
paspeLuaeTcs.

— JaHHasa nogmeTaroLlas MaluvHa
npegHasHavyeHa Ans nogMmetaHus
3arpsi3HEHHbIX NOBEPXHOCTEN NOf,
OTKPbITbIM HEGOM.

— Tpubop He npegHa3HayeH AN YUCTKU
06LeCcTBEHHbIX TPAHCMOPTHBIX JOPOr.

— Mpwubop He npeaHasHa4veH ans cbopa
onacHoW Ans 340pOBbS MbIMN.

— 3anpelyaeTcs BHOCUTb UBMEHEHMNS B
npmobop.

— Huvkorga He BbInonHaNTe nogmeTtaHus/
BCacbiBaHWsA Npnbopom
B3PbIBOOMACHbIX XNOKOCTEN, FOPHOYNX
rasos., a Takke KOHLEHTPMPOBaHHbIX
KMCNOT 1 pactesoputenen!

— He ponyckaTb nogmeTtaHus/
BCacbiBaHWs NPMBOPOM FropsALLMX NN
TNeLwmx NnpegmeTos.

— Tpubop npegHasHayeH TonbKo AN
paboTbl Ha MOBEPXHOCTSX, YKa3aHHbIX
B JaHHOM PYKOBOACTBE Mo
aKcnnyaraumm.

— [Mpnbop moxeT nepeaBuraTbCs TONbKO
No NOBEPXHOCTSM, AOMNYLLEHHbIM
PYKOBOACTBOM NpPeanpuaTs unm nx
npeactaBnTenem Ans UCNonb30BaHWsA
nogmeTaTternbHbIX MaLUWH.

— 3anpeLlyeHo HaxoauUTbCA B ONACHON
30He. JkcnnyaTaumsa npnbopa BO
B3pbIBOOMACHbIX 30HaX 3anpeLlaeTcs.

— B kayecTtBe 06LLEero nonoxeHus
JeNncTByeT cregytoLlee NpaBuno: He
AonyckaTb CONPUKOCHOBEHUSI Npubopa
C NerkoBoCnIameHsioLWLMnCs
BellecTBaMu (OnacHOCTL B3pbiBa/
noxapa).

NMoaxoasiume NOBePXHOCTH
— Acoanbt
— [NpomblwneHHbIe Nonbl
— CnnowHow (HanueHoW) non

— betoH
— bpycuyatka
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3awmTa oKpyxarowieun cpeabl

YnakoBoYHblE MaTepuarsl
@ NPUroAHbl 451 BTOPUYHON
%@ nepepaboTku. MNoxanyncra, He
BblbpackiBaniTe ynakoBKy
BMecCTe C ObITOBLIMW OTXOAaMMU,
a caanTe ee B O4VH U3 MYHKTOB
npuema BTOPUYHOTO ChIPbS.

Crapble npubopkl cogepxar
LeHHble nepepabaTbiBaemble
martepwvarnsl, nognexawiue
nepegadye B NyHKTbl MPUEMKM
BTOPUYHOTO CbIpbSl.
AKKYMYNSITOPbI, Macro v UHble
nogobHble MaTepuanbl He
OOMKHbI NnonagaTh B
oKpyxatLyto cpeay. lNMoatomy
YyTUNU3NpynTe cTapble
npnbopbl Yepes
COOTBETCTBYHLLNE CUCTEMbI
NpPUeMKM OTXOO0B.

MoxanyncTa, He gonyckanTe nonagaHus
MOTOPHOro Macna, masyTta, AU3ernbHOro
TONnMBa n 6eH3nHa B OKpYXKatoLLyo
cpeny. Noxanyncra, oxpaHsanTe NOYBY 1
yTUNun3npywTte otpaboTaHHoe Macno, He

HaHocs yllep6a okpykatoLlen cpeae.

UHCTpyKUMM NO NPUMEHEHUI0
komnoHeHTOB (REACH)

AkTyarbHble CBEAEHWNSI O KOMMOHEHTaX
npuBeaeHbl Ha Beb-y3ne no cnepyroLiemy
agpecy:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm



OnucaHue 31eMeHTOB ynpaBrieHusi U pabouunx y3nos

N

o N Ok~ W

9

10
11
12
13
14

15
16
17

18

BedyLias ayra

Pblyar ans onyckaHusi  NOAHMMaHUS
KnanaHa KpynHbIX 3arpsi3HeHui
3anop emMkocTu Ansg mycopa
Meineson uneTp

PesepByap ansi cbopa mycopa
Bepnyuine wectepHu

BosgywHbii dpunetp

Cseva 3axuraHus

BeH3nHOBbLIV MOTOP

YkasaTtenb ypoBHs macna

3amok baka

3acnoHka Ans KpymnHbIX YacTuL, rpssu
MogmeTatowmin Ban

YnpasnsoLwmin ponvK o CTOSHOYHbIM
TOPMO30M

BokoBas wweTka

Kpbiwka npubopa

dunbTpoumMCcTKa AN NbINIEBOro
dunbTpa

BnokupoBka BeagyLlen ayru

(Tonbko BapuaHT Comfort)

MaHenb ynpaBneHus MHorodyHKUMOHaNbHbIA pblyar

[poccenb (XonoaHbIN 3anyck)

Pa6ouee uncno obopoTtoB

Tpocuk ctapTepa 1
Moabem/onyckaHue NnoaMeTaroLLero 2
Bana 3

BblkntounTh gBUratens

(Tonbko BapuaHT Comfort)

CueTumk paboumx YyacoB

(Tonbko BapuaHT Comfort)
Moabem/onyckaHne HGOKOBbIX LLETOK
MHoroyHKUMOHamNbHBIN pblyar

LiBeTHas mapkupoBKa

OpraHbl ynpaeneHust aAns npouecca
OUUCTKM XENTOro LiBeTa.

OpraHbl ynpasneHus ans
TEXHUYECKOTo 06CnyXUBaHUs 1
cepBuca CBETNO-CEPOro LBETA.
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npubopa

O6Lwwme yKasaHus A onacrocms
A onacHocms lMpu pabome rnipubopa 6 nomMeuleHUsIX
Ecnu Kpbiwky npubopa omkpbims rnpu A onacrocms cnedyem obecrieyusams AOCMamoYHyto
pabomarouwjem 0gueamerne, OH OO/mKeH OnacHocmb nosnydeHus mpasm! Neped 8eHMUIIAUUIO U 0MB00 8bIX/IOMHbIX 2a308
ebIKmoyumbcs. Ecnu dsuezamesb He useneveHueM pesepeayapa ons cbopa (onacHocmb ompasneHus).
8bIKITlOYaemcs, 3mMo yKkasbieaem He Mycopa npu6op criedyem omkIoyume.

YKka3aHuA No TeXHUKe

HeucnpagHOCMb KOHMaKMHO20 YkasaHue:BBopg B akcnnyataumio
ebIKoYamernsi Kpblwku. lMocmasums 8 BO3MOXEH TOMBbKO MPU 3aKPbITON KPbILLKE 6e3°"aCHOCT"v°TH°c"TenbHo
U38ECMHOCMb CEPBUCHYIO CITYXGY. npuGopa. [Ins 3aLmTbI onepaTopa npuéop BUGpauui npnbopa
= OTKPbITb KPbILLKY YCTPOWCTBA. o060opyaoBaH KOHTaKTHbLIM BbIKNoYaTenem A OnacHocmb

KpbILWKW. [1Buratens paboTaeT ToNbKO nNpu

3aKPbITOW KpbILLKe npubopa.

=> [locTaBnTb NOAMETAIOLLYIO MALUNHY Ha
POBHOIN MOBEPXHOCTW.

Bonee npodomxumernsHoe
ucronb308aHue annapama Moxem
fpusecmu K HapyweHuo
KpogoobpalweHus1 8 pykax, 8bI36aHHOMY

> BbIKJ'IPOHVITbM,D,BMFaTeJ'Ib. ) subpayued.
= 3aduKkcnpynTte CTOAHOYHbIN TOPMO3. HeB03MOXHO yKasaTb KOHKPeTHOEe Bpems
= BapuaHt Comfort: MoBepHyTb MCrMoMnb30BaHKe annapaTta, TaK Kak 3To
Br1oKMpOBKY BeAyLLEN AyT1 MO YAaCOBOW  3aBUCUT OT HECKOMbKIX PaKTOPOB:
CTpernke, GNoKMPOBKa BKItOHEHA. — JlnyHasa npeapacnonoXeHHOCTb K
3anpaBka MIOXOMY KpOBOOGpALLEHMIO (YacTo
= 3akpenuTb KpbiLLky npubopa onopoin 3s6HyLUMe NanbLbl, hopMUKaLA
KPbILLKW A58 NpefoTBpaLleHnst A Onacrocme nanbLes).
3axnonbIBaHus. OnacHocmb e3pbisal — Huskas BHelWHsIA TeMnepaTypa. Ans
— Paspewaemcs ucrnosnb308ams MosbKO 3aLUMTbI PYK HOCUTE Tenmble nepyaTku.
nepen Ha4yaliom pa6OTb| moriiueo, yKkazaHHoe 8 pyKoeodcmee - ﬂpquag XBaTKa NpenaTcTByeT
10 aKcnayamayuu. KPOBOOBPALLEHMIO.
Bhbirpy3ka annaparta — 3anpaeka MawuHbI 8 3aKPbIMbIX

— HenpepbiBHas paboTa xyxe, Yem

rmomew,eHusIx He 0oMycKaemcs.
w v paboTa c naysamu.

Banpewaemcs KypeHue u passedeHue

A\ OnacHocmb

OnacHocmb nosyyYeHust mpasm u OMKPBLIMO20 O2HH. Mpw perynspHom ncnons3osaHuu npnbopa
nospexdeHuli! [lns ebiepysku npubopa — Cnedume 3a mem, 4mobbi monnugo He V! MOBTOPHOM NOSBIEHAM
ucrionb308aHuUe Nogpy34uKo8 He rornadano Ha 2o0psYUe MO8epPXHOCMU. COOTBETCTBYIOLMX NPU3HAKOB (Hanpumep,
donyckaemcs. = Bbikntounts gsuraterss. thopmuKaLmMK nanbLes, 3;|6Hyu.u:1e
Onsa Bbirpyskn npubopa cnegyet = OTKPbITb KPbILIKY YCTPOWCTBA. nanbLbl) Mbl PEKOMEHAYEeM NPOnTY
OCYLLECTBUTbL Crneaylolime OencTBus: = OTKpbITb KpbILLKY Gaka. BpauebHoe obcnenosaHue.
=> PaspesaTb ynakoBOYHYIO NEHTY 13 = 3anuTb HESTUNMPOBAHHbIN BEH3WH 3anyck npu6opa
WCKYCCTBEHHOro Matepuana u CHATb "Normal" (cootBeTcTByeT npubn. A92).
yraKoBKy. = MakcumanbHbIi YypOBEHb 3aMONHEHNs OTKpbITb TON/IMBHbLIN KPaH.
= Yaanutb AepeBsiHHble KOMOAKM, Gaka - 1 cM [0 HIKHEro Kpast = OTKPbITb KPbILLKY YCTPOWCTBA.
cryxallme Ansi CoOXxpaHeHus Konec, 1 3annBHoro natpyoka.

PYKOW MOAHSITH YCTPOCTBO C NOAA0HA. => BbiTepeTb NponvsLLeecs TOMUBO 1
3aKpbITb KPbILWKY Gaka.

YcTtaHOBUTHL NnogMeTalroLwWwmn Ban = 3akpoiiTe KpbILLKY Npubopa.
YkasaHue: Cogepxummoro 6aka
[0CTaToYHO Ansi paboTtkl npubopa B
TeyeHue, npubnuantensHo, 1,5 yaca.

YkazaHue: Ecnv npuGop onpokuabisaeTcs
Hasag Ha BykcupHyto ckoby, To crnegyeTt
3anonHATL TONNMBHBIN Gak He Gonee, Yem

HaNOMOBHHY. Pa6oTkI npoBepKe 1 TeXHMYECKOMY
=> BapuaHT Comfort: MoBepHyTb obcnyxuBaHuio
brok1poeky Beaylelt Ayrv npoTue 2 lpoBepuTh YpoBEHb Macna B
4YaCcoBOW CTPESKM. I:'>Vn0|<mpos|<a cHATa. [BuraTene. 3 OTkphiTb OTBEPCTYIE AN NOAAYH
> 3aKpbiTb TOMNMBHLIN KPaH. > lpoBepUTL HAKOHEUHWK CBEYN TONnUEA.
> BeiHyTb Gak cbopa mycopa. SBKUTAHNA Ha NMPOHHOCTL MocTaBUTL NOBOPOTHYIO PYHKY BLAOSb
= OnpoknHyTb NpUBOP BHU3 Ha BEAYLLYIO (pUKCUPOBaHUSI. LINaHra TOMANBHOTO KpaHa.
ayry. => [lpoBepuTb KONUYECTBO TONNNUBA B = 3akpoiiTe KpbiLLKy Npu6opa.
Hake.
=> [poBepnTb BOKOBLIE LLETKN. BkntoueHye npubopa .
- = OTnycTUTE CTOSHOYHbBI TOPMO3.
= [lpoBepuTb NOAMETAIOLLMIA Bas.
= OuncTutb PUnbTP AN NbIAK.
= OnopoxHuTb pe3epByap ansi cbopa
Mmycopa.
YkasaHue: OnucaHue cMm. B rnase "Yxoa u
TexHu4eckoe obcnyxmeaHne". u

= HapeTb 60KOBYIO LLETKY Ha 3axBaTHOE
YCTPOWCTBO M KpPEMKO 3aTSHYTb.
=> OnpokuHyTb annapat Bnepeq,.
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BapwuanTt Comfort: 3akpenutb BegyLyto

ayry (xonocrtou xon)

= [MoBepHyTb GNOKUPOBKY BEAYLLEN Oyrn
Mo YacoBOW cTpenke, 6rnoknpoBska
BKIIOYEHa.

MpubBop mMoxHO nepemellatb 6e3
npueoga.

= MHOrodyHKUMOHaNbHbIV pblyar
COBUWHYTb B CpeaHee NonoxeHune
~Betriebsdrehzahl” ("Pabouee uncno
060pOoTOB"), NPV XONOAHbLIX UK
BMNaXHbIX MOrOAHbIX YCIIOBUSX - B
nonoxeHue ,,Choke” ("Opoccens").
YkazaHue: [Mpnbop ontumansHo paboTtaeT
TONbKO B paboyem NonoxeHuu.
3anycTtuTb ABurartens.
= MepneHHo NOTAHYTL TPOCKK CTapTepa,
noka He No4yBCTBYETCS
COMpPOTUBIEHUE.
CurnbHee NoTsHYTb TPOCKK CTapTepa.
Ecnu gBuratens 3apabortaer,
OTMyCTUTb TPOCWK CTapTepa.
MepeBecT MHOrOgYHKLMOHAaNbHbIN
pblyar n3 nonoxenus ,Choke*
("Opoccenb") B nonoxexHve
.Betriebsdrehzahl” ("Pabouee uncno
o6opoToB").
YkasaHue: NogmeTatoLwmin Ban n 6okoBble
LLETKM BpaLLalTCs.

>
>

I'Iepe.quKeHMe Ha annaparte

B BapwuaHTt Comfort:

A OnacHocms

lMpubop moxHO nepemewams erneped u
Ha3ad ¢ 00UHaKo8oU CKOPOCMbIO.
lMoamomy criedyem ¢ 0CMOPOXHOCMbIO
msHymb 8HU3 8edywyto Oyay npu 3adHem
xo0e.

=> [loBepHyTb 6rOKMPOBKY BeayLLen ayru
NpOTMB YacoBOW CTpenku, 6roknposka
OTKIIOYeHa.

ExaTtb Bnepen

= Haxatb BegyLlyto oyry snepes.

ExaTb Ha3ag

=> [loTaHyTb BeayLuyto Ayry BHU3.

B BapuaHTt Classic

ExaTb Bnepeg

= Haxatb BegyLyto ayry Brnepes.

MpeogoneHue npenaATCcCTBUNA

MepeexaTb UKCMPOBAHHbIE NPENSATCTBUS

0o 30 mm:

=> [MoaHAaTb KnanaH CUnbHbIX
3arps3HeHn.

=> [penatcTeusa cnegyeT npeogonesaTtb
OCTOPOXHO, BO BPEMSI ABMXKEHUS
Bnepen U Ha MeeHHO CKOPOCTM!.

MepeexaTb UKCMPOBAHHbIE NPENSATCTBUS

cBbiwe 30 Mm:

=> [NogobHble NpensTcTBus cregyeT
npeofonesaTb TOMbKO C
MCMoNb30BaHMEM NOAXOASALLEN paMnbl.

MNogmeTaHune

/A OnacHocms

OnacHocmb rionyyeHuss mpasm! lNpu
OMKPbLIMOM KranaHe 0151 KpYrHbIX
yacmuuy, e2psi3u nodmemarouuli ean
moxem ombpacbigame 8rieped KaMHU U
webeHb. He nodsepeamb onacHocmu
model, KUBOMHbLIX Unu rnpedmemsi.
BHumaHue!

He donyckamb nonadaHusi 8 MawuHy
yrnaKko80YHbIX SIEHM, PO8OIoKU U m.0.,
mak Kak 3mo Moxem rnpusecmu K
riogpexoeHuto nodMemarouwe2o
MexaHu3ma.

YkazaHue: [1ns 0OCTUXEHUS
onTMManbHOro pesynbTara paboThbl
HeobxoanMo copa3mMepsiTb CKOPOCTb
OBWKEHUSI C MECTHBIMU YCIOBUSIMU.

NMoameTaHue c NPUNOAHATON 3aCNOHKON

ANA KPYNHbIX YacTUL, rpsisn

YkasaHue: [Ins 3ameTaHus KpYnHbIX

npeamMeToB BbICOTOM A0 50 MM, Hanpumep,

0aHOoK AN1a HanNUTKOB, HEOBX0aMMO

KpaTKOBPEMEHHO NPUMNOAHATL 3aCIIOHKY

ONst KPYNHBIX YacTuL, rpssu.

Mogobem 3acnoHKU Anst KPYMHbIX YacTul,

rpsiau:

=> [MoTaHYTb pblyar Ans OonyckaHus u
NOAHUMAHUS KrnanaHa KpynHbIX
3arpsA3HeHnI.

OnycTuTb KnanaH CUnbHbIX 3arpsi3HEHN.

= OTnycTuUThb pblyar s OnycKaHusi n
NOAHUMAHUS KrnanaHa KpynHbIX
3arps3HeHn.

YkazaHue: OnTumanbHoe KavyecTBo

ybopku obecneumBaeTcst TONbKO Npu

NMOMHOCTbLIO OMYLLEHHOW 3aCroHKe ANns

KPYMHBIX YacTuL, rpsi3u.

MoomeTaHue ¢ ucnonb3oBaHUEM
OOKOBbIX LLETOK

= OcBo60anTb MKCHPOBaHME pblyara.
BokoBble LweTkn onycTaTcs.
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OnycTuTb NnogmeTaroWMn Ban
(Tonbko BapuaHT Comfort)

= OcnabuTtb cTonop pbivara.
MoameTatowmii Ban onyckaeTcs.

MoameTaHue cyxoro nona

Yka3zaHue: Bo Bpemsi paboTbl crnegyeT
perynspHo yaanatb CoaepXMmoe 13
pesepByapa Ans cbopa mycopa.
YkasaHue: Bo Bpems paboTel cneayet
perynsapHo ounwatb punbTp Ans nbinu.

MoameTaHue BRnaXxHoro unm MoKporo
nona

= OTKpPbITb 3arop eMKOCTU AN Mycopa 1
OCTaBUTb B NOABELLUEHHOM COCTOSIHUM.

EmkocTb ons mycopa songet

Npnbn3uTensLHO Ha 8 cMm.

YkasaHue: Takum obpasom punbTp

3aLLMLLEH OT BO3AENCTBUS BNaru.

OuncTuTb NbineBoun hunbTp

= PyuKy 04UCTKM hnnbTpa HECKONBbKO
pa3 nepemelyatb TyAa u obpaTtHo.

OnopoXHUTL pe3epByap Ans c6opa
mycopa.

= OuncTntb MUNLTP AN NbINK.
=> OTKpbITb 3anop eMKOCTH Ans Mycopa.

= BbiBecuTb 3anop.
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BbITawmuTb eMKOCTb ANs Mycopa.
OnopoxHUTb pesepByap Ans céopa
Mycopa.

BOBUHYTbL €MKOCTb Anst Mycopa.
HaeecuTb 3anop Ha eMKocTu ans
Mycopa.

=> 3akpbITb 3anop.

Yka3saHue: PesepByap Ansi cbopa mycopa
OCHaLLeH XO40BbIMW KaTKkaMW.

L2 2 N

BbikntovyeHune npubopa

BbikntounTb gBurartens.

= [lepeBecTy MHOrOOYHKLMOHATbHbIN
pblyar B nonoxexwue ,,0".

=> [NpunogHATbL GOKOBLIE LLETKN.

= BapwuaHt Comfort: MoagHaTb
nogmMeTatoLmn Ban.

= 3aduKcnpynTe CTOSHOYHbIA TOPMO3.

3aKpbITb TONNMBHbLIN KpaH

= OTKPbITb KPbILLKY YCTPOMCTBA.

=> 3akpbITb Nogavy Tonnusea.
MocTaBUTL NOBOPOTHYIO PYUKY Nonepek
LUnaHra TONAMBHOMO KpaHa.

=> 3akpoviTe KpbILKY Npubopa.

TpaHcnopTUpoOBKa

A\ OnacHocmb

OnacHocmb rony4YeHuss mpasm u
nospexoderut! lNMpu mpaHcriopmuposke
crnedyem obpamumb 8HUMaHUe Ha 8ec
ycmpoticmea.

BbikntounTb gBurartens.
3aduKkeupymnTe CTOSHOYHbIN TOPMO3.
OnopoxHUTL 6eH3o06ak.
3adhmkcuposaTh annapar, NoA0XNB
nof ero Koreca KIuHbS.

3akpenuTb annapaT HaTsKHbIMA
PEMHSAMW NN KaHaTaMu.

Bapuwant Comfort: MoBepHyTb
OrOKMPOBKY BeayLLen Ayr No YacoBoOW
cTpernke, ONOKMpPOBKa BKITHOYEHA.
Mpu nepeBo3ke annapaTa B
TPaHCMOPTHBIX CPeACcTBax cnegyeT
YUYUTbIBaTb AENCTBYHOLLME MECTHbIE
rocyapCTBEeHHbIE HOPMbI,
HanpaBfeHHble Ha 3alUnTy OT
CKOJBXEHUS U ONPOKUAbIBAHWS.

L 2 N O

7
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1 O6nacTb KpenneHusa no TonkawLen
ckobe

2 O6nacTb KpenneHus nog kanoToM
yCTpOWCTBa

YkaszaHue:Cob6niogatb MapkupoBKy Anst

30H KpEenrneHust Ha pame NogMeTatoLLen

MaLLMHbI (CUMBOJIbI Lienen).

XpaHeHue

/A OnacHocms

OnacHocmb rosyyYeHuUs1 mpasm u
nospexoeHull! lNpu xpaHeHuu cnedyem
obpamump 8HUMaHuUe Ha 8ec
ycmpotcmea.

BbiBOA 13 akcnnyaTtauumu

CobGnioaaTb ykasaHusi B COOTBETCTBUM
C MHCTPYKLUMEN No 3KcniyaTauum
npousBoguTens moropal
Ecnu nogmeTarLas mawmHa He
MCMonb3yeTcs B TeYEHWEe ANUTENbHOro
BpeMeHM, cneayeT cobnogatb
crnepyoLwme MyHKTbI:
= [locTaBuTb NOAMETAOLLYIO MALLMHY Ha
POBHOI NOBEPXHOCTH.
= Bbiknountb ABuUraTens.
3aduKenpyinTe CTOSHOYHBIN TOPMO3.
MpuHATL Mepbl NPOTUB
HEMPOM3BOJILHOIO Ka4eHus
noaMeTaloLLen MaLlvHbl.
OnopoXHUTb GeH3o0ak.
3amMeHWTb MOTOPHOE Macro.
BbIBUHTUTB CBEYU 3aXXMraHUS U 3aNnUTb
B OTBEPCTMS NS CBEYEN 3aXKuUraHus
npmbn. 3 cm3 macna. Heckonbko pas
npoBepHyTb ABuraTens 6e3 ceedven
3aXUraHusl. YCTaHOBUTb CBEYM
3aXKNUraHus.
BapuaHT Comfort: lNoBepHyTb
6GnOKMPOBKY BeayLLel Ayri No YacoBOK
cTperke, OrOKMPOBKa BKIOYEHA.
BapuaHT Comfort: MogHATb
noamMeTaloLLmn Barn.
MpunogHaTe GOKOBbLIE LLETKU.
OuncTUTb NoAMETAIOLLYI0 MaLLWHY
CHapyXu 1 BHYTpWU.
MocTaBnTb annapaT B 3aLLMLLEHHOM U
CyXOM MecTe.

>
>
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Yxon n TexHu4yeckoe

ob6cnyxunBaHume

O6wwme ykazaHus

— [poBeneHneM peMOHTHbIX paboT
paspeluaeTcs 3aHMMaTbCS TONbKO
aBTOPU30BaHHBLIM CEPBUCHbLIM
LeHTpaMm, unu cneumanncTamm B 3Tomn
cchepe, KOTOpblE O3HAKOMIEHbI C
COOTBETCTBYHOLMMY NPEANNCAHUSIMU
npaBumn TEXHUKM 6e30MacHOCTU.

— [MepepnBwxHble NPOMBILLIEHHbIE
npubopbl NPOXOAAT NPOBEPKY
6e3onacHocTtn cornacHo VDE 0701.
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UYuncrka

BHumaHue!

OnacHocmb riogpexdeHus! He
paspewaemcs Yucmums rpubop u3
8005HO20 wWinaHaa unu cmpyel 800bI M00
8bICOKUM OasrieHuem (onacHocmb
KOPOMKO20 3aMbiKaHUs1 u Opyaux
rogpexoeHul).

Yuctka annapaTta U3HyTpu

/A OnacHocms

OniacHocme nonyyeHus mpasm! Hocums
3aWUmHyto Macky npomue fbiau u
3aWUmHbie OYKU.

= OTKpbITb KPbILIKY YCTPOWCTBA.

=> [poTepeTb annapaT TPAMNKON.

= O6ayTb annapar cxaTbiM BO34YXOM.
= 3akpowTe KpbILKy npubopa.

YucTka annapara cCHapyxu

= OuucTuTb annapart, Ucnonb3ays Ans
3TOrO BAXHYH TPSMKY, NPONUTAHHYO
MSITKM LLIENTOYHBIM PacTBOPOM.

Yka3aHwue: Vicnonb3oBaHne arpeccuBHbIX

MOIOLLIMIA CPeaCTB He AOoMyCcKaeTcs.

MeprMoAMYHOCTb TEXHMYECKOro
o6cnyXuBaHus

CueTuuMK paboumnx 4yacoB

(Tonbko BapuaHT Comfort)
YkazaHue: CueTumk paboumx yacos
coobLlaeT 0 MOMEHTE NPOBEAEHNS
obcnyXuBaHums.

TexHU4eckoe o6CnyXnBaHue,

ocylLLecTBMsieMoe KIIMeHTOM

Yka3aHue: [Npu aKcnnyaTtaumm HOBOro

ABuraTensi nocne nepsbIx 5 YacoB paboThbl

TpebyeTca cmMeHa macna.

ExegHeBHOe TexHU4eckoe

obcnyxuBaHue:

= [lpoBepuTb ypoBeHbL Macra B
asurarene.

= [lpoBepuTb BO3OYLUHbIN OUNLTP.

= [poBepuTb MeTYLLMI Banuk n 6okoBble
LLIETKN Ha U3HOC W Hanu4ume
HaMOTaBLLMXCS JIEHT.

=> [lpoBepuTb UCNpaBHOE COCTOSHME
BCEX 3NIEMEHTOB yrnpaBneHus.

TexHunuyeckoe obecnyxmBaHve kaxable 25

YyacoB paboTbl:

= OuuncTUTb BO3OYLUHbINA PUnNbTP.

TexHu4yeckoe obcnyxmBaHue kaxaple 50

yacoB paboThbl:

=> [poBecTn 3amMmeHy macna B ABuraTtere.

=> [poBepuTb BO3AYLLUHbIN DUNLTP,
3aMEHUTb MPU HANU4YUKU CUINBHOTO
3arpsi3HeHus!.

=> [lpoBepuTb CBEYY 3aXuUraHus.

= npoBepuTb PYHKLNOHMPOBaHUE
KOHTaKTHOrO BbIKIHOYATENS KPbILLKM,

= [1poBepuTb HaTSHXKEHNE, U3HOC U
UCMpPaBHOCTb NMPUBOAHBIX PEMHEN U
NPVBOAHOM LEenu.

= [MpoBepuTb NErKOCTb XOA4a TPOCOB

BoyaeHa 1 noaBWXKHbIX YacTen.

MpoBepuTb YNNOTHUTENBHbIE NITAHKN

Ha Hanu4ve NoBpeXaeHUN.

= [lpoBepnTb NCNPaBHOCTb YCTPOUCTBA
ymcTkM unbTpa.
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=> [poBepuTb YCTAHOBKY 1 M3HOC
YNNOTHUTENbHbIX NAHOK B 30HE
noamMeTaHus.
=> [MpoBepuTb NOBOPOTHOE 3epKaro.
=> [MpoBepuTb UCMPaBHOCTb
nogmMeTatoLLero Bana n 60KoBbIX
LLETOK.
= OunCTUTL NbINEBON PUIBLTP.
YkasaHue: OnvcaHve cm. B rnase
"PaboTbl N0 TEXHUYECKOMY
obcnyxunBaHuo”.
YkasaHue:Bce paboTbl N0 TEXHUYECKOMY
06CnyXMBaHMIO CO CTOPOHbI KIMEHTA
OOIMKHbI MPOBOANTLCS
KBanuguumMpoBaHHbIM crnieyuanncTom. B
cnyyae HeobxoaAMMOCTH B NGO MOMEHT
MOXHO 00paTMTbCS 3a MOMOLLBIO B
crneumannsMpoBaHHy0 TOProByto
opraHusauuio upmel Karcher.
TexHu4eckoe o6cnyxuBaHue,
ocyliecTBnsieMmoe CepBUCHOM crnyx6omn
TexHuuyeckoe obcnyxuBaHue yepes 5
YacoB paboThl:
=> [Mpon3BecT NEPBUYHYK UHCNEKLMIO.
TexHunyeckoe obcnyxmBaHue Kaxable 50
YyacoB paboThbl
Kaxgple 100 yacos paboThbi:
TexobcnyxwuBaHue kaxaple 500 yacos
paboThl
YkasaHue: [Ins coxpaHeHus npaea Ha
rapaHTunHoe obcnyxmeaHve Bce paboTbl
No TEXHWUYECKOMY M NpoUnaKkTU4eckomy
06Cny>X1BaHWIO 1 B TEYEHNE rapaHTUNHOIO
CpOKa OOMKHbI MPOBOAUTLCA
YMNONTHOMOYEHHOW CePBUCHON crnyx60oM
dumpmbl Karcher B COOTBETCTBUM C
OpoLLIOPO N0 TEXHUYECKOMY
o6CcnyxuBaHuio.

PaboTbl Mo TeXHMYeCKOMY
o6cnyXuBaHuLo

MopgroTtoska:

= [locTaBuTb NOAMETAIOLLYIO MALUMHY Ha
POBHOW NMOBEPXHOCTW.

=> 3adukcmpynTe CTOAHOYHbIA TOPMO3.

= BapwuaHt Comfort: MNoBepHyTb
6noKNPOBKY BeAyLLen Ayr No YacoBow
cTpenke, 6roknpoBKa BKIIOYEHa.

O6wme cBeaeHUs NO TeEXHUKe

6e3onacHoCcTU

A\ OnacHocmb

OnacHocmb ronydYeHusi mpasm!

lNocnie 8biknoYeHuUs1 dsuzamerib

epawaemcs euwje 3 - 4 cekyHObI Mo

uHepyuu. B amo spems cnedyem
ocmaeambCsi 8He 30HbI rpueoda.

— [epepn npoBeaeHuem nobbIX paboT no
TEXHUYECKOMY M NPOUNAKTUHECKOMY
o6CcnyxuBaHuIi0 MaLlmMHa LOSKHA
OCTbIThb.

— He npukacatbcst K ropsiumm y3nam,
HanpuMep, K MPUBOAHOMY ABUraTenio
Wnn cucTeme Bbixnona.

YkasaHue: Ecnv npubop onpokuabiBaeTcs

Ha3ag Ha BykcupHyto ckoby, To cneayet

3anonHATb TONNUBHLIN 6ak He bonee, Yem

HanosoBuHY.

= [lepeq 04UCTKON N TEXHUYECKUM
o6cnyxuBaHvem npubopa, a Takke
nepeg 3ameHon getanen npnbéop
HEeoOX0ANMO BbIKITHYNTD.

lNMpoBepka ypoBHs M AoNMBKa Macna

A\ OnacHocmb

OnacHocmeb oxoea!

= [aTb ABuraTento ocTbiTb.

=> [poBepKy ypoOBHSA Macna B ABurartene
OCYLLECTBNSATb, CAMOE paHHee, Yepe3 5
MUWHYT MOCHE BbIKIIOYEHNST ABUraTens.

= OTKPbITb KPbILWKY YCTPOWCTBA.

BbIBUHTUTB yKka3aTernb ypOBHA Macna.

BbiTepeTb ykasaTesnb ypoBHSA Macna u

BCTaBUTb €ro CHOBa.

BbIBUHTUTb yka3aTernb ypoBHA Macna.

CHsTb NOKa3aHve ypoBHSA Macna.

YpoBeHb Macna AOIMKEH HaXOANTLCA

mexay otmetkamu "MIN" n "MAX".

— Ecnu ypoBeHb Macna Hmke 0TMeTKU
"MIN", nonuTtb macno.

— He 3anuBatb Macno Bblille OTMETKU
SMAX".

= 3anuTb Macno ans asuratens B
natpybok 3anuBa macna.

Bug macna: cm. "TexHu4veckune

OaHHble".

=> CHoBa BCTaBUTb MacnsiHbIi LLy.

= [logoxaaTtb, Kak MUHUMYM, 5 MUHYT.

=> [poBepuTb ypoBEHbL Macna B

asuraTene.

L7202 N

3amMeHa MOTOpPHOro macna

A\ OnacHocmb

OnacHocmb 00208 20PSAYUM MacsioMm.
= [aTb ABuraTento ocTbiTb.

= OTKpbITb KPbILLKY YCTPOWCTBA.

= BbIBUHTUTL yKasaTernb YpoBHS Macna.

= OrtkayaTb Macno 13 apuratens 4yepes
naTtpybok 3anvBa macna, Ucrnosnb3ysi
OIS 9TOro Hacoc ANis 3aMeHbl Macna
6491-538.

= 3anuTb Macno ans gsuratens B
natpybok 3anuBa macna.

Bug macna: cm. "TexHu4eckune

OaHHble".

= CHoBa BCTaBUTb MacChsHbIN LLy.

= [logoxaaTtb, Kak MUHUMYM, 5 MUHYT.

=> [lpoBepuTb ypoBeHb Macrna B
apurartene.
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3aMeHa Bo3ayliHOro hunbTpa

N\ \7
SN \/
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QB

CHATb 3aMOpHYIO KPbILLKY.

BbIHYTb NaTpoH unbTpa.
BcTaBuTb HOBLIV NATPOH unbTpA.
MnactuHbl unbTpa AOMKHBI ObITb
pacnosnoXxeHbl B HanpaBneHn1
3aMOpPHON KPbILLIKA.

= HapeTb 3an0opHYIO KPbILLKY.

S 7

O4YnCTUTb UNKU 3aMEHUTb cBevy
3axuraHumsa

=> BbiTawuth HaKOHEYHVK NPoBOAa K

cBeYe 3axuraHus.

=> BbIBUHTUTB U MPOYNCTUTL CBEYY

3aXuraHus.

=> 3aBMHTUTb OUYULLEHHYIO WU HOBYIO
CBeYy 3aXuraHus.

= [NoacoeanHUTbL HAKOHEYHWK NPOBOAA K

CBeYe 3aXuraHus.

OnoOpOXHUTb TONJNIMBHbLIN Gak

= OTKpbITb KPbILIKY YCTPOWCTBA.

=> 3akpbITb Nogadvy Tonnmea.
MocTaBnTL NOBOPOTHYIO PYYKY Nonepek
LuUnaHra ToNMBHOIO KpaHa.

= [MpwxkaTb TONNUBHLIN LWNAHr oT H6aka k
TOMMMBHOMY KpaHy.

= OcnabuTtb XOMYT Ansi KpenneHus
LUraHra Ha TONIMBHOM KpaHe.

= CHSATb TOMMMBHbIN LUNAHT.

= OTKpbITb KPbILLKY Gaka.

= [logepxaTb TONAMBHbBIN LUNAHT Hag
noaxoasLen NpUemMHoONn eMKOCTbHO U
OaTb TOMMUBY CTeYb.

=>» [locne onopoxHeHus 6aka CHoBa
HafeTb TONMMBHbIV LUNAaHr Ha naTpybok
TOMSMBHOTO KpaHa U HaTsiHyTb XOMYT
ONsi KpenneHns wnadra.
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MpoBepka nogmeTaloLwero Bana
= 3adukcmpynTe CTOAHOYHbIA TOPMO3.
= BbiHyTb H6ak cbopa mycopa.

= Yganutb ¢ nogmeTaroLlero sana
HaMoTaBLLNeCs NEHTbI U BEPEBKU.

3ameHa noameTarolLero Bana

3ameHa cTaHoBUTCS HeOBX0AMMOW, ecrun
CTaHOBWTCH HEBO3MOXHO OTperynmpoBsaTb
MonoXxeHne NogMeTaroLLero Bana, a Takke
ecnv BCrneacTBMe N3HOCAa LLEeTOK
pesynbTaT NnogMeTaHus 3aMeTHO
yxyaLaeTcs.

Yka3aHwue: Ecnn npnbop onpokvapiBaeTcs
Ha3ag Ha BykcupHyto ckoby, To cnegyeT
3anonHATbL TONNMBHLIN 6ak He Bonee, Yem
HarnomnoBwuHy.

=> BapuanT Comfort: MNoBepHyTb
6nok1poBKy BeayLlen Ayrn npoTue
YacoBon cTpenku. broknposka cHATa.
3aKpbITb TONMAMBHbLIVA KpaH.

BeiHYTb 6ak cbopa mycopa.
OnpokuHyTb NPUBOP BHW3 Ha BeyLLYtO

ayry.

2 7

> BbIBI/IHTI/ITb KpenexHble BUHTLI crieBa u
crnpagea.

N .‘: N
‘:‘9:""-‘:\%

AR

=> BbIHYTb NoAMETAOLWMIA Ban
OBWXEHNEM BHU3.
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PacnonoxeHne nogmeTaroLlero sana npu

yCTaHOBKE MO HanpaBneHuIo OBUXEHUS

=> YCTaHOBWTL M 3aKpenuTb HOBbLIN
NOBOPOTHbIN BanuK.

YkasaHue: [1py ycTaHOBKE HOBOrO

nogMeTaloLwero Bana crneanTb 3a

NOSTOXXEHWEM LLIETUHBI.

B OTtperynupoBaTb LWUMPUHY npocduns
nogmeTaHus, BapmaHtT Comfort
YkasaHue: Ecnu npodunb nogmeTaHus
cnvwkom man un Tpoc boyaeHna
HaTarMBaeTcs Npu ONyLWeHHOM
nogmeTaroLem sane, Heo6xoaMMo
oTperynuposaTb Tpoc boyaeHa.

O6paT|/|Te BHMUMaHuKe, B I'IpaBI/IJ'IbHOM mm
MONOXEHUN HAaXoAATCS NPSIMOYTofibHbIe
NPWXUMHbIE NNaHkM. OHW OOMKHbI
nepekpbIBaTe NOAMETaloLWMIA Bar CBEPXY U
CHU3Yy.

YkasaHue: [Mocrne ycTaHOBKM HOBOTO
noameTatollero Bana Heobxoanmo cHoBa
OoTperynupoBaTh NSOCKOCTb NOAMETaHUS.

MNpoBepka N KOPpEKTMPOBKa NJIOCKOCTU

noamMeTaHusA AnNA noameTalolero Bana

=> [MpunogHsTb YOOPOUHYI0 MaLLMHY
Brepeau 1 nepemMellaTs ee No pOBHOM
1 rMagKon NOBEXHOCTU, KoTopast

3aBejOMO NOKpbITa NblS1bO UK MEJTOM.

3adumKeupynTe CTOSHOYHBIN TOPMO3.
[aTb NOBOPOTHLIM Banukam
BpaLLaTbCs B TEYEHUM
npubnusntensHo 15-30 cek.

=> [MpunogHsTE YOOPOUHYIO MaLLVHY U
exaTb B CTOPOHY.

>
>

dopma noeBepxHocTK yoopkn obpasyeT
paBHOMEPHbIN NPSAMOYrONbHUK, LUMPUHA
KoToporo cotasnseT mexgy 30-40 mm.

A\ OnacHocmb

OnacHocmb oxozal! lNpu nposedeHuu ecex
pabom 8 OaHHoUl obriacmu criedyem
obpamumb 8HUMaHuUe Ha mo, Ymobb/
mpyba omeoda 2a308 bbina oxnaxoeHa.
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=> [pukpenuTb Npoduns NnogmeTaHus K
Tpocy boyaeHa.

= [MpoBepuTb NNOCKOCTb NOAMETAHMSI.

B OtperynupoBaTb LUMPUHY Npodunsa
nogmMmeTaHus, BapmaHT Classic

i

1 TloBopoTHas pyyka

= HaxaTb Ha NOBOPOTHYIO PYYKY:

— [lo vyacoBown ctpenke: MNMpodunb
nogMeTaHnst yMeHbLUAeTCS.

— [poTtue 4acosou cTpenku: MNpodunb
NnogMeTaHuNs yBenuunBaeTcs.

=> [MpoBepuTb NNOCKOCTb NOAMETAaHMS.

3ameHa 60KOBbIX LLIETOK

3ameHa CTaHOBUTCSt HEOOXOAMMOM, ecnn

BCreAcTBME M3HOCA LWEeTOK pe3ynbTaTt

Ka4yecTBO NOAMETaHNs 3aMeTHO

yXyALIaeTcs.

Yka3sanwue: Ecnun npnbop onpokunabisaeTtcs

Ha3ag Ha OyKcupHyto ckoby, To cnegyeT

3anonHATL TOMNMBHBIN Bak He bonee, Yem

HamnosoBMHY.

= BapuaHt Comfort: MoBepHyTb
6110KMPOBKY BeayLlen ayrm npoTms
YacoBow CTpernku. bnokunposka cHATa.

=> 3aKpbITb TOMMUBHbLIA KPaH.

=> BbiHyTb 6ak cbopa mycopa.

= OnpoknHYTb NPpMBOP BHW3 Ha BeAYLLYHO
ayry.

= BbIBUHTUTb 3 BUHTA C HWXXHEN YacTun
OOKOBbIX LLETOK.



= CHsATb 6OKOBbIE LLETKM.

= YcTaHOBUTb HOBYHO HOKOBYIO LLETKY Ha
3axBaTe U 3aKpenuTb ee BUHTOM.

=> OnpoknHyTb annapar Bnepes.

OTperynupoBaTb onyckaHue 60KoBou
e TKM.

TpebyeTtcs perynuposka, ecnuv
BCMNeACTBME N3HOCA LLETWHbBI 3HAYUTENBHO
yMeHbLUIaeTCs YnCTSLas crnocobHoCTb
OOKOBOW LLIETKM.

= OTnycTUTb KOHTPramky.
= OTperynmpoBaTb YCTaHOBOYHbIN BUHT.
= 3aTsHyTb KOHTPramky.

OTperynupoBaTtb NoAbEM KranaHa

CUNbHbIX 3arpA3HEHUN

— TpebyeTcs perynupoBka, ecnu knanaH
ANS CUNbHBIX 3arpsi3HeHUI
nogHMMaeTcst HeJOCTaTOYHO.

— Ecnun pesynbtat ybopku nnox,
Hanpumep, U3-3a U3Hoca nepepaHew
3aKkpaviHbl, TMbkyto TAry cnegyet
HEMHOro ocnabuTsb.

= OTnyCcTUTb KOHTPramky.
= OTperynupoBaTb yCTaHOBOYHbIN BUHT.
=> 3aTaHyTb KOHTPramky.

YcTaHOBKa U 3amMeHa ynnoTHUTENbHbIX
nnaHoK

Ecnu pesynbtaT nogmeTtaHus
Heya0BNeTBOPUTENbHBIN N3-3a N3HOCa
YNNOTHUTENBHOW NnaHkun, HeobxoanMo
OTperynupoBaThk YMMOTHUTENbHYO MaHKy
UNN 3aMeHUTL ee.

YkasaHue: Ecnv npubop onpokuabiBaeTcs
Ha3ag Ha BykcupHyto ckoby, To cneayet
3anonHATbL TOMMMBHEIN Bak He Gonee, Yem
HamnonoBwuHy.

= BapuaHT Comfort: MNoBepHyTb
ONOKMPOBKY BeayLLel oyr NpoTuB
YyacoBon cTpenku. bnoknpoBska cHATa.
3aKpbITb TONMMBHbIV KpaH.

BobiHyTb 6ak cbopa mycopa.
OnpokunHyTb NPMOOP BHW3 Ha BeAYyLLYIO
ayry.

7

B [lepeAHsA yNnnoTHUTeNbHAA NNaHKa

B BokoBble YNNOTHUTENbHbIE NJIaHKN

= Ocnabutb KpenneHune
YNNOTHUTENbHON NNaHKN.

= OtperynuposaTb YNNoTHATENbHYO
NnaHKy CABUHYB ANMHHbIE NPOpesn
BHU3.

= 3aTsHyTb COeaUHUTENBHBbIE BONThI
YNNOTHUTENbHON NNaHKN.

=> [MpunogHsTe Npubop 1 nepeaBuHYTb
ero Bnepea Ha HebonbLLoe
paccTosiHue.

= OrtperynupoBaTb BbICOTY
YNNOTUHUTENBHOM NMaHKW Hag
NMOBEPXHOCTbIO 3EMIN TakuM 06pasom,
4YTOBLI OHa onyckanacb ¢ ABUKEHUEM
no nHepuun 10-15 Mm Hasag.

YkasaHwue: Ecnv npegena perynvpoBaHus

HeJoCTaTO4YHO, 3HAYUT YNNOTHUTENbHAA

nnaHka n3HolleHa 1 ee Heo6xoauMo

3aMEHUTb.

B 3agHAA yNnoTHUTeNbHaA nnaHka

5x

= BbiHyTb 6ak cbopa mycopa.

= OcnabuTtb kpenneHve
YNNOTHUTENBHOM MNaHKu.

= 3ameHUTb yNNOTHUTENbHYIO NMNaHKy.

=> 3aTsHyTb KpenneHune yrnrnoTHUTENbHON
nnaHKu.
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Ocnabwutb kpenneHune
YNNOTHUTENBHON NNaHKU.

3aMeHNTb YNMOTHUTENbHYIO NMaHKy.
MpyKpenuTb HOBYIO YNMOTHATENbLHYIO
MnaHKy U He 3aTsarMBaTh ranku.

[ns HacTpoWku paccTosHUs Jo nona
“cnonb3oBaTh NoAKNaaKuN TOMLLMHOW 1
-2 MM.

= OTKOppEeKTUpOBaTh YNIOTHUTENBHYIO
MnaHKy.

3aTaHyTb KpenneHue ynnoTHUTENbHON
nnaHKu.

v vy v

3ameHa nbineBoro unbTpa

A\ MpedynpexdeHue

Mo Hauyana 3ameHsl rbineeoeo ¢hunbmpa
yOanumsb coOepxKumoe u3 pesepsyapa onsi
cbopa mycopa. Npu pabome ¢
unbmposansHol ycmaHOo8KoU HOCUMb
macky 0ns 3auumsl om rbInu.
Cobnrodatime npednucaHusi Mo mMexHuke
be3onacHocmu 8 omHoweHuuU obpawjeHusi
C MersiKoU Mblfb1o.

= 3aduKcnpynTe CTOSSHOYHbI TOPMO3.
= BbiHyTb 6ak cbopa mycopa.

AT

= YpanuTb NpefoXpaHUTENbHbIA LWNAUHT
Garnku Bubpartopa.
= BbiTawuTb 6anky.

AR

= 3aKpyTuTb KpPEMNeXHble BUHTbI.
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n pyUHaAanexHoCTu

BokoBas LeTKa | 6.905-626.0

Co cTaHOapTHOM LWeTUHOW Ans
BHYTPEHHWX U BHELUHMX NMOBEPXHOCTEN.

BokoBble WweTKu, 6.906-132.0
Msirkue
[N TOHKOM MbINW Ha BHYTPEHHNX
NMOBEPXHOCTSX, BIarocTonkue.

= Ypganutb pamy 13 nMCTOBOro meTtanna.

=> 3ameHuUTb NbiNeson puneTp. BokoBas weTkKa, 6.905-625.0
Yka3saHue: pn ycTraHOBKE HOBOrO XecTKas

unbTpa cneauTs 3a Tem, YTobbI [na ynaneHusa npoYHo NpucTasLLen rpasu
NNacTUHbl He ObINN NOBPEXAEHDI. BHE NOMELLEHNIN, BNAaroCTONKUNA.

BapuaHnT Classic

CtaHAaapTHbIN 6.906-509.0
NOBOPOTHbLIN Banuk
MN3HOCOCTONKMIA 1 BNAaroCTOMKNIA
YHuBepcanbHas LWeTnHa Anst O4UCTKN
BHYTPEHHWX U BHELLHMX NMOBEPXHOCTEN.

Bapuant Comfort:

MoameTtarowmn Ban, |(6.906-508.0
npodeccuoHanbHbIN
[ns npodeccmoHanbHoro
MCNonb3oBaHUsA, 0Co60 N3HOCOCTONKMIA.

MbineBon punbTp |5.731-585.0

lMnockocknag4aTbii PUNBTP MEHSATL Kak
MUHUMYM pas B rod. Bnaroctonkun,
oTMbIBaeTcs. [1eMCTBEHHOCTb
GunbTpa>99,9%, , cooTBETCTBYET
kateropum C ZH 1/487 BIA..
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NMomowb B cny4dyae Henonaaok

Henonaagka

Cnoco6 ycTpaHeHus

MpuGop He 3anyckaeTcst

3aKpbITh KpbiLLKy Npubopa

I'IposepMTb KOHTaKTHbIWN BbIKNOYaTenb KPbILUKN

3anntb ToNNMBO

OTKpbITb TOMAMBHLIN KpaH

MpoBepuUTb 1 MPOYNCTUTL CBEYN 3aXKUTaHWUS, Npu HeobXoAMMOCTU 3aMEHNTb

[MpoBepuTb NOMNOXeHNe MHOI'ObeHKLI,VIOHaJ'IbHOFO pbl4ara

Ob6paTtutbes B cepBUCHYLo cnyx0y Kaercher

[OBuratens pabotaet, Ho annapat |[poBepuUTb PeMHU, PPUKLMOHHOE KOMECO U Lienb

He eqeT

Bapwant Comfort: Ocnabutb 6nokupoBky BegyLuen ayrm

OGpaTnTtbes B cepBuCHYtO crnyxby Kaercher

YCTpOMCTBO Npu Bbe3ae Ha

MepeaBuratbCcsa NO NYTU C MEHBLLUMM MOABLEMOM.

noavem oCTaHaBITMBAETCA.

O6paTtutbcs B cepBuUCHYto cnyx0y Kaercher

Annapat He nogMeTaeT AOMKHbIM
obpasom

npOBepVITb M3HOLLEHHOCTb NoagMeTaloWwero Bana 1 60KoBbIX LLETOK, npum HeobxoanmocTu
3aMEeHUTb

MpoBepuTs paboTy 3aCnoHKM AN KPYMHbIX YacTuL, rpsiau

MpoBepuUTb HaTsXXEHWSI U paBGoOTy PeMHs, MpK HE06X0AMMOCTU 3aMEHNUTb

OtperynuposaTb Npocunb NogMeTaHns

3ameHa nogmeTaroLLero Bana

OGpaTnTtbes B cepBuCHYtO cnyxby Kaercher

Annapat CUNbHO NbINUT

MpoBepuTb PaBGoTy 3aCNOHKN ANS KPYMHBIX YacTuL, rpsiaun

MpoBepuUThb NbINEBOW OUNLTP, MPOUM3BECTU YACTKY UMK 3aMEHUTb

Ynanute cofepxumMoe 13 pesepByapa ans cbopa mycopa

3ameHuTb YNNOTHUTENbHYO NNaHKy Ha eMKOCTU Ana Mycopa

MpoBepuTb N3HOLLEHHOCTb YNNOTHUTENBHbIX NSIAHOK, Npu HeobxoanmocTu, oTperynuposaTtb Unu
3aMeHUTb

[noxoe ka4ecTBO MeTEHMS NO

[ononHuTensHO OTperynnpoBaThb OnyckaHue ©OOKOBOW LLETKM

Kpasim

3amMeHUTb 6OKOBbIE LLIETKN

OnycTuTb GOKOBbLIE LLIETKM

MpoBepuUTb NPUBOAHbLIE PEMHI BOKOBOW LLIETKM

O6paTntbea B cepBucHyto cnyxby Kaercher

MoaHAaTMe BOKOBOW LWETKU He

MpoBepuTb rMbKyto TAry NOAHATUA GOKOBOW LLETKN

pabotaet

O6paTnTtbCs B cepBUCHYLO crnyxby Kaercher

3asiBneHue o COOTBETCTBUM

Tpeb6oBaHuam CE

HacTosilumMM Mbl 3asBnsieM, YTo
HVXXeyKa3aHHbIN Npnbop no ceoen
KOHLIEMLUM U KOHCTPYKLUK, a Takke B
OCYLLECTBIEHHOM 1 JOMYLLIEHHOM HaMu K
npogae UCMONMHEHUN OTBeYaeT
COOTBETCTBYHOLLMM OCHOBHbIM
TpeboBaHUsAM Mo 6e3onacHOCTU U
300poBbio cornacHo anpektusam EC. Mpu
BHECEHUN N3MEHEHWIA, HE COrnacoBaHHbIX
C Hamu, faHHoe 3asiBrieHne TepsieT CBOO
cuny.

MpoaykT MogmeTtanbHo-
BCacblBaloLLas MallvHa
Tun: 1.351-xxx

OcHoBHble gupekTuBbl EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

2000/14/EC

MpuMeHeHHble rapMOHU3UPOBaHHbIE
HOPMbI

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 55012: 2007 + A1: 2009

MpyMeHeHHbIN NOPAAOK OLeHKN
COOTBETCTBUA

2000/14/EC: NMpunoxexne V
YpoBeHb MoLwHOCTH 3BYyKa dB(A)
NamepeHo: 90

["apaHTMpoBa 93

Ho:

5.957-708
HwxenognucasLumecs nvua AencTByoT Mo

NMOPYYEHUIO 1 MO JOBEPEHHOCTH
PYKOBOZCTBA NpeanpusiTUs.
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.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YNOTHOMOYEHHBIA MO AOKYMEHTaLMMN:
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Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +497195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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B kaxxgon ctpaHe oencTByoT
COOTBETCTBEHHO rapaHTUiHbIE YCIOBUS,
n3aaHHble YNONHOMOYEHHOW
opraHusauvei cbbiTa Hallen NpoayKLmm B
haHHon cTpaHe. Bo3amoxHble
HeuncnpaBHOCTM Npubopa B Te4yeHne
rapaHTUMHOro Cpoka Mbl YCTpaHsieM
6ecnnaTtHo, ecnv NpM4MHa 3aknioyaeTcs B
Aedektax matepunanos unmn owmnbkax npu
n3rotoeneHun. B cnyyae BO3HMKHOBEHNS
NpeTeH3nin B TeYeHWe rapaHTUHOIo cpoka
npocbba obpallatbes, umes npu cebe vek
0 MOKYyrKe, B TOProBYIO OpraH13aumio,
npoaasLuyto BaMm npubop unv B
B6nvkanLLyro YNOMHOMOYEHHYHO CryX0y
CepBUCHOro obcnyxmnsaHns.
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TexHUYecKkue AaHHbIe

|KM 85/50 W P Classic |KM 85/50 W P Comfort

XapakTepucTtukn npuéopa

[nuHa x WwupuHa x BblcoTa MM 1355 x 910 x 1155 1355 x 910 x 1155

Bec Kr 126 126

CKOpOCTb ABWXEHMUS 1 YOOpKN Km/4 4,5 45

CnocobHocTb nogbema B ropy (Makc.) % 2 2(18c
OOMOMHUTENBHBIM
Topmo3om 2.640-301.0)

[OuameTp nogmeTatoLero Bana MM 250 250

[unameTp GOKOBbIX LLETOK MM 410 410

Makc. obpabaTtbiBaemasi NOBEPXHOCTb M2/ 3825 3825

Pabouas wnpuHa, 6e3 60KOBbIX LLETOK MM 610 610

Pabouas wnpuHa, ¢ 60KOBbIMU LLETKAMU MM 850 850

O6bem pesepByapa Ans cbopa mycopa n 50 50

Twn 3aWwWmTbI, KannesaluTHbIN - IPX 3 IPX 3

OBurartenb

Tun -- Honda, 1-umnnuHap, 4- (Honda, 1-uunnungp, 4-

TaKTHbIN TaKTHbIN

Pabouunn o6bem cm? 135 135

Pabouyee uncno obopoTos 1/MuH 2500 +100 2500 £100

MolLLHOCTb, Makc. kBT1/n.c. 3,3/4,5 3,3/4,5

EmkocTb TOnnmBHOro 6aka, HopmanbHbI 6eH3uH (6e3 cBMHLA) n 1,1 1,1

Macno ans geuratenen (SF, SG) n 0,55 (SAE 10W30) 0,55 (SAE 10W30)

Cseyva 3axuraHuns, NGK -- BPR 6 ES BPR 6 ES

MakcrManbHas NpoAoMMKUTENBHOCTL PpaboThbl Ha OQHOW 3anpaBke ] 1,5 1,5

pesepByapa

Cuctema (bunbTpoBaHUSA U BcacbiBaHUSA

[MoBepxHOCTb bunbTPa TOHKOW OYUCTKU Mm? 23 2,3

MpumeHsemas kateropus punbTpa ANS HEONacHON Ans 340poBba |- L L

nbim

HomuHanbHoe paspexeHune, cuctema BcacbiBaHUS mbap 4 4

HomMmuHanbHbIN 06beM NOTOKa, CUCTEMA BCACbIiBaHMUS nlc 45 45

YcnoBus okpyxatowen cpenbl

TemnepaTypa °C oT -5 no +40 oT -5 go +40

BnaxHocTb Bo3ayxa, 6e3 obpaszoBaHusi pochl % 0-90 0-90

3HayveHue yctaHoBneHo cornacHo EN 60335-2-72

YpoBeHb Lwyma

YposeHb Wwyma a6, OB(A) 75 75

OnacHocTb K,a ob(A) 3 3

YpoBeHb MOLWHOCTY Wwyma Ly, + onacHocTb Ky OB(A) 93 93

Bubpaumsa npmbopa

3HayeHve B1Opauun pyka-nneyo m/c? 29 29

OnacHocTb K m/c? 0,2 0,2
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A |!L!]_| A készllék els6 hasznalata el6tt

olvassa el ezt az eredeti
hasznalati utasitast, ez alapjan jarjon el és
tartsa meg a késdébbi hasznélatra vagy a
kovetkez6 tulajdonos szamara.
Az els6 Gizembe helyezés el6tt
mindenképpen olvassa el az 5.956-250 sz.
biztonsagi utasitasokat!

Tartalomjegyzék

Biztonsagi tanacsok HU- 1
Funkcid HU- 2
Rendeltetésszer(i hasznalat HU- 2
Kérnyezetvédelem HU- 2
Kezelési- és funkcidés elemek HU- 3
Uzembevétel el6tt HU- 4
Uzembevétel HU- 4
Uzem HU- 4
Leallitas HU- 6
Apolas és karbantartas HU- 6
Tartozékok HU- 9
Segitség Uzemzavar esetén HU- 10
CE-Nyilatkozat HU- 10
Garancia HU- 10
Miszaki adatok HU- 11

Biztonsagi tanacsok

Altalanos megjegyzések

Amennyiben kicsomagolaskor szallitasi
sérllést észlel, akkor értesitse az
elarusitéhelyet.

— Akeésziléken elhelyezett figyelmeztetd
és tajékoztato tablak fontos
tajékoztatast adnak a veszélytelen
lUzemeltetésrél.

— Az lizemeltetési utmutatéban szereplé
megjegyzések mellett a térvényhozo
altaldnos biztonsagi- és balesetvédelmi
elGirasait is figyelembe kell venni.

Haladasi iizemméd

A Veszély

Sériilésveszély!

Borulasveszély tal nagy emelkedénél.

— Menetiranyban csak max. 2%-os
emelked&kre hajtson fel.

Comfort valtozat kiegészit6 fékkel
2.640-301.0: Menetiranyban csak max.
18%-0s emelkedbkre hajtson fel.

Boruldsveszély instabil talajnal.

— A késziiléket kizardlag szilard talajon
mozgassa.

Borulasveszély tul nagy oldalsé

db6lésszégnél.

— Menetirannyal atlésan csak max. 2%-
os emelkedbkre hajtson fel.

Comfort véltozat kiegészité fékkel
2.640-301.0: Menetirannyal atlésan
csak max. 18%-os emelkedG6kre
hajtson fel.

— Alapvetéen be kell tartani a
gépjarmivekre vonatkozo eldirasi
rendszabalyokat, szabalyzatokat és
rendelkezéseket.

— A kezel6személynek a késziléket
rendeltetésszerlen kell hasznalni. A
kezel6személynek vezetési mddjaban
figyelembe kell venni a helyi
adottsagokat, és a készullékkel valo
munka kdzben figyelnie kell a harmadik
személyekre, kiiléndsen a
gyermekekre.

— A késziiléket csak olyan személyek
hasznalhatjak, akiket a kezelésre
kioktattak vagy igazolni tudjak, hogy
képesek a készilék kezelésére és
akiket a hasznalattal kifejezetten
megbiztak.

— Akésziléket gyermekek és fiatalkortak
nem lUzemeltethetik.

=> Soha nem szabad fellgyelet nélkul
hagyni a késziléket, amig a motor
Uzemben van. A kezel8személyzet
csak akkor hagyhatja el a készuléket,
ha a motort leallitottak, a késziléket
véletlen mozgasok ellen biztositottak
és a rogzit6 féeket mikodtették.

Bels6égésii motoros késziilékek

A Veszély

Sériilésveszély!

— A kipufogogaz-kivezetd nyilast nem
Szabad elzéarni.

— Tilos a kipufogonyilas folé hajolni vagy
azt megérinteni (égési sériilésveszély).

— Tilos megérinteni vagy megfogni a
hajtémotort (égési sériilésveszély).

— A késziilék beltéri hasznélatakor
gondoskodni kell a megfelelé
szell6zésrél és a kipufogégaz
elvezetésérdl (mérgezésveszély).

— A kipufogdgazok mérgezéek és
karositjak az egészséget, nem szabad
azokat belélegezni.

— A motornak kb. 3 - 4 masodperc
utanjarasra van szliksége a leallitas
utan. Ezen idé alatt feltétlendl tavol kell
maradni a hajtémotor kérnyékétél.

— Ha a késziiléket hatrabillentik a
tolokengyelre, az lizemanyagtartaly
legfeljebb félig lehet megtéitve.

Tartozékok és potalkatrészek

A Balesetveszély

Veszélyek elkeriilés végett az alkatrészek

javitasat és beépitését csak jovahagyoft

szerviz szolgélat végezheti el.

— Csak olyan tartozékokat és
alkatrészeket szabad hasznalni,
amelyeket a gyarté jévahagyott. Az
eredeti tartozékok és az eredeti
alkatrészek biztositjak azt, hogy a
készliléket biztonsagosan és
zavartalanul lehessen tizemeltetni.

— Az lUzemeltetési utmutatod végén talal
egy valogatést a legtébbszor
szukséges alkatrészekrol.

— Tovabbi informacidkat az
alkatrészekrél a www.kaercher.com
cimen talal a 'Service' oldalakon.

Szimboélumok az lizemeltetési
utmutatéban

A\ Balesetveszély

Azonnal fenyegetd veszély, amely stlyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.

A\ Figyelem!

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely
sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz
vezethet.

Vigyazat

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely
kénnyli sériiléshez vagy karhoz vezethet.
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Funkcié Rendeltetésszerii hasznalat Kornyezetvédelem

A seprégép a szemét bedobalasanak elvén

mikodik.

— Az oldalkefe (3) a seprendd feliilet
sarkait és széleit tisztitia meg és a
piszkot a sepr6henger palyajara
tovabbitja.

— A forgo sepr6henger (4) a piszkot
egyenesen a szeméttartalyba
tovabbitja (5).

— A tartalyban felkavart porta (1)
porsz(ir levalasztja és a megsz(rt
tiszta levegét a (2) szivoventilator
elszivja.
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Ezt a seprégépet kizardlag a jelen kezelési
utmutatoban megadottaknak megfeleléen
hasznalja.

= A készilék és a munkaberendezés
szabalyszer( allapotat és
Uzembiztonsagat hasznalat el6tt
ellenérizni kell. Ha a készUlék allapota
nem kifogastalan, akkor nem szabad
hasznaini.

— Ez az seprégép kultéri szennyezett
fellletek seprésére alkalmas.

— A készllék kdzutak tisztitasara nem
alkalmas.

— A késziilék nem alkalmas egészségre
artalmas por felszivasara.

— A késziléken nem szabad
valtoztatasokat végrehajtani.

— Soha ne seperjen fel/szivjon fel
robbanékony folyadékot, éghetd
gazokat valamint savakat és
oldoszereket! Ebbe beletartozik a
benzin, a higité vagy a fiitéolaj,
amelyek a beszivott levegével
robbanékony g6zdket vagy
keverékeket alkothatnak, tovabba az
aceton, higitatlan savak és oldészerek,
mivel ezek a készilékben hasznalt
anyagokat megtamadjak.

— Ne seperjen fel/szivjon fel égé vagy
izz6 targyakat.

— AKkészilék csak az Uzemeltetési
Uutmutatoban szerepld padlézatokra
alkalmas.

— Csak a gyartovallalat vagy annak
megbizottja altal géphasznalatra
joévahagyott fellileteken szabad vele
kozlekedni.

— A veszélyes terlleten tartézkodni tilos.
Robbanasveszélyes helyiségekben
nem szabad uzemeltetni.

— Altalanossagban érvényes: Gyulékony
anyagokat a késziléktél tavol kell
tartani (Robbanas-/Tlzveszély).

Alkalmas burkolatok

— Aszfalt

— lpari padlé

— Esztrich

— Beton

— Burkolokovek

A csomagolasi anyagok
@ Ujrahasznosithatdk. Kérjuk, ne
<9 dobja a csomagolast a hazi
szemétbe, hanem vigye el egy
Ujrahasznosito helyre.
A hasznalt készilékek értékes
Ujrahasznosithaté anyagokat
tartalmaznak, amelyeket
Ujrahasznosité helyen kell
elhelyezni. Az elemeknek,
olajnak és hasonlé anyagoknak
nem szabad a kérnyezetbe
kerulni. Ezért kérjik, a hasznalt
készllékeket megfelel
gyUjtérendszeren keresztul
tavolitsa el.

5

g

Kérjuk, a motorolajat, flitbolajat és benzint
ne hagyja a kérnyezetbe jutni. Kérjlk, 6vja
a padlézatot és a faradt olajat
kornyezetkimélé méddon tavolitsa el.

Megjegyzések a tartalmazott
anyagokkal kapcsolatban (REACH)
Aktudlis informaciokat a tartalmazott
anyagokkal kapcsolatosan a kévetkez6
cimen talal:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm



Kezelési- és funkcios elemek

1 Tolékengyel

2 Kapcsolokar a durva szemét KezelGpult

csapofedél felemeléséhez és

leengedéséhez
3 Szeméttartaly fedele
4 Porsziiré
5 Felsepert anyagok tartalya
6 Hajtokerekek
7 Légszird
8 Gyujtogyertya
9 Benzin motor
10 Olajszintméré palca e 1 Choke (hideaindita
11 Tanksapka 1 Inditokotel 0 é( idegin I’aS)
12 Durva szemét csapéfedele 2 Sepréhengert felemelni/leengedni 2 Uzemi fordulatszam
13 Sepréhenger ; (U'csak F)omfo’rt \lle’illt’ozat) 3 Motor ki

o oo e ac zemoéra szamlalé
12 \é?dz aeltkoe?éokrgo rogzitofekkel (csak Comfort valtozat) Szin megjelolés
16 Késziilék fedél 4 Oldalkefet felemelni/leengedni — Atisztitasi folyamat kezel6 elemei
5 Tobb-funkcids kar sargak.

17 Szlrétisztitas porsziréhoz
18 Toldkengyel reteszelés
(csak Comfort valtozat)

— Akarbantartas és szerviz kezel6 elemei
vilagos szlrkék.
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A késziilékborité nyitasa/zarasa

A\ Balesetveszély

Ha a készliilékboritét jar6 motor mellett
kinyitiak, akkor a motornak ki kell
kapcsolni. Ha a motor nem kapcsol ki,
akkor borité kontaktuskapcsoldja
meghibasodott. Ertesitse a szervizt.

= Készilék burkolatanak kinyitasa.

= A késziilék burkolatat bezarddas ellen
biztositsa a burkolat tamasztékaval.

Uzembevétel el6tt

Lerakas

/\ Balesetveszély

Sériilés- és rongalédasveszély! Ne

hasznaljon villas targoncat a késziilék

lerakodasanal.

Kirakodaskor a kévetkezdképpen kell

eljarni:

= Vagja at a mlianyag csomagolo
szalagot és tavolitsa el a foliat.

= A kerekek biztositasara szolgalé fa
ékeket eltavolitani és a gépet kézzel
leemelni a raklaprél.

Oldalkeféket felszerelni

Megjegyzés: Ha a késziiléket a

tolékengyelre hatrabillentik, akkor az

lzemanyagtartaly legfeljebb félig lehet

megtoltve.

= Comfort valtozat: A tolékengyel
reteszelését az orajarasaval ellentétes
iranyaban elforditani. A reteszelé ki van
oldva.

2 Uzemanyagcsapot elzarni.

= Vegye ki a felsepert anyagok tartalyat.

= A készuléket dontse hatra a
tolékengyelre.

_—
\ i i
= Oldalkefét a menesztére rahluzni és
szorosan lecsavarozni.

= Dontse el6re a készliléket.
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Uzembevétel

Altalanos megjegyzések

A\ Balesetveszély

Sériilésveszély! Kapcsolja ki a készliléket,
mielbtt kiveszi a szeméttartalyt.
Megjegyzés:Uzembevétel csak zart
készilékboritd mellett. A készlilék, a
kezeld védelme érdekében, boritd
kontaktuskapcsoldval van ellatva. A motor
csak akkor jar, ha a készulék boritdja le van
zarva.

A seprégépet sik teriileten allitsa le.
Allitsa le a motort.

Rogzit6éfék rogzitése.

Comfort valtozat: A toldkengyel
reteszelését az drajaras iranyaban
elforditani, a zar le van zarva.

v b

Uzemanyag feltoltése

A Veszély

Robbanasveszély!

— Kizarélag a hasznalati utasitasban
megadott lizemanyagot szabad
hasznalni.

— Zart helyiségben nem szabad
lizemanyagot télteni.

— Dohanyzas és nyilt lang hasznalata

tilos.

Ugyeljen arra, hogy ne keriilién

lizemanyag a forr¢ felliletekre.

Allitsa le a motort.

Készilék burkolatanak kinyitasa.

Nyissa ki a tanksapkat.

Tankoljon ,6lommentes normal

benzint".

A tankot a betdltécsonk also szélétél

max. 1 cm-ig téltse meg.

A kifolyt Gzemanyagot letordlni és a

tanksapkat zarni.

Zarja le a késziilék fedelét.

Megjegyzés: A tank tartalma a készilék

kb. 1,5 6ras lizemeltetését teszi lehetéveé.

v v v v

Ellendrzési- és karbantartasi
munkalatok

A motorolaj szintjét ellendrizni.
Ellendrizze a gyujtégyertya dugos
kapcsoléjanak szoros illeszkedését.
Uzemanyag mennyiséget a tankban
ellendrizni.

Oldalkefét megvizsgalni.
Sepréhengert ellendrizni.

Porsz(rét letisztitani.

A szeméttartalyt kilriteni.
Megjegyzés: A leirast lasd az "Apolas és
karbantartas" fejezetben.

A\ Balesetveszély

A készlilék beltéri hasznalatakor
gondoskodni kell a megfeleld szell6zésrél
és a kipufogoégaz elvezetésérél
(mérgezésveszély).

L 20 20 7 2O N
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kapcsolatos biztonsagi
megjegyzések

A Veszély

A készlilék hosszabb hasznalati ideje

esetén a kezekben vibracié okozta

vérkeringési zavar léphet fel.

Altalanosan érvényes hasznalati id6t nem

lehet meghatarozni, mert ez tobb

befolyasolo tényez6tdl fugg:

— Személyes hajlam a rossz
vérkeringésre (gyakran hideg ujjak,
ujjak bizsergése).

— Alacsony kérnyezeti hdmérséklet.
Viseljen meleg keszty(t a kéz
védelmére.

— Az er6s markolas gatolja a
vérkeringést.

— A folyamatos tGzem rosszabb, mint a
szunetekkel megszakitott tizem.

A késziilék rendszeres, hosszan tartd

hasznalatanal és a megfeleld jelek (példaul

ujjak zsibbadasa, hideg ujjak) ismételt
el6fordulasanal orvosi vizsgalatot ajanlunk.

A késziilék beinditasa

Uzemanyagcsap kinyitasa
= Késziilék burkolatanak kinyitasa.

Nyissa ki az lizemanyagbevezetést.
A forgatégombot az izemanyagcsap
tomldjével parhuzamosan allitsa be.

=> Zarja le a készulék fedelét.

A késziilék bekapcsolasa
=>» Oldja ki a rogzitéféket.

Comfort valtozat: Tolékengyelt lezarni

(Uresjarat)

= A toldkengyel reteszelését az drajaras
iranyaban elforditani, a zar le van
zarva.
A késziléket hajtom nélkil el lehet
mozditani.



= A tobb-funkcids kart tolja a kézéps6
,Uzemi fordulatszam®, hideg vagy
nedves id6jaras esetén ,Choke*
allasra.

Megjegyzés: A késziilék csak

lzemallasban dolgozik optimalisan.

Motor elinditasa.

= Az inditokotelet lassan huzza meg,
amig ellenallas érezhetd.

= Az inditokotelet er6sen meghuzni.

= Ha a motor jar, az inditokételet
elengedni. A tdbb-funkcids kart a
,Choke* allasbol ,Uzemi fordulatszam*
allasba tolni.

Megjegyzés: A sepréhenger és az

oldalkefék forognak.

Késziilék vezetése

B Comfort valtozat

A\ Balesetveszély

A késziilék hatrafele és elbrefele is
egyforman gyorsan tud haladni. Ezért a
tolbkengyelt hatramenetnél 6vatosan hatra
kell hazni.

= A toldkengyel reteszelését az
Orajarasaval ellentétes iranyaban
elforditani, a zar ki van oldva.

Behaijtas elére

= Dodntse elbre a tolokengyelt.

Hatrafelé menet

= A toldkengyelt hatrahuzni.

B Classic valtozat

Behaijtés elére

= Dontse el6re a tolokengyelt.

Athaladas akadalyokon

Athaladas szilardan all6 akadalyokon 30

mm-ig:

= Durva szemét csapoéfedelének
felemelése.

=>» Lassan és 6vatosan el6refele athajtani.

Athaladas szilardan all6 30 mm f8lGtti

akadalyokon:

=> llyen akadalyokon csak alkalmas
rampaval szabad athajtani.

Seproé lizem

A Veszély

Sériilésveszély! Nyitott durva szemét
csapofedél esetén a sepr6henger kévet
vagy murvat dobhat el6re. Gy6z6djén meg
réla, hogy személyek, allatok vagy targyak
nincsenek veszélyben.

Vigyazat

Ne seperjen fel csomagolészalagot, drotot
vagy hasonlét, ez a seprémechanika
rongalodasahoz vezethet.

Megjegyzés: Optimalis tisztitasi eredmény
elérése érdekében, a menetsebességet az
adottsagoknak megfelelGen kell
kivalasztani.

Seprés a durva szemét csapofedelének

felemelt helyzetében

Megjegyzés: 50 mm magassagu darabok,

pl. italos dobozok felseprésekor révidebb

idére fel kell emelni a durva szemét

csapofedelét.

Durvaszemét zarofedelének felemelése:

=> Kapcsoldkart meghuzni a durva szemét
csapoéfedelének felemeléséhez.

Durva szemét csapofedelének

leengedése:

= Kapcsoldkart elengedni a durva szemét
csapofedelének felemeléséhez.

Megjegyzés: Csak teljesen leengedett

durva szemét csapofedellel lehet optimalis

tisztitasi eredményt elérni.

Seprés oldalkefével

=>» Oldja ki a kar rogzitését. Az oldalkefét
leengedi.

Sepréhengert leengedni
(csak Comfort valtozat)

=> Oldja ki a kar rogzitését. A
sepréhengert leengedi.

Szaraz padl6 seprése
Megjegyzés: Uzem alatt a felsepert

anyagok tartalyat rendszeres id6kdzonként

ki kell Griteni.
Megjegyzés: Uzem alatt a porsziirét
rendszeres id6kdzonként le kell tisztitani.

HU -5

Nedves vagy vizes padl6 seprése

= A szeméttartaly zarat kinyitni és
beakasztva hagyni.

A szeméttartaly kb. 8 cm-re nyilik ki.

Megjegyzés: Ezzel dvhatd a sziir6 a

nedvességtol.

Porsziirét letisztitani

= A szlirétisztitas fogantyujat tobbszor
mozgassa ide-oda.

A felsepert anyagok tartalyanak
kiuritése
=> Porszirét letisztitani.
= Nyissa ki a szeméttartaly fedelét.

=> Akassza ki a fedeleket.

i

= Huzza ki a szeméttartalyt.
= A szeméttartalyt kidriteni.
= Tolja be a szeméttartalyt.
= Akassza be a szeméttartaly fedelét.
= Zarja le a fedelet.
Megjegyzés: A szeméttartaly szallito
goOrgbkkel van felszerelve.
A késziilék kikapcsolasa

Allitsa le a motort.
=> A tébb-funkcids kart ,0“ allasra tolni.
= Oldalkefét felemelni.
= Comfort valtozat: Sepréhengert
felemelni.
= Rogzitéfék rogzitése.
Uzemanyagcsapot elzarni
= Készilék burkolatanak kinyitasa.
= Uzemanyagbevezetést elzarni.
A forgdbgombot az izemanyagcsap
tomlSjére merdlegesen allitsa be.
= Zarja le a készulék fedelét.
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Szallitas
A\ Balesetveszély
Sériilés- és rongéalédasveszély! Szallitas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.
Allitsa le a motort.
Rogzitéfék rogzitése.
Uritse ki az lizemanyagtartalyt.
A készulék kerekeit ékekkel biztositsa.
A késziiléket feszitd szijjakkal vagy
kotéllel biztositsa.
Comfort valtozat: A toldkengyel
reteszelését az orajaras iranyaban
elforditani, a zar le van zarva.
Jarmivel torténd szallitas esetén a
készuléket az adott iranyelveknek
megfeleléen kell csuszas és borulas
ellen biztositani.

L 2 N
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1 ROgzitési terllet a tolékengyel folott

2 Rogzitési terilet a készilékfedél alatt
Megjegyzés:Vegye figyelembe a rogzitési
teriiletek jelzéseit az alapvazon (lanc
szimbdlumok).

Tarolas

A\ Balesetveszély
Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

Leallitas

Vegye figyelembe a motor gyartéjanak
kezelési utmutatojat!

Ha az utcasepré gépet hosszabb ideig nem
hasznaljak, kérjik a kévetkezd pontokat
figyelembe venni:

A seprégépet sik terlleten allitsa le.
Allitsa le a motort.

Rogzitéfék rogzitése.

Biztositsa a seprégépet elgordilés
ellen.

Uritse ki az lizemanyagtartalyt.
Motorolajat cserélni.

A gyujtégyertyat kicsavarni és kb. 3 cm?
olajat Onteni a gyujtégyertya furatba. A
motort gyujtégyertya nélkil tébbszor
atforgatni. Gyujtégyertyat becsavarni.
Comfort valtozat: A tolokengyel
reteszelését az orajaras irdnyaban
elforditani, a zar le van zarva.

Comfort valtozat: Sepréhengert
felemelni.

Oldalkefét felemelni.

Tisztitsa meg az seprégépet belul és
kival.

A késziiléket védett és szaraz
helyiségben allitsa le.
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Apolas és karbantartas

Altalanos megjegyzések

— A javitasokat kizarélag olyan
engedéllyel rendelkezé vev@szolgalati
koézpontok vagy az adott szakter(lten
jartas szakemberek végezhetik, akik
tisztaban vannak az 6sszes fontos
vonatkozo biztonsagi eldirassal.

— Az iparban hasznalatos,
helyvaltoztatasra képes készulékekre a
VDE 0701 szabvany szerinti biztonsagi
felllvizsgalatok érvényesek.

Tisztitas
Vigyazat
Sériilésveszély! A készlilék tisztitasa nem
térténhet locsolétémlével vagy
nagynyomasu vizsugarral (zarlat- vagy
egyéb karosodas veszélye).
A késziilék belsé tisztitasa
A Veszély
Sériilésveszély! Viseljen porvéd6é maszkot
és védbszemiiveget.
= Keészulék burkolatanak kinyitasa.
= A késziléket ronggyal tisztitsa.
= Készilléket siritett levegbvel fujja ki.
= Zarja le a készlilék fedelét.

A késziilék kiilso tisztitasa

= A késziiléket kivilrél nedves, enyhe
mosolugba aztatott ronggyal tisztitsa.

Megjegyzés: Ne hasznaljon erés

tisztitdszereket.

Karbantartasi idokozok

Uzeméra szamlalé

(csak Comfort valtozat)

Megjegyzés: Az izemdraszamlalo jelzi a

karbantartasi id6kdzok idépontjat.

Karbantartas a Vevo részeérol

Megjegyzés: Uj motor esetén az elsd 5

lizemoéra utan olajcsere szlikséges.

Napi karbantartas:

= A motorolaj szintjét ellendrizni.

= Ellenérizze a légsz(irét.

= Ellenérizze a sepréhenger és az
oldalseprék kopasat és, hogy nem
tekeredtek-e ra szalagok.

= Vizsgalja meg minden kezelési elem
funkcidjat.

Karbantartas 25 tzeméranként:

= Légszlrét megtisztitani.

Karbantartas 50 izemoéranként:

Motorolaj-csere elvégzése.

Légsziirét megvizsgalni, erés

elpiszkolédas esetén kicserélni.

Gyujtégyertyat megvizsgalni.

Ellenérizze boritd

kontaktuskapcsoldjanak mikddését.

Ellendrizze a hajtoszijak és a hajtélanc

feszességét, kopasmentességét és

mikodését.

=> Ellenérizni, hogy a Bowden huzalok és
mozgd alkatrészek kénnyen jarnak-e.
Ellenérizze a tomitéléceket a
porsz{rén.

L 2
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Ellenérizze a szlrétisztitas mikddését.
Tomitblécek beallitasat és kopasat a
seprés teruletén ellendrizni.

A sepréhenger sepréstikrét
megvizsgalni.

A sepréhenger és az oldalkefe
mikddését ellendrizni.

Porsziirét megtisztitani.

Megjegyzés: Leirast lasd a "Karbantartasi
munkak" fejezetben.

Megjegyzés:A vasarlo altal végzett
minden szerviz- és karbantartasi munkat,
képzett szakembernek kell elvégezni.
Igény szerint barmikor be lehet vonni egy
Karcher-szakkereskedét.

v v v Y

Karbantartas a Vevdszolgalat részérol
Karbantartas 5 Gzemora utan:

= ElIsd ellenbrzés elvégzése.
Karbantartas 50 Uzemdranként
Karbantartds 100 Uzeméranként
Karbantartas 500 Gizemoéranként
Megjegyzés: A garanciaigények
megovasa érdekében, a garancia ideje
alatt minden szerviz- és karbantartasi
munkat jévahagyott Karcher szerviz
szolgalatnak kell elvégezni, a karbantartasi
fizetnek megfeleléen.

Karbantartasi munkak
El6készités:
= A seprégépet sik terlleten allitsa le.
= Rogzitéfék rogzitése.
= Comfort valtozat: A tolékengyel
reteszelését az orajaras iranyaban
elforditani, a zar le van zarva.

Altalanos biztonsagi elirasok

A Balesetveszély

Sériilésveszély!

A motornak kb. 3 - 4 masodperc

utanjarasra van sziiksége a leéllitas utan.

Ezen id6 alatt feltétlentil tavol kell maradni

a hajtomotor kbérnyékeétél.

— Minden karbantartasi- és javitasi
munka el6tt hagyja kell6képpen kihdlni
a készuléket.

— Aforro részeket, igy a hajtomotort és
kipufogd berendezést nem szabad
megérinteni.

Megjegyzés: Ha a készlléket a

tolékengyelre hatrabillentik, akkor az

Uzemanyagtartaly legfeljebb félig lehet

megtoltve.

= A készlléket tisztitas és karbantartas,
valamint alkatrészek cseréje el6tt
kapcsolja ki.

Motorolaj allasat ellendrizni és olajat

utanatélteni.

A Veszély

Egési sériilésveszély!

= Hagyja lehdilni a motort.

= A motorolaj allasanak ellenérzését
legkorabban a motor leallitasa utan 5
perccel végezze el.

= Készulék burkolatanak kinyitasa.



Olajszintmérd palcat letoroini és
becsavarni.

Olajszintmérd palcat kicsavarni.

Olajszintet leolvasni.

Az olajszintnek a "MIN" és "MAX"

jelolés kdzott kell allnia.

— Ha az olagj szintje a "Min" jel6lés alatt
van, utana kell télteni motorolajat.

— Aviztartalyt a ,MAX" jel6lésig kell
feltolteni.

= A motorolajat az olajbetdlté csonkba
betdlteni.

Olaj fajta: lasd a miiszaki adatokat

= Olajszintméré palcat ismét becsavarni.

=> Varjon legalabb 5 percet.

= A motorolaj szintjét ellendrizni.
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Motorolajat cserélni

A Veszély

Egési sériilésveszély forré olaj éltal!
=> Hagyja lehilni a motort.

= Keészulék burkolatanak kinyitasa.
= Olajszintmérd palcat kicsavarni.

\ ? /
= Motorolajat a 6.491-538 olajcseréld
szivattylval az olajbetolté csonkon at
leszivni.

= A motorolajat az olajbet6lté csonkba
betdlteni.

Olaj fajta: lasd a miiszaki adatokat

= Olajszintméré palcat ismét becsavarni.

=> Varjon legalabb 5 percet.

= A motorolaj szintjét ellendrizni.

Légsziir6 cseréje

=> Zaréfedelet levenni.
= Szlrébetétet kivenni.
= Az Uj szlrébetétet behelyezni.

A szlir6lamellaknak a zaréfedél felé kell
mutatni.
= Zarofedelet felhelyezni.

Gyujtogyertya tisztitasa vagy cseréje

= Gyujtégyertya dugos csatlakozéjat

lehdzni.

= Gyujtogyertyat kicsavarni és

megtisztitani.

= Megtisztitott vagy Uj gyujtoégyertyat
becsavarni.

= Gyujtoégyertya dugos csatlakozojat
rdhuzni.

Uzemanyagtartaly kiiiritése

= Késziilék burkolatanak kinyitasa.

2 Uzemanyagbevezetést elzarni.
A forgégombot az lizemanyagcsap
tomlSjére merélegesen allitsa be.

= Atank és az tizemanyagcsap kdzotti
Uzemanyagtémlét 6sszenyomni.

= A tdmldbilincset az lzemanyagcsapon
kioldani.

= Az Uzemanyagtomlét lehdzni.

= Nyissa ki a tanksapkat.

= Az Uzemanyagtomlét megfeleld
felfogéedény folé tartani és az
lizemanyagot leengedni.

= Ha a tank kiurdlt, az Gzemanyagtoémlét
ismét az lzemanyagcsap csonkjara
felhuzni és a tdmldbilincset rahelyezni.

Sepréhengert ellendrizni
= Rogzitéfék rogzitése.
= Vegye ki a felsepert anyagok tartalyat.

i
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= Tavolitsa el a szalagokat vagy
zsinegeket a sepréhengerrol.

Sepréhenger cseréje

A cserére akkor van szilkség, ha a

sepréhengert nem lehet tobbé utana

allitani, és a seprés hatasfoka a kefék

kopasa kovetkeztében lathatéan

lecsokken.

Megjegyzés: Ha a készlléket a

tolékengyelre hatrabillentik, akkor az

Uzemanyagtartaly legfeljebb félig lehet

megtoltve.

= Comfort valtozat: A tolékengyel
reteszelését az orajarasaval ellentétes
iranyaban elforditani. A reteszel6 ki van
oldva.

2 Uzemanyagcsapot elzarni.

= Vegye ki a felsepert anyagok tartalyat.

= A késziléket dontse hatra a
tolékengyelre.

= Vegye le a sepréhengert lefelé.

A sepréhenger beépitése menetiranynak

megfeleléen

= Helyezze be és rdgzitse az Uj
sepréhengert.

Megjegyzés: Az Uj kefehenger

beépitésekor tigyelni kell a sértesor

helyzetére.

165



helyzetére ugyelni. A sepréhengert felul és

alul at kell lapolni.

Megjegyzés: Az Uj sepréhenger beépitése

utan a sepréstikrot ujra be kell allitani.

Ellendrizze és allitsa be a sepréhenger

sepréstiikrét

=> EIl6l emelje meg a seprégépet és alljon
vele sik és sima talajra, amelyet
szemmel lathatéan por vagy kréta fed.

= ROo&gzitéfék rogzitése.

= A sepréhengert kb. 15-30 masodpercig
hagyja jarni.

= Aseprégépet elél megemelni és oldalra
hajtani vele.

A sepréstikor alakja egyenlets
négyszoget képez, amelynek szélessége
30 40 mm kozé esik.

A\ Balesetveszély

Egési sériilésveszély! Ezen a teriileten
térténé minden munka esetén lgyelni kell

arra, hogy a szennygazcsé le legyen hiilve.

B Sepréstiikor szélességének

beallitasa, Comfort valtozat
Megjegyzés: Ha tul kicsi a sepréstikor és
a Bowden kotél megfeszil a sepréhenger
leengedett allasaban, utana kell allitani a
Bowden kételet.
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= Sepréstikrot a Bowden huzalnal
beallitani.

= Sepréstikrot ellenérizni.

B Sepréstiikor szélességének
beallitasa, Classic valtozat

1 Forgégomb

= Forgégomb mikdodtetése:

— Az d6rajarassal megegyezd irdnyban: A
sepréstukor kisebb lesz

— Az drajérassal ellenkez6 iranyban: A
sepréstikor nagyobb lesz

=> Sepréstiikrot ellendrizni.

Oldalsepré cseréje

A cserére akkor van sziikség, ha a sorték
kopasa kévetkeztében a seprés hatasfoka
lathatoan lecsokken.

Megjegyzés: Ha a készuléket a
tolékengyelre hatrabillentik, akkor az
Uzemanyagtartély legfeljebb félig lehet
megtoltve.

= Comfort valtozat: A tolékengyel
reteszelését az drajarasaval ellentétes
iranyaban elforditani. A reteszeld ki van
oldva.

Uzemanyagcsapot elzarni.

Vegye ki a felsepert anyagok tartalyat.
A késziléket dontse hatra a
tolokengyelre.

vV

Csavarja ki a 3 csavart az oldalkefe
also6 oldalan.

Oldal kefét levenni.

Az (j oldalkefét a menesztére rahuzni
és szorosan lecsavarozni.

Dontse el6re a készuiléket.
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Oldalkefe leengedés beallitasa
Allitasra akkor van szukség, ha a sorték
kopasa kovetkeztében az oldalkefék
seprés hatasfoka lathatéan lecskken.

> Eilenanyét meglazitani.
= Az éllitéecsavart beallitani.
= Az ellenanyat meghuzni.

A durva szemét csapofedél

felemelésének beallitasa

— Allitasra akkor van szukség, ha a durva
szemét fedelét nem lehet kell§
mértékben felemelni.

— Ha a seprési eredmény rosszabb lesz,
pl. az els ajkak kopasa miatt, a
Bowden huzalt egy kicsit meg kell
lazitani.
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= Ellenanyat meglazitani.
= Az allitécsavart beallitani.
= Az ellenanyat meghuzni.

Tomitolécek beallitasa és cserélése

Ha a seprési eredmény a témitélécek

kopasa kovetkeztében rosszabb lesz,

akkor a tomitéléceket utan kell allitani vagy

ki kell cserélni.

Megjegyzés: Ha a készlléket a

tolokengyelre hatrabillentik, akkor az

Uzemanyagtartaly legfeljebb félig lehet

megtoltve.

= Comfort valtozat: A tolékengyel
reteszelését az orajarasaval ellentétes
iranyaban elforditani. A reteszel6 ki van
oldva.

2 Uzemanyagcsapot elzarni.

= Vegye ki a felsepert anyagok tartalyat.

= Akészuléket dontse hatra a
tolokengyelre.

m Eliilso tomitéléc

= A témitbléc rogzitését oldani.



= A tomitblécet a hosszu lyukakban vald
eltolassal lefelé beallitani.

= A témitdléc rogzit csavarijait
meghuzni.

= A késziléket felallitani és egy révid
szakaszon elére kell tolni.

= A tomitéléc fenéktavolsagat ugy
beallitani, hogy az 10-15 mm-es
utanfutassal hatrafele allitodjon.

Megjegyzés: Amennyiben az allitasi

tartomany nem elegendd, akkor a tomitéléc

el van hasznalédva és ki kell cserélni.
B Hatso tomitoléc

) 4

Vegye ki a felsepert anyagok tartalyat.
A tomitbléc rogzitését oldani.

Cserélje ki a tomitélécet.

A tomitéléc rogzitését meghuzni.
Oldals6 tomitdlécek

2

A tomitbléc rogzitését oldani.
Cserélje ki a tomitélécet.

Uj tdmitslécet racsavarozni és még
nem meghuzni.

A fenéktavolsag beallitdsahoz 1
vastag alatétet alatolni.
Tomitélécet kiigazitani.

A tomitdléc rogzitését meghuizni.

2mm

L 2% 0 7

Porsziird kicserélése

A\ Figyelem!

A porsziiré cseréjének elkezdése elétt a
Szemeéttartalyt ki kell driteni. A
szlir6berendezésen térténé
munkavégzéskor porvéd6 maszkot viselni.
A nagyon finom por kezelésére vonatkoz6
biztonsagi elbirasokat betartani.

= Roégzitéfék rogzitése.

= Vegye ki a felsepert anyagok tartalyat.

) m\\Uw\l\‘Ull\\1\Wl‘fﬂfﬂ!ﬁlf’fﬂ/«*’JM

= A razoérud biztositd sasszegét
eltavolitani.
= Huzza ki a rudat.

= Vegye le a lemezvazat.

= Cserélje ki a porszirét.

Megjegyzés: Az Uj sz(ir6 beszerelésekor
tgyelni kell arra, hogy a lamellak ne
rongalédjanak meg.

HU -9

Tartozékok

Oldalkefék | 6.905-626.0

Szabvéany sortékkel belsé- és kiilsé
fellletekre.

Oldalkefe, lagy |6.906-1 32.0

Belsé fellileteken 1évé finom porhoz,
nedvesseégallo.

Oldalkefe, kemény |6.905-625.0

Erésen tapado kultéri piszok
eltavolitasahoz, nedvességallé.

Classic valtozat

Standard-
sepréhenger

6.906-509.0

Kopas- és nedvességalld. Univerzalis
sortékkel bels6- és kulsé tisztitasra.

Comfort valtozat

Sepréhenger, profi |6.906-508.0

Professzionalis hasznalatra, kilondsen
kopasallo.

Porsziiré | 5.731-585.0

A lapos harmonikasz(rét legalabb évente
egyszer kicserélni. Nedvességallo,
moshatd. Szlir6hatas > 99,9%, megfelel a

BIA, ZH 1/487 C kategorigjanak.
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Segitség Uzemzavar esetén

Uzemzavar

Elharitas

A késziléket nem lehet beinditani |Késziilék boritd lezarasa

Borité kontaktuskapcsolodjanak ellenérzése

Uzemanyag tankolasa

Uzemanyagcsap kinyitasa

Gyujtégyertyat ellenérizni és megtisztitani, sziikség esetén kicserélni

A t6bb-funkcios kar allasanak ellenérzése

Ertesitse a Karcher Vevdszolgalatat

Motor jar, de a készllék nem halad|Ekszij, dorzskerék és lanc ellenérzése

Comfort valtozat: Tolokengyel zarjat kioldani

Ertesitse a Karcher Vevészolgalatat

A készilék emelkedén megall

Kisebb emelkedds utat valasszon

Ertesitse a Karcher Vevdszolgalatat

A készillék nem seper rendesen

Ellendrizze a sepréhenger és az oldalseprék kopasat, igény szerint cserélje ki.

A durva szemét csapofedelének mikodését megvizsgalni

Ellendrizze szijak feszességét és mikddését, igény szerint cserélje ki.

Sepréstiikrot utanallitani

Sepréhenger cseréje

Ertesitse a Karcher Vevdszolgalatat

A készllék porol

A durva szemét csapofedelének miikddését megvizsgalni

Porszirét megvizsgalni, letisztitani vagy kicserélni

Uritse ki a felsepert anyagok tartalyat

A szeméttartaly tomitéprofiljait kicserélni

Tomitblécek elkopasat megvizsgalni, sziikség esetén bedllitani vagy kicserélni

Rossz seprés perem tertileteken

Oldalkefe leengedés utanallitasa

Cserélje ki az oldalseprét

Oldalkefét leengedni

Az oldalkefe hajtészijat ellenérizni

Ertesitse a Karcher Vevészolgalatat

Az oldalkefe felemelés nem

Az oldalkefe-emelé Bowden huzalat ellen6rizni

mikodik.

Ertesitse a Karcher Vevdszolgalatat

CE-Nyilatkozat 5.957-708

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
modja alapjan az altalunk forgalomba

hozott kivitelben megfelel az EK iranyelvek

vonatkozé, alapvetd biztonsagi és
egészségligyi kovetelményeinek. A gép

jévahagyasunk nélkil torténd modositasa

esetén ez a nyilatkozat elveszti
érvényességet.

Termék: Sepré-szivogép
Tipus: 1.351-xxx
Vonatkozé eurépai k6zosségi
iranyelvek:

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

2000/14/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Kovetett megfelelés megallapitasi
eljaras:

2000/14/EK: V. fuggelék
Hangteljesitményszint dB(A)

Meért: 90

Garantalt: 93
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Alulirottak az Ugyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval l1épnek fel.
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~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

A dokumentacioért felelés személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14

HU -10

Minden orszagban az illetékes forgalmazonk
altal kiadott garancia feltételek érvényesek.
Az esetleges lizemzavarokat az On
készlilékén a garancia lejartaig
koltségmentesen elharitjuk, amennyiben
anyag- vagy gyartasi hiba az oka. Garancialis
esetben kérjlik, forduljon a vasarlast igazold
bizonylattal keresked6jéhez vagy a
legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez.



Miszaki adatok

|KM 85/50 W P Classic |KM 85/50 W P Comfort

Késziilék adatok

hosszusag x szélesség x magassag mm 1355 x 910 x 1155 1355 x 910 x 1155

Suly kg 126 126

Menet- és seprési sebesség km/h 4,5 4,5

Kapaszkoddképesség (max.) % 2 2 (18 kiegészitd fekkel

2.640-301.0)

Sepréhenger-atmérd mm 250 250

Oldalsepré-atméré mm 410 410

Max. terileti teljesitmény m#h 3825 3825

Munkaszélesség oldalsepré nélkul mm 610 610

Munkaszélesség oldalkefével mm 850 850

Szeméttartaly térfogata I 50 50

Védettség csepegb viz ellen védett - IPX 3 IPX 3

Motor

Tipus -- Honda, 1-hengeres- Honda, 1-hengeres-
négyutemd négyutema

Loékettérfogat cm? 135 135

Uzemi fordulatszam 1/min 2500 +100 2500 +£100

Teljesitmény max. kW/PS 3,3/4,5 3,3/4,5

Urtartalom lGizemanyagtartaly, normal benzin (6lommentes) I 1,1 1,1

Motorolaj (SF, SG) I 0,55 (SAE 10W30) 0,55 (SAE 10W30)

Gyujtogyertya, NGK -- BPR 6 ES BPR 6 ES

Maximalis Uzemidd tartaly feltltésenként h 1,5 1,5

Sziiré- és szivorendszer

Sz(iréfelulet finom porsz(ird m? 2,3 2,3

Sz(iré felhasznalasi kategoriaja egészségre nem artalmas pornal - L L

Névleges nyomashiany szivé rendszer mbar 4 4

Névleges volumen aram szivo rendszer I/s 45 45

Kornyezeti feltételek

HOémérséklet °C -5-+40 -5 -+40

Leveg6 paratartalom, nem harmatozott % 0-90 0-90

Az EN 60335-2-72 szerint megallapitott értékek

Zaj kibocsatas

Hangnyomas szint L, dB(A) 75 75

Bizonytalansag K, dB(A) 3 3

Hangnyomas szint Ly, + bizonytalansag Ky, dB(A) 93 93

Készulék vibraciod

Kéz-kar vibracids kibocsatasi érték m/s? 29 29

Bizonytalansag K m/s? 0,2 0,2

HU -11
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Pfed prvnim pouzitim svého
AL

zafizeni si prectéte tento
puvodni navod k pouzivani, fidte se jim a
ulozte jej pro pozdéjsi pouZiti nebo pro
dalsiho majitele.
Pfed prvnim uvedenim do provozu si
neopomente precist bezpecnostni
instrukce ¢. 5.956-250!

Bezpecénostni pokyny CS- 1
Funkce CsS- 2
Pouzivani v souladu s CsS- 2
uréenim

Ochrana zivotniho prostfedi CS- 2
Ovladaci a funkéni prvky CS- 3
Pfed uvedenim do provozu CS- 4
Uvedeni do provozu CS- 4
Provoz CS- 4
Odstaveni CS- 6
OSetfovani a udrzba CS- 6
PrisluSenstvi CS- 9
Pomoc pfi poruchach CS- 10
ES prohlaseni o shodé CS- 10
Zaruka Cs- 10
Technické udaje CS- 11

Bezpecnostni pokyny

Obecna upozornéni

Pokud pfi vybalovani najdete Skody vzniklé

pfi pfepravé, spravte svého prodejce.

— Stitek na pfistroji s varovanim a pokyny
uvadi dulezité pokyny pro bezpeény
provoz.

— Kromé pokyn( uvedenych v navodu k
pouziti je nutné dodrzovat vSeobecné
bezpecénostni pfedpisy a pfedpisy pro
prevenci Uraz( stanovené zakonem.
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Jizdni provoz

A Pozor!

Nebezpeci poranéni!

Nebezpedi pfevraceni pri pFiliSnych

stoupanich.

— Ve sméru jizdy jezdéte pouze do
stoupani 2%.

Varianta Comfort s pridavnou brzdou
2.640-301.0: ve sméru jizdy jezdéte
pouze do stoupani 18%.

Nebezpeci pfevraceni pri nestabilnim

podkladu.

— S pristrojem pohybujte vyhradné na
zpevnéném podkladu.

Nebezpeci prevraceni pfi pfilis velkém

bocnim néaklonu.

—  Sikmo ke sméru jizdy zdolavejte pouze
stoupéni do max. 2%.

Varianta Comfort s pfidavnou brzdou
2.640-301.0: Sikmo ke sméru jizdy
zdolavejte pouze stoupéni do max.
18%.

— Je tfeba ze zasady dodrzovat veSkera
predpisova opatfeni, pravidla a
narizeni, ktera plati pro motorova
vozidla.

— Obsluha smi pfistroj pouzivat pouze k
uceltim, ke kterym byl pfistroj vyroben.
P¥i praci s pfistrojem je uZivatel povinen
dbat mistnich specifik a brat pfi praci
zietel na tfeti osoby, zvlasté déti..

— Pristroj sméji pouzivat jen osoby, které
jsou obeznameny s manipulaci nebo
prokazaly schopnost jej obsluhovat a
které jsou pouzivanim vyslovné
povéreny.

— S pfistrojem nesmi pracovat déti nebo
mladistvi.

=>» Zafizeni se nesmi nikdy nechat bez
dozoru, dokud je motor v chodu.
Pracovnik obsluhy smi zafizeni opustit
teprve tehdy, kdyz je motor v klidu,
zafizeni je zajisténo proti samovolnému
pohybu a je zataZzena parkovaci brzda.

Zarizeni se spalovacim motorem

A Pozor!

Nebezpeci poranéni!

— Vyfuk se nesmi zavirat.

— Nad vyfukovy otvor se nenahybejte ani
do néj nesahejte (nebezpeci popaleni).

— Hnaciho motoru se nedotykejte ani na
néj nesahejte (nebezpeci popaleni).

— Pri provozu pfistroje v mistnostech je
tfeba dbat o dostatecné vétrani a odvod
spalin (nebezpeci otravy).

— Vyfukové plyny jsou jedovaté a zdravi
Skodlivé, nesméji byt vdechovany.

— Motor vyZaduje po vypnuti dobéh v
trvani asi 3 - 4 vterin. Béhem tohoto
intervalu se drzte v dostatecné
vzdalenosti od prostoru pohonu.

— Pokud je pristroj pfeklopen dozadu na
posuvné rameno, smi byt palivova
nadrz naplnéna pouze z poloviny.

PrisluSenstvi a nahradni dily

A Pozor!

Aby nedoslo k ohroZeni, smi opravy a

montazZe nahradnich dil provadét pouze

autorizované zékaznicka sluzba.

— Smi se pouzivat pouze pfislusenstvi a
nahradni dily schvalené vyrobcem.
Originalni pfisluSenstvi a originalni
nahradni dily skytaji zaruku
bezpefného a bezporuchového
provozu pristroje.

— Vybér nej€astéji vyZzadovanych
nahradnich dikl najdete na konci
navodu k obsluze.

— Dalsi informace o nahradnich dilech
najdete na www.kaercher.com v ¢asti
Service.

Symboly pouzité v navodu k
obsluze

A Pozor!

Pro bezprostfedné hrozici nebezpedi, které
vede k t6Zkym fyzickym zranénim nebo k
smirti.

A\ Upozornéni

Pro potencionalné nebezpecénou situaci,
ktera by mohla vést k téZkym fyzickym
zranénim nebo k smirti.

Pozor

Pro potencionalné nebezpecénou situaci,
ktera mize vést k lehkym fyzickym
zranénim nebo k vécnym Skodam.
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Zametaci stroj pracuje na principu pfesuvu.

— Postranni metla (3) Cisti rohy a hrany
zametaci plochy a dopravuje necistoty
do drahy zametaciho valce.

— Otacdivy zametaci valec (4) dopravuje
necistoty pfimo do nadoby na
nameteny material (5).

— Prachrozvifeny v nadrzi se tfidi pomoci
prachového filtru (1) a pfefiltrovany
Cisty vzduch se odsava sacim
dmychadlem (2).

Zametaci stroj pouzivejte vyluéné v

souladu s udaiji tohoto navodu k obsluze.

= Pfistroj s pracovnimi zafizenim musite
pred pouzitim zkontrolovat ohledné
fadného stavu a bezpecnosti provozu.
Pokud jejich stav neni bez zavad, nelze
je pouzivat.

— Tento zametaci stroj je uréen k
zametani znecisténych ploch venku.

— Pristroj neni uréen k ¢isténi verejnych
cest a chodnik.

— Pristroj neni vhodny k odsavani pracha
ohrozujicich zdravi.

— Na pfistroji neprovadéjté zadné upravy.

— Nikdy pfistrojem nemette/nenaséavejte
jakékoliv hoflaviny &i zapalné latky jako
jsou explozivni kapaliny, hoflavé plyny,
nefedéné kyseliny, rozpoustédla, K
tomu patfi benzin, fedidla barev nebo
topné oleje, které pfi smiSeni s
nasavanym vzduchem mohou tvofit
vybusné plyny nebo smési, déle
aceton, nezifedéné kyseliny nebo
rozpoustédla, které napadaji materialy
pouzité na pfistroji.

— Nikdy pfistrojem nemette/nenasavejte
hofici ¢i doutnajici pfedméty!

— Pfistroj je ur€en pouze pro povrchy
uréené v navodu.

— Najizdét smite jen na plochy schvalené
pro pouziti stroje podnikatelem nebo
jeho zmocnéncem.

— Pobyt v ohroZzeném prostoru je
zakazan. Nikdy nepracujte v
prostorach, ve kterych hrozi nebezpeci
exploze!

— Obecné plati: Snadno vznétlivé latky
udrzujte v dostateéné vzdalenosti od
pristroje (nebezpeci vybuchu/pozaru).

Vhodné podlahy

— asfalt

— pramyslova podlaha
— potér

— beton

— dlazba

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou
@ recyklovatelné. Obal
%@ nezahazujte do domovniho
odpadu, ale odevzdejte jej k
opétovnému zuzitkovani.

Pristroj je vyroben z hodnotnych
recyklovatelnych materiald,
které je tfeba znovu vyuzit.
Baterie, olej a podobné latky se
nesmeji dostat do okolniho
prostfedi. Pouzita zafizeni proto
odevzdejte na pfislusnych
sbérnych mistech

Motorovy olej, topny olej, nafta a benzin
se nesméji dostat do okolniho prostfedi.
Chrarite pldu a zajistéte likvidaci
pouzitého oleje zptisobem Setrnym k
Zivotnimu prostfedi.

Informace o obsazenych latkach
(REACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm
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Ovladaci a funkéni prvky

1 Posuvné rameno

Paka ke spousténi a zvedani klapky na
hrubé nedistoty

Uzavér nadoby na nametené nedistoty
Prachovy filtr

Nadoba na nametené nedcistoty

Hnaci kola

Vzduchovy filtr

Zapalovaci svitka

9 Benzinovy motor

10 Olejova mérka

N

0N O~ W

11 Palivovy uzavér

12 klapka na hrubé negistot 1 Startovaci lanko 1 SYLS (Studeny start
P A y 2 Zvednout / spustit zametaci valec 2 Provozni pocet otacek
13 Zametaci valec ouze varianta Comfort 3 Vypnéte motor
14 Vodici kladka s brzdou (P .. . ). yp
15 Postranni metla 3 Pocitadlo provoznich hodin - —
16 Kryt pfistroje (pouze varianta Comfort) Barevné oznaceni
17 Ogi&tovani pro prachovy filtr 4 Zvec.jnoutv/ ?PU’Stlt postranni metlu —  Obsluzné prvky gisticiho procesu jsou
5 Multifunkéni paka Zluté.

18 Uzavéra posuvného ramene

(pouze varianta Comfort) — Obsluzné prvky udrzby a servisnich

oprav jsou svétle Sedé.
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Oteviete / zaviete kapotu zarizeni

A Pozor!

Dojde-li pfi bézZicim motoru k otevieni
kapoty, musi se motor vypnout. Jestlize se
motor nevypne, je vadny kontaktni spinac
kapoty. Informujte zakaznicky servis.

= Otevrete kapotu zafizeni.

= Pfed zapadnutim zajistéte kapotu
zafizeni opérou.

Pred uvedenim do provozu

Vykladka

A Pozor!

Nebezpedi trazu a nebezpeci poskozeni!

Pro vykladani pristroje nepouZivejte

vysokozavizny vozik.

PFi vykladani postupuijte takto:

= Rozstfihnéte plastovou pasku a
sejméte folii.

=> Odstranite dievéné koliky slouzici k
aretaci kolecek a zafizeni rué¢né
zvednéte z palety.

Montaz postranni metly

Upozornéni: Pokud je pfistroj preklopen

dozadu na posuvné rameno, smi byt

palivova nadrz naplnéna pouze z poloviny.

= Varianta Comfort: Otocte uzavérou
posuvného ramene proti sméru
hodinovych ruci¢ek. Uzavéra je
uvolnéna.

=> Zavrete palivovy kohout.

= Vyjméte nadobu na nametené
necistoty.

= Zafizeni naklorte dozadu na posuvné
rameno.

v

=>» Postranni qu nasadte na unasec a
fadné utahnéte.
= Zafizeni naklorte dopfedu.

Uvedeni do provozu

Obecna upozornéni

A Pozor!

Nebezpeci turazu! Pred vyjmutim nadoby
na nametené necistoty zafizeni vypnéte.
Upozornéni: Zarizeni uvadéjte do
provozu jen se zavienou kapotou. Zafizeni
je na ochranu obsluhy vybaveno
kontaktnim spinaem na kapoté. Motor
bézi jen tehdy, kdyZ je kapota zafizeni
zavfena.

Zametaci stroj odstavte na rovné plose.
Vypnéte motor.

Aretujte brzdu.

Varianta Comfort: Otocte uzavérou
posuvného ramene ve smeéru
hodinovych rucicek. uzavéra se
zamkne.

v b

Natankujte

A Pozor

Nebezpeci exploze!

— Smi se pouZivat pouze palivo uvedené
v navodu k pouZziti.

— Netankujte v uzavfenych prostorech.

— Koufeni a pouZivani otevieného ohné

Jsou zakéazany.

Dbejte na to, aby se palivo nedostalo do

styku s horkym povrchem.

Vypnéte motor.

Otevrete kapotu zafizeni.

Otevrete palivovy uzaver.

Natankuje bezolovnaty normal.

Nadrz pliite max. 1 cm pod dolni hranu

plniciho hrdla.

Utfete preteklé palivo, zaviete uzavér

palivové nadrze.

Zavrete kapotu zafizeni.

Upozornéni: Obsah nadrze vystacéi na

provoz zafizeni po dobu cca 1,5 hodin.

L 2 R N

Zkusebni a udrzbové prace

Zkontrolujte hladinu motorového oleje.
Zkontrolujte, zda je nastréka zapalovaci
svicky fadné upevnéna.

Zkontrolujte mnoZzstvi paliva v nadrzi.
Zkontrolujte postranni metlu.
Zkontrolujte zametaci valec.

Ocistéte prachovy filtr.

Vyprazdnéte nadobu na nametené
necistoty.

Upozornéni: Popis viz kapitola Péce a
udrzba.

Provoz

A Pozor!

Pri provozu pfistroje v mistnostech je tfeba
dbéat o dostatecné vétrani a odvod spalin
(nebezpedi otravy).

L 20 0 2 28
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Bezpecnostni pokyny k vibracim
pristroje
A Pozor!
Del$i zachazeni s pristrojem mize vést k
vibraci podminénym porucham prokrveni
rukou.
Obecné platna doba uzivani nemuze byt
stanovena, protoze zavisi na vice
faktorech.
— Sklony ke Spatnému pratoku krve
(Casto studené prsty, brnéni prstu).
— Nizka teplota okoli. Nosté teplé
rukavice k ochrané rukou.
— Pevné uchopeni zabrariuje pritoku
krve.
— Neprerusovany provoz je horsi nez
provoz prerusovany pauzami.
Pfi pravidelném, dlouhodobém pouzivani
pfistroje a pfi op&tovném objeveni se
odpovidajicich pfiznakud (napfiklad brnéni
prsta, studené prsty) doporuéujeme
lékarské vySetfeni.
Startovani zarizeni

Otevieni palivového kohoutu
= Oteviete kapotu zafizeni.

S
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= Otevrete pfivod paliva.
Otocny knoflik polozte podélné k hadici
palivového kohoutu.

= Zavrete kapotu zafizeni.

Zapnuti pristroje

= Povolte parkovaci brzdu.

Varianta Comfort: Zamknéte posuvné

rameno (chod naprazdno).

= Otocte uzavérou posuvného ramene ve
sméru hodinovych rucicek, uzavéra se
zamkne.
Zafizenim Ize pohybovat bez pohonu.
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= Multifunkéni paku posurite do stfedni
polohy ,provozni otacky“, pfi studeném

nebo vihkém pocasi do polohy ,,Choke*.

Upozornéni: Zafizeni pracuje optimalné

jen v provozni poloze.

Spustte motor.

=> Pomalu tahnéte za startovaci lanko, az
ucitite odpor.

=> Zatahnéte silné za celou délku
startovaciho lanka.

=>» Jestlize motor bézi, startovaci lanko
povolte. Multifunkéni paku presurite z
polohy ,Choke* do polohy ,provozni
otacky*.

Upozornéni: Zametaci valec a postranni

metla se otaceji.

Pojizdéni pristroje
B Varianta Comfort
A Pozor!
Zafizeni je schopné jezdit stejné rychle
vpfed i vzad. Proto pro jizdu vzad

pretahnéte posuvné rameno opatrné
dozadu.

= Otodcte uzavérou posuvného ramene
proti sméru hodinovych rucicek,
uzavéra se uvolni.

Jizda vpfed

= Zatlacte posuvné rameno dopfedu.

Jizda vzad

= Pretahnéte posuvné rameno dozadu.

B Varianta Classic

Jizda vpred

=> Zatlacte posuvné rameno dopredu.

Prejizdéni prekazek

Prejizdéni pevnych pfekazek do rozméru

30 mm:

= nadzvednéte klapku na hrubé
necistoty.

= prejedte pomalu a opatrné jizdou
vpred.

Prejizdéni pevnych prekazek vétSich nez

30 mm:

= prekazky Ize prejizdét jen s pomoci
vhodné rampy.
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Zametaci provoz

A\ Nebezpeéi
Nebezpedi urazu! Pri oteviené klapce na

hrubé necistoty muZe zametaci valec metat

dopfedu kameny nebo Stérk. Dbejte na to,

aby nedoSlo k ohroZeni osob, zvifat nebo

pfedmétu.

Pozor

Nemette balici pasky, draty nebo podobné,

muze to vést k poSkozeni zametaci

mechaniky.

Upozornéni: Pro dosazeni optimalni

Cisticiho vysledku by méla byt rychlost jizdy

pfizpdsobena podminkam.

Zametejte s nadzvednutou klapkou na

hrubé necistoty

Upozornéni: Maji-li byt zametény vétsi

kusy do vySky 50 mm, napf. plechovky od

napojl, musi se klapka na hrubé nedistoty

na kratkou dobu zvednout.

Zvednout klapku na hrubé necistoty:

=>» Zatahnéte za paku ke zvednuti klapky
na hrubé necistoty.

Spustit klapku na hrubé necistoty:

= Uvolnéte paku ke zvednuti klapky na
hrubé necistoty.

Upozornéni: Optimalniho vysledku &isténi

docilime pouze s Uplné spusténou klapkou

na hrubé nedcistoty.

Zametani s postranni metiou

= Uvolnéte aretaci paky. Postranni metla
se spusti.

Spusténi zametaciho valce
(pouze varianta Comfort)

= Uvolnéte aretaci paky. Zametaci valec
se spusti.

Zametani suché podlahy

Upozornéni: Pfi provozu by méla byt
nadoba na nameteny material v
pravidelnych intervalech vyprazdnovana.
Upozornéni: PFi provozu by mél byt
prachovy filtr v pravidelnych intervalech
ocistovan.
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Zametani vihké nebo mokré podlahy

= Oteviete uzavér nadoby na nametené
necistoty a nechte jej zavéseny.
Nadoba na nametené necistoty se zvedne
occa8cm.
Upozornéni: Tak je filtr chrdnén pfed
vlhkosti.
Oc¢isténi prachového filtru

= Pohnéte rukojeti pro ¢isténi filtru
nékolikrat sem a tam.

Vyprazdnéni nadoby na nametené
necistoty

= Ocistéte prachovy filtr.
= Oteviete uzavér uzavér nadoby na
nametené necistoty.

= Uzavér zavéste.

=

Vytahnéte nadobu na nametené
necistoty.

Vyprazdnéte nadobu na nametené
necistoty.

Zasunte nadobu na nametené
necistoty.

Zavéste uzavér na nadobu na
nametené nedistoty.

Uzavrete uzavér.

Upozornéni: Nadoba na nametené
necistoty je vybavena prepravnimi valecky.

v v v vV

Vypnuti zarizeni

Vypnéte motor.

= Multifunkéni packu prepnéte do polohy ,0".

= Zvednéte postranni metlu.

= Varianta Comfort: Zvednéte zametaci
valec.

= Aretujte brzdu.



Zavrete palivovy kohout
= Oteviete kapotu zafizeni.
= Uzavrete pfivod paliva.

Otocny knoflik polozte pfi¢né k hadici
palivového kohoutu.
= Zavrete kapotu zafizeni.

Preprava

A Pozor!

Nebezpedi turazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pfFistroje pfi pfepravé.
Vypnéte motor.

Aretujte brzdu.

Plivovou nadrz vyprazdnéte.

Kolecka pristroje zajistéte kliny.
PFistroj zajistéte popruhy nebo lany.
Varianta Comfort: OtoCte uzavérou
posuvného ramene ve sméru
hodinovych rucicek. uzavéra se
zamkne.

PFi pfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zafizeni proti skluzu a
preklopeni podle platnych predpis(.

‘A XA

v

1 Oblast upevnéni nad posuvnym
ramenem

2 Oblast upevnéni pod kapotou zafizeni

Upozornéni:Respektujte oznaceni pro

oblasti upevnéni na zakladnim ramu

(symboly Fetézu).

Ukladani

A Pozor!

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pfFistroje pfi jeho
uskladnéni.

Dbejte pokynt uvadénych v navodu k
obsluze od vyrobce motoru!

Kdyz pfistroj neni delSi ¢as pouzivan,
dbejte prosim na toto:

Zametaci stroj odstavte na rovné plose.
Vypnéte motor.

Aretujte brzdu.

Zametaci stroj zajistéte proti posunu.
Plivovou nadrz vyprazdnéte.

Vymérite motorovy olej.

VysSroubujte zapalovaci svicku a nalejte
do vrtani zapalovaci svi¢ky cca 3 cm3
oleje. Motor bez zapalovaci svitky
vicekrat protocte. Nasroubujte
zapalovaci svicku.

Varianta Comfort: OtoCte uzavérou
posuvného ramene ve smeéru
hodinovych ruci¢ek. uzavéra se
zamkne.

Varianta Comfort: Zvednéte zametaci
valec.

Zvednéte postranni metlu.

Zametaci stroj oCistéte zevnitf i zvenku.
Pfistroj odstavte na chranéném a
suchém misté.
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Osetrovani a udrzba

Obecna upozornéni

— Udrzbu smi provadét jen prislusny
servis nebo odbornici v této oblasti,
ktefi jsou seznameni se vSemi
prislusnymi bezpe€nostnimi predpisy.

— Zafizeni pouzivana na riznych mistech
ke komerénim Gcelim podléhaji
bezpecénostni kontrole podle VDE
0701.

Cisténi

Pozor
Nebezpeci poskozeni! Zafizeni nesmite
cistit proudem vody z hadice ani vodnim
vysokotlakym paprskem (nebezpeci zkrat(
Ci jinych $kod).
Vnitini ¢isténi pristroje
A Nebezpeci
Nebezpeci urazu! Noste protiprachovou
masku a ochranné bryle.
= Otevrete kapotu zafizeni.
=> P¥istroj Cistéte hadfikem.
= Pristroj vysajte nasucho.
=> Zavriete kapotu zafizeni.
Vnéjsi cisténi pristroje
=>» Pristroj otfete vihkym, v nepfili§ silném

pracim roztoku namo¢enym hadfikem.
Upozornéni: Nepouzivejte agresivni Cistici
prostfedky.

Intervaly udrzby

Pocitadlo provoznich hodin

(pouze varianta Comfort)

Upozornéni: Pocitadlo provoznich hodin

udava termin intervalt udrzby.

Udrzba provadéna zakaznikem

Upozornéni: U nového motoru je tfeba po

prvnich 5 provoznich hodinach provést

vyménu oleje.

Denni udrzba:

=> Zkontrolujte hladinu motorového oleje.

=> Zkontrolujte vzduchovy filtr.

= KartaCové valce a bocni kosté
zkontrolujte ohledné opotfebeni a
navinuté pasky.

= Zkontrolujte funkci vSech obsluznych
prvka.

Udrzba kazdych 25 provoznich hodin:

= Vycistéte vzduchovy filtr.

Udrzba kazdych 50 provoznich hodin:

Provedte vyménu motorového oleje.

Zkontrolujte vzduchovy filtr, pfi silném

znecisténi jej vyménte.

Zkontrolujte zapalovaci svicku.

Zkontrolujte funkénost kontaktniho

spinace kapoty.

Zkontrolujte napéti, opotfebeni a funkci

hnacich fFemenu a hnaciho fetézu.

Zkontrolujte, zda jdou bowdenova

lanka a pohyblivé &asti zlehka.

Zkontrolujte tésnici liSty na prachovém

filtru.

Zkontrolujte funkci ocistovani filtru.

L R 2 2 e A
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Zkontrolujte nastaveni a opotfebeni
tésnicich list v oblasti meteni.
Zkontrolujte sbérny prostor zametaciho
valce.

Zkontrolujte funkci zametaciho valce a
postranni metly.

= Vycistéte prachovy filtr.

Upozornéni: Popis viz kapitola
Udrzbarské prace.

Upozornéni:Vsechny servisni a
udrzbarské prace pfi udrzbé provadéné
zakaznikem musi vykonavat kvalifikovany
odbornik. V pfipadé potfeby mizete
kdykoliv pfizvat specializovaného
obchodnika firmy Karcher.

v v v

Udrzba provadéna zakaznickou sluzbou
Udrzba po 5 provoznich hodinach:
= Provedte prvotni prohlidku.
Udrzba kazdych 50 provoznich hodin
Udrzba kazdych 100 provoznich hodin
Udrzba kazdych 500 provoznich hodin
Upozornéni: Aby byly zachovany zaruéni
naroky, je tfeba, aby béhem zaruéni lhuty
provadéla veskeré servisni a udrzbové
prace opravnéna zakaznicka sluzba firmy
Karcher a to v souladu se schématem
udrzby.
Udrzba
Pfiprava:
= Zametaci stroj odstavte na rovné ploSe.
= Aretujte brzdu.
=> Varianta Comfort: Otocte uzavérou
posuvného ramene ve sméru
hodinovych ruci¢ek. uzavéra se
zamkne.

Obecné bezpecnostni pokyny

A Pozor!

Nebezpedi arazu!

Motor vyZaduje po vypnuti dobéh v trvani

asi 3 - 4 vterin. Béhem tohoto intervalu se

drzte v dostatecné vzdalenosti od prostoru
pohonu.

— Pred udrzbovymi a opravarenskymi
pracemi je tfeba nechat zafizeni
dostate¢né vychladnout.

— Nedotykejte se horkych dild, jakymi je
hnaci motor a vyfukovy systém.

Upozornéni: Pokud je pfistroj pfeklopen

dozadu na posuvné rameno, smi byt

palivova nadrz naplnéna pouze z poloviny.

= Pred ¢isténim a udrzbou zafizeni a
vyménou jednotlivych dill je tfeba
zafizeni vypnout.

Zkontrolujte hladinu oleje a doplrite olej.

A Nebezpeci

Nebezpeci popaleni!

= Nechte motor vychladnout.

= Hladinu motorového oleje kontrolujte
nejdfive 5 minut po odstaveni motoru.

= Oteviete kapotu zafizeni.
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VySroubujte olejovou mérku.

Olejovou mérku otfete a zaSroubuijte.

VysSroubujte olejovou mérku.

Zjistéte vySku hladiny oleje.

Hladina oleje musi lezet mezi znackami

»MIN“ a ,MAX".

JestliZe je hladina oleje pod zna¢kou

+,MIN®, dolijte motorovy olej.

— Motor nepliite nad znacku hladiny
»LMAX".

=> Nalejte motorovy olej do plniciho hrdla
oleje.

Druh: viz Technické parametry

= Olejovou mérku znovu zaSroubuijte.

> Cekejte nejméné 5 minut.

=>» Zkontrolujte hladinu motorového oleje.

A XA

Vyména motorového oleje

A\ Nebezpeéi

Nebezpeci popaleni horkym olejem!
= Nechte motor vychladnout.

=> Oteviete kapotu zafizeni.

= VySroubujte olejovou mérku.

= Motorovy olej vysajte Eerpadlem na
vyménu oleje 6.491-538 pres plnici
hrdlo oleje.

=> Nalejte motorovy olej do plniciho hrdla
oleje.

Druh: viz Technické parametry

=> Olejovou mérku znovu zaSroubuijte.

> Cekejte nejméné 5 minut.

=> Zkontrolujte hladinu motorového oleje.

Vyménte vzduchovy filtr

ol
&=

= Sejméte uzaviraci viko.
= Vyjméte filtracni vioZku.
= Pouzijte novou filtraéni vliozku.

176

Lamely filtru museji byt nastaveny ve
sméru uzaviraciho vika.
=>» Nasadte uzaviraci viko.

Cisténi nebo vyména zapalovaci sviéky

= Sejméte konektor zapalovaci svicky.
= VySroubujte a vycCistéte zapalovaci
svicku.
= Nasroubujte vyc&isténou nebo novou
zapalovaci svicku.
=> Nasunite konektor zapalovaci svicky.
Vyprazdnéni palivové nadrze
= Otevrete kapotu zafizeni.
= Uzavrete pfivod paliva.
Otocny knoflik polozte pFi¢né k hadici
palivového kohoutu.

==

=
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= Palivovou hadici z nadrze pfitlacte k
palivovému kohoutu.

= Uvolnéte hadicovou sponu u
palivového kohoutu.

=> Sejméte palivovou hadici.

=> Oteviete palivovy uzavér.

=> Palivovou hadici pfidrzte nad vhodnou
zachytnou nadobu a nechte palivo
vytéci.

= Az bude nadrz prazdna, nasadte
palivovou hadici zpét na hrdlo
palivového kohoutu a namontujte
hadicovou sponu.

Kontrola zametaciho valce

= Aretujte brzdu.

= Vyjméte nadobu na nametené
necistoty.

= Z kartacového valce sejméte pasky
nebo provazy.

Vymeénta kartacového valce

Vymeéna je nutna v pfipadé, Ze jiz zametaci

valec nelze sefidit a vysledky zametani se

tudiz v disledku opotfebeni zini viditelné

zhor8uji.

Upozornéni: Pokud je pfistroj pfeklopen

dozadu na posuvné rameno, smi byt

palivova nadrz naplnéna pouze z poloviny.

=> Varianta Comfort: Otocte uzavérou
posuvného ramene proti sméru
hodinovych rucicek. Uzaveéra je
uvolnéna.

= Zavrete palivovy kohout.

= Vyjméte nadobu na nametené
necistoty.

= Zafizeni naklonite dozadu na posuvné
rameno.

= Zametaci valec vyjméte smérem dolu.

Montazni poloha zametaciho valce ve

smeéru jizdy

= Nasadte novy zametaci valec a
upevnéte ho.

Upozornéni: Pfi montazi nového

zametaciho valce dohlédnéte na polohu

nové sady zini.




Dbejte na spravnou polohu obdélnikovych
upinacich desek. Museji zametaci valec
nahofe a dole pfesahovat.

Upozornéni: Po montazi nového
zametaciho valce musi byt sbérny prostor
noveé nastaven.

o

Kontrola a nastaveni sbérného prostoru
zametaciho valce
= Zametaci stroj vpfedu nadzvednéte a
najedte na rovnou a hladkou podlahu,
ktera je viditeIné pokryta prachemnebo 4
kiidou. >
=> Aretujte brzdu.
= Nechte zametaci valec otacet se cca

Otoény knoflik

Stisknout oto€ny knoflik:

— Ve sméru pohybu hodinovych rugic¢ek:
sbérny prostor se zmensuje

15-30 viefin. i —  Proti sméru pohybu hodinovych
> Za.metam stroj vpfedu nadzvednéte a rudicek: sbérny prostor se zvétsuje
zajedte ke strané. = Zkontrolujte zametaci zrcatko.

Vymeéna boé€niho kostéte

Vyména je nutna, kdyz se vysledky
zametani v dusledku opotfebeni zini
viditeln& zhorsuiji.

Upozornéni: Pokud je pfistroj pfeklopen
dozadu na posuvné rameno, smi byt

=> Varianta Comfort: Otocte uzavérou

posuvného ramene proti sméru

hodinovych rucic¢ek. Uzavéra je

uvolnéna.

Zavrete palivovy kohout.

Vyjméte nadobu na nametené

necistoty.

=>» Zafizeni naklonte dozadu na posuvné
rameno.

Tvar sbérného prostoru predstavuje
rovnomeérny Ctyfuhelnik o Sifce 30-40 mm.

L7

A Pozor!

Nebezpeci popalenin! PFi vSech aktivitach

v této oblasti musite dbat nato, aby byla '

vyfukova trubka vychlazena. 1 j(

B Nastavte Sitku sbérného prostoru u Vysroubujte 3 Srouby na dolni strané
varianty Comfort postranni metly.

Upozornéni: Jestlize je sbérny prostor Odejmeéte postranni kartace.

pfili§ maly a bovdenove lanko je pfi Novou postranni metlu nasadte na

spusténém zametacim valci napnuté, je unadeé a Fadné utahnéte.

tfeba bovdenové lanko sefidit. Zafizeni naklofite dopfedu.

L 2 R

Nastavte spousténi postranni metly.
Zména sefizeni je nutna, kdyz se vysledky
zametani v disledku opotfebeni zini
viditelné zhorsuji.

W g
=> Sbérny prostor nastavte na
bowdenovém lanku.
=> Zkontrolujte zametaci zrcatko.
m Nastavte Sirku sbérného prostoru u

varianty Classic > Uvolnéte kontramatici.

= Zménte nastaveni stavéciho Sroubu.
=>» Utahnéte kontramatici.
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palivova nadrz naplnéna pouze z poloviny.

Nastaveni zvedani klapky na hrubé

necistoty

— Zmeéna sefizeni je nutna, kdyz se jiz
klapka na hrubé necistoty neda
zvednout dostatecné daleko.

— Kdyz se zhorsuje vysledek zametani
napf. v dusledku opotfebeni ¢elni
chlopné, je tfeba trochu popustit
bowdenové lanko.

=> Uvolnéte kontramatici.
=>» Zmérite nastaveni stavéciho Sroubu.
=>» Utahnéte kontramatici.

Nastaveni / vyména tésnicich list

Kdyz se zhorSuje vysledek zametani napf.

v dusledku opotfebeni tésnicich list, je

tfeba tésnici listy sefidit nebo vyménit.

Upozornéni: Pokud je pfistroj preklopen

dozadu na posuvné rameno, smi byt

palivova nadrz naplnéna pouze z poloviny.

=> Varianta Comfort: Otocte uzavérou
posuvného ramene proti sméru
hodinovych ruci¢ek. Uzavéra je
uvolnéna.

= Zavrete palivovy kohout.

= Vyjméte nadobu na nametené
necistoty.

=>» Zafizeni naklonte dozadu na posuvné
rameno.

B Predni tésnici liSta

=> Povolte upevnéni tésnici listy.
.=

=> Tésnici listu sefidte posunovanim v
podélnych otvorech smérem dolu.

=> Dotahnéte upevriovaci Srouby té&snici
listy.

=> Zafizeni narovnejte a posurite ho o
kousek dopredu.

177



= Vzdalenost tésnici liSty od zemé
nastavte tak, aby se pfi dob&hu v
intervalu 10-15 mm pfemistila dozadu.

Upozornéni: Jestlize jiz prostor nestaci

pro dodate¢né sefizeni, je tésnici lista

opotfebovana a je tfeba ji vyménit.

B Zadni tésnici lista

5x

Vyména prachového filtru

A\ Upozornéni

Pred zahajenim vymény prachového filtru

vyprazdnéte nadobu na nametené

necistoty. Béhem praci na filtracnim

zafizeni noste protiprasny respirator.

Dodrzujte bezpeénostni pfedpisy o

zachazeni s jemnym prachem.

= Aretujte brzdu.

= Vyjméte nadobu na nametené
necistoty.
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= Vyjméte nadobu na nametené
necistoty.

=> Povolte upevnéni tésnici listy.

= Vyménte tésnici liStu.

=> P¥itahnéte upevnéni tésnici listy.

B Postranni tésnici listy

=> Povolte upevnéni tésnici listy.

= Vyménte tésnici liStu.

=> Nasroubujte novou tésnici listu, jesté ji
v8ak nedotahuijte.

= Dol vsunite podlozku o sile 1-2 mm,
kterou se nastavi vzdalenost od zemé.

= Tésnici liStu narovnejte.

= P¥itahnéte upevnéni tésnici listy.

i
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= Vyjméte bezpecnostni zavlacku tyce
vibratoru.
= Tyc¢ vytahnéte.

= Vyjméte plechovy ram.

= Vymérite prachovy filtr.
Upozornéni: Pfi montazi nového filtru
dohlizejte na to, aby lamely zUstaly
neposkozené.

PrisluSenstvi

Postranni metla |6.905-626.0

Se standardni sadou Zini pro vnitfni a
vnéjsi plochy.

Postranni metla 6.906-132.0

mékka

Na jemny prach na vnitfnich plochach,
odolna vagéi vihkosti.

Postranni metla tvrda (6.905-625.0

K odstranéni pfilnavych necistot ve
vnéjSim prostoru, odolna vici vihkosti.

Varianta Classic

Standardni zametaci |6.906-509.0

valec
QOdolny vuci opotifebeni a vihkosti. S
univerzalni sadou Zini pro vnitfni a vné&jsi
cisténi.

Varianta Comfort
Zametaci valec,
profesionalni

K profesionalnimu pouziti, zvlasté odolny
vUci opotiebeni.

6.906-508.0

Prachovy filtr |5.731 -585.0
Plochy skladany filtr vyménujte alespon
jednou do roka. Odolny vuéi vihkosti,
praci. Filtraéni u¢innost > 99,9%,

odpovida kategorii C ZH 1/487 BIA.




Pomoc pfi poruchach

Porucha

Odstranéni

Pristroj nelze nastartovat

Uzavfeni kapoty zafizeni

Kontrola kontaktniho spinace kapoty

Natankujte palivo

Otevrete palivovy kohout

Zkontrolujte a vyCistéte zapalovaci svicku, v pfipadé potfeby ji vyménte

Zkontrolujte polohu multifunkéni paky

Informujte zakaznickou sluzbu firmy Karcher

Motor bézi, ale zafizeni nejede

Kontrola femenu, tfeciho kola a rfetézu

Varianta Comfort: Povolte uzavér posuvného ramene.

Informujte zakaznickou sluzbu firmy Karcher

P¥i jizdé do kopce se zafizeni
zastavi

Jedte po cesté s niz§im stoupanim

Informujte zakaznickou sluzbu firmy Karcher

Pristroj nezameta pofadné

Zkontrolujte opotfebeni kartd€ového valce a boénich kostat, pfipadné vymérite

Kontrola klapky na hrubé nedistoty

Zkontrolujte napnuti a funkénost femene, v pfipadé potfeby ho vymérite

Nastaveni sbérného prostoru

Vymeéna zametaciho valce

Informujte zakaznickou sluzbu firmy Karcher

Pristroj prasi

Kontrola klapky na hrubé nedistoty

Zkontrolujte, oCistéte nebo vymérite prachovy filtr

Vyprazdnéte nadobu na nametené necistoty

Vyména tésnéni nadoby na nametené necistoty

Zkontrolujte, zda nejsou opotfebené tésnici lity, v pfipadé nutnosti je nastavte nebo vymeérite.

Spatné zametani na okrajich

Nastaveni spousténi postranni metly

Vymeéiite boéni kostata

Spusténi postranni metly

Kontrola hnaciho femene postranni metly

Informujte zakaznickou sluzbu firmy Karcher

Zvedani postranni metly nefunguje

Kontrola bowdenového lanka zvedaciho mechanismu postranni metly

Informujte zakaznickou sluzbu firmy Karcher

ES prohiaseni o shods  [ANAONVALNMSIRUACIIN Ziue
moci jednatelstvi

Timto prohlasujeme, Ze nize oznacené

V kazdé zemi plati zaruéni podminky

stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a ;”'/&L — )[_/@%Q( vydané pfislusnou distribu¢ni spole¢nosti.
konstrukénim provedenim, stejné jako . Jenner S. Reiser PFipadné poruchy zafizeni odstranime
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi CEO Head of Approbation béhem zaruéni Ihiity bezplatné, pokud byl
provedenimi, pfisludnym zasadnim Osoba zplnomocnéna sestavenim jejich pficinou vadny material nebo vyrobni
pozadavkum o bezpecnosti a ochrané dokumentace: zavady. V pfipadé uplatiiovani naroku na
zdravi smérnic ES. Pfi jakychkoli na stroji S. Reiser zaruku se s dokladem o zakoupeni obratte
provedenych zménach, které nebyly nami na prodejce nebo na nejblizsi oddéleni
odsouhlaseny, pozbyva toto prohlaseni Alfred Karcher GmbH & Co. KG sluzeb zakaznikam.
svou platnost. Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
Vyrobek: zametaci stroj s odsavacim 71364 Winnenden (Germany)

zafizenim Tel.: +49 7195 14-0
Typ: 1.351-xxx Fax: +49 7195 14-2212

PrisluSné smérnice ES:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

2000/14/ES

Pouzité harmonizaéni normy
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Winnenden, 2010/07/14

Pouzity postup posuzovani shody:

2000/14/ES: Ptiloha V
Hladinu akustického dB(A)
Namerenou: 90
Garantovanou: 93

5.957-708

CS -10 179



Technické udaje

|KM 85/50 W P Classic |KM 85/50 W P Comfort

Udaje o zafizeni
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Délka x Sitka x VySka mm 1355 x 910 x 1155 1355 x 910 x 1155
Hmotnost kg 126 126
Rychlost jizdy a zametani km/h 4,5 4,5
Stoupani (max.) % 2 2 (18 s pfidavnou
brzdou 2.640-301.0)
Pramér kartacovych valcu mm 250 250
Primér bocnich kostat mm 410 410
Plosny vykon max. m#h 3825 3825
Pracovni $ifka bez postranni metly mm 610 610
Pracovni Sifka s postranni metlou mm 850 850
Objem nadoby na nametené necistoty I 50 50
Druh kryti chranény proti kapajici vodé - IPX 3 IPX 3
motor
Typ -- Honda, 1-valcovy Honda, 1-valcovy
Ctyftakt Ctyftakt
Zdvihovy objem cm? 135 135
Provozni pocet otacek 1/min 2500 +100 2500 £100
Vykon max. kW/k.s 3,3/4,5 3,3/4,5
Obsah palivova nadrz, normalni benzin (bezolovnaty) I 1,1 1,1
Motorovy olej (SF, SG) I 0,55 (SAE 10W30) 0,55 (SAE 10W30)
Zapalovaci svicka, vyrobce NGK - BPR 6 ES BPR 6 ES
Maximalni provozni doba pfi plné nadrzi hod. 1,5 1,5
Filtrace a sani
Filtrani plochy sacek filtr na jemny prach m? 23 2,3
Kategorie pouziti filtr pro prachy neohrozujici zdravi - L L
Jmenovity podtlak saci systém mbar 4 4
Jmenovity objemovy proud saci systém I/s 45 45
Podminky prostiedi
Teplota °C -5 az +40 -5 az +40
Vzdusna vihkost, ne orosené % 0-90 0-90
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-72
Emise hluku
Hladina akustického tlaku L, dB (A) 75 75
Kolisavost K dB (A) 3 3
Hladina akustického vykonu L, + Kolisavost Kyya dB (A) 93 93
PFistrojové vibrace
Hodnota vibrace ruka-paze m/s? 29 2,9
Kolisavost K m/s? 0,2 0,2
Cs -11




Pred prvo uporabo Vase
A

naprave preberite to originalno
navodilo za uporabo, ravnajte se po njemin
shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo
ali za naslednjega lastnika.
Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila §t. 5.956-250!

Vsebinsko kazalo

Varnostna navodila SL- 1
Delovanje SL- 2
Namenska uporaba SL- 2
Varstvo okolja SL- 2
Upravljalni in funkcijski SL- 3
elementi

Pred zagonom SL- 4
Zagon SL- 4
Obratovanje SL- 4
Mirovanje naprave SL- 6
Nega in vzdrZzevanje SL- 6
Pribor SL- 9
Pomo¢€ pri motnjah SL- 10
CE izjava SL- 10
Garancija SL- 10
Tehniéni podatki SL- 11

Varnostna navodila

Splosna navodila

Ce pri razpakiranju ugotovite transportne

poskodbe, obvestite prodajno hiso.

— Na stroju pritriene tablice z opozorili in
navodili vsebujejo pomembna navodila
za varno obratovanje.

— Poleg opozoril v navodilu za
obratovanje se morajo upostevati
splosni varnostni predpisi in predpisi
zakonodajalca o preprecevanju nesrec.

Voznja

A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodb!

Nevarnost prekucnitve pri prevelikih

vzponih.

— V smeri voZnje vozite le na vzpone do
2%.

Comfort varianta z dodatno zavoro
2.640-301.0: V smeri voznje vozite le
na vzpone do 18%.

Nevarnost prekucnitve na nestabilni

podlagi.

— Stroj premikajte izklju¢no na utrjeni
podlagi.

Nevarnost prekucnitve pri prevelikem

stranskem nagibu.

— Pre¢no na smer vozZnje vozite le na
vzpone do maksimalno 2%.

Comfort varianta z dodatno zavoro
2.640-301.0: Pre¢no na smer voZnje
vozite le na vzpone do maksimalno
18%.

— Na splos$no se morajo upostevati
predpisi, pravila in uredbe, ki veljajo za
motorna vozila.

— Uporabnik mora napravo namensko
uporabljati. Pri voznji mora upoStevati
lokalne pogoje in pri delu s strojem
paziti na druge osebe, predvsem na
otroke.

— Stroj smejo uporabljati le osebe, ki so
poucene o rokovanju, ali ki so dokazale
svoje znanje o rokovanju s strojem ter
so izrecno pooblas&ene za uporabo.

— S strojem ne smejo delati otroci ali
mladostniki.

= Dokler motor te€e, stroj ne sme nikoli
ostati brez nadzora. Upravljalec sme
stroj zapustiti Sele, ko je motor
zaustavljen, stroj zavarovan proti
nehotenemu premikanju in fiksirna
zavora aktivirana.

SL -1

Naprave z motorjem z notranjim

izgorevanjem

A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodb!

— Izpu$na odprtina ne sme biti zaprta.

— Ne nagibajte se preko odprtine za
izpusne pline in ne posegajte vanjo
(nevarnost opeklin).

— Pogonskega motorja se ne smete
dotikati ali ga prijemati (nevarnost
opeklin).

— Pri obratovanju aparata v prostorih je
potrebno skrbeti za zadostno
prezraCevanje in odvajanje odpadnih
plinov (nevarnost zastrupitve).

— Izpu$ni plini so strupeni in zdravju
nevarni, ne smete jih vdihavati.

— Po izklopu motor potrebuje Se pribl. 3 -
4 sekunde podaljSanega teka. V tem
¢asu je prepovedano zadrzevanju v
pogonskem obmodju.

— Ce se naprava nagne nazaj na potisno
streme, sme biti rezervoar za gorivo
napolnjen najvec do polovice.

Pribor in nadomestni deli

A\ Nevarnost

Za preprecitev nevarnosti sme popravila in

vgradnjo nadomestnih delov izvajati zgolj

avtoriziran uporabniSki servis.

— Uporabljati se smejo le pribor in
nadomestni deli, ki jih dopusca
proizvajalec. Originalni pribor in
originalni nadomestni deli zagotavljajo
varno in nemoteno obratovanje
naprave.

— lzbor najpogosteje potrebnih
nadomestnih delov najdete na koncu
navodila za obratovanje.

— Dodatne informacije o nadomestnih
delih najdete na strani
www.kaercher.com v obmocju
"Service".

Simboli v navodilu za obratovanje

A\ Nevarnost

Za neposredno grozec¢o nevarnost, ki vodi
do teZkih telesnih poSkodb ali smrti.

A\ Opozorilo

Za mozno nevarno situacijo, ki bi lahko
vodila do tezkih telesnih poskodb ali smrti.
Pozor

Za mozno nevarno situacijo, ki lahko vodi
do lahkih poskodb ali materialne Skode.
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Namenska uporaba Varstvo okolja

Pometalni stroj deluje po nacelu

pregrinjanja.

— Stransko omelo (3) Cisti kote in robove
pometalne povrsine in potiska
umazanijo v tirnico pometalnega valja.

— Vrtljivi pometalni valj (4) potiska
umazanijo neposredno v zbiralnik smeti
(5).

— 'V zbiralniku vzvrtin€en prah se preko
filtra za prah (1) loci in filtrirani isti zrak
se skozi sesalno pihalo (2) izsesa.
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Ta pometalni stroj uporabljajte izkljuéno v
skladu s podatki v tem navodilu za
obratovanje.

=>» Pred uporabo se mora preizkusiti
neoporec¢no stanje stroja z delovnimi
pripomogki in obratovalna varnost. Ce
stanje ni brezhibno, stroja ne smete
uporabljati.

— Ta stroj za pometanje je namenjen
pometanju umazanih povrsin v
zunanjem obmodju.

— Stroj ni namenjen ¢is€enju javnih
prometnih poti.

— Stroj ni primeren za sesanje zdravju
nevarnega prahu.

— Nastroju se ne smejo izvajati nikakrSne
spremembe.

— Nikoli ne pometajte/sesajte
eksplozivnih tekog€in, vnetljvih plinov ter
nerazredc€enih kislin ali topil! K tem
spadajo bencin, barvno razredcilo ali
kurilno olje, ki lahko pri meSanju s
sesalnim zrakom tvorijo eksplozivno
paro ali meSanice, poleg tega tudi
aceton, nerazred&ene kisline in topila,
ker uni€ujejo materiale, uporabljene v
stroju.

— Ne pometajte/sesajte predmetov, ki
gorijo ali tlijo.

— Stroj je primeren le za obloge, ki so
navedene v navodilu za obratovanje.

— Stroj sme voziti le po povrSinah, ki jih je
podjetje ali njegov pooblaséenec dovolil
za uporabo stroja.

— Prepovedano je zadrzevanje v obmocju
nevarnosti. Prepovedana je uporaba v
prostorih, kjer obstaja nevarnost
eksplozij.

— Na splo$no velja: V blizini stroja se ne
smejo nahajati lahko vnetljive snovi
(nevarnost eksplozij/pozara).

Primerne podlage

— Asfalt

— Industrijska tla
— Estrih

— Beton

— Tlakovci

SL -2

Embalaza je primerna za
recikliranje. Prosimo, da
embalaze ne odvrzete med
gospodinjske odpadke, temvec¢
jo odlozite v zbiralnik za
ponovno obdelavo.

5
T

Stare naprave vsebujejo
dragocene reciklirne materiale,
ki jih je treba odvajati za
ponovno uporabo. Baterije, olje
in podobne snovi ne smejo priti
v okolje. Zato stare naprave
zavrzite v ustrezne zbiralne
sisteme.

g

Pazite, da motornje olje, kurilno olje,
dizelsko gorivo in bencin ne pridejo v
okolje. Varujte tla in staro olje zavrzite v
skladu s predpisi o varstvu okolja.

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete
na:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm



Upravljalni in funkcijski elementi

1 Potisno streme

N

za vecjo umazanijo

Zapiralo zbiralnika smeti

Filter za prah

Zbiralnik smeti

Pogonska kolesa

Zracni filter

VZzigalna svecka

9 Bencinski motor

10 Mrilna palcka za olje

11 Zamasek rezervoarja

12 Loputa za vecjo umazanijo

13 Pometalni valj

14 Krmilni valj s fiksirno zavoro

15 Stranko omelo

16 Pokrov naprave

17 Cis&enije filtra za filter za prah

18 Zapora potisnega stremena
(le Comfort varianta)

0N Ok~ W

Rocica za spuscanje in dviganje lopute

Zica zaganjalnika
2 Dviganje/spu$€anje pometalnega valja
(le Comfort varianta)
3 Stevec obratovalnih ur
(le Comfort varianta)
4 Dviganje/spus€anje stranskega omela
5 Multifunkcijska rocica

1 Cok (hladni zagon)
2 Obratovalno stevilo obratov
3 Izklop motorja

Barvan oznaka

Upravljalni elementi za proces €iS¢enja
SO rumeni.

Upravljalni elementi za vzdrzevanje in
servisiranje so svetlo sivi.
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Odpiranje/zapiranje pokrova stroja

A\ Nevarnost

Ce se pokrov stroja pri delujoéem motorju
odpre, se mora motor izklopiti. Ce se motor
ne izklopi, je kontaktno stikalo pokrova
okvarjeno. Obvestite uporabniski servis.
= Odprite pokrov ohisja.

= Pokrov stroja zavarujte pred padcem z
opornikom pokrova.

Razkladanje

A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodbe in Skode! Za

razkladanje naprave ne uporabljajte

viliarja.

Pri raztovarjanju postopajte na slede¢

nacin:

= Razrezite pakirni trak iz umetne mase
in odstranite folijo.

=> Odstranite lesene panje za zavarovanje
koles in stroj ro€no dvignite s palete.

Montiranje stranskega omela

Opozorilo: Ce se naprava nagne nazaj na
potisno streme, sme biti rezervoar za
gorivo napolnjen najve¢ do polovice.

= Comfort Varianta: Zaporo potisnega
stremena zavrtite v nasprotni smeri
urnega kazalca. Zapah je sprozen.
Zaprite pipo za gorivo.

Snemite zbiralnik smeti.

Stroj nagnite nazaj na potisno streme.

7

> Stra‘nsko oIo nataknite na
sojemalnik in trdno privijte.
= Napravo prekucnite napre;j.
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Splosna navodila

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb! Stroj izklopite preden
se sname zbiralnik smeti.

Opozorilo: Zagon le z zaprtim pokrovom
naprave. Naprava je za zascito upravljalca
opremljena s kontaktnim stikalom pokrova.
Motor tece le, Ce je pokrov naprave zaprt.
=> Stroj za pometanje postavite na ravno
povrsino.

Ugasnite motor.

Blokirajte fiksirno zavoro.

Comfort Varianta: Zaporo potisnega
stremena zavrtite v smeri urnega
kazalca, zapora je blokirana.

vV

Tocéenje goriva

A\ Nevarnost

Nevarnost eksplozije!

— Uporabljati se sme le gorivo, ki je
navedeno v navodilu za obratovanje.

— Ne tocite goriva v zaprtih prostorih.

Prepovedano je kajenje in odprt ogen.

Pazite, da gorivo ne pride na vro¢e

povrsine.

Ugasnite motor.

Odprite pokrov ohisja.

Odprite zamas$ek rezervoarja.

Tocite "normalen neosvinéen bencin".

Rezervoar napolnite maksimalno do 1

cm pod spodnjim robom polnilnega

nastavka.

=>» ObriSite prelito gorivo in zaprite
zamasek rezervoarja.

=> Zaprite pokrov naprave.

Opozorilo: Vsebina rezervoarja zadosS¢a

za ca. 1,5 urno delovanje aparata.

L2 2

Preverjanje in vzdrzevanje

Preverite nivo motornega olja.
Preverite trdno nasedanje vti¢a za
vzigalno svecko.

Preverite koli¢ino goriva v rezervoarju.
Preverite stransko omelo.

Preverite pometalni valj.

Ocistite filter za prah.

Izpraznite zbiralnik smeti.

Opozorilo: Za opis glejte poglavje Nega in
vzdrzevanije.

Obratovanje

A\ Nevarnost

Pri obratovanju aparata v prostorih je
potrebno skrbeti za zadostno
prezraCevanje in odvajanje odpadnih plinov
(nevarnost zastrupitve).

L 20 0 2 28

SL -4

Varnostna opozorila k vibracijam
naprave

A\ Nevarnost

Daljsa uporaba naprave lahko privede do

vibracijsko pogojenih motenj prekrvavitve

rok.

Splosno veljavnega ¢asa uporabe ni

mozno doloditi, saj je ta odvisen od

Stevilnih dejavnikov:

— osebno nagnjenje k slabi prekrvavitvi
(pogosto hladni prsti, mravljinCasti
prsti).

— nizka temperatura okolice. Za za&c€ito
rok nosite tople rokavice.

— Trdno prijemanje ovira prekrvavitev.

— Neprekinjeno obratovanje je slab$e kot
delo s premori.

Pri redni daljsi uporabi naprave in pri

ponavljajo€em pojavu dolo¢enih

simptomov (na primer mravljinci ali hladni
prsti) svetujemo zdravniski pregled.

Zagon stroja

Odpiranje ventila za gorivo
= Odprite pokrov ohisja.

= Odprite dovod goriva.
Vrtljiv gumb nastavite vzdolZz do gibke
cevi pipe za gorivo.

=>» Zaprite pokrov naprave.

Vklop naprave
=> Sprostite fiksirno zavoro.

Comfort Varianta: Blokiranje potisnega

stremena (prosti tek)

=» Zaporo potisnega stremena zavrtite v
smeri urnega kazalca, zapora je
blokirana.
Napravo se lahko premika brez
pogona.



=> Multifunkcijsko ro€ico potisnite v srednji
polozaj ,Delovno Stevilo vrtljajev®, pri
hladnem ali mokrem vremenu v poloZaj
,Cok".

Opozorilo: Naprava dela optimalno le v

delovnem polozaju.

Zazenite motor.

= Zico zaganjalnika pogasi potegnite,
dokler ne obcutite upora.

° Zico zaganjalnika mo&no potegnite.

> Ce motor tede, spustite zico
zaganjalnika. Multifunkcijsko rocico
potisnite iz poloZaja ,Cok” v poloZaj
,Delovno Stevilo obratov”.

Opozorilo: Pometalni valj in stransko

omelo se vrtita.

Voznja stroja
B Comfort Varianta

A\ Nevarnost

Naprava se lahko premika naprej in nazaj
enako hitro. V ta namen potisno streme za
vzvratno voZnjo pocasi poviecite nazaj.

=>» Zaporo potisnega stremena zavrtite v
nasprotni smeri urinega kazalca,
zapora je sprosc¢ena.

Voznja naprej

= Potisno streme pritisnite naprej.

Vzvratna voznja

= Potisno streme povlecite nazaj.

B Classic Varianta

VozZnja naprej

=> Potisno streme pritisnite napre;j.

Prevoz ovir

Prevoz nepremicnih ovir do 30 mm:

=> Dvignite loputo za vecjo umazanijo.

=> pocasi in previdno prevozite v smeri
napre;.

Prevoz nepremicnih ovir nad 30 mm:

=> ovire smete prevoziti le s pomocjo
ustreznega odra.

Pometanje

A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodb! Pri odprti loputi za

vecjo umazanijo lahko pometalni valji

kamne ali pesek odbijejo naprej. Pazite na

to, da ne ogroZate ljudi, Zivali ali

predmetov.

Pozor

Ne smete pometati paketnih trakov, Zic ali

podobnega, ker to lahko povzroci

poskodbe pometalne mehanike.

Opozorilo: Za dosego optimalnega

¢istilnega uc€inka se mora hitrost voznje

prilagoditi pogojem.

Pometanje z dvignjeno loputo za vecjo

umazanijo

Opozorilo: Za pometanje vecjih delov do

vidine 50 mm, npr. plo€evink, je potrebno

za kratek ¢as dvigniti loputo za vecjo

umazanijo.

Dvignite loputo za vecjo umazanijo:

= Potegnite rocico za dviganje lopute za
vecjo umazanijo.

Spustite loputo za vecjo umazanijo:

= Spustite ro€ico za dviganje lopute za
vecjo umazanijo.

Opozorilo: Optimalen rezultat ¢iS¢enja

dosezete le pri popolnoma spusceni loputi

za vecjo umazanijo.

Pometanje s stranskim omelom

=>» Sprostite blokado rocice. Stransko
omelo se spusti.

Spuséanje pomketalnega valja

(le Comfort varianta)

= Sprostite blokado ro¢ice. Pometalni valj
se spusti.

Pometanje suhih tal

Opozorilo: Med obratovanjem je potrebno
zbiralnik smeti redno prazniti.

Opozorilo: Med obratovanjem je potrebno
filter za prah redno distiti.
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Pometanje vlaznih in mokrih tal

=>» Odprite zapiralo zbiralnika smeti in ga
pustite obeSenega.

Zbiralnik smeti se odpre ca. 8 cm.

Opozorilo: Filter je tako zaS¢iten pred

vlago.

Ciséenje filtra za prah

= Rocaj za ciS¢enje filtra veckrat
premaknite sem ter tja.

Praznjenje zbiralnika smeti

= Ocistite filter za prah.
=>» Odprite zapiralo zbiralnika smeti.

=>» Snemite zapiralo.

i

= lzvlecite zbiralnik smeti.
= Izpraznite zbiralnik smeti.
= Zbiralnik smeti potisnite notri.
=>» Zapiralo obesite na zbiralnik smeti.
=>» Zaprite zapiralo.
Opozorilo: Zbiralnik smeti je opremljen s
transportnimi valji.
Izklop stroja

Ugasnite motor.

= Multifunkcijsko ro€ico potisnite v
polozaj 0.

=>» Dvignite stransko omelo.

= Comfort Varianta: Dvignite pometalni
valj.

=>» Blokirajte fiksirno zavoro.

Zapiranje ventila za gorivo

= Odprite pokrov ohisja.

= Zapirite dovod goriva.
Vritljiv gumb nastavite pre¢no na gibko
cev pipe za gorivo.

=>» Zaprite pokrov naprave.
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Transport

A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodbe in Skode! Pri
transportu upoStevajte teZzo naprave.
Ugasnite motor.

Blokirajte fiksirno zavoro.

Izpraznite rezervoar za gorivo.
Kolesa zavarujte z zagozdami.

Stroj zavarujte z napenjalnimi pasovi al
vrvmi.

Comfort Varianta: Zaporo potisnega
stremena zavrtite v smeri urnega
kazalca, zapora je blokirana.

Pri transportu v vozilih napravo
zavarujte proti zdrsu in prevrnitvi v
skladu z vsakokratnimi veljavnimi
smernicami.

L 2 N
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1 Pritrditveno podro¢je nad potisnim
stremenom

2 Pritrditveno podrocje pod pokrovom
stroja

Opozorilo:Upostevajte oznake za

pritrditvena podroc¢ja na osnovnem okvirju

(simboli verige).

Skladiséenje
A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodbe in $kode! Pri
shranjevanju upostevajte teZzo naprave.

Mirovanje naprave

Upostevajte opozorila v navodilu za
uporabo proizvajalca motorja!

Ce stroj za pometanje dalj ¢asa ne bo v
uporabi, upostevaijte sledece tocke:

=>» Stroj za pometanje postavite na ravno
povrsino.

Ugasnite motor.

Blokirajte fiksirno zavoro.

Zavarujte ga pred kotalenjem.
Izpraznite rezervoar za gorivo.
Zamenjajte motorno olje.

Izvijte vzigalno svecko in nalijte ca.

3 cm? olja v odprtino vzigalne svecke.
Motor brez vzigalne svecke veckrat
zavrtite. Uvijte vZigalno svecko.
Comfort Varianta: Zaporo potisnega
stremena zavrtite v smeri urnega
kazalca, zapora je blokirana.

Comfort Varianta: Dvignite pometalni
valj.

Dvignite stransko omelo.

Stroj za pometanije o istite z notranje in
zunanje strani.

Stroj pospravite na zas€iteno in suho
mesto.

L 20 20 7 2
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Nega in vzdrzevanje

Splosna navodila

— Servisiranje smejo izvajati le odobreni
uporabniski servisi ali strokovnjaki za to
podrocje, ki so seznanjeni z vsemi
pomembnimi varnostnimi predpisi.

— Industrijsko koris€¢ene naprave
podlegajo varnostnem preizkusu po
VDE 0701.

Ciséenje

Pozor
Nevarnost poskodb! Ciséenje stroja se ne
sme opraviljati z gibko cevjo ali
visokotlacnim vodnim curkom (nevarnost
kratkih stikov ali drugih poskodb).
Notranje ¢iScenje stroja
A\ Nevarnost
Nevarnost poskodb! Nosite zas¢itno masko
in za&¢itna ocala.
= Odprite pokrov ohisja.
= Stroj ocistite s krpo.
=>» Stroj izpihajte s komprimiranim zrakom.
=> Zaprite pokrov naprave.
Zunanje ciS¢enje stroja
=> Stroj ocistite z vlazno krpo, namoc&eno v

blago milnico.
Opozorilo: Ne uporabljajte agresivnih
Cistilnih sredstev.

Intervali vzdrzevanja

Stevec obratovalnih ur

(le Comfort varianta)

Opozorilo: Stevec obratovalnih ur
nakazuje trenutek intervalov vzdrzevanja.

Vzdrzevanje s strani stranke

Opozorilo: Pri novem motorju je po prvih 5

obratovalnih urah potrebna menjava olja.

Dnevno vzdrZevanje:

= Preverite nivo motornega olja.

= Preverite zracni filter.

= Preverite obrabo in morebiti zvite
trakove na pometalnem valju in
stranskem omelu.

=> Preverite funkcije vseh upravljalnih
elementov.

Vzdrzevanje vsakih 25 obratovalnih ur:

= Ocistite zracni filter

Vzdrzevanje vsakih 50 delovnih ur:

Izvedite menjavo motornega olja.

Preverite zracni filter, ob mocni

onesnazenosti zamenjajte.

Preverite vZigalno svecko.

Preverite delovanje kontaktnega stikala

pokrova.

Preverite napetost, obrabo in delovanje

pogonskih jermenov in pogonske

verige.

Preverite prosto gibljivost bovdenov in

premicnih delov.

Preverite tesnilne letve na filtru za prah.

Preverite delovanje CiS¢enja filtra.

Preverite nastavitev in obrabo tesnilnih

letev v pometalnem obmodju.

L2 N
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=> Preverite povrsino pometanja
pometalnega valja.

= Preverite delovanje pometalnega valja
in stranskega omela.

= Ocistite filter za prah.

Opozorilo: Opis glejte v poglavju

VzdrZevanje.

Opozorilo:Vsa servisna in vzdrzevalna

dela mora izvajati kvalificiran strokovnjak.

Po potrebi lahko vedno poklicete

strokovnega trgovca podj. Kércher.

Vzdrzevanje s strani uporabniSkega
servisa

Vzdrzevanje vsakih 5 obratovalnih ur:
= |zvedite prvo inspekcijo.
Vzdrzevanje vsakih 50 obratovalnih ur
VzdrZevanje vsakih 100 obratovalnih ur
VzdrZevanje vsakih 500 obratovalnih ur
Opozorilo: Za ohranjanje garancijskih
zahtevkov mora poobla$ceni uporabniski
servis podjetja Karcher med garancijsko
dobo izvesti vsa servisna in vzdrzevalna
dela v skladu z vzdrzevalno knjiZico.

Vzdrzevanje

Priprava:

=> Stroj za pometanje postavite na ravno
povrsino.

=> Blokirajte fiksirno zavoro.

= Comfort Varianta: Zaporo potisnega
stremena zavrtite v smeri urnega
kazalca, zapora je blokirana.

Splosna varnostna navodila

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb!

Po izklopu motor potrebuje Se pribl. 3 - 4

sekunde podaljSanega teka. V tem Casu je

prepovedano zadrZevanju v pogonskem
obmodju.

— Pred vsemi vzdrzevalnimi deli in
popravili pustite, da se stroj dovolj
ohladi.

— Ne dotikajte se vrocih delov, kot sta
pogonski motor in naprava za izpusne
pline.

Opozorilo: Ce se naprava nagne nazaj na

potisno streme, sme biti rezervoar za

gorivo napolnjen najve¢ do polovice.

= Pred ¢is€enjem in vzdrzevanjem stroja
in zamenjavo delov je potrebno aparat
izklopiti.

Preverjanje nivoja motornega olja in

dolivanje olja

A\ Nevarnost

Nevarnost opeklin!

=>» Pustite, da se motor ohladi.

=>» Preverjanje nivoja motornega olja
izvedite najprej 5 minut po izklopu
motorja.

= Odprite pokrov ohisja.



Izvijte merilno palcko za olje.

Merilno palico za olje obriSite in uvijte.

Izvijte merilno palcko za olje.

Odcitajte nivo olja.

Stanje olja mora biti med oznakama ,MIN*-

in ,MAKS*.

Ce je stanje olja pod oznako ,MIN", ga

dolijte.

— Ne dolivajte nad oznako ,MAX".

=> Napolnite motorno olje v nastavek za
polnjenje olja.

Vrsta olja: glejte tehni¢ne podatke

=> Merilno palico za olje ponovno uvijte.

=> Pocakajte najmanj 5 minut.

=> Preverite nivo motornega olja.
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Zamenjava motornega olja

A\ Nevarnost

Nevarnost opeklin zaradi vro¢ega olja!
= Pustite, da se motor ohladi.

= Odprite pokrov ohisja.

=> lzvijte merilno palcko za olje.

=> Motorno olje preko nastavka za
polnjenje olja izsesajte s Erpalko za
menjavo olja 6.491-538.

= Napolnite motorno olje v nastavek za
polnjenje olja.

Vrsta olja: glejte tehni¢ne podatke

= Merilno palico za olje ponovno uvijte.

= Pocakajte najmanj 5 minut.

=> Preverite nivo motornega olja.

Menjava zra€nega filtra

=> Snemite zaporni pokrov.

= Snemite filtrski viozek.

= Vstavite nov filtrski viozek.
Filtrske lamele morajo kazati v smeri
zapornega pokrova.

= Nataknite zaporni pokrov.

Ciséenje ali zamenjava vzigalne svecke

=> lzvlecite vti¢ za vzigalno svecko.
= Svecko izvijte in odistite.

= Uvijte ocis¢eno ali novo svecko.
= Nataknite vti¢ za vzigalno svecko.

Praznjenje rezervoarja za gorivo

= Odprite pokrov ohisja.

= Zapirite dovod goriva.
Vriljiv gumb nastavite pre€¢no na gibko
cev pipe za gorivo.

= Gibko cev za gorivo od rezervoarja do
pipe za gorivo stisnite skupaj.

= Odvijte objemko gibke cevi na pipi za
gorivo.

= Odvijte gibko cev za gorivo.

= Odprite zamasek rezervoarja.

= Gibko cev za gorivo drzite na ustrezno
prestrezno posodo in pustite, da gorivo
izteCe.

= Ko je rezervoar prazen, ponovno
nataknite gibko cev za gorivo na
nastavek na pipi za gorivo in namestite
objemko za gibko cev.

Preverjanje pometalnega valja
=> Blokirajte fiksirno zavoro.
= Snemite zbiralnik smeti.

=> S pometalnega valja odstranite trakove
ali vrvice.

Zamenjava pometalnega valja

Menjava je potrebna, e pometalnega valja

ni mogocCe ve€ ponovno nastaviti in zaradi

obrabe dlacic rezultat pometanja vidno

popusti. .

Opozorilo: Ce se naprava nagne nazaj na

potisno streme, sme biti rezervoar za

gorivo napolnjen najve¢ do polovice.

= Comfort Varianta: Zaporo potisnega
stremena zavrtite v nasprotni smeri
urnega kazalca. Zapah je sprozen.

= Zaprite pipo za gorivo.

= Snemite zbiralnik smeti.

=> Stroj nagnite nazaj na potisno streme.

= Pometalni valj izvlecite v smeri navzdol.

Vgradni polozaj pometalnega valja v smeri

voznje

=>» Vstavite novi pometalni valj in ga
pritrdite.

Opozorilo: Pri vgradnji novega

pometalnega valja pazite na polozaj

krtaCnega nastavka.

pritrdilnih plos¢ic. Pometalni valj morajo
prekrivati zgoraj in spodaj.

Opozorilo: Po vgradnji novega
pometalnega valja je potrebno povrsino
pometanja na novo nastaviti.
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Preverjanje in nastavljanje povrsine
pometanja pometalnega valja

= Pometalni stroj spredaj dvignite in
zapeljite na ravna in gladka tla, ki so
znatno prekrita s prahom ali kredo.
Blokirajte fiksirno zavoro.

Pustite, da se pometalni valj ca. 15-30
sekund vrti.

L 7

=> Pometalni stroj spredaj dvignite in
zapeljite na stran.

Oblika povrSine pometanja tvori pravilen
pravokotnik, ki je Sirok med 30-40 mm.

A\ Nevarnost

Nevarnost opeklin! Pri vseh delih na tem

podrodju je potrebno paziti na to, da je

izpu$na cev ohlajena.

B Nastavjanje Sirine povrsine
pometanja, Comfort varianta

Opozorilo: Ce je povr§ina pometanja

premajhna in je bovden pri spus€enem

pometalnem valju napet, je potrebno

bovden ponovno nastaviti.

bovdnu.

= Preverite ogledala za pometanije.
B Nastavjanje Sirine povrsine
pometanja, Classic varianta

P
La
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1 Vrtljivigumb

=> Aktiviranje vrtljivega gumba:

— V smeri urinega kazalca: PovrSina
pometanja se zmanjSa

— V nasprotni smeri od urinega kazalca:
PovrSina pometanja se poveca

= Preverite ogledala za pometanje.

Zamenjava stranskega omela

Menjava je potrebna, e zaradi obrabe
krtaCe rezultat ¢iS¢enja vidno popusti.
Opozorilo: Ce se naprava nagne nazaj na
potisno streme, sme biti rezervoar za
gorivo napolnjen najve¢ do polovice.

= Comfort Varianta: Zaporo potisnega
stremena zavrtite v nasprotni smeri
urnega kazalca. Zapah je sprozen.
Zaprite pipo za gorivo.

Snemite zbiralnik smeti.

Stroj nagnite nazaj na potisno streme.

vV

Vi /
Izvijte 3 vijake na spodnji strani
stranskega omela.

Snemite stransko omelo.

Novo stransko omelo nataknite na
sojemalnik in trdno privijte.
Napravo prekucnite napre;.

v vy Y

Nastavljanje spus€anja stranskega
omela

Nastavljanje je potrebno, e zaradi obrabe
krtaCe rezultat ¢iS€enja stranskega omela
vidno popusti.

N
=> Odvijte protimatico.
=> Nastavite nastavitveni vijak.
=> Privijte protimatico.

Nastavljanje dviganja lopute za vecjo

umazanijo

— Nastavljanje je potrebno, €e lopute za
vecjo umazanijo ni mogoce dovolj
dvigniti.

— Ce se rezultat pometanja poslabsa,
npr. zaradi obrabe sprednje odprtine, je
potrebno bovden nekoliko popustiti.
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=> Odvijte protimatico.
=> Nastavite nastavitveni vijak.
=> Privijte protimatico.

Nastavljanje in zamenjava tesnilnih letev
Ce se rezultat pometanja poslabsa zaradi
obrabe tesnilnih letev, je potrebno tesnilne
letve ponovno nastaviti ali zamenjati.
Opozorilo: Ce se naprava nagne nazaj na
potisno streme, sme biti rezervoar za
gorivo napolnjen najve¢ do polovice.

= Comfort Varianta: Zaporo potisnega
stremena zavrtite v nasprotni smeri
urnega kazalca. Zapah je sprozen.
Zaprite pipo za gorivo.

Snemite zbiralnik smeti.

Stroj nagnite nazaj na potisno streme.
Sprednja tesnilna letev

7

= Tesnilno lestev nastavite s pomikom
navzdol v podolgovatih luknjah.

=> Privijte pritrditvene vijake tesnilne
lestve.

=> Stroj zravnajte in ga potisnite kratek del
poti naprej.

=> Talni razmak tesnilne Iete nastavite
tako, da se z naknadnim tekom 10-15
mm prestavi nazaj.



Opozorilo: Ce nastavitveno podrogje ne
zadoS¢a ved, je tesnilna letev obrabljena in
jo je potrebno zamenjati.

B Zadnja tesnilna letev

5x

Snemite zbiralnik smeti.

Odvijte pritrditve tesnilne lestve.
Zamenijajte tesnilno letev.
Pritegnite pritrditev tesnilne lestve.
Stranske tesnilne letve

2 2

Odvijte pritrditve tesnilne lestve.
Zamenjajte tesnilno letev.

Privijte novo tesnilno letev in Se ne
pritegnite.

Spodaj potisnite podlogo z debelino 1 -
2 mm, da nastavite talni razmak.
Tesnilno letev naravnaijte.

Pritegnite pritrditev tesnilne lestve.
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Menjava filtra za prah

/\ Opozorilo

Pred zacetkom menjave filtra za prah
izpraznite zbiralnik smeti. Pri delih na
filtrirni napravi nosite za$¢itno masko za
prah. Upostevajte varnostne predpise za
ravnanje z drobnim prahom.

=> Blokirajte fiksirno zavoro.

= Snemite zbiralnik smeti.

s
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= Odstranite varnostno razcepo droga
vibratorja.
= lzvlecite drog.

=> Odstranite ploCevinasti okvir.

= Zamenijajte filter za prah.

Opozorilo: Pri vgradnji novega filtra pazite
na to, da lamele ostanejo neposkodovane.

Stranska omela |6.905-626.0

S standardnimi 8€etinami za notranje in
zunanje povrsine.

Stransko omelo, 6.906-132.0

mehko

Za drobni prah na notranjih povrsinah,
odporno proti mokroti.

Stransko omelo, trdo [6.905-625.0

Za odstranjevanje trdno oprijemajoce se
umazanije v zunanjem podrocju, odporno
proti mokroti.

Classic Varianta

Standardni pometalni {6.906-509.0

valj

Odporen proti obrabi in mokroti.
Univerzalne $Cetine za notranje in zunanje

CisCenje.

Comfort Varianta

Pometalni valj, 6.906-508.0

profesionalni

Za profesionalno uporabo, posebej
odporen proti obrabi.

Filter za prah 5.731-585.0

Ploski naguban filter zamenjajte najman;j
enkrat letno. Odporen proti mokroti,
pralen. U¢inek filtra > 99,9%, ustreza
kategoriji C ZH 1/487 BIA.
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Pomo¢ pri motnjah

Motnja Odprava

Stroja ni mozno zagnati Zaprite pokrov stroja

Preverite kontaktno stikalo pokrova

Nalijte gorivo

Odprite ventil za gorivo

Preverite in oistite svecko, po potrebi jo zamenjajte

Preverite polozaj multifunkcijske rocice

Obvestite uporabniski servis podj. Karcher

Motor te€e, vendar stroj ne pelje |Kontrolirajte jermen, torno kolo in verigo

Comfort Varianta: Sprostite zaporo potisnega stremena
Obvestite uporabniski servis podj. Karcher

Stroj pri vozniji po strmini ostane na |Vozite po poti z manjSim vzponom

mestu Obvestite uporabniski servis podj. Karcher

Stroj ne pometa dobro Preverite obrabo pometalnega valja in stranskega omela, po potrebi zamenjajte
Preverite delovanje lopute za vecjo umazanijo

Preverite napetost in delovanje jermena, po potrebi zamenjajte
Nastavite povr§ino pometanja

Zamenjajte pometalni valj

Obvestite uporabniski servis podj. Karcher

Stroj prasi Preverite delovanje lopute za vec¢jo umazanijo

Preverite filter za prah, ga o istite ali zamenjajte

Izpraznite zbiralnik smeti

Zamenjajte tesnilni profil na zbiralniku smeti

Preverite obrabo tesnilnih letev, po potrebi jih nastavite ali zamenjajte
Slabo pometanje ob robovih Nastavlite spuS€anje stranskega omela

Zamenijajte stransko omelo

Spuscanje stranskega omela

Preverite pogonski jermen stranskega omela

Obvestite uporabniski servis podj. Karcher

Dviganje stranskega omela ne Preverite bovden dviganja stranskega omela
deluje Obvestite uporabnidki servis podj. Karcher

CE izjava > | Garancia
O e
S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni _Jenner S. Reiser V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
stroj zaradi svoje zasnove in nacina CEO Head of Approbation jih dolo¢a nase prodajno predstavnistvo.
izdelave ustreza temeljnim varnostnim in Pooblag&enec za dokumentacijo: Morebitne motnje na napravi, ki so
zdravstvenim zahtevam EU-standardov. S. Reiser posledica materialnih ali proizvodnih
Ta izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napak, v asu garancije brezplacno
napravo spremeni brez naSega soglasja. Alfred Karcher GmbH & Co. KG odpravljamo. V primeru uveljavljanja
Proizvod:  Pometalno sesalni stroj Alfred-Karcher-Str. 28 - 40 garancije, se z originalnim racunom obrnite
Tip: 1.351-xxX 71364 Winnenden (Germany) na p_rodajalca oziroma najblizji uporabniski

Tel.: +49 7195 14-0 Servis.

Zadevne ES-direktive: Faks: +49 7195 14-2212
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES .
2000/14/ES Winnenden, 2010/07/14
Uporabljene usklajene norme:
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-6—2: 2005

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)
Izmerjeno: 90

Zajaméeno: 93

5.957-708

Podpisniki ravnajo po navodilih in s
pooblastilom vodstva podjetja.
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Tehniéni podatki

|KM 85/50 W P Classic |KM 85/50 W P Comfort

Podatki o stroju

Dolzina x Sirina x viSina mm 1355 x 910 x 1155 1355 x 910 x 1155

Teza kg 126 126

Hitrost voznje in pometanja km/h 4,5 4,5

Sposobnost vzpona (maks.) % 2 2 (18 z dodatno zavoro

2.640-301.0)

Premer pometalnega valja mm 250 250

Premer stranskega omela mm 410 410

PovrSinska mo¢ maks. m2/h 3825 3825

Delovna Sirina brez stranskih omel mm 610 610

Delovna Sirina s stranskim omelom mm 850 850

Volumen zbiralnika smeti I 50 50

Vrsta zascite zasciteno proti kapljajoci vodi - IPX 3 IPX 3

Motor

Tip - Honda, 1 cilindri¢en Honda, 1 cilindri¢en
Stiritakten Stiritakten

Delovna prostornina cm? 135 135

Obratovalno Stevilo obratov 1/min 2500 +100 2500 +£100

Zmogljivost maks. kW/PS 3,3/4,5 3,3/4,5

Prostornina rezervoarja goriva, normalni bencin (neosvincen) I 1,1 1,1

Motorno olje (SF, SG) I 0,55 (SAE 10W30) 0,55 (SAE 10W30)

Vzigalna svecka, NGK -- BPR 6 ES BPR 6 ES

Maksimalno trajanje obratovanja na polnitev rezervoarja h 1,5 1,5

Filtrirni in sesalni sistem

Filtrska povrSina filtra za droben prah m? 23 2,3

Uporabna kategorija filter za prah, ki ne ogroza zdravja - L L

Nazivni podtlak sesalnega sistema mbar 4 4

Nazivni volumski tok sesalnega sistema I/s 45 45

Pogoji okolice

Temperatura °C -5 do +40 -5 do +40

Zracna vlaznost, brez rosenja % 0-90 0-90

Ugotovijene vrednosti v skladu z EN 60335-2-72

Emisija hrupa

Nivo hrupa L, dB(A) 75 75

Negotovost K, dB(A) 3 3

Nivo hrupa ob obremenitviLy, + negotovost Ky dB(A) 93 93

Vibracije naprave

Vrednost vibracij dlan-roka m/s? 2,9 2,9

Negotovost K m/s? 0,2 0,2

SL -11
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Przed pierwszym uzyciem
A

urzadzenia nalezy przeczyta¢
oryginalng instrukcje obstugi, postepowac
wedtug jej wskazan i zachowac jg do
pdzniejszego wykorzystania lub dla
nastepnego uzytkownika.
Przed pierwszym uruchomieniem nalezy
koniecznie przeczyta¢ uwagi dotyczace
bezpieczenstwa nr 5.956-250!

Wskazowki bezpieczenstwa PL- 1
Funkcja PL- 2
Uzytkowanie zgodne z PL- 2
przeznaczeniem

Ochrona $rodowiska PL- 2
Elementy urzadzenia PL- 3
Przed pierwszym PL- 4
uruchomieniem

Uruchamianie PL- 4
Dziatanie PL- 4
Wytaczenie z eksploatacji PL- 6
Czyszczenie i konserwacja PL- 6
Akcesoria PL- 9
Usuwanie usterek PL- 10
Deklaracja UE PL- 10
Gwarancja PL- 10
Dane techniczne PL- 11

Wskazéwki bezpieczenstwa

Wskazowki ogoéine

W przypadku stwierdzenia uszkodzen
transportowych po rozpakowaniu nalezy
powiadomic¢ o tym fakcie sprzedawce.

— Umieszczone na urzadzeniu tabliczki
ostrzegawcze zawierajg wazne
wskazéwki dotyczgce bezpiecznej
eksploataciji.

— Oprécz wskazéwek zawartych w
instrukcji obstugi nalezy przestrzegaé
0golnych obowigzujacych przepiséw
dotyczacych bezpieczenstwa i
zapobiegania wypadkom.
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Eksploatacja

A\ Niebezpieczeristwo

Ryzyko obrazen!

Jazda po zbyt duzych wzniesieniach grozi

przewrdéceniem.

Wjezdzac tylko na wzniesienia do 2% w
kierunku jazdy.

Wariant Comfort z dodatkowym
hamulcem 2.640-301.0: W kierunku
Jazdy wjezdzac tylko na wzniesienia do
18%.

Niestabilne podfoze grozi przewréceniem.

— Urzadzeniem jezdzi¢ wytgcznie po
utwardzonej powierzchni.

Zbyt duze nachylenie boczne grozi

przewrdéceniem.

— Wjezdzac tylko na wzniesienia do 2%
prostopadle do kierunku jazdy.
Wariant Comfort z dodatkowym
hamulcem 2.640-301.0: Wjezdzac tylko
na wzniesienia do 18% prostopadle do
kierunku jazdy.

— Nalezy przestrzegac przepisy, zasady i
zarzadzenia obowigzujace pojazdy
mechaniczne.

— Uzytkownik ma obowigzek uzywania
urzadzenia zgodnie z jego
przeznaczeniem. Podczas pracy
urzgdzenia musi on uwzglednia¢
warunki panujgce w otoczeniu i uwazacé
na inne osoby, zwtaszcza dzieci.

— Urzadzenie moze by¢ obstugiwane
tylko przez osoby, ktére zostaty
przeszkolone w zakresie obstugi lub
przedstawity dowod umiejetnosci
obstugi i zostaty wyraznie do tego
wyznaczone.

— Urzadzenia nie wolno obstugiwaé
dzieciom ani mtodziezy.

= Urzadzenia nie wolno nigdy
pozostawia¢ bez nadzoru dopdki
wigczony jest silnik. Osoba obstugujaca
moze dopiero woéwczas opusci¢
urzadzenie, gdy silnik zostanie
zatrzymany, urzadzenie
zabezpieczone przed niezamierzonym
wprawieniem w ruch i zatozony
hamulec postojowy.

Urzadzenia z silnikiem spalinowym

A\ Niebezpieczerstwo

Ryzyko obrazen!

— Nie wolno zamykac otworu
wydechowego.

— Nie pochylac sie nad otworem
wydechowych i nie chwyta¢ go
(niebezpieczenstwo poparzenia).

— Nie dotykac silnika napedowego
(niebezpieczenstwo poparzenia).

— Przy pracy z urzgdzeniem w
pomieszczeniach nalezy zabezpieczy¢
wystarczajgcg wentylacje i
odprowadzanie spalin
(niebezpieczenstwo zatrucia).

— Spaliny sa trujgce i szkodliwe dla
zdrowia, nie nalezy ich wdychac.

— Po wytgczeniu silnik zatrzymuje sie z
opoznieniem ok. 3 — 4 sekund. W tym
czasie w zadnym wypadku nie zbliza¢
sie do obszaru napedowego.

— Gdy urzgdzenie przesuwane jest do
tytu na patak przesuwny, zbiornik
paliwa moze by¢ wypetniony najwyzej
do pofowy.

Wyposazenie dodatkowe i czesci

zamienne

A\ Niebezpieczerstwo

Aby wykluczy¢ zagrozenia, naprawy i

montaz czesci zamiennych mogq by¢

przeprowadzane jedynie przez
autoryzowany serwis.

— Stosowac wytgcznie wyposazenie
dodatkowe i czgsci zamienne
dopuszczone przez producenta.
Oryginalne wyposazenie i oryginalne
czesci zamienne gwarantujg
bezpieczng i bezusterkowg prace
urzgdzenia.

— Wybor najczesciej potrzebnych czesci
zamiennych znajduje si¢ na koncu
instrukcji obstugi.

— Dalsze informacje o czesciach
zamiennych dostepne na stronie
internetowej www.kaercher.com w
dziale Serwis.

Symbole w instrukcji obstugi

A Niebezpieczenstwo

Przy bezpos$rednim niebezpieczenstwie,
prowadzgcym do ciezkich obrazen ciata lub
do smierci.

A\ Ostrzezenie

Na mozliwie niebezpieczng sytuacje,
moggcq prowadzi¢ do ciezkich obrazen
ciata lub $mierci.

Uwaga

Na mozliwie niebezpieczng sytuacje,
mogaca prowadzi¢ do lekkich obrazen
ciata lub szkéd materialnych.



Zamiatarka pracuje na zasadzie

przerzucania.

— Miotla boczna (3) czysci narozniki i
krawedzie zamiatanej powierzchni i
kierujg zanieczyszczenia w strone
walca zamiatajacego.

— Obracajacy sie walec zamiatajacy (4)
odprowadza zanieczyszczenia
bezposrednio do zbiornika $mieci (5).

— Pyt znajdujacy sie w zbiorniku jest
oddzielany przez filtr pytu (1), a
przefiltrowane i oczyszczone powietrze
jest odsysane przez dmuchawe ssacq

().

Zamiatarke nalezy stosowac¢ wylgcznie

zgodnie z niniejszg instrukcjg obstugi.

= Przed rozpoczeciem pracy nalezy
sprawdzi¢ urzadzenie z wyposazeniem
roboczym pod katem prawidtowego
stanu i bezpieczenstwa eksploatac;ji.
Jezeli nie jest on poprawny, to sprzetu
takiego nie wolno uzywac.

— Zamiatarka jest przeznaczona do
zamiatania zanieczyszczonych
powierzchni zewnetrznych.

— Urzadzenie nie jest przeznaczone do
czyszcenia drég publicznych.

— Urzadzenie nie jest przystosowane do
odsysania pytéw szkodliwych dla
zdrowia.

— Nie nalezy dokonywa¢ zadnych
modyfikacji urzadzenia.

— Nigdy nie zamiatac i nie zasysac cieczy
wybuchowych, gazéw palnych ani
nierozcienczonych kwasow lub
rozpuszczalnikéw! Zaliczajq sie do nich
benzyna, rozcienczalniki do farb lub
olej opatowy, ktére w wyniku
zmieszania z zasysanym powietrzem
moga tworzy¢ opary lub mieszanki
wybuchowe, ponadto aceton,
nierozcienczone kwasy i
rozpuszczalniki, mogace zniszczy¢
materiaty, z ktérych wykonane jest
urzadzenie.

— Nie zamiata¢ i nie zasysac¢ ptongcych
ani zarzacych sie przedmiotow.

— Urzadzenie jest przeznaczone
wytacznie do zastosowania w celach
wymienionych w instrukcji obstugi.

— Urzadzenie moze pracowac wytacznie
na powierzchniach wskazanych przez
wiasciciela lub jego petnomocnika.

— Przebywanie w obszarze zagrozenia
jest zabronione. Eksploatacja
urzadzenia w pomieszczeniach
zagrozonych wybuchem jest
zabroniona.

— Zasadniczo obowigzuje zasada: nie
przechowywac tatwo zapalnych
materiatéw w poblizu urzgdzenia
(niebezpieczehnstwo wybuchu/pozaru).

Odpowiednie nawierzchnie

— asfalt

— podtoga przemystowa
— jastrych

— beton

— kostka brukowa

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano
opakowanie nadaje sie do
% <9 powtdrnego przetworzenia.

Prosimy nie wyrzucaé
opakowania do $mieci z
gospodarstw domowych, lecz
odda¢ do recyklingu.

Zuzyte urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktore
powinny by¢ oddawane do
utylizacji. Akumulatory, olej i
tym podobne substancje nie
powinny przedostac sie do
srodowiska naturalnego.
Prosimy o utylizacje starych
urzgdzen w odpowiednich
placéowkach zbierajacych
surowce wtorne.

Prosimy o dopilnowanie, aby olej
silnikowy, olej opatowy, olej napedowy i
benzyna nie dostawaty sie do srodowiska!
Chroni¢ nalezy podtoze, a stary olej
usuwac zgodnie z przepisami o ochronie

srodowiska naturalnego.

Wskazowki dotyczace skladnikow
(REACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujq sie pod:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm
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Elementy urzadzenia

N

0N Ok~ W

9

10
11
12
13
14

15
16
17
18
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Uchwyt do prowadzenia
Dzwignia do opuszczania i
podnoszenia klapy na duze $mieci
Zamknigcie zbiornika Smieci

Filtr pytu

zbiornik $mieci

Kofa napedowe

Filtr powietrza

Swieca zaptonowa

Silnik benzynowy

Wskaznik poz. oleju

Wilew paliwa

Mlapa na duze émieci 1 Lina rozrusznika 1 Ssanie (rozruch na zimno)
Ip iatai 2 Podnoszenie/opuszczanie walca 2 Robocza liczba obrotow
Wj’i €c zamiatajacy zamiatajacego 3 Wytgczyé silnik
kotko samonastawcze zwrotne z (Tylko wariant Comfort)
:/larr;f I(i)em postojowym 3 Licznik czasu pracy Kolor oznaczenia
iotta boczna .

pokrywa urzadzenia (Tylko wariant Comfort) — Elementy obstugi procesu czyszczenia
Oczyszezanie filtra pylowego 4 Podnoszenie/opuszczanie bocznej sg zotte.

miotty — Elementy obstugi konserwagii i serwisu
Blokada uchwytu prowadzacego L . ;

5 Dzwignia wielofunkcyjna
(Tylko wariant Comfort) 9 Y $3 jasnoszare.
PL -3



Otwieranie/zamykanie pokrywy
urzadzenia

/A Niebezpieczeristwo

Jezeli otworzy sie pokrywe urzgdzenia przy
wigczonym silniku, wowczas silnik musi sie
wytgczyc. Jezeli silnik sie nie wytgcza, to
znaczy, ze przetgcznik stykowy pokrywy
Jjest uszkodzony. Zawiadomic serwis.

= Otworzy¢ pokrywe urzadzenia.

=> Zabezpieczy¢ pokrywe urzadzenia
przed spadnieciem za pomoca
wspornika pokrywy.

Przed pierwszym
uruchomieniem

Roztadunek

A\ Niebezpieczeristwo

Niebezpieczeristwo zranienia i

uszkodzenia! Nie uzywac¢ wozkéw

widfowych do roztadowania urzqdzenia.

Podczas roztadunku postepowacé w

nastepujacy sposob:

= Przecig¢ tasme pakowa z tworzywa
sztucznego i zdjgé folie.

= Usuna¢ drewniane klocki do
zablokowania két i podnies¢ urzadzenie
recznie z palety.

Montaz miotty bocznej

Wskazéwka: Gdy urzadzenie przesuwane

jest do tytu na patgk przesuwny, zbiornik

paliwa moze by¢ wypetniony najwyzej do

potowy.

= Wariant Comfort: Obracac blokadg
uchwytu regulacyjnego w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazowek
zegara. Blokada jest zwolniona.

= Zamkna¢ kurka paliwa.

= Wyjaé zbiornik $mieci.

= Przechyli¢ urzadzenie do tytu na patak
przesuwny.

\ |
\ {
= Wiozy¢ miotte boczng na zabierak i
przykrecic.
= Przechyli¢ urzadzenie do przodu.

Uruchamianie

Wskazowki ogoine

A\ Niebezpieczeristwo
Niebezpieczenstwo zranienia! Wytgczy¢
urzgdzenie przed wyjeciem pojemnika na
Smieci.

Wskazéwka: Uruchamiac tylko przy
zamknietej pokrywie urzadzenia. W celu
ochrony uzytkownika, urzadzenie
wyposazone jest w przetgcznik stykowy
pokrywy. Silnik dziata tylko wtedy, gdy
pokrywa urzadzenia jest zamknieta.

= Zaparkowac¢ zamiatarke na rowne;j
powierzchni.

Wytgczy¢ silnik.

Zablokowa¢ hamulec postojowy.
Wariant Comfort: Kreci¢ blokadg
uchwytu regulacyjnego w kierunku
ruchu wskazéwek zegara, blokada jest
zablokowana.

vV

Tankowanie

A Niebezpieczenstwo

Niebezpieczenstwo wybuchu!

— Mozna stosowac wytacznie paliwo
podane w instrukcji obstugi.

— Nie tankowac w pomieszczeniach
zamknietych.

— Palenie tytoniu i uzywanie otwartego

ognia jest zabronione.

Uwazac, aby paliwo nie dostato sie na

gorgce powierzchnie.

Wytaczy¢ silnik.

Otworzyé pokrywe urzadzenia.

Otworzy¢ wlew zbiornika paliwa.

Tankowac benzyne zwyktg

bezotowiowa.

Zbiornik napetnia¢ do maksymalnie 1

cm ponizej dolnej krawedzi kroéca

wlewowego.

= Wytrze¢ przelane paliwo i zamkng¢
wlew paliwa.

= Zamknac¢ pokrywe urzadzenia.

Wskazoéwka: Zawartos¢ zbiornika paliwa

umozliwia eksploatacje urzadzenia przez

ok. 1,5 godziny.

v vy vy

Prace kontrolne i konserwacyjne

Sprawdzi¢ poziom oleju silnikowego.
Sprawdzi¢ zamocowanie koncowke
przewodu swiecy zaptonowe;j.
Sprawdzi¢ ilos¢ paliwa w zbiorniku.
Sprawdzi¢ miotly boczne.
Skontrolowaé walec zamiatajacy.
Wyczyscic filtr pytowy.

Oprézni¢ zbiornik $mieci.
Wskazoéwka: Opis, patrz rozdziat Doglad i
konserwacja.

A\ Niebezpieczeristwo

Przy pracy z urzgdzeniem w
pomieszczeniach nalezy zabezpieczy¢
wystarczajgcq wentylacje i odprowadzanie
spalin (niebezpieczenstwo zatrucia).

L 20 0 2 28
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Przepisy bezpieczenstwa dotyczace
drgan urzadzenia

A\ Niebezpieczerstwo

Dtuzsze uzywanie urzgdzenia moze

prowadzic¢ do zaburzen ukrwienia w

dfoniach na skutek wibracji.

Nie jest mozliwe ogdlne ustalenie czasu

uzytkowania, poniewaz zalezy on od

szeregu czynnikow:

— Indywidualna sklonnos¢ do ztego
ukrwienia (czesto zimne palce,
mrowienie w palcach).

— Niska temperatura otoczenia. Dla
ochrony dtoni nalezy nosic¢ cierpte
rekawice.

— Mocne $ciskanie pogarsza ukrwienie.

— Ciagta praca dziata gorzej niz praca z
przerwami.

Jezeli przy regularnym, dlugotrwatym

uzywaniu urzadzenia wielokrotnie

powtarzajg sie okreslone objawy (np.
mrowienie w palcach, zimne palce),
radzimy zasiegng¢ porady lekarza.

Uruchamianie urzadzenia

Otwieranie kurka paliwa
= Otworzy¢ pokrywe urzadzenia.

= Otworzy¢ doptyw paliwa.
Ustawi¢ pokretto wzdtuz weza kurka
paliwa.

= Zamknac¢ pokrywe urzadzenia.

Wiaczenie urzadzenia
= Zwolni¢ hamulec postojowy.

Wariant Comfort: Zablokowa¢ patgk

przesuwny (bieg jatowy)

= Kreci¢ blokada uchwytu regulacyjnego
w kierunku ruchu wskazéwek zegara,
blokada jest zablokowana.
Urzadzenie mozna przesuwacé bez
napedu.
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= Przesung¢ dzwignig wielofunkcyjng do
pozyciji ,Robocza predkosé obrotowa®,
a gdy jest zimno albo mokro w pozyciji
,Ssanie”.

Wskazéwka: Urzadzenie dziata

optymalnie tylko w pozycji roboczej.

Uruchomi¢ silnik.

=> Powoli ciggnac¢ za linke rozrusznika, az
odczuwalny bedzie opor.

= Mocno pociagna¢ za linke rozrusznika.

= Gdy wiaczy sie silnik, pusci¢ linke
rozrusznika. Przesung¢ dzwignie
wielofunkcyjng z pozycji ,Ssanie” do
pozyciji ,Robocza predkosé obrotowa®.

Wskazoéwka: Kreci sie walec zamiatajacy i

miotta boczna.

Jazda

B Wariant Comfort

/\ Niebezpieczeristwo

Urzgdzenie jest w stanie jecha¢ do przodu
i do tytu z tg samag predkoscig. Z tego
wzgledu, przy jezdzie do tytu ostroznie
przesungc do tytu patgk przesuwny.

= Kreci¢ blokadg uchwytu regulacyjnego
w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara, blokada jest
zwolniona.

Jazda do przodu

= Patak przesuwny nacisng¢ ku
przodowi.

Jazda do tytu

= Pociggna¢ patgk przesuwny do tytu.

B Wariant Classic

Jazda do przodu

=> Patgk przesuwny nacisng¢ ku
przodowi.

Przejezdzanie po przeszkodach

Do jazdy po nieruchomo stojacych
przeszkodach o wysokosci do 30 mm:
= Podniesc¢ klape na duze $mieci.

= Powoli i ostroznie przejecha¢ przodem.

Do jazdy po nieruchomo stojacych

przeszkodach o wysokosci ponad 30 mm:

= Przeszkody nalezy przejezdzac
wytacznie przy uzyciu odpowiedniej
rampy.
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Zamiatanie

A\ Niebezpieczeristwo

Ryzyko obrazen! Gdy klapa na duze $mieci

jest otwarta, walec zamiatajgcy moze

wyrzucac kamienie lub Zzwir do przodu.

Uwazac, aby nie stwarzac zagrozenia dla

0sob, zwierzat lub przedmiotow.

Uwaga

Nie zgarnia¢ tasm pakowych, drutéw itp.,

poniewaz moze to spowodowac

uszkodzenie mechanizmu zamiatajgcego.

Wskazowka: Aby zapewnic¢ optymalng

skutecznos¢ czyszczenia, nalezy

dostosowac predkos¢ jazdy do panujacych

warunkow.

Zamiatanie z uniesiong klapa na duze

$mieci

Wskazowka: Aby zgarna¢ wieksze

elementy o wysokosci do 50 mm, np.

puszki po napojach, nalezy na krétko

unies¢ klape na duze smieci.

Unoszenie klapy na duze $mieci:

=> Pociagnaé dzwignie do podnoszenia
klapy na duze $mieci.

Opuszczanie klapy na duze $mieci:

= Zwolni¢ dzwignie do podnoszenia klapy
na duze $mieci.

Wskazéwka: Optymalna skutecznosé

czyszczenia osiggana jest wytacznie przy

catkowicie opuszczonej klapie na duze

Smieci.

Zamiatanie miottami bocznymi

= Zwolni¢ blokade dzwigni. Miotta boczna
opuszcza sie.

Opuszczanie walca zamiatajacego
(Tylko wariant Comfort)

= Zwolni¢ blokade dzwigni. Walec
zamiatajgcy opuszcza sie.

Zamiatanie suchego podioza
Wskazéwka: Podczas eksploatacji nalezy
w regularnych odstepach czasu oprézniac
zbiornik $mieci.

Wskazoéwka: Podczas eksploatacji nalezy
w regularnych odstepach czasu oprézniac
filtr pytowy.

Zamiatanie wilgotnego lub mokrego
podtoza

= Otworzy¢ zamkniecie zbiornika $mieci i
pozostawi¢ zawieszone.

Zbiornik $mieci otwiera sie ok. 8 cm.

Wskazéwka: W ten sposob filtr jest

zabezpieczany przed wilgocig

Czyszczenie filtra pytowego

= Uchwyt oczyszczania filtra kilka razy
przesuwac w przod i w tyt.

Oproéznianie zbiornika $mieci
= Wyczyscié filtr pytowy.
= Otworzy¢ zamkniecie zbiornika $mieci.

= Odczepi¢ zamkniecie.
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= Wyjaé zbiornik $mieci.

= Oprézni¢ zbiornik $mieci.

= Wsuna¢ zbiornik $mieci.

> Zaczepi¢ zamknigcie przy zbiorniku
$mieci.

= Zamkng¢ zamkniecie.

Wskazoéwka: Zbiornik $mieci wyposazony

jest w rolki transportujace.

Wyltaczanie urzadzenia

Wytaczy¢ silnik.

= Przesuna¢ dzwignie wielofunkcyjng do
pozyciji ,,0.

= Podnies$¢ boczng miotte.

= Wariant Comfort: Podnies¢ walec
zamiatajacy.

= Zablokowac¢ hamulec postojowy.

Zamykanie kurka paliwa

= Otworzy¢ pokrywe urzadzenia.

= Zamkng¢ doptyw paliwa.
Ustawi¢ pokretto w poprzek weza kurka
paliwa.

= Zamkna¢ pokrywe urzgdzenia.



Transport

/A Niebezpieczeristwo

Niebezpieczeristwo zranienia i

uszkodzenia! Zwroéci¢ uwage na ciezar

urzgdzenia w czasie transportu.

Wytaczyé¢ silnik.

Zablokowa¢ hamulec postojowy.

Oprézni¢ zbiornik paliwa.

Zabezpieczy¢ kota urzadzenia klinami.

Przymocowacé urzadzenie pasami

mocujacymi lub linami.

Wariant Comfort: Kreci¢ blokadg

uchwytu regulacyjnego w kierunku

ruchu wskazoéwek zegara, blokada jest

zablokowana.

= W trakcie transportu w pojazdach
nalezy urzagdzenie zabezpieczy¢ przed
poslizgiem i przechyleniem zgodnie z
obowigzujacymi przepisami.
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1 Obszar mocowania za pomocg patgka
przesuwnego

2 Obszar mocowania pod pokrywg
urzadzenia

Wskazéwka: Zwroci¢ uwage na

oznaczenia obszaréw mocowania na ramie

podstawowej (symbole tancucha).

Przechowywanie

A Niebezpieczenstwo
Niebezpieczenstwo zranienia i
uszkodzenia! Zwréci¢ uwage na ciezar
urzgdzenia przy jego przechowywaniu.

Wylaczenie z eksploatacji

Przestrzega¢ wskazéwek zawartych w

instrukcji obstugi producenta silnika!

W przypadku, gdy zamiatarka nie jest

eksploatowana przez dtuzszy czas, nalezy

przestrzega¢ nastepujacych zalecen:

= Zaparkowac zamiatarke na rowne;j

powierzchni.

Wytaczy¢ silnik.

Zablokowa¢ hamulec postojowy.

Zabezpieczy¢ maszyne zamiatajaca

przed stoczeniem sie.

Oprézni¢ zbiornik paliwa.

Wymieni¢ olej silnikowy.

Wykreci¢ swiece zaptonowe i wla¢ do

otworu $wiecy zaptonowej ok. 3 cm3

oleju. Wielokrotnie obrdécic¢ silnik bez

Swiec zaptonowych. Wkreci¢ swiece

zaptonowe.

= Wariant Comfort: Krecic¢ blokada
uchwytu regulacyjnego w kierunku
ruchu wskazéwek zegara, blokada jest
zablokowana.
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Wariant Comfort: Podnies¢ walec
zamiatajacy.

Podnies¢ boczng miotte.

Oczysci¢ zamiatarke wewnatrz i na
zewnatrz.

Odstawi¢ urzadzenie w ostonietym i
suchym miejscu.

Czyszczenie i konserwacja

Wskazéwki ogoine

v vy v

— Naprawy moga by¢ wykonywane
wytacznie przez autoryzowane
placéwki serwisu lub osoby
wykwalifikowane w tym zakresie,
ktérym znane sg wszystkie istotne
przepisy bezpieczenstwa.

— Urzadzenia przenosne stosowane do
celow przemystowych podlegajg
kontroli bezpieczenstwa zgodnie z VDE
0701.

Czyszczenie

Uwaga

Niebezpieczenstwo uszkodzenia!

Urzadzenia nie wolno czysci¢ za pomocg

weza ani strumienia wody pod ci$nieniem

(niebezpieczenstwo zwarcia lub innych

uszkodzen).

Czyszczenie wnetrza urzadzenia

A Niebezpieczenstwo

Ryzyko obrazen! Nosi¢ maske

przeciwpytowq i okulary ochronne.

= Otworzy¢ pokrywe urzadzenia.

= Oczysci¢ urzadzenie szmatka.

= Przedmuchac¢ urzadzenie sprezonym
powietrzem.

= Zamknac¢ pokrywe urzgdzenia.

Czyszczenie urzadzenia z zewnatrz

= Wytrze¢ urzadzenie szmatkg nasycong
tagodnym roztworem czyszczacym.

Wskazoéwka: Nie uzywac agresywnych

srodkdw czyszczacych.

Terminy konserwaciji

Licznik czasu pracy

(Tylko wariant Comfort)

Wskazowka: Licznik godzin roboczych
podaje termin konserwacji.

Konserwacja przeprowadzana przez

klienta

Wskazowka: Przy nowym silniku, po

pierwszych 5 godzinach roboczych

wymagana jest wymiana oleju.

Codziennie:

= Sprawdzi¢ poziom oleju silnikowego.

= Sprawdzi¢ filtr powietrza.

= Skontrolowac stopien zuzycia walca
zamiatajgcego i miotty bocznej i w razie
potrzeby usuna¢ zaplatane nici, sznurki
itp.

= Sprawdzi¢ dziatanie wszystkich
elementow obstugi.

Co 25 godzin roboczych:

= Wyczyscic¢ filtr powietrza.

Co 50 godzin roboczych:
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Przeprowadzi¢ wymiane oleju

silnikowego.

Sprawdzi¢ filtr powietrza, a przy

mocnym zabrudzeniu wymienic go.

Sprawdzi¢ swiece zaptonowa.

Skontrolowa¢ dziatanie przetacznika

stykowego pokrywy.

Skontrolowac¢ naciag, zuzycie i

dziatanie pasow i tancuchéw

napedowych.

Sprawdzi¢, czy wszystkie ruchome

czesci i ciegna Bowdena lekko sie

poruszaja.

Skontrolowac listwy uszczelniajgce

przy filtrze pytowym.

=> Skontrolowa¢ dziatanie oczyszczania
filtra.

= Sprawdzi¢ ustawienie i stopien zuzycia
listew uszczelniajgcych w obszarze
zamiatania.

=>» Skontrolowac¢ poziom zamiatania walca
zamiatajgcego.

=> Skontrolowac¢ dziatanie walca
zamiatajgcego i miotty boczne;.

= Wyczyscic filtr pytowy.

Wskazéwka: Opis, patrz rozdziat Prace

konserwacyjne.

Wskazowka: Przeprowadzenie wszystkich

prac serwisowych i konserwacyjnych

wykonywanych przez klienta nalezy

powierza¢ wykwalifikowanemu

specjaliscie. W razie potrzeby mozna

zwrdcic sie zawsze do autoryzowanego

sprzedawcy produktow firmy Karcher.

v vy vV
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Konserwacja przeprowadzana przez
serwis producenta

Po 5 godzinach roboczych:

= Przeprowadzi¢ pierwsza inspekcje.
Co 50 godzin roboczych

Co 100 godzin roboczych:

Co 500 godzin roboczych

Wskazoéwka: Aby zachowac¢ prawo do
Swiadczen gwarancyjnych, w trakcie
obowigzywania gwarancji wszelkie prace
serwisowe i konserwacyjne nalezy zlecaé
serwisowi producenta, zgodnie z ksigzkg
serwisowa.

Prace konserwacyjne

Przygotowanie:

= Zaparkowac¢ zamiatarke na rownej
powierzchni.

= Zablokowa¢ hamulec postojowy.

= Wariant Comfort: Kreci¢ blokadg
uchwytu regulacyjnego w kierunku
ruchu wskazowek zegara, blokada jest
zablokowana.

Ogolne zasady bezpieczenstwa

A\ Niebezpieczeristwo

Niebezpieczenstwo zranienia!

Po wytgczeniu silnik zatrzymuje sie z

opoznieniem ok. 3 — 4 sekund. W tym

czasie w zadnym wypadku nie zblizac sie
do obszaru napedowego.

— Przed rozpoczeciem prac
konserwacyjnych i naprawczych
poczekac, az urzagdzenie ostygnie.

— Nie dotyka¢ goracych czesci, takich jak
silnik napedowy i uktad wydechowy.
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Wskazéwka: Gdy urzadzenie przesuwane

jest do tytu na patak przesuwny, zbiornik

paliwa moze by¢ wypetniony najwyzej do

potowy.

= Przed czyszczeniem i konserwacja,
urzgdzenia oraz wymiang czesci
urzadzenie nalezy je wytaczyc.

Sprawdzanie poziomu i uzupetnianie

oleju silnikowego

A\ Niebezpieczeristwo

Niebezpieczenstwo poparzenia!

= Odczeka¢, az silnik ostygnie.

= Poziom oleju silnikowego sprawdzaé
najwczesniej po 5 minutach od
wylgczenia silnika.

= Otworzy¢ pokrywe urzadzenia.

Wykreci¢ bagnet pomiarowy.

Wytrze¢ i wiozy¢ bagnet pomiarowy

oleju.

Wykreci¢ bagnet pomiarowy.

Odczytaé poziom oleju.

Poziom oleju musi znajdowac sie

miedzy znacznikiem ,MIN“ a ,MAX".

— Jesli poziom oleju jest nizszy od
znacznika ,MIN®, uzupetnic¢ olej
silnikowy.

— Nie wypehia¢ silnika olejem powyzej
znacznika ,MAX".

= Wiac olej silnikowy przez krdciec
wlewowy.

Gatunek oleju: patrz Dane techniczne

=> Ponownie wkreci¢ bagnet pomiarowy
oleju.

= Odczeka¢ przynajmniej 5 minut.

=> Sprawdzi¢ poziom oleju silnikowego.
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Wymiana oleju silnikowego.

A Niebezpieczenstwo
Niebezpieczenstwo poparzenia gorgcym
olejem!

= Odczekac, az silnik ostygnie.

= Otworzy¢ pokrywe urzadzenia.

= Wykreci¢ bagnet pomiarowy.

= Oddessac olej silnikowy za pomocg
pompy wymiany oleju 6.491-538
poprzez kréciec wlewowy.

= Wia¢ olej silnikowy przez kréciec
wlewowy.
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Gatunek oleju: patrz Dane techniczne

= Ponownie wkreci¢ bagnet pomiarowy
oleju.

= Odczekac przynajmniej 5 minut.

=> Sprawdzi¢ poziom oleju silnikowego.

Wymiana filtra powietrza

= Zdja¢ pokrywe.

= Wyjaé wkiad filtra.

= Zatozy¢ nowy wkiad filtra.
Ptytki filtra muszg wskazywaé w
kierunku pokrywy.

= Natozy¢ pokrywe.

Wyczysci¢ i wymieni¢ swiece zaptonowa

zaptonowe;j.

Wykreci¢ i oczysci¢ swiece zaptonowa.
Wkreci¢ oczyszczong lub nowg Swiece
zaptonowa.

Wiozy¢ koncoéwke przewodu swiecy
zaptonowe;j.

Oproéznianie zbiornika paliwa

= Otworzy¢ pokrywe urzadzenia.

= Zamkna¢ doptyw paliwa.

Ustawi¢ pokretto w poprzek weza kurka
paliwa.

= Zwing¢waz paliwa zbiornika w kierunku
kurka paliwa.

= Poluzowaé opaske zaciskowg przy
kurku paliwa.

= Wyjaé waz paliwa.

= Otworzy¢ wlew zbiornika paliwa.

= Przytrzymaé waz paliwa nad
odpowiednim zbiornikiem zbierajacym i
pozwoli¢ na sptyniecie paliwa.

=> Jezeli zbiornik jest pusty, natozy¢ waz

paliwa ponownie na kréciec przy kurku

paliwa i zamocowac¢ opaske zaciskowa.
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Sprawdzanie walca zamiatajacego
= Zablokowa¢ hamulec postojowy.

Q\'_“*L‘I LTI ' .

= Zdjg¢ tasmy lub liny z walca
zamiatajgcego.

Wymiana walca zamiatajacego
Wymiana walca zamiatajgcego jest
konieczna, gdy w wyniku zuzycia szczotek
widocznie spada skuteczno$¢ zamiatania i
walca nie mozna juz przedstawic.
Wskazéwka: Gdy urzgdzenie przesuwane
jest do tytu na patgk przesuwny, zbiornik
paliwa moze by¢ wypetniony najwyzej do
potowy.

= Wariant Comfort: Obraca¢ blokadg
uchwytu regulacyjnego w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara. Blokada jest zwolniona.
Zamkng¢ kurka paliwa.

Wyjac zbiornik $mieci.

Przechyli¢ urzadzenie do tytu na patgk
przesuwny.

vV

> Wykrécié Sruby mocujace po lewej i po
prawej stronie.

= Wyja¢ ku dotowi walec zamiatajacy.

Pozycja montazowa walca w kierunku

jazdy

= Wiozy¢ i zamocowa¢ nowy walec
zamiatajacy.



Wskazéwka: Podczas montazu nowego
walca zamiatajgcego zwréci¢ uwage na
potozenie zestawu szczotek.

Zwazac na wlasciwe potozenie
prostokatnych ptyt zaciskowych. Musza
one zachodzi¢ na walec zamiatajgcy u gory
i na dole.

Wskazéwka: Po montazu nowego walca
zamiatajgcego nalezy wyregulowac
poziom zamiatania.

Sprawdzanie i regulacja poziomu

zamiatania walca

= Podnies¢ zamiatarke z przodu i
wjechac na réwne i gtadkie podioze,
pokryte widoczng warstwa pytu lub
kredy.

=> Zablokowa¢ hamulec postojowy.

= Wigczy¢ walec zamiatajgcy na ok. 15-
30 sekund.

= Podnies¢ zamiatarke z przodu i zjechac
na bok.

Slad na zamiecione; powierzcni ma
ksztatt rbwnomiernego prostokata o
szerokosci 30-40 mm.

A\ Niebezpieczenstwo
Niebezpieczeristwo oparzenia! Przy
wszystkich pracach w tym obszarze nalezy
zwrécic uwage na to, by rura wydechowa
byta schtodzona.
B Ustawi¢ szerokos$¢ zamiatania,
wariant Comfort
Wskazéwka: Jezeli szerokos¢ zamiatania
jest zbyt mata, a ciegno Bowdena przy
opuszczonym walcu zamiatajgcym jest
napiete, trzeba na nowo ustawi¢ ciegno
Bowdena.

=> Ustawi¢ szerokos¢ zamiatania przy
ciegnie Bowdena.

= Skontrolowaé szerokos¢ zamiatania.

B Ustawi¢ szerokos¢ zamiatania,
wariant Classic

P

1 Pokretto

= Krecic¢ pokrettem:

— W kierunku zgodnym z ruchem
wskazowek zegara: Szerokosc
zamiatania bedzie mniejsza

— W kierunku przeciwnym do ruchu
wskazoéwek zegara: Szerokos¢
zamiatania bedzie wieksza

=> Skontrolowac szeroko$¢ zamiatania.

Wymiana miotly bocznej

Wymiana walca jest konieczna, gdy w
wyniku zuzycia szczotek widocznie spada
skutecznos¢ zamiatania.

Wskazéwka: Gdy urzgdzenie przesuwane
jest do tytu na patgk przesuwny, zbiornik
paliwa moze by¢ wypetniony najwyzej do
potowy.

= Wariant Comfort: Obracac blokadg
uchwytu regulacyjnego w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara. Blokada jest zwolniona.
Zamkng¢ kurka paliwa.

Wyja¢ zbiornik $mieci.

Przechyli¢ urzadzenie do tytu na patgk
przesuwny.
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Wykreci¢ 3 sruby po dolnej stronie
miotty bocznej.

Zdja¢ miotte boczna.

Natozy¢ nowag miotte boczng na
zabierak i mocno przykrecic.
Przechyli¢ urzadzenie do przodu.

v vy v
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Ustawianie mechanizmu opuszczania
miotty bocznej

Ustawienie walca jest konieczna, gdy w
wyniku zuzycia szczotek widocznie spada
skutecznos¢ zamiatania.

> Poluzowaé nakretke zabezpieczajaca.
=> Ustawi¢ srube nastawcza.
= Przykreci¢ nakretke zabezpieczajaca.

Ustawianie mechanizmu podnoszenia

klapy na duze smieci

— Ustawienie jest konieczne, gdy nie
mozna w wystarczajgcym stopniu
podnies¢ klapy na duze $mieci.

— Gdy wynik zamiatania jest gorszy, np.
gdy ze wzgledu na zuzycie przedniej
krawedzi, trzeba nieco opusci¢ ciegno
Bowdena.

= Poluzowa¢ nakretke zabezpieczajaca.
=> Ustawi¢ srube nastawcza.
= Przykreci¢ nakretke zabezpieczajacq.

Ustawianie i wymiana listew
uszczelniajacych

Gdy wynik zamiatania jest gorszy, np. gdy
ze wzgledu na zuzycie listw
uszczelniajgcych, trzeba na nowo ustawic
wzgl. wymieni¢ listwy uszczelniajace.
Wskazowka: Gdy urzadzenie przesuwane
jest do tytu na patak przesuwny, zbiornik
paliwa moze by¢ wypetniony najwyzej do
potowy.

= Wariant Comfort: Obraca¢ blokadg
uchwytu regulacyjnego w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara. Blokada jest zwolniona.
Zamkna¢ kurka paliwa.

Wyjaé zbiornik $mieci.

Przechyli¢ urzadzenie do tylu na patgk
przesuwny.

Przednia listwa uszczelniajagca

S A 2
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Poluzowa¢ mocowanie listwy
uszczelniajace;j.

5 ==
o
[

Ustawic listwe uszczelniajaca
przesuwajac jg w otworach podtuznych
ku dotowi.

= Dokreci¢ sruby mocujace listwy
uszczelniajace;j.

= Ustawi¢ urzadzenie i przesuna¢ nieco
do przodu.

Ustawi¢ odstep listwy uszczelniajace;j
od podtoza w taki sposob, by
przechylata sie ona o 10 —15 mm do
tytu.

Wskazowka: Jezeli zakres regulacji nie
jest juz wystarczajacy, woéwczas listwa
uszczelniajaca jest zuzyta i trzeba jg
wymienié.

L0 2 7
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Tylna listwa uszczelniajaca

5x

Wyja¢ zbiornik $mieci.
Poluzowa¢ mocowanie listwy
uszczelniajace;j.

Wymieni¢ listwe uszczelniajaca.
Dokreci¢ mocowanie listwy
uszczelniajgce;.

Boczne listwy uszczelniajace

Poluzowa¢ mocowanie listwy
uszczelniajace;j.

Wymieni¢ listwe uszczelniajaca.

Przykreci¢ nowa listwe uszczelniajaca,

lecz nie dokrecac jeszcze listwy

uszczelniajacej.

= Wiozy¢ podktadke o grubosci 1 —2 mm,
aby ustawi¢ odstep od podtoza.

= Wyregulowac¢ listwe uszczelniajaca.

= Dokreci¢ mocowanie listwy

uszczelniajacej.

vV

Wymiana filtra pytu

A\ Ostrzezenie

Przed przystgpieniem do wymiany filtra
pytu opréznic zbiornik $mieci. Podczas
prac przy instalacji filtrujgcej nosi¢ maske
przeciwpytowg. Przestrzegac przepisow
bezpieczenstwa dot. obchodzenia sie z
drobnymi pytami.

=> Zablokowa¢ hamulec postojowy.

= Wyja¢ zbiornik Smieci.

R

= Usuna¢ zawleczke zabezpieczajacq
drazka wibratora.
= Wyjaé drazek.

= Usunaé rame blaszana.

= Wymienic filtr pytu.

Wskazéwka: Podczas montazu nowego
filtra zwrdci¢ uwage na to, by nie uszkodzi¢
plytek.
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Akcesoria

Miotta boczna |6.905-626.0

Ze szczecing standardowag na
powierzchni wewnetrznej i zewnetrzne;.

Miotta boczna, miekka | 6.906-132.0

Na drobny kurz na powierzchni
wewnetrznej, odporna na wilgo¢.

Miotta boczna, twarda |6.905-625.0

Do usuwania mocno przywierajacego
brudu na obszarze zewnetrznym, odporna
na wilgo¢.

Wariant Classic

Walec zamiatajacy 6.906-509.0

standardowy

Odporny na zuzycie i wilgo¢. Szczecina
uniwersalna do czyszczenia
wewnetrznego i zewnetrznego.

Wariant Comfort

Walec zamiatajacy, 6.906-508.0

profesjonalny

Do uzytku profesjonalnego, szczegdlnie
odporny na zuzycie.

Filtr pytowy |5.731 -585.0

Wymieni¢ ptaski filtr falisty przynajmniej
raz w roku. Odporny na wilgo¢, zmywalny.
Skutecznosc filtrowania > 99,9%,

odpowiada kategorii C ZH 1/487 BIA.




Usuwanie usterek

Usterka

Usuwanie usterek

Nie mozna wiaczy¢ urzadzenia

Zamykanie pokrywy urzadzenia

Sprawdzi¢ dziatanie przetacznika stykowego pokrywy

Zatankowac paliwo

Otwieranie kurka paliwa

Sprawdzi¢ i oczysci¢ $wiece zaptonowag, w razie koniecznosci wymienic.

Sprawdzi¢ potozenie dzwigni wielofunkcyjnej

Powiadomic¢ serwis firmy Karcher

Silnik pracuje, lecz urzadzenie nie
jezdzi

Skontrolowa¢ pas, koto cierne i tancuch

Wariant Comfort: Poluzowa¢ blokade uchwytu regulacyjnego

Powiadomic¢ serwis firmy Karcher

Przy podjezdzie na wzniesieniu
urzadzenie staje

Podjecha¢ po drodze z mniejszym wzniesieniem

Powiadomi¢ serwis firmy Karcher

Urzadzenie nie zamiata
odpowiednio

Sprawdzi¢ zuzycie walca zamiatajacego i miotet bocznych, w razie potrzeby wymieni¢

Sprawdzi¢ dziatanie klapy na duze Smieci

Sprawdzi¢ pas pod katem naprezenia i dziatania, a w razie potrzeby wymieni¢

Wyregulowa¢ poziom zamiatania

Wymiana walca zamiatajgcego

Powiadomi¢ serwis firmy Karcher

Urzadzenie pyli

Sprawdzi¢ dziatanie klapy na duze $mieci

Sprawdzi¢, oczyscié lub wymienic filtr pytu

Oprézni¢ zbiornik $mieci

Wymieni¢ ksztattke uszczelniajgca przy zbiorniku $mieci

Skontrolowac¢ zuzycie listew uszczelniajacych, w razie potrzeby wyregulowac lub wymienic

Niedoktadne zamiatanie na
krawedziach

Wyregulowa¢ mechanizm opuszczanie miotty bocznej

Wymieni¢ miotty boczne

Opusci¢ miotte boczng

Sprawdzi¢ pas napedowy miotty bocznej

Powiadomic¢ serwis firmy Karcher

Mechanizm podnoszenia miotty
bocznej nie dziata

Sprawdzi¢ ciegno Bowdena mechanizmu podnoszenia miotly bocznej

Powiadomi¢ serwis firmy Karcher

Deklaracja UE 5.957-708

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone

ponizej urzadzenie odpowiada pod
wzgledem koncepcji, konstrukcji oraz
wprowadzonej przez nas do handlu wers;ji
obowigzujacym wymogom dyrektyw UE
dotyczacym wymagan w zakresie
bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie nie
uzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia
powoduja utrate waznosci tego
odwiadczenia.

Produkt: Zamiatarka odkurzajaca
Typ: 1.351-xxx

Obowiazujace dyrektywy WE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2004/108/WE

2000/14/WE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatacznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
Zmierzony: 90

Gwarantowany 93

Z upowaznienia zarzadu przedsiebiorstwa.

@L — i (Z@QQ(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Petnomocnik dokumentaciji:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.. +49 7195 14-0

faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14

PL -10

W kazdym kraju obowigzujg warunki
gwaranc;ji okreslone przez odpowiedniego
lokalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzadzenia usuwane sg w okresie
gwarancji bezptatnie, o ile spowodowane
sq btedem materiatowym lub
produkcyjnym. W sprawach napraw
gwarancyjnych prosimy kierowac sie z
dowodem zakupu do dystrybutora lub do
autoryzowanego punktu serwisowego.
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Dane techniczne

|KM 85/50 W P Classic |KM 85/50 W P Comfort
Dane urzadzenia
Dtug. x szer. x wys. mm 1355 x 910 x 1155 1355 x 910 x 1155
Ciezar kg 126 126
Predkos¢ jazdy i zamiatania km/h 4,5 45
Maks. zdolno$¢ pokonywania wzniesien % 2 2 (18 z dodatkowym

hamulcem 2.640-301.0)

Srednica walca zamiatajgcego mm 250 250
Srednica miotty bocznej mm 410 410
Maks. wydajnosé powierzchniowa m#h 3825 3825
Szerokos¢ robocza bez miotet bocznych mm 610 610
Szerokos$¢ robocza z miottg boczng, mm 850 850
Objetos¢ zbiornika $mieci I 50 50
Stopien ochrony, ochrona przed kroplami wody -- IPX 3 IPX 3
Silnik
Typ -- Honda, 1-cylindrowy Honda, 1-cylindrowy

silnik czterosuwowy silnik czterosuwowy
Pojemnos¢ skokowa cm? 135 135
Robocza liczba obrotéw obr./min. 2500 £100 2500 £100
Moc maks. kW/PS 3,3/4,5 3,3/4,5
Pojemnos¢ baku paliwa, benzyna zwykta (bezotowiowa) I 1,1 1,1
Olej silnikowy (SF, SG) | 0,55 (SAE 10W30) 0,55 (SAE 10W30)
Swieca zaptonowa, NGK -- BPR 6 ES BPR 6 ES
Maks. czas pracy przy jednym tankowaniu h 1,5 1,5
Uktad filtracyjny i ssacy
Powierzchnia filtra drobnego pytu m?2 23 2,3
Kategoria zastosowania filtra do pytéw nie zagrazajacych zdrowiu -- L L
Podcisnienie znamionowe w uktadzie ssagcym mbar 4 4
Znamionowy strumien objetosci w uktadzie ssagcym I/s 45 45
Warunki otoczenia
temperatura °C -5 do +40 -5 do +40
Wilgotnos¢ powietrza, brak obroszenia % 0-90 0-90
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-72
Emisja hatasu
Poziom cisnienie akustycznego L, dB (A) 75 75
Niepewnos¢ pomiaru K, dB (A) 3 3
Poziom mocy akustycznej Ly, + Niepewnos¢ pomiaru Ky dB (A) 93 93
Drgania urzgdzenia
Drgania przenoszone przez konczyny gérne m/s? 29 2,9
Niepewnos¢ pomiaru K m/s? 0,2 0,2

PL -11




Tnainte de prima utilizare a
A

aparatului dvs. cititi acest
instructiunil original, respectati
instructiunile cuprinse n acesta si pastrati-
| pentru intrebuintarea ulterioara sau pentru
urmatorii posesori.
Tnainte de prima utilizare cititi neaparat
masurile de siguranta nr. 5.956-250!

Masuri de siguranta RO- 1
Functionarea RO- 2
Utilizarea corecta RO- 2
Protectia mediului RO- 2
inconjurator

Elemente de utilizare si RO- 3
functionale

Inainte de punerea in RO- 4
functiune

Punerea in functiune RO- 4
Functionarea RO- 4
Scoaterea din functiune RO- 6
Ingrijirea si intretinerea RO- 6
Accesorii RO- 9
Remedierea defectiunilor RO- 10
Declaratia CE RO- 10
Garantie RO- 10
Date tehnice RO- 11

Masuri de siguranta

Observatii generale

Daca la despachetare constatati deteriorari
aparute in timpul transportului, luati
legatura cu magazinul.

— Placutele de avertizare si cu indicatii
montate pe aparat contin informatii
importante pentru utilizarea in conditii
de siguranta.

— In afara de indicatiile din instructiunile
de utilizare, este necesar sa fie luate in
considerare gi prescriptiile generale
privind protectia muncii $i prevenirea
accidentelor de munca, emise de
organele de reglementare.

Deplasarea

A Pericol

Pericol de accidentare!

Pericol de rasturnare in cazul unor pante

prea mari.

In directia de deplasare urcati numai pe
pante de péné la 2%.

Frana auxiliard pentru varianta Comfort
2.640-301.0: In directia de deplasare
urcati numai pe pante de pédné la 18%.

Pericol de rasturnare in cazul in care

Suprafata nu este stabila.

— Migcati aparatul numai pe suprafete
stabile.

Pericol de résturnare in cazul unei inclinari

laterale prea mari.

— Indirectia perpendiculara pe directia de
mers urcafi numai pe pante de pané la
maxim 2%.

Fréna auxiliard pentru varianta Comfort
2.640-301.0: In directia perpendiculara
pe directia de mers urcati numai pe
pante de pana la maxim 18%.

— Trebuie respectate masurile, regulile si
prevederile valabile pentru vehicule.

— Operatorul trebuie sa foloseasca
aparatul conform specificatiilor
acestuia. Acesta trebuie sa respecte
conditiile locale si in timpul utilizarii sa
fie atent la terti, in special la copii.

— Aparatul poate fi folosit numai de
persoane instruite in manipularea
acestuia sau care si-au dovedit
abilitatea de a opera aparatul si au fost
insarcinate in mod expres cu utilizarea
aparatului.

— Nu este permisa utilizarea aparatului de
catre minori.

=> Nu lasati aparatul nesupravegheat in
timp ce motorul este in functiune.
Operatorul poate parasi aparatul abia
dupa ce motorul a fost oprit, aparatul a
fost asigurat contra miscarilor nedorite
si a fosta actionata frana de imobilizare.

RO -1

Aparate cu motor cu combustie

A Pericol

Pericol de accidentare!

— Nu este permisé obturarea orificiului de
evacuare a gazelor.

— Nu va aplecati deasupra orificiului de
evacuare a gazelor si nu puneti ména
pe acesta (pericol de arsuri).

— Nu atingeti motorul de actionare
(pericol de arsuri).

— In cazul folosirii aparatului in incéperi
trebuie sa se asigure o aerisire
corespunzdtoare si evacuarea gazelor
de esapament (pericol de intoxicare).

— Gazele de esapament sunt toxice si
nocive, ele nu trebuie inhalate.

— Motorul functioneaza din inertie 3 - 4
secunde dupé ce a fost oprit. In acest
interval nu v& apropiati de zona
sistemului de actionare.

— Daca inclinati aparatul spre spate pe
maénerul de deplasare, rezervorul de
combustibil poate fi umplut cel mult
pana la jumatate.

Accesorii si piese de schimb

A Pericol

Pentru a evita pericolele, reparatiile gi

montarea pieselor de schimb se vor

efectua doar de cétre serviciul clienti
autorizat.

— Vo fi utilizate numai accesorii si piese
de schimb agreate de catre producator.
Accesoriile originale si piesele de
schimb originale constituie o garantie a
faptului ca utilajul va putea fi exploatat
n conditii de siguranta si fara
defectiuni.

— O selectie a pieselor de schimb utilizate
cel mai des se gaseste la sfarsitul
instructiunilor de utilizare.

— Informatii suplimentare despre piesele
de schimb gasiti la www.kaercher.com,
in sectiunea Service.

Simboluri din manualul de utilizare

A Pericol

Pericol iminet, care duce la vatamari
corporale grave sau moarte.

A\ Avertisment

Posibilé situatie periculoaséa, care ar putea
duce la vatadmari corporale grave sau
moarte.

Atentie

Posibilé situatie periculoasa, care ar putea
duce la vatamari corporale usoare sau
pagube materiale.
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Functionarea Utilizarea corecta

' o
5 4 3

Masina de maturat functioneaza dupa

principiul incarcarii de sus (cilindrul de

maturare se roteste in sens antiorar).

— Matura laterala (3) curata colturile si
muchiile de pe suprafata de maturat si
transporta murdaria pe banda
cilindrului de maturare.

— Cilindrul de maturare rotativ (4)
transporta murdaria direct in rezervorul
de murdarie (5).

— Praful generat din rezervor este filtrat
prin filtrul de praf (1), iar aerul curat
filtrat este aspirat de suflanta de
aspirare (2).

204

Utilizati acest aparat de maturat exclusiv in
conformitate cu datele din aceste
instructiuni de utilizare.

=>» Aparatul si accesoriile trebuie verificate
fnainte de utilizare pentru a vedea daca
sunt in stare buna si permit utilizarea
aparatului in conditii de siguranta. Daca
starea nu este ireprosabila, acestea nu
pot fi utilizate.

— Aceasta masina de maturat este
destinata maturarii suprafetelor in spatii
exterioare.

— Aparatul nu este potrivit pentru
curatarea cailor de acces public.

— Aparatul nu este prevazut pentru
aspirarea pulberilor nocive.

— Nu efectuati modificari ale aparatului.

— Nu maturati/aspirati niciodata lichide
explozive, gaze inflamabile, precum si
acizi nediluati si solventi! Aici se include
benzina, diluantii sau pacura, care
fmpreuna cu aerul aspirat pot forma
vapori sau amestecuri explozibile, in
plus mentionam acetona, acizii
nediluati si solventii, deoarece ele
ataca materialele folosite la acest
aparat.

— Nu maturati/aspirati obiecte aprinse
sau incandescente.

— Aparatul este prevazut numai pentru
aspirarea suprafetelor specificate in
manualul de utilizare.

— Deplasarea se va face numai pe
suprafetele specificate de proprietar
sau de reprezentantul acestuia pentru
folosirea masinii.

— Nu stati in zona periculoasa. Este
interzisa utilizarea Tn incaperi unde
exista pericol de explozie.

— In general: nu lasati in apropierea
aparatului substante usor inflamabile
(pericol de explozie/incendiu).

Materiale adecvate

— asfalt

— podele industriale
— sapa

— Dbeton

— dale de piatra

RO -2

Protectia mediului
inconjurator

Materialele de ambalare sunt
@ reciclabile. Ambalajele nu
Q‘@ trebuie aruncate Tn gunoiul
menajer, ci trebuie duse la un
centru de colectare si
revalorificare a deseurilor.

Aparatele vechi contin materiale
reciclabile valoroase, care pot fi
supuse unui proces de
revalorificare. Bateriile, uleiul si
substantele asemanatoare nu
trebuie sa ajunga in mediul
inconjurator. Din acest motiv, va
rugam sa apelati la centrele de
colectare abilitate pentru
eliminarea aparatelor vechi.

>

Uleiul de motor, pacura, motorina si
benzina nu trebuie sa ajunga in mediul
inconjurator. Protejati solul si eliminati

uleiurile folosite Tntr-un mod ecologic.

Observatii referitoare la materialele
continute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm



Elemente de utilizare si functionale

1 Bara de manevrare

2 Maner pentru coborarea si ridicarea
clapetei pentru murdaria grosiera

3 Inchizatoare pentru rezervorului de

mizerie

Filtru de praf

Rezervor pentru murdaria maturata

Rotile motorului

Filtru de aer

Bujie

9 Motor pe benzina

10 Joja de ulei

11 Capac rezervor

12 Clapeta pentru murdarie grosiera

13 Cilindru de maturat

14 Rola de ghidare cu frana de imobilizare

15 Matura laterala

16 Capacul aparatului

17 Sistem de curatare pentru filtrul de praf

18 Dispozitiv de blocare a manerului de
deplasare
(Numai varianta Comfort)

o N b

1 Cablu de pornire
2 Ridicarea/coboréarea cilindrului de
maturare
(Numai varianta Comfort)
3 Contor ore de functionare
(Numai varianta Comfort)
4 Ridicarea/coborarea maturii laterale
5 Maner multifunctional

RO -3

Soc (pornire la rece)

Turatia

Motor oprit

Cod de culori

Elementele de comanda pentru
procesul de curdtare sunt de culoare
galbena.

Elementele de comanda pentru
intretinere si service sunt de culoare gri
deschis.
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inchide/deschide capacul
aparatului

A Pericol

Dacé deschideti capacul aparatului cu
motorul pornit, motorul trebuie sa se
opreascd. Daca motorul nu se opreste, a
intervenit o defectiune la intrerupatorul de
contact de la capac. Luatli legétura cu
service-ul autorizat.

=> Se deschide capacul aparatului.

=> Se asigura capacul aparatului cu
suportul impotriva caderii.

inainte de punerea in
functiune

Descarcarea

A\ Pericol

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!

Pentru descércarea aparatului nu folositi

un stivuitor.

Pentru descarcare, procedati dupa cum

urmeaza:

=> Taiati banda de ambalare din plastic si
indepartati folia.

2 Indepartati blocurile de lemn pentru
siguranta rotilor si ridicati manual
aparatul de pe palet.

Montarea maturii laterale

Indicatie: Daca inclinati aparatul spre
spate pe méanerul de deplasare, rezervorul
de combustibil poate fi umplut cel mult
pana la jumatate.

=>» Varianta Comfort: Rotiti dispozitivul de
blocare a manerului in sens antiorar.
Dispozitivul de blocare este desfacut.
Inchideti robinetul de combustibil.
Scoateti rezervorul de mizerie.
Inclinati aparatul spre spate pe manerul
de deplasare.

v

2 Introduceti matura lateral& in piesa de
antrenare.

= inclinati aparatul inainte.

206

Punerea in functiune

Observatii generale

A\ Pericol

Pericol de accidentare! Opriti aparatul

fnainte s& indepdrtati rezervorul de mizerie.

Indicatie: Punerea n functiune este

permisa numai cand capacul aparatului

este Tnchis. Pentru protectia utilizatorului

aparatul este dotat cu un intrerupator de

contact de la capac. Motorul functioneaza

numai cand capacul aparatului este inchis.

= Amplasati magina de maturat pe o
suprafata plana.

=> Opriti motorul.

=> Blocati aparatul folosind frana de
imobilizare.

=>» Varianta Comfort: Rotiti dispozitivul de
blocare al manerului de deplasare in
sens orar; dispozitivul de blocare este
inchis.

Alimentarea cu combustibil

A\ Pericol

Pericol de explozie!

— Se va folosi numai combustibilul
specificat in instructiunile de utilizare.

— Nu alimentati cu combustibil in spatii
inchise.

— Este interzis fumatul si folosirea focului

deschis.

Aveti grija s& nu ajungd combustibil pe

Suprafetele fierbinti.

Opriti motorul.

Se deschide capacul aparatului.

Deschideti capacul rezervorului.

Alimentati cu benzina normala, fara

plumb.

Umpleti rezervorul pana cand nivelul

ajunge la 1 cm sub marginea inferioara

a stutului de alimentare.

= Stergeti combustibilul varsat si inchideti
capacul rezervorului.

= inchideti capacul aparatului.

Indicatie: Continutul rezervorului ajunge

pentru functionarea aparatului timp de circa

1,5 ore.

L R

Lucrari de verificare si intretinere

Verificati nivelul uleiului de motor.
Verificati fixarea figei de bujie.
Verificati cantitatea de carburanti din
rezervor.

Verificati matura laterala.

Verificati cilindrul de maturare.
Curatati filtrul de praf.

Golirea rezervorului de mizerie.
Nota: Descrierea o gasiti in capitolul
Ingrijirea si intretinerea.

Functionarea

A\ Pericol

In cazul folosirii aparatului in incaperi
trebuie sé se asigure o aerisire
corespunzatoare gi evacuarea gazelor de
esapament (pericol de intoxicare).

L2020 2

RO -4

Instructiuni de siguranta referitoare
la vibratiile aparatului

A Pericol

Utilizarea aparatului pe o perioada

indelungata poate duce la deteriorarea

circulatiei sangelui in zona bratelor,
datorita vibratiilor.

Nu se poate stabili o durata de functionare

general valabila, deoarece ea este

influentatd de mai multi factori:

— Predispozitie personala pentru o
circulatie deficitara (degete reci,
amorteala in degete).

— Temperaturd ambianta scazuta. Purtati
manusi calduroase pentru protectia
mainilor.

— Prinderea puternica impiedica
circulatia.

— Folosirea continua este mai daunatoare
decét o utilizare intrerupta de pauze.

Tn cazul utilizarii regulate a aparatului pe

perioade mai lungi si a aparitiei repetate a

simptomelor respective (de ex. amorteala

in degete, degete reci), va recomandam sa
consultati un medic.

Pornirea aparatului

Deschiderea robinetului de combustibil
=> Se deschide capacul aparatului.

Reglati rozeta longitudinal la furtunul de
la robinetul combustibilului.

2> Tnchidet,i capacul aparatului.

Pornirea aparatului
=> Eliberati frAna de imobilizare.

Varianta Comfort: Blocarea manerului de

deplasare (mersul in gol)

=> Rotiti dispozitivul de blocare al
manerului de deplasare in sens orar;
dispozitivul de blocare este inchis.
Aparatul poate fi miscat fara motor.



= Impingeti manerul multifunctional in
pozitia din mijloc, pe "Turatie", pe

vreme rece sau umeda in pozitia "Soc".

Indicatie: Aparatul va functiona ih mod

optim numai in pozitie de operare.

Porniti motorul.

=> Trageti incet cablul de pornire pana la
punctul de rezistenta.

=> Apoi trageti cu forta cablul de pornire.

=>» Céand motorul porneste eliberati cablul
de pornire. Mutati manerul
multifunctional din pozitia "Soc" in
pozitia "Turatie".

Indicatie: Cilindrul de méturare si matura

laterala se rotesc.

Deplasarea aparatului

B Varianta Comfort

A Pericol

Aparatul se poate deplasa la fel de repede
atat in spate, cét si in fatd. Din aceasta
cauza trageti in spate cu grijg manerul de
deplasare fnapoi.

=> Rotiti dispozitivul de blocare al
manerului de deplasare in sens
antiorar; dispozitivul de blocare este
deschis.

Deplasarea Tnainte

= Impingeti manerul de deplasare in fata.

Deplasarea in spate

=>» Trageti manerul de deplasare in spate.

B Varianta Classic
Deplasarea inainte

= Impingeti manerul de deplasare in fata.

Trecerea peste obstacole

Trecerea peste obstacole fixe de pana la

30 mm:

=> ridicarti clapeta pentru murdaria
grosiera.

=> treceti incet si cu grija peste ele.

Trecerea peste obstacole fixe de peste 30

mm:

=>» trecerea peste obstacole se va face
numai folosind o rampa adecvata.

Regim de maturare

A Pericol

Pericol de accidentare! Cénd clapeta
pentru murdarie grosiera este deschisa,
cilindrul de méaturare poate arunca in fata
pietre sau criblura. Aveli grija s& nu puneti
in pericol persoane, animale sau obiecte.
Atentie

Nu méturati benzi de ambalare, sarme sau
alte obiecte similare, deoarece acestea pot
duce la deteriorarea mecanismului de
maéturare.

Nota: Pentru a atinge un rezultat optim de
curatare, viteza de deplasare trebuie
adaptata la conditiile existente.

Maturarea cu clapeta ridicata
Indicatie: Pentru méaturarea obiectelor mai
mari, de o inéltime de péana la 50 mm, de
ex. cutii de conserva, clapeta pentru
murdaria grosiera trebuie ridicata pentru
scurt timp.
Ridicarea clapetei pentru murdarie
grosiera:
=> Trageti manerul pentru ridicarea
clapetei pentru murdaria grosiera.
Coborarea clapetei pentru murdaria
grosiera:
=> Eliberati manerul pentru ridicrea
clapetei pentru murdaria grosiera.
Nota: Un rezultat optim de curatare se
obtine doar daca clapeta pentru murdaria
grosiera este coborata complet.

Maturarea cu matura laterala

=> Se elibereaza dispozitivul de blocare al
manerului. Matura laterala este
coborata.

Coborarea cilindrului de maturare
(Numai varianta Comfort)

=> Se elibereaza dispozitivul de blocare al
manerului. Cilindrul de maturare este
coborat.

Maturarea podelelor uscate

Nota: in timpul utilizarii, rezervorul de
murdarie trebuie golit periodic.

Nota: In timpul utilizarii, filtrul de praf
trebuie curatat la intervale regulate.

RO -5

Maturarea podelelor umede sau uscate

=>» Se deschide inchizatoarea rezervorului
de murdarie si se lasa agatata.

Rezervorul de murdarie se deschide cca. 8

cm.

Nota: Astfel, filtrul de praf este protejat

impotriva umezelii.

Curatarea filtrului de praf

=> Migcati inainte si Tnapoi méanerul
capacului filtrului de mai multe ori.

Golirea rezervorului de mizerie

=>» Curatati filtrul de praf.
=> Deschideti inchizatoarea rezervorului
de murdarie.

=> Extrageti inchizatoarea.

.

Scoateti rezervorul de murdarie.
Golirea rezervorului de mizerie.

Tmpingeti spre interior rezervorul de
murdarie.

L2 7

Fixati inchizatoarea la rezervorul de
murdarie.

2 iInchideti inchizitoarea.

Indicatie: Rezervorul de murdarie este
dotat cu role de transport.

Oprirea aparatului

Opriti motorul.

Tmpingeti méanerul multifunctional Tn
pozitia ,0“.

Ridicati maturile laterale.

Varianta Comfort: Ridicati cilindrul de
maturare.

Blocati aparatul folosind frana de
imobilizare.

7
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inchiderea robinetului de combustibil

= Se deschide capacul aparatului.

= nchideti alimentarea cu combustibil.
Reglati rozeta transversal la furtunul de
la robinetul combustibilului.

> inchideti capacul aparatului.

Transportul

A\ Pericol

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!

La transport tineti cont de greutatea

aparatului.

Opriti motorul.

Blocati aparatul folosind frana de

imobilizare.

Goliti rezervorul de combustibil.

Fixati rotile aparatului cu o pana.

Fixati aparatul cu curele de prindere

sau franghii.

Varianta Comfort: Rotiti dispozitivul de

blocare al manerului de deplasare in

sens orar; dispozitivul de blocare este

inchis.

= In cazul transportarii in vehicule
asigurati aparatul contra deraparii i
rasturnarii conform normelor in vigoare.

L 7 K e

1 Zona de prindere de peste manerul de
deplasare

2 Zona de prindere de sub capacul
aparatului

Indicatie: Respectati marcajele pentru

zonele de fixare de pe cadru (simbol cu

lant).

Depozitarea

A\ Pericol

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea
aparatului.

Scoaterea din functiune

Respectati indicatiile din instructiunile
de utilizare ale producatorului
motorului!

Daca masina de maturat urmeaza sa nu fie
folosita o perioada mai indelungata,
respectati urméatoarele puncte:

= Amplasati masina de maturat pe o
suprafata plana.

Opriti motorul.

Blocati aparatul folosind frana de
imobilizare.

Asigurati aparatul pentru ca sa nu se
poata deplasa din greseala.

Goliti rezervorul de combustibil.
Schimbati uleiul de motor.

Desurubati bujia si introduceti
aproximativ 3 cmide ulei in locasul

L 20 20 T 7 7
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bujiei. Rotiti motorul de mai multe ori
fara bujie. Insurubati buijia.
=> Varianta Comfort: Rotiti dispozitivul de
blocare al manerului de deplasare in
sens orar; dispozitivul de blocare este
inchis.
Varianta Comfort: Ridicati cilindrul de
maturare.
Ridicati maturile laterale.
Curatati exteriorul si interiorul masinii
de maturat.
Asezati aparatul intr-un loc ferit gi
uscat.
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ingrijirea si intretinerea

Observatii generale

— Reparatiile vor fi efectuate numai de
service-uri autorizate sau de specialisti
in domeniu care cunosc normele de
protectie relevante.

— Aparatele pentru uz comercial folosite
fn mai multe locuri trebuie supuse unei
verificari de siguranta conform VDE
0701.

Curatarea

Atentie

Pericol de deteriorare! Curatarea
aparatului nu trebuie sé se faca cu furtunul
sau cu jet de apa la presiune inalta (pericol
de scurtcircuit sau alte deteriorari).

Curétarea interiorului aparatului

A\ Pericol

Pericol de accidentare! Purtati mascéa de
protectie impotriva prafului i ochelari de
protectie.

=> Se deschide capacul aparatului.

=> Curatati aparatul cu o céarpa.

=> Curatati aparatul cu aer comprimat.
= inchideti capacul aparatului.

Curatarea exteriorului aparatului

=>» Curatati aparatul la exterior cu o carpa
umeda imbibata cu solutie de curatare
usoara.

Nota: Nu utilizati agenti de curatare

agresivi.

Intervale de intretinere

Contor ore de functionare

(Numai varianta Comfort)

Nota: Contorul pentru orele de functionare
indica intervalele de intretinere.

intretinerea de catre client

Indicatie: La un motor nou se necesita

schimbarea uleiului dupa primele 5 ore de

functionare.

Lucrari de intretinere zilnice:

=> Verificati nivelul uleiului de motor.

=> Verificati filtrul de aer.

=> Verificati cilindrul de maturare gi matura
laterala pentru a vedea daca sunt uzate
si daca nu s-au prins benzi in ele.

=> Verificati functionarea tuturor
elementelor de comanda.

Intretinere la fiecare 25 de ore de

functionare:

=> Curatati filtrul de aer.

RO -6

Intretinere la fiecare 50 de ore de
functionare:

Efectuati schimbul de ulei.

Verificati filtrul de aer, schimbati-l daca
este foarte murdar.

Verificati bujia.

Verificati functionarea intrerupatorului
de contact de la capac.

Verificati tensionarea, uzura si
functionarea curelei de transmisie si a
lantului de transmisie.

Verificati daca cablurile bowden si
partile mobile se misca usor.

Verificati barele de etansare de la filtrul
de praf.

Verificati functionarea sistemului de
curatare a filtrului.

Verificati uzura si setarea barelor de
etansare in zona de maturare.
Verificati zona de maturare a cilindrului
de maturare.

Verificati functionarea cilindrului de
maturare si a maturii laterale.

=> Curatati filtrul de praf.

Nota: Descrierea o gasiti in capitolul
Lucrari de intretinere.

Nota: in cazul ntretinerii de catre client,
toate lucrarile de service si de intretinere
trebuie sa fie efectuate de un specialist.
Daca este nevoie, se poate apela la
ajutorul unui partener Karcher autorizat.

L 2 N
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intretinerea de catre service

Intretinere dup& 5 de ore de functionare:
=> Efectuati prima inspectie.

Intretinere la fiecare 50 de ore de
functionare

Intretinere la fiecare 100 de ore de
functionare:

Intretinere la fiecare 500 de ore de
functionare

Nota: Pentru a avea dreptul la garantie, in
perioada de garantie toate lucrarile de
service si de intretinere trebuie sa fie
efectuate de un service Karcher autorizat,
conform caietului de service.

Lucrari de intretinere

Pregatirea:

= Amplasati masina de maturat pe o
suprafata plana.

=> Blocati aparatul folosind frana de
imobilizare.

=> Varianta Comfort: Rotiti dispozitivul de
blocare al manerului de deplasare in
sens orar; dispozitivul de blocare este
inchis.

Masuri de siguranta generale

A\ Pericol

Pericol de accidentare!

Motorul functioneaza din inertie 3 - 4

secunde dupa ce a fost oprit. In acest

interval nu va apropiati de zona sistemului
de actionare.

— Inaintea lucrarilor de intretinere si de
reparatie lasati aparatul sa se raceasca
suficient.

— Nu atingeti componentele fierbinti, ca
de exemplu motorul de actionare si
instalatia de evacuare a gazelor de
esapament.



Indicatie: Dacé inclinati aparatul spre

spate pe méanerul de deplasare, rezervorul

de combustibil poate fi umplut cel mult

pana la jumatate.

=>» Opriti aparatul Tnaintea efectuarii
lucrarilor de curatare si de intretinere si
fnaintea schimbarii pieselor.

Verificarea nivelului uleiului de motor si

adaugarea uleiului

A\ Pericol

Pericol de arsuri!

=>» Lasati motorul sa se raceasca.

=> Verificati nivelul uleiului de motor dupa
ce au trecut cel putin 5 minute de la
oprirea motorului.

=> Se deschide capacul aparatului.

Desurubati joja de ulei.

Stergeti joja si ingurubati-o la loc.

Desurubati joja de ulei.

Cititi nivelul de ulei.

Nivelul de ulei trebuie sa fie intre

marcajele ,MIN” si ,MAX".

Daca nivelul de ulei este sub marcajul

»,MIN”, completati cu ulei de motor.

— Nu depasiti marcajul ,MAX".

=> Turnati uleiul de motor in stutul de
umplere pentru ulei.

Tipul de ulei: vezi datele tehnice

= Insurubati joja la loc.

= Asteptati cel putin 5 minute.

=> Verificati nivelul uleiului de motor.
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Schimbarea uleiului de motor

A\ Pericol

Pericol de arsuri din cauza uleiului fierbinte!
=> Lasati motorul sa se raceasca.

=> Se deschide capacul aparatului.

=> Desurubati joja de ulei.

= indepartati uleiul de motor cu ajutorul
pompei de schimbare a uleiului 6.491-
538 prin orificiul de umplere pentru ulei.

=> Turnati uleiul de motor in stutul de
umplere pentru ulei.

Tipul de ulei: vezi datele tehnice

= Insurubati joja la loc.

= Asteptati cel putin 5 minute.

=> Verificati nivelul uleiului de motor.

Schimbarea filtrului de aer

Scoateti capacul de inchidere.
Indepartati cartusul filtrului.
Introduceti cartusul nou de filtru.
Lamelele filtrului trebuie sa fie
pozitionate in directia capacului de
inchidere.

=> Puneti la loc capacul de inchidere.
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Curatarea sau inlocuirea bujiei

=>» Scoateti afara fisa buijiei.
=> Desurubati bujia si curatati-o.

= insurubati bujia curatata sau una noua.

= Aplicati fisa bujiei.

Golirea rezervorului de combustibil
=> Se deschide capacul aparatului.

= Inchideti alimentarea cu combustibil.

Reglati rozeta transversal la furtunul de
la robinetul combustibilului.

=

=> Presati furtunul de combustibil montat
intre rezervor si robinetul de
combustibil.

=> Desfaceti colierul furtunului la robinetul
de combustibil.

= indepartati furtunul de combustibil.

=>» Deschideti capacul rezervorului.

=> Tineti furtunul de combustibil deasupra
unui rezervor de colectare
corespunzator si Iasati combustibilul sa
se scurga.

=> Daca rezervorul s-a golit, aplicati

furtunul de combustibil pe stutul de la

robinetul de combustibil si montati

colierul furtunului.
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Verificarea cilindrului de maturare

=>» Blocati aparatul folosind frana de
imobilizare.

=> Scoateti rezervorul de mizerie.

> Tndepértati benzile sau snururile prinse
in cilindrul de maturare.

inlocuirea cilindrul de méturare

nlocuirea devine necesara, daca cilindrul

de maturare nu mai poate fi reglat si

datorita uzurii perilor rezultatul maturarii

este nesatisfacator.

Indicatie: Daca inclinati aparatul spre

spate pe manerul de deplasare, rezervorul

de combustibil poate fi umplut cel mult

pana la jumatate.

=> Varianta Comfort: Rotiti dispozitivul de
blocare a manerului in sens antiorar.
Dispozitivul de blocare este desfacut.

2 nchideti robinetul de combustibil.

=> Scoateti rezervorul de mizerie.

> Tnclinati aparatul spre spate pe manerul
de deplasare.

> De§uvruba§i suruburile de fixare din l
partea dreapta si din partea stanga.

=> Extrageti cilindrul de maturare spre
partea inferioara.
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Pozitia de montare a cilindrului de maturat

in directia de deplasare

=> Montati un nou cilindru de méturare si
fixati-I.

Nota: Atentie la pozitia garniturii de perii la

montarea noului cilindru de maturare.

Atentie la pozitia corecta a placilor
dreptunghiulare de fixare. Trebuie sa
suprapuneti cilindrul de maturare sus i jos.
Indicatie: Zona de maturare trebuie setata
din nou dupa montarea noului cilindru de
maturare.

Verificarea si reglarea zonei de maturare

a cilindrului de maturare

=> Ridicati in fatd masina de maturat si
deplasati-o pe o suprafata plana si
neteda, acoperita in mod vizibil cu praf
sau creta

=> Blocati aparatul folosind fréna de
imobilizare.

=> Permiteti rotirea cilindrului de maturare
cca. 15-30 secunde.

Ridicati in fatd masina de maturat si
deplasati-o in lateral.

Forma zonei de maturare constituie un
triunghi dreptunghic echilateral, cu o latime
cuprinsa intre 30-40 mm.

A\ Pericol

Pericol de arsuri! La toate lucrérile in acest

domeniu aveli grija, ca feava de

esapament sé fie racita.

B Setarea latimii zonei de maturare,
varianta Comfort

Indicatie: Dacé suprafata de maturare

este prea mica si cablul bowden este

tensionat atunci cand cilindrul de maturare

este coborat trebuie reglat cablul bowden.
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= Setarea zonei de maturat la cablul
bowden.

=> Verificati zona de maturare.

B Setarea latimii zonei de maturare,
varianta Classic

1 Cap hidraulic

=> Actionati capul hidraulic:

— In directia acelor de ceasornic: zona de
maturare este redusa

— In directia opusé acelor de ceasornic:
zona de méturare este marita

=> Verificati zona de maturare.

inlocuirea maturii laterale

Este necesara inlocuirea daca se constata
un rezultat de maturare nesatisfacator
datorita uzurii periilor.

Indicatie: Daca inclinati aparatul spre
spate pe manerul de deplasare, rezervorul
de combustibil poate fi umplut cel mult
pana la jumatate.

=>» Varianta Comfort: Rotiti dispozitivul de
blocare a manerului in sens antiorar.
Dispozitivul de blocare este desfacut.
Tnchideti robinetul de combustibil.
Scoateti rezervorul de mizerie.
Inclinati aparatul spre spate pe manerul
de deplasare.
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Desurubati cele 3 suruburi din partea
inferioara a maturii laterale.

Scoateti matura laterala.

Tntroduceti si insurubati bine noua
matura laterala in piesa de antrenare.
Inclinati aparatul inainte.
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Setarea coborarii maturii laterale

Este necesara reglarea, daca se constata
un rezultat de maturare nesatisfacator a
maturii laterale datorita uzurii periilor.
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=> Desfaceti contrapiulita.

=> Reglati surubul de reglare.

= TInsurubati bine contrapiulita.

Setarea ridicarii clapetei pentru

murdaria grosiera

— Este necesara reglarea, daca clapeta
pentru murdaria grosiera nu poate fi
ridicata suficient.

— Daca rezultatul maturarii devine
nesatisfacator, de ex. din cauza uzurii
lamelei anterioare, cablul bowden
trebuie putin detensionat.

=> Desfaceti contrapiulita.
=> Reglati surubul de reglare.
= insurubati bine contrapiulita.

Reglarea si inlocuirea barelor de
etansare

Daca rezultatul maturarii devine
nesatisfacator din cauza uzurii barelor de
etansare, acestea trebuie reglate sau
nlocuite.

Indicatie: Daca inclinati aparatul spre
spate pe manerul de deplasare, rezervorul
de combustibil poate fi umplut cel mult
pana la jumatate.

=> Varianta Comfort: Rotiti dispozitivul de
blocare a manerului in sens antiorar.
Dispozitivul de blocare este desfacut.
Tnchideti robinetul de combustibil.
Scoateti rezervorul de mizerie.
Tnclinatj aparatul spre spate pe manerul
de deplasare.

Bara anteriora de etansare

Vv

=> Slabiti fixarea barei de etansre.



=> Reglati descendent bara de etangare,
prin impingere in orificiile alungite
(ovalizate).

=>» Strangeti suruburile de fixare ale barei
de etangare.

=> Ridicati aparatul si deplasati-l inainte
pe o distanta scurta.

2> Reglatidistanta barei deetans;.are fata
de pamant, astfel incat sa se plaseze

spre spate dupa un momentuum de 10-

15 mm.
Indicatie: Daca zona setata nu mai este
suficientd, bara de etansare este uzata si
trebuie nlocuita.
B Bara de etansare din spate

) 4

Scoateti rezervorul de mizerie.
Slabiti fixarea barei de etangre.
Inlocuirea barei de etansare.
Strangeti fixarea barei de etangare.
Bare de etansare laterale
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Slabiti fixarea barei de etangre.
Inlocuirea barei de etansare.
Tngurubati noua bara de etansare, dar
nu stréangeti inca.

Impingeti in jos suportul cu 1-2 mm
pentru a regla distanta fata de pamint.
Amplasarea barei de etansare.
Strangeti fixarea barei de etansare.
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nlocuirea filtrului de praf

A\ Avertisment

Goliti rezervorul de murdérie inainte de

inlocuirea filtrului de praf. La efectuarea

unor lucréri la instalatia de filtrare purtati

mascé de protectie. Respectati masurile de

siguranta cand manipulati pulberile.

=> Blocati aparatul folosind fréna de
imobilizare.

=> Scoateti rezervorul de mizerie.
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> Tndepértatj splintul barei vibratorului.
=> Demontati bara.

= Indepértati cadrele de tabla.

= TInlocuiti filtrul de praf.

Nota: Aveti grija ca lamelele sa raméana
intacte atunci cand montati noul filtru.
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Accesorii

Matura laterala |6.905-626.0

Perii standard pentru suprafetele din
interior si exterior.

Matura laterala, moale |6.906-1 32.0

Pentru pulberi de pe suprafetele din
interior, rezistenta la umezeala.

Matura laterala, dura |6.905-625.0

Utila la Indepartarea murdariei persistente
din exterior, rezistenta la umezeala.

Varianta Classic

Cilindru de maturare |6.906-509.0

standard

Rezistenta la uzura si umezeala. Perii
universale pentru curatenie interioara si
exterioara.

Varianta Comfort

Cilindru de maturare, |6.906-508.0

profesional

Pentru utilizare profesionala, rezistenta
deosebita la uzura.

Filtru de praf |5.731-585.0

Filtrul cu pliuri plate se inlocuieste cel
putin o data pe an. Rezistent la umezeala,
lavabil. Actiunea filtrului > 99,9%,
corespunde categoriei C a ZH 1/487 a

BIA.
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Remedierea defectiunilor

Defectiunea

Remedierea

Aparatul nu porneste

Inchideti capacul aparatului

Verificati intrerupatorul de contact de la capac

Alimentati combustibil

Deschideti robinetul de combustibil

Verificali si curatati bujia, daca este nevoie inlocuiti-o

Verificali pozitia manerului multifunctional

Luati legatura cu service-ul Kércher autorizat

Motorul ruleaza, dar aparatul nu se
deplaseaza

Verificati curelele, roata de frictiune si lantul

Varianta Comfort: Slabiti dispozitivul de blocare al méanerului de deplasare

Luati legatura cu service-ul Karcher autorizat

Aparatul se opreste la deplasarea
pe o panta

Evitati traseele cu multe pante

Luati legatura cu service-ul Kércher autorizat

Aparatul nu matura bine

Verificati uzura cilindrului de maturare si a maturii laterale, dacé este nevoie inlocuiti-le

Verificati functionarea clapetei pentru murdarie grosiera

Verificati functionarea gi tensionarea curelelor; daca este necesar acestea se inlocuiesc

Reglati zona de maturare

Inlocuiti cilindrul de maturare

Luati legatura cu service-ul Kércher autorizat

Aparatul face praf

Verificati functionarea clapetei pentru murdarie grosiera

Verificati, curatati sau inlocuiti filtrul de praf

Goliti rezervorul de mizerie

Inlocuiti profilul de etansare de la rezervorul de murdarie

Verificati uzura barelor de etansare, iar daca este necesar acestea se regleaza sau se inlocuiesc

Maturarea nu se face bine pe
margini

Reglati coborarea maturii laterale

Inlocuiti matura laterala

Coborati matura laterala

Verificati cureaua de antrenare a maturii laterale

Luati legatura cu service-ul Karcher autorizat

Sistemul de ridicare a maturilor
laterale nu functioneaza

Verificati cablul bowden al dispozitivului de ridicare a maturilor laterale

Luati legatura cu service-ul Kércher autorizat

Semnatarii actioneaza in numele si prin

Declaratia CE

Prin prezenta declaram ca aparatul
desemnat mai jos corespunde cerintelor
fundamentale privind siguranta in
exploatare si sanatatea incluse in
directivele CE aplicabile, datorita
conceptului si @ modului de constructie pe
care se bazeaza, in varianta comercializata
de noi. In cazul efectudrii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi,
aceasta declaratie Tsi pierde valabilitatea.

Produs:
Tip:

Masina de maturat si aspirat
1.351-xxx

Directive EG respectate:
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Norme armonizate utilizate:
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Procedura de evaluare a conformitatii:
2000/14/CE: Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)
masurat: 90

garantat: 93

5.957-708
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imputernicirea conducerii societatii.
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S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
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Tn fiecare tara sunt valabile conditiile de
garantie publicate de distribuitorul nostru
din tara respectiva. Eventuale defectiuni
ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor
defecte de fabricatie sau de material, vor fi
remediate gratuit. Pentru a putea beneficia
de garantie, prezentati-va cu chitanta de
cumparare la magazin sau la cea mai
apropiata unitate de service autorizata.



Date tehnice

|KM 85/50 W P Classic |KM 85/50 W P Comfort

Datele aparatului

Lungime x latime x inaltime mm 1355 x 910 x 1155 1355 x 910 x 1155

Masa kg 126 126

Viteza de deplasare si de maturare km/h 4,5 4,5

Capacitatea de urcare (max.) % 2 2 (18 cu frana auxiliara

2.640-301.0)

Diametrul cilindrului de maturare mm 250 250

Diametrul maturii laterale mm 410 410

Capacitatea de aspirare max. m#h 3825 3825

Latimea de lucru fara maturile laterale mm 610 610

Latimea de lucru cu maturile laterale mm 850 850

Volumul rezervorului de mizerie I 50 50

Clasa de protectie, protectie la stropi -- IPX 3 IPX 3

Motorul

Tip - Honda, cu 1cilindru, in 4 {Honda, cu 1cilindru, in 4
timpi timpi

Capacitate cilindrica cm? 135 135

Turatia 1/min 2500 +100 2500 +100

Putere max. kW/PS 3,3/4,5 3,3/4,5

Continut rezervor de combustibil, benzina normala (fara plumb) I 1,1 1,1

Ulei de motor (SF, SG) | 0,55 (SAE 10W30) 0,55 (SAE 10W30)

Bujie, NGK - BPR 6 ES BPR 6 ES

Durata de functionare max. pe continut de rezervor h 1,5 1,5

Sistem de filtrare gi aspirare

Suprafata de filtrare a filtrului de praf fin m2 2,3 2,3

Categoria de utilizare: filtru pentru praf care nu este nociv - L L

Subpresiune nominala a sistemului de aspirare mbar 4 4

Debitul nominal al sistemului de aspirare I/s 45 45

Conditii de mediu

Temperatura °C intre -5 si +40 intre -5 si +40

Umiditatea aerului, fara condens % 0-90 0-90

Valori determinate conform EN 60335-2-72

Emisia de zgomote

Nivel de zgomot L, dB (A) 75 75

Nesiguranta K, dB (A) 3 3

Nivelul puterii energiei Ly, + nesiguranta Ky dB (A) 93 93

Vibratii aparat

Valoarea vibratiei mana-brat m/s? 29 2,9

Nesiguranta K m/s? 0,2 0,2

RO -11
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Pred prvym pouzitim vasho
A

zariadenia si precitajte tento
pbvodny navod na pouzitie, konajte podfa
neho a uschovajte ho pre neskorsie
pouzitie alebo pre dalSieho majitela
zariadenia.
Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmienecne musite precitat'
bezpecnostné pokyny €. 5 956-250!

Bezpecnostné pokyny SK- 1
Funkcia SK- 2
Pouzivanie vyrobku vsulades SK- 2
jeho uréenim

Ochrana zivotného prostredia SK- 2
Ovladacie a funkéné prvky SK- 3
Pred uvedenim do prevadzky SK- 4
Uvedenie do prevadzky SK- 4
Prevadzka SK- 4
Odstavenie SK- 6
Starostlivost a udrzba SK- 6
Prislusenstvo SK- 9
Pomoc pri poruchach SK- 10
Vyhlasenie CE SK- 10
Zaruka SK- 10
Technické udaje SK- 11

Bezpecnostné pokyny

VsSeobecné pokyny

Ked pri vybalovani zistite chybu, ktora
vznikla pri preprave, informujte Vasho
predajcu.

— Stitky s varovanim a upozornenim,
umiestnené na stroji, podavaju délezité
pokyny pre bezpeénu prevadzku.

— Popri pokynoch v navode na obsluhu je
potrebné zohladnit' aj vSeobecné
bezpecnostné predpisy vyplyvajuce zo
zakonov.
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Prevadzka s pohybom

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia!

V pripade prilis velkého stupania hrozi

nepezpecenstvo prevratenia.

V smere jazdy prekonavat iba stupania
do 2%.

Variant Comfort s pridavnou brzdou
2.640-301.0: V smere jazdy prekonavat
iba stupania do 18%.

Nebezpecenstvo prevratenia na

nestabilnom podklade.

— Strojom pohybujte vyluéne na pevnom
podklade.

Nebezpecenstvo prevratenia u velkého

bocného sklonu

— Naprie¢ smeru jazdy prekonavat iba
stupania do 2%.

Variant Comfort s pridavnou brzdou
2.640-301.0: Naprie¢ smeru jazdy
prekonavat iba stupania do 18%.

— Zé&sadne sa musia dodrziavat predpisy,
pravidla a nariadenia, ktoré platia pre
motorové vozidla

— Obsluha musi pouzivat pristroj
v sulade s uréenim. Pri svojom spdsobe
jazdy musi zohladnit miestne danosti
a pri praci s pristrojom davat' pozor na
tretie osoby, predovSetkym na deti.

— Pristroj smu pouzivat' iba osoby, ktoré
su poucené o ovladani alebo preukazali
svoje schopnosti obsluhovat ho a su
vyslovne poverené pouzitim.

— Pristroj nesmu prevadzkovat deti alebo
mladistvi.

= Stroj sa nesmie nikdy ponechat bez
dozoru, kym je motor v €innosti.
Obsluha méze pristroj opustit az po
vypnuti motora, po zaisteni stroja proti
neumyselnému pohybu a po zabrzdeni
ruénej brzdy.

;
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Pristroje so spalovacim motorom

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia!

— Otvor na odvod spalin nesmie byt
uzavrety.

— Nenahybat’ sa nad otvor na odvod
spalin alebo sa ho nedotykat’
(Nebezpecenstvo popalenia).

— Nedotykat sa hnacieho motora alebo
ho nechytat (Nebezpecenstvo
popalenia).

— Pri prevadzke zariadenia v uzavretych
miestnostiach je nutné zaistit
dostatoéné vetranie a odvod
vyfukovych plynov (nebezpedie otravy).

— Spaliny su jedovaté a zdraviu skodliveé,
nesmu sa vdychovat.

— Motor potrebuje po odstaveni dobeh
cca 3 - 4 s. Vtomto case sa zdrziavat
bezpodmienecne mimo zény pohonu.

— Ked'je stroj prevrateny dozadu na
posuvnu rukovét, smie sa nadrz naplnit
nanajvys do polovice.

PrisluSenstvo a nahradné diely

A Nebezpecenstvo

Aby sa zabranilo vzniku nebezpecnych

situacii, méze opravy a vymenu

nahradnych dielov pristroja vykonavat len
autorizované servisné stredisko.

— Pouzivat mozno iba prislusenstvo a
nahradné diely schvalené vyrobcom.
Originalne prisluSenstvo a originalne
nahradné diely zaru€uju bezpeénu a
bezporuchovu prevadzku stroja.

— Vyber najCastejSie potrebnych
nahradnych dielov najdete na konci
prevadzkového navodu.

— Dalsie informacie o nahradnych dieloch
ziskate na strdnke www.kaercher.com
v oblasti Servis.

Pouzité symboly

A Nebezpecenstvo

Pri bezprostredne hroziacom
nebezpecenstve, ktoré spbsobi vazne
zranenia alebo smrt.

A\ Pozor

V pripade nebezpecnej situacie by mohla
viest' k vaznemu zraneniu alebo smrti.
Pozor

V pripade moZnej nebezpeclnej situacie by
mobhla viest' k fahkym zraneniam alebo
vecnym Skodam.



Zametaci stroj pracuje na principe

prehadzovania.

— Bo¢na kefa (3) cisti rohy a hrany
zametanej plochy a prehadzuje
necistotu do drahy zametacieho valca.

— Rotujuci zametaci valec (4) posuva
necistoty priamo do zasobnika na smeti
(5).

— Prach zvireny v nadobe sa oddeluje
prachovym filtrom (1) a prefiltrovany
Cisty vzduch sa odsava pomocou
odsavacieho ventilatora (2).

Tento zametaci stroj pouzivajte vyhradne
podla udajov v tomto navode na
prevadzku.

= Pred pouzitim skontrolujte, &i sa pristroj
ajeho pracovné vybavenie nachadzaju
v riadnom stave a &i je zabezpecena
ich prevadzkova bezpecnost. Pokial
nie je stav v poriadku, nesmie sa
pouzivat.

— Tento zametaci stroj je ureny na
zametanie znecistenych vonkajsich
pléch.

— Stroj nie je uréeny na Gistenie verejnych
komunikacii.

— Zariadenie nie je vhodné na vysavanie
zdraviu Skodlivého prachu.

— Nazariadeni sa nesmu vykonat' Ziadne
zmeny.

— Nikdy nevysavaijte vybusné kvapaliny,
horfavé plyny ako aj neriedené kyseliny
a rozpustadla! K tomu patria benzin,
rozpustadla farieb alebo vykurovaci
olej, ktoré virenim s nasavanym
vzduchom mézu tvorit vybusné pary
alebo zmesi, dalej acetén, neriedené
kyseliny a rozpustadla, pretoze
porusuju materialy pouzité na pristroji.

— Nenametat' alebo nenasavat Ziadne
horiace alebo tlejuce predmety.

— Zariadenie je vhodné iba na povrchy
uvedené v navode na pouzitie.

— Smie sa jazdit iba po plochach
schvalenych pre pouzitie stroja
dodavatefom alebo nim poverenymi
osobami.

— Zdrziavat sa v nebezpecnej zéne je
zakazané. Prevadzka v priestoroch
ohrozenych vybuchom je zakazana.

— VSeobecne plati: Nepriblizovat sa s
fahko horfavymi latkami do blizkosti
stroja (Nebezpecenstvo vybuchu/
poZziaru).

Vhodné povrchy

— Asfalt

— Priemyselné podlahy

— Podlahové krytiny

— Betdn

— DlaZzobné kamene

SK -2

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su
@ recyklovatelné. Obalové
% <9 materialy laskavo nevyhadzujte
do komunalneho odpadu, ale
odovzdajte ich do zberne
druhotnych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju
hodnotné recyklovatelné latky,
ktoré by sa mali opat’
zuzitkovat'. Do Zivotného
prostredia sa nesmu dostat'
batérie, olej a iné podobné
latky. Staré zariadenia preto
laskavo odovzdajte do vhodnej
zberne odpadovych surovin.

‘e’.
X

Motorovy olej, vykurovaci olej, nafta a
benzin sa nesmu dostat' do okolia a
zat'azit' Zivotné prostredie. Prosime, aby
ste chranili p6du a stary olej likvidovali

ekologicky.

Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktualne informacie o zlozeni najdete na:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm
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Ovladacie a funkéné prvky

1 Posuvna rukovat

N

hrubych necistét

Uzaver nadoby na nedistoty

Prachovy filter

Nadrz na smeti

Hnacie kolesa

Vzduchovy filter

Zapalovacia svieCka

9 Benzinovy motor

10 Olejova mierka

11 Uzaver nadrze

12 Klapka hrubych necistot

13 Zametaci valec

14 Otocné koliesko s ruénou brzdou

15 Bocna kefa

16 Kryt pristroja

17 Cistenie prachového filtra

18 Zablokovanie posuvného ramena
(len u varianty Comfort)

o N Ok~ W
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Paka na spustanie a zdvihanie klapky

Spustacie lanko

Zdvihnutie alebo spustenie
zametacieho valca

(len u varianty Comfort)

Pocitadlo prevadzkovych hodin
(len u varianty Comfort)
Zdvihnutie alebo spustenie boc€ne;j
metly

Viacfunkéna paka

SK -3

Skrtiaca klapka (studeny Start)

Prevadzkové otacky

Motor vyp

Farebné oznacenie

Ovladacie prvky pre Cistiaci proces su
Zlté.

Ovladacie prvky pre udrzbu a servis su
svetlosivé.




Otvorenie/uzavretie krytu stroja

/\ Nebezpeéenstvo

Ked' sa pri beZiacom motore otvori kryt
zariadenia, motor sa musi vypnut. Ak sa
motor nevypne, je chyba v kontaktnom
spinaci krytu. Informujte zakaznicky servis.
= Otvorte kryt (kapotu) stroja.

= Kryt zariadenia zaistite pred padom
podperou.

Pred uvedenim do prevadzky

Vylozenie

/\ Nebezpeéenstvo
Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!
Na vykladanie zariadenia nepouZivajte
vysokozavizny vozik.
Pri vykladani postupuijte nasledovnym
spbsobom:
=>» Baliacu plastovu pasku rozstrihnite
a odstrarite féliu.
=> Odstrante drevené kliny zaistujuce
kolesa a zariadenie zdvihnite ru¢ne z
palety.

Montaz bocénej metly

Upozornenie: Ked je stroj prevrateny

dozadu na posuvnu rukovat, smie sa

palivova nadrz naplnit nanajvys do

polovice.

=>» Variant Comfort: Zablokovanie
posuvného ramena otocte oproti smeru
pohybu hodinovych rugiciek.
Zablokovanie je uvolnené.

= Zatvorte palivovy kohut.

= Odoberte nadobu na smeti.

=>» Zariadenie vyklopte na posuvnom
ramene smerom dozadu.

.

VoL A

= Bocnu metlu nasurnite na unasac a
pevne ju priskrutkujte.

=>» Pristroj sklopte smerom dopredu.

Uvedenie do prevadzky

Vseobecné pokyny

/\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia! Pred vybratim
néadoby na smeti stroj vypnite.
Upozornenie:Zariadenie uvedte do
prevadzky iba so zavretym krytom. Na
ochranu obsluhy je zariadenie vybavené
kontaktnym spinaom krytu. Motor bezi iba
vtedy, ked je kryt pristroja uzavrety.

= Zametaci stroj postavte na rovnu
plochu.

Zastavit motor.

Zatiahnite ru¢nu parkovaciu brzdu.
Variant Comfort: Zablokovanie
posuvného ramena otocte v smere
pohybu hodinovych ruci€iek. Uzaver je
uzamknuty.

27

Natankovanie

/\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo vybuchu!

— Smie sa pouzivat iba palivo uvedené
v navode na obsluhu.

— Netankovat’ v uzavretych priestoroch.

FajCenie a otvoreny oheri st zakazaneé.

Dbajte nato, aby sa palivo nedostalo na

hortce povrchy.

Zastavit motor.

Otvorte kryt (kapotu) stroja.

Otvorit uzaver nadrze.

Natankovat ,normalny bezolovnaty

benzin".

Nadrz naplfite maximalne do 1 cm pod

spodnu hranu hrdla plniaceho otvoru.

Palivo, ktoré pretieklo, utrite a nadrz

uzavrite.

Uzavriet kryt pristroja.

Upozornenie: Obsah nadrze postacuje na

prevadzku pristroja asi 1,5 hodiny.

L 20 T O N 7

Prace kontroly a udrzby

Skontrolovat stav motorového oleja.
Skontrolujte pevné dosadnutie zastréky
zapalovacej sviecky.

Skontrolujte mnozstvo paliva v nadrzi.
Skontrolujte bo&nu metlu.

Skontrolujte zametaci valec.

Vydistite prachovy filter.

Vyprazdnite nadobu na smeti.
Upozornenie: Popis najdete v kapitole
Starostlivost a udrzba.

A\ Nebezpeéenstvo

Pri prevadzke zariadenia v uzavretych
miestnostiach je nutné zaistit’ dostatocné
vetranie a odvod vyfukovych plynov
(nebezpedie otravy).

L 20 0 2 20
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Bezpecnostné pokyny k vibraciam
pristroja

A\ Nebezpeéenstvo

DIhSie pouzivanie zariadena méze viest' k

zlému prekrveniu rik, spbésobeného

vibraciami.

Nie je mozné urcit vSeobecne platni dobu

pouzivania, pretoze ta je zavisla na

viacerych ovplyvriujucich sa faktoroch:

— Osobné dispozicie k zlému prekrveniu
(Casto studené prsty, tfpnutie v
prstoch).

— Nizka teplota okolia. Na ochranu ruk
noste teplé rukavice.

— PevnejSie drzanie brani prekrveniu.

— Neprerusovana prevadzka pdsobi
SkodlivejSie ako praca s prestavkami.

V pripade pravidelného, dlhodobejsieho

pouzivania pristoja a v pripade

opakovaného vyskytu danych priznakov

(napr. tfpnutie v prstoch, studené prsty)

doporucujeme lekarsku prehliadku.

Spustenie stroja

Otvorenie palivového kohuta
= Otvorte kryt (kapotu) stroja.

(S
K [I> .\
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Oto&ny gombik prestavte pozdiz hadice
palivového kohuta.

= Uzavriet kryt pristroja.

Zapnutie pristroja

= Povolte parkovaciu brzdu.

Variant Comfort: Uzamknite posuvné

rameno (chod naprazdno)

= Zablokovanie posuvného ramena
otocte v smere pohybu hodinovych
ruciCiek. Uzéver je uzamknuty.
Zariadenie sa m6ze pohybovat' bez
pohonu.
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= Viacfunkénu paku posurite do polohy
"Prevadzkoveé otacky", pri chladnom
alebo mokrom pocasi do polohy
"Choke".

Upozornenie: Pristroj pracuje optimalne

iba v prevadzkovej polohe.

Nastartujte motor.

=>» Spustacie lanko pomaly tahajte, kym
nie je citit odpor.

=> Spustacie lanko silne potiahnite.

= Ak sa motor rozbehol, spustacie lanko
uvolnite. Viacfunk&nu paku presurite z
polohy ,Choke* do polohy
~Prevadzkové otacky".

Upozornenie: Zametaci valec a bo¢na

metla sa otacaju.

Jazda s pristrojom

B Variant Comfort

/\ Nebezpeéenstvo

Zariadenie sa mbzZe pohybovat rovnakou
rychlostou dopredu aj dozadu. Preto
opatrne potiahnite posuvné rameno
smerom dozadu.

= Zablokovanie posuvného ramena
otolte v smere pohybu hodinovych
ruciCiek. Uzaver je uvolneny.

Jazda dopredu

= Posuvné rameno stlate smerom
nadol.

Jazda dozadu

= Posuvné rameno potiahnite smerom
dozadu.

B Variant Classic

Jazda dopredu

= Posuvné rameno stlacte smerom
nadol.

Prejazd prekazok

Prejazd pevne stojacich prekazok az do

vysky 30 mm:

=> Nadvihnite klapku hrubych necistot.

= Pomaly a opatrne prejst dopredu.

Prejazd pevne stojacich prekazok nad

vysku 30 mm:

= Prekazky smiete prechadzat iba s
vhodnou rampou.
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Zametanie

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia! Pri otvorenej
klapke hrubych necistét méze zametaci
valec odmrstovat’ kamene alebo Strk
smerom dopredu. Dbajte na to, aby
nedoslo k ohrozeniu osoéb, zvierat alebo
predmetov.

Pozor

Nezametat’ Ziadne baliace péasky, dréty

apod., lebo mézZe déjst’ k poSkodeniu

mechaniky zametania.

Upozornenie: Aby ste dosiahli optimalny

vysledok Cistenia, mali by ste rychlost

jazdy prispOsobit danym podmienkam.

Zametanie s nadzdvihnutou klapkou

hrubych necistét

Upozornenie: Pri zametani vacsich Casti

do vySky 50 mm, napr. plechoviek od

napojov, sa musi kratko nadzdvihnut

klapka hrubych necistot.

Nadvihnite klapku hrubych necistot:

=> Potiahnite paku na zdvihnutie klapky
hrubych necistét.

Spustenie klapky hrubych necistot:

= Uvolnite padku na zdvihnutie klapky
hrubych necistot.

Upozornenie: Optimalny vysledok Cistenia

je mozné dosiahnut iba pri Uplne spustenej
klapke hrubych necistot.

Zametanie s boénou metiou

=>» Uvolnite aretaciu paky. Bo¢na metla sa
spusti.

Spustenie zametacieho valca na zem
(len u varianty Comfort)

=>» Uvolnite aretaciu paky. Zametaci valec
sa spusti na zem.

Zametanie suchej podlahy
Upozornenie: Pocas prevadzky by sa mal
zasobnik na smeti vyprazdriovat v
pravidelnych intervaloch.

Upozornenie: Pocas prevadzky by sa mal
prachovy filter &istit v pravidelnych
intervaloch.

Zametanie vihkej alebo mokrej podlahy

=>» Otvorte uzaver nadoby na necistoty a
nechajte ho zaveseny.

Nadoba na necistoty sa zdvihne asi 8 cm.

Upozornenie: Filter je tak chraneny pred

vlhkostou.

Vycistenie prachového filtra

=>» Viackrat pohnite drzadlom disti¢a filtra
sem a tam.

Vyprazdnenie nadoby na smeti

= Vycistite prachovy filter.
= Otvorte uzaver nadoby na necistoty.

= Uzaver nechajte zaveseny.

i

Vytiahnite nadobu na nedistoty.
Vyprazdnite nadobu na smeti.
Nadobu na smeti zasunte.
Zaveste uzaver na nadobe na
necistoty.

Uzaver uzavrite.

LA A A7
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Upozornenie: Nadoba na nedistoty je
vybavena prepravnych kolieskami.

Vypnutie pristroja
Zastavit motor.
= Viacfunkénu paku posunut do polohy
0",
= Zdvihnite bo¢nu kefu.

=>» Variant Comfort: Zdvihnite zametaci
valec.

=> Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.
Zatvorit’ kohutik pre privod paliva
= Otvorte kryt (kapotu) stroja.
=> Uzavrite privod paliva.
Oto¢ny gombik prestavte priecne
k hadici palivového kohuta.
= Uzavriet kryt pristroja.



Preprava

/\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!

Pri prepravovani zariadenia zohladnite

Jjeho hmotnost.

Zastavit motor.

Zatiahnite ru¢nu parkovaciu brzdu.

Vypustite palivovl nadrz.

Kolesa zariadenia zaistite klinmi.

Zariadenie zaistite upinacimi popruhmi

alebo lanami.

Variant Comfort: Zablokovanie

posuvného ramena otocte v smere

pohybu hodinovych rucigiek. Uzaver je

uzamknuty.

=> Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.

L 2 L N

1 Priestor na upevnenie nad posuvnym
ramenom

2 Priestor na upevnenie pod krytom
zariadenia

Upozornenie: Dbajte na oznacenia pre

upevnovacie oblasti na zakladnom rame

(symboly retaze).

Uskladnenie

A Nebezpecéenstvo

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!
Pri uskladneni zariadenia zohladnite jeho
hmotnost.

Dodrziavajte pokyny v navode na

obsluhu vyrobcu motora!

Pokial sa zametaci stroj dlhsiu dobu

nepouziva, dodrzujte prosim nasledujuce

body:

= Zametaci stroj postavte na rovnu

plochu.

Zastavit motor.

Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.

Zametaci stroj zaistite proti pohybu.

Vypustite palivovi nadrz.

Vymenit’ motorovy ole;j.

Vyskrutkujte zapalovaciu sviecku a do

vyvitaného otvoru pre zapalovaciu

sviecku dajte asi 3 cm3 oleja. Motor

viackrat pretocte bez zapalovacej

svieCky. Naskrutkujte zapalovaciu

sviecku.

=> Variant Comfort: Zablokovanie
posuvného ramena otolte v smere
pohybu hodinovych ruiCiek. Uzaver je
uzamknuty.

=>» Variant Comfort: Zdvihnite zametaci
valec.

=>» Zdvihnite bo&nu kefu.

= Zametaci stroj vycistite zvnutra i
zvonku.

=» Zariadenie odstavte na chranenom a
suchom mieste.

Starostlivost’ a udrzba

VSeobecné pokyny

— Opravy smu vykonavat iba schvalené
servisy alebo odbornici v tomto odbore,
ktori su dékladne oboznameni so
vSetkymi relevantnymi bezpe€&nostnymi
predpismi.

— Prenosné priemyselne pouzité pristroje
podliehaju bezpeénostnému
preskusaniu podla VDE 0701.

Cistenie

Pozor

Nebezpedenstvo poskodenia! Cistenie

stroja sa nesmie robit’ pridom vody z

hadice alebo vodou pod vysokym tlakom

(nebezpeclenstvo skratu alebo iného

poskodenia).

Cistenie vnutra zariadenia

/\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia! Noste masku

ochrany proti prachu a ochranné okuliare.

= Otvorte kryt (kapotu) stroja.

=> Zariadenie vydcistite handrou.

=>» Zariadenie vyfukajte stlacenym
vzduchom.

= Uzavriet kryt pristroja.

Vonkajsie Cistenie zariadenia

= Stroj zvonka ocistite pomocou vihkej
handry namocenej do mierneho
umyvacieho roztoku.

Upozornenie: NepouZivajte Ziadne

agresivne Cistiace prostriedky.

Intervaly udrzby

Pocitadlo prevadzkovych hodin

(len u varianty Comfort)

Upozornenie: Pocitadlo prevadzkovych
hodin udava vhodny &as intervalov udrzby.

Udrzba vykonavana zakaznikom

Upozornenie: Pri novom motore je

potrebna po prvych 5 prevadzkovych

hodinadch vymena oleja.

Denna udrzba:

= Skontrolovat’ stav motorového oleja.

=> Skontrolovat vzduchovy filter.

= Skontrolujte, &i zametaci valec a bo¢na
kefa nie su opotrebené a ¢i na nich nie
je navinuty pasovy odpad.

= Skontrolujte funkciu vSetkych
ovladacich prvkov.

Udrzba kazdych 25 prevadzkovych hodin:

= Vydistit vzduchovy filter.

Udrzba kazdych 50 prevadzkovych hodin:

Vykonajte vymenu motorového oleja.

Skontrolujte vzduchovy filter, v pripade

silného znedistenia ho vymerite.

Skontrolovat zapalovaciu sviecku.

Skontrolujte funkciu kontaktného

spinaca krytu.

Skontrolujte napnutie, opotrebenie a

funkciu remena a retaze pohonu.

v VY vV
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Skontrolujte l'ahky chod bovdenov

a pohyblivych €asti.

Skontrolujte tesniace listy prachového
filtra.

Skontrolujte funkciu Cistenia filtra.
Skontrolujte nastavenie a opotrebenie
tesniacich list v zametacom priestore.
Skontrolujte pracovnu plochu
zametacieho valca.

Skontrolujte funkciu zametacieho valca
a bo¢nej metly.

= Vycistite prachovy filter.

Upozornenie: Popis vid kapitola
Udrzbarske prace.

Upozornenie: VSetky servisné a
udrzbarske prace, ktoré sa pri udrzbe robia
u zakaznika, musi robit kvalifikovany
odbornik. V pripade potreby sa mbzete
kedykolvek obratit na odbornych predajcov
firmy Karcher.

L 2 K T

Udrzba vykonavana sluzbou
zakaznikom

Udrzba po 5 prevadzkovych hodinach:

= Vykonat prvu inSpekciu.

Udrzba kazdych 50 prevadzkovych hodin
Udrzba kazdych 100 prevadzkovych hodin
Udrzba kazdych 500 prevadzkovych hodin
Upozornenie: Aby ste nestratili narok na
zaruku, musite pocas zarucnej doby vSetky
servisné a udrzbarske prace nechat’ urobit
servisnej sluzbe firmy Karcher podla zoSitu
udrzby.

Udrzbarske prace

Priprava:

= Zametaci stroj postavte na rovnu
plochu.

=> Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.

= Variant Comfort: Zablokovanie
posuvného ramena otolte v smere
pohybu hodinovych ruci€iek. Uzaver je
uzamknuty.

VSeobecné bezpecnostné pokyny

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo poranenia!

Motor potrebuje po odstaveni dobeh cca 3

-4 s. Vtomto ¢ase sa zdrZiavat

bezpodmienecne mimo zény pohonu.

— Pred vSetkymi udrzbarskymi
a opravarenskymi pracami nechat
pristroj dostato¢ne ochladit.

— Nedotykat sa horucich dielov, ako
hnaci motor a zariadenie na odvod
vyfukovych plynov.

Upozornenie: Ked je stroj prevrateny

dozadu na posuvnu rukovat, smie sa

palivova nadrz naplnit nanajvys do
polovice.

=> Pred Cistenim, udrzbou zariadenia a
vymenou dielov je nutné zariadenie
vypnut.

Skontrolovat’ stav oleja a olej doplinit’.

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo popalenia!

= Motor nechajte vychladnut.

=>» Skontrolovat’ stav motorového oleja
najskor 5 minut po odstaveni motora.

= Otvorte kryt (kapotu) stroja.
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Vyskrutkovat olejovd mierku.

Utrite a zasurite kontrolnu mierku oleja.

Vyskrutkovat olejovd mierku.

Odcitajte stav oleja.

Stav oleja sa musi nachadzat medzi

znackami "MIN" a "MAX".

Ak je stav oleja pod oznagenim "MIN",

doplrite motorovy olej.

— Motor nenaplifiajte nad znagku "MAX".

= Do plniaceho hrdla nalejte motorovy
olej.

Druh oleja: Vid' technické udaje

= Opat zasunite olejovu mierku.

= Pockat minimalne 5 minut.

= Skontrolovat’ stav motorového oleja.

A XA

Vymena motorového oleja

A Nebezpecéenstvo

Nebezpecie popalenia horucim olejom!
= Motor nechajte vychladnut.

= Otvorte kryt (kapotu) stroja.

= Vyskrutkovat olejovu mierku.

= Motorovy olej odsajte pomocou
olejového Cerpadla 6.491-538 cez
plniace hrdlo.

=> Do plniaceho hrdla nalejte motorovy
olej.

Druh oleja: Vid' technické udaje

= Opat zasunite olejovu mierku.

= Pockat minimalne 5 minut.

= Skontrolovat’ stav motorového oleja.

Vymena vzduchového filtra

= Vyberte vlozku filtra.

=>» Vlozte novu vlozku filtra.
Lamely filtra musia smerovat smerom k
uzatvaraciemu veku.

= Nasadte uzatvaracie veko.
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Vy¢istenie alebo vymena zapal'ovacej
svieCky

= Vyskrutkovat a vy istit zapalovaciu
sviecku.

= Naskrutkovat vycistenu alebo novu
zapalovaciu sviecku.

= Nasunut konektor zapalovacej sviecky.

Vypustenie palivovej nadrze

= Otvorte kryt (kapotu) stroja.

= Uzavrite privod paliva.
Otoc¢ny gombik prestavte prie¢ne
k hadici palivového kohuta.

=>» Stiahnut konektor zapalovacej sviecky.

=> Stlacte palivovu hadicu z nadrze do
palivového kohuta.

=> Uvolnite hadicovu sponu na palivovom
kohute.

= Palivovu hadicu stiahnite.

= Otvorit uzaver nadrze.

=> Palivovu hadicu podrzte nad vhodnou
zachytnou nadobou a nechajte palivo
odtiect.

= Ked je nadrz prazdna, palivovu hadicu
opat nasurite na hrdlo palivového
kohuta a upevnite hadicovou sponou.

Kontrola zametacieho valca
=>» Zatiahnite ru¢nu parkovaciu brzdu.
= Odoberte nadobu na smeti.

e (LTI i
Al Bl

= Zo zametacieho valca odstrante pasky
alebo $nary.

Vymena zametacieho valca

Vymena je nutna, pokial zametaci valec uz
nie je mozné lepSie nastavit' a viditelne sa
zhorsuje vysledok zametania v désledku
opotrebovania stétin.
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Upozornenie: Ked je stroj prevrateny

dozadu na posuvnu rukovat, smie sa

palivova nadrz naplnit nanajvys do

polovice.

= Variant Comfort: Zablokovanie
posuvného ramena otocte oproti smeru
pohybu hodinovych rugiciek.
Zablokovanie je uvolnené.

= Zatvorte palivovy kohut.

= Odoberte nadobu na smeti.

= Zariadenie vyklopte na posuvnom
ramene smerom dozadu.

> Vyski‘utkujte upevnovacie skrutky vlavo
a vpravo.

= Zametaci valec vyberte smerom nadol.

Montazna poloha zametacieho valca v

smere jazdy

= Nasadte a upevnite novy zametaci
valec.

Upozornenie: Pri montazi nového

zametacieho valca dbajte na polohu sady

Stetin.

Davaijte pozor na spravnu polohu
pravouhlych upevnovacich dosiek. Musia
prekryvat zametaci valec hore a dole.
Upozornenie: Pri montazi nového
zametacieho valca sa musi nanovo
nastavit vyc€istend plocha.



Preskusanie a nastavenie plochy

zametania zametacieho valca

= Prejdite so zametacim strojom po
rovnej a hladkej podlahe, ktora je
viditelne znecdistena prachom alebo
posypana kriedou

=>» Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.

= Zametaci valec nechajte otacat asi 15-
30 sekund.

= Zametaci stroj vpredu nadvihnite
a prejdite do boku.

Tvar pozametanej plochy vytvara
pravidelny pravouholnik, ktory je Siroky 30-
40 mm.

A Nebezpecéenstvo
Nebezpecenstvo popalenia! Pri vietkych
pracach v tomto priestore je nutné dbat na
to, aby bola rura odvadzania plynov
ochladzovana.
B Nastavenie Sirky pozametanej
plochy, variant Comfort
Upozornenie: Ak je rozsah zametanej
oblasti prili§ maly a bowden je pri znizenom
zametacom valci napnuty, musi sa
bowdenové lanko dodato¢ne nastavit.

W
= Na taznom lanku nastavte zametanu
plochu.
=> Skontrolujte pozametanu plochu.

m Nastavenie Sirky pozametanej
plochy, variant Classic

o

1 Otocny gombik

= Otocte oto€nym gombikom:

— V smere pohybu hodinovych ruciciek:
Zametand plocha bude mensia

— Oproti smeru pohybu hodinovych
ruciciek: Zametana plocha je vacsia

= Skontrolujte pozametanu plochu.

Vymena bocnej kefy

Vymena je potrebna, ked je z dévodu

opotrebenia Stetin vysledok zametania

zretelne horsi.

Upozornenie: Ked je stroj prevrateny

dozadu na posuvnu rukovat, smie sa

palivova nadrz naplnit nanajvys do

polovice.

=> Variant Comfort: Zablokovanie

posuvného ramena otocte oproti smeru

pohybu hodinovych rugiciek.

Zablokovanie je uvolnené.

Zatvorte palivovy kohut.

Odoberte nadobu na smeti.

Zariadenie vyklopte na posuvnom

ramene smerom dozadu.

vV v

Vyskrutkujte 3 skrutky na spodnej
strane bocnej metly.
Demontujte bo&nu kefu.
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pevne ju priskrutkujte.
=> Pristroj sklopte smerom dopredu.

Nastavenie spust'ania bo€nej metly
Prestavenie je potrebné, ak je z dévodu
opotrebenia Stetin vysledok zametania
bo¢nej metly zretelne horsi.

> Uvolnte poistnt maticu.
= Prestavte nastavovaciu skrutku.
= Pevne priskrutkujte poistnd maticu.
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Novu bo&nu metlu nasunte naunasac a

Nastavenie zdvihnutia klapky na hrubé

necistoty

— Prestavenie je potrebné, ak sa klapka
hrubych necistét neda dostatocne
daleko nadvihnut.

— Ak je vysledok zametania horsi, napr.
opotrebenim prednej stieracej hrany,
tazné lanko sa musi trocha uvornit.

&

= Uvolnte poistnui maticu.
= Prestavte nastavovaciu skrutku.
= Pevne priskrutkujte poistna maticu.

Nastavenie a vymena tesniacich list

Ak sa vysledok zametania z ddvodu
opotrebenia tesniacich list zhorsi, musia sa
tieto dodato¢ne nastavit’ alebo vymenit.
Upozornenie: Ked je stroj prevrateny
dozadu na posuvnu rukovat, smie sa
palivova nadrz naplnit nanajvys do
polovice.

= Variant Comfort: Zablokovanie
posuvného ramena otocte oproti smeru
pohybu hodinovych rucigiek.
Zablokovanie je uvolnené.

Zatvorte palivovy kohut.

Odoberte nadobu na smeti.
Zariadenie vyklopte na posuvnom
ramene smerom dozadu.

S 7

Predna tesniaca lista

=> Uvolnite upevnenie tesniacej listy.
.

> Tesniacu li$tu presunutim v pozdiznych
otvoroch nastavte smerom nadol.

= Dotiahnite upevriovacie skrutky
tesniacej listy.

= Zariadenie nastavte a posurite po
kratkej drahe smerom dopredu.
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= Odstup tesniacej listy od podlahy
nastavte tak, aby sa rozpinala po celej
Sirke 10-15 mm smerom dozadu.

Upozornenie: Ak uz nie je rozsah

prestavenia dostato€ny, tesniaca lita je

opotrebovana a musi sa vymenit.

B Zadna tesniaca liSta

5x

Odoberte nadobu na smeti.
Uvolnite upevnenie tesniace;j listy.
Tesniacu listu vymerite.

Dotiahnite upevnenie tesniacej listy.
Bo¢né tesniace listy

2

Uvolnite upevnenie tesniace;j listy.
Tesniacu listu vymenite.
Priskrutkujte novu tesniacu liStu,
skrutky vSak eSte nepritahuijte.
Vsunte podlozku o hrabke 1 - 2 mm,
aby sa nastavil odstup od podlahy.
Vyrovnaijte tesniacu listu.

Dotiahnite upevnenie tesniacej listy.

L 20 N N 7

Vymena prachového filtra

A\ Pozor

Pred zahajenim vymeny prachového filtra
vyprazdnite nadobu na necistoty. Pri praci
na filtrovacom zariadeni noste
protiprachoviu masku. Dodrziavajte
bezpecnostné predpisy o narabani

s jemnym prachom.

=>» Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.

= Odoberte nadobu na smeti.
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= Odstrante bezpe€nostnu zavlacku tyce
vibratora.

= Ty¢ vytiahnite.

=> Odstrante plechovy ram.

= Vymerite prachovy filter.
Upozornenie: Pri montazi nového filtra
dbajte na to, aby lamely zostali
neposkodené.
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Prislusenstvo

Boéna metla |6.905-626.0

So Standardnymi Stetinami pre vnutorné
a vonkajSie Cistenie.

Boéna metla, mékka |6.906-132.0

Na jemny prach vo vnutri, odolna voci
vlhkosti.

Boéna metla, tvrda |6.905-625.0

Na odstrarfiovanie pevne prilipnutych
necistot vo vonkajSom priestore, odolny
vodi vihkosti.

Variant Classic

Standarny zametaci |6.906-509.0

valec

Odolny vodi opotrebeniu a vihkosti.
Univerzalne Stetiny pre Cistenie vo vnutria
vonku.

Variant Comfort

Zametaci valec, profi |6.906-508.0

Pre profesionalne pouzitie, mimoriadne
vysoka odolnost voci opotrebeniu.

Prachovy filter |5.731 -585.0

Plochy skladany filter vymerite najmenej
jedenkrat roéne. Odolny vodi vihkosti,
umyvatelny. U&innost filtra > 99,9%,
zodpoveda kategérii C ZH 1/487 BIA.




Pomoc pri poruchach

Porucha

Odstranenie

Stroj sa ned4 nastartovat

Uzavretie krytu zariadenia

Kontrola kontaktného spinaca krytu

Natankovanie paliva

Otvorenie palivového kohuta

Skontrolovat a vycistit, popr. vymenit zapalovaciu sviecku.

Kontrola polohy viacfunkénej paky

Informovat servis KARCHER

Motor bezi, ale pristroj sa nehybe |Skontrolovat remen, trecie koleso a retaz

Variant Comfort: Uvolnenie uzaveru posuvného ramena

Informovat’ servis KARCHER

Zariadenie pri prekonavani

Prekonavat jazdnu drahu s menSim stipanim

stupania zostava stat

Informovat’ servis KARCHER

Pristroj necisti spravne

Skontrolujte opotrebovanie zametacieho valca a bo¢nej kefy, popripade ich vymerite

Kontrola funkcie klapky hrubych nedistét

Skontrolovat’ napnutie a funkciu retaze, prip. vymenit

Nastavenie pozametanej plochy

Vymena zametacieho valca

Informovat’ servis KARCHER

Stroj prasi

Kontrola funkcie klapky hrubych necistét

Kontrola, Cistenie alebo vymena prachového filtra

Vyprazdnite nadobu na smeti

Vymenit tesniaci profil na nadobe na necistoty

Kontrola tesniacich li$t, ¢i nie su opotrebované, v pripade potreby nastavit alebo vymenit

Nespravne zametanie na okraji

Nastavenie spustania bo¢nej metly

Vymena bocnej kefy

Spustenie bo¢nej kefy na zem

Kontrola remena pohonu boénej kefy

Informovat’ servis KARCHER

Zdvihanie bo¢nej metly nefunguje |Kontrola tazného lanka zdvihania bo¢nej metly

Informovat’ servis KARCHER

Vyhlasenie CE

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaceny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prisluSnym zakladnym
poziadavkam na bezpecnost' a ochranu
zdravia uvedenym v smerniciach EU. Pri
zmene stroja, ktora nebola nami
odsuhlasena, straca toto prehlasenie svoju
platnost'.

Vyrobok: Zametaci vysavac
Typ: 1.351-xxx

Prislu$né Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

2000/14/ES

Uplatinované harmonizované normy:
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Uplatiiované postupy posudzovania
zhody:

2000/14/ES: Priloha V

Uroven akustického vykonu dB(A)
Namerana: 90

ZaruCovana: 93

5.957-708

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

= — ;[/@gﬂ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
nasej distribu¢nej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebi¢a odstranime pocas
zarucnej lehoty bezplatne, ak su ich
pric¢inou chyby materialu alebo vyrobné
chyby. Pri uplathovani zaruky sa spolu s
dokladom o kupe zariadenia laskavo
obratte na predajcu alebo na najblizsi
autorizovany zékaznicky servis.
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Technické udaje

|KM 85/50 W P Classic |KM 85/50 W P Comfort
Udaje o zariadeni
DlZzka x Sirka x Vyska mm 1355 x 910 x 1155 1355 x 910 x 1155
Hmotnost kg 126 126
Rychlost jazdy a zametania km/h 4,5 45
Stupavost (max.) % 2 2 (18 s pridavnou
brzdou 2.640-301.0)
Priemer zametacich valcov mm 250 250
Priemer bo¢nej kefy mm 410 410
Max. vykon plochy m#h 3825 3825
Pracovna Sirka bez bo¢nej kefy mm 610 610
Pracovna Sirka s bo¢nou metlou mm 850 850
Objem nadoby na smeti I 50 50
Druh krytia chranené proti kvapkajucej vode - IPX 3 IPX 3
Motor
Typ -- Honda, 1 valcovy Honda, 1 valcovy
Stvortakt Stvortakt
Zdvihovy objem cm? 135 135
Prevadzkové otacky 1/min 2500 +100 2500 £100
Max. vykon kW/PS 3,3/4,5 3,3/4,5
Obsah nadrze na palivo, normalny benzin (bezolovnaty) | 1,1 1,1
Motorovy olej (SF, SG) I 0,55 (SAE 10W30) 0,55 (SAE 10W30)
Zapalovacia sviec¢ka, NGK -- BPR 6 ES BPR 6 ES
Maximalna doba prevadzky na jedno naplnenie nadrze h 1,5 1,5
Filter a vysavaci systém
Filtracna plocha jemného prachového filtra m? 23 2,3
Kategoria pouzitia filtra pre prach, ktory nie je Skodlivy pre zdravie - L L
Menovity podtlak vysavacieho systému mbar 4 4
Menovity objemovy prud vysavacieho systému I/'s 45 45
Podmienky okolia
Teplota °C -5 az +40 -5 az +40
Vihkost vzduchu, bez rosenia % 0-90 0-90
Zistené hodnoty podl'a EN 60335-2-72
Emisie hluku
Hlu¢nost Lya dB (A) 75 75
Nebezpecnost K, dB (A) 3 3
Hluénost Ly, + nebezpecnost Ky dB (A) 93 93
Vibracie zariadenia
Hodnota vibracii v ruke/ramene m/s2 29 29
Nebezpecnost K m/s? 0,2 0,2
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A Prije prve uporabe Vaseg

uredaja procitajte ove originalne
radne upute, postupajte prema njima i
sacuvaijte ih za kasniju uporabu ili za
sljedeéeg vlasnika.
Prije prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne naputke br. 5.956-
250!

Pregled sadrzaja

Sigurnosni napuci HR- 1
Funkcija HR- 2
Namjensko koridtenje HR- 2
Zastita okolisa HR- 2
Komandni i funkcijski elementi HR- 3
Prije prve uporabe HR- 4
Stavljanje u pogon HR- 4
U radu HR- 4
Stavljanje uredaja van pogona HR- 6
Njega i odrzavanje HR- 6
Pribor HR- 9
Otklanjanje smetnji HR- 10
CE-izjava HR- 10
Jamstvo HR- 10
Tehnicki podaci HR- 11

Sigurnosni napuci

Opcée napomene

Ukoliko prilikom raspakiravanja ustanovite
Stetu nastalu tijekom transporta, o tome
obavijestite svoga prodavaca.

— Natpisi na stroju pruzaju vazne naputke
za siguran rad.

— Uz instrukcije ovih uputa za rad moraju
se postivati opéi sigurnosni propisi i
propisi o sprje€avanju nezgoda
zakonodavnog tijela.

Voznja

/A Opasnost

Opasnost od ozljeda!

Opasnost od prevrtanja na prevelikim

usponima.

Dopusteno je saviadavati samo uspone
do 2% u smjeru voZnje.

Inacgica Comfort s dodatnom kocnicom
2.640-301.0: Dopusteno je savladavati
samo uspone do 18% u smjeru voZnje.

Opasnost od prevrtanja na nestabilnoj

podiozi.

— Uredaj koristite isklju¢ivo na stabilnima
podlogama.

Opasnost od prevrtanja pri prevelikom

bo¢nom nagibu.

— Dopusteno je savladavanje poprecnih
kosina u odnosu na smjer kretanja od
maksimalno 2%.

Inacgica Comfort s dodatnom koénicom
2.640-301.0: Dopusteno je
savladavanje poprec¢nih kosina u
odnosu na smjer kretanja do
maksimalno 18%.

— Moraju se uvazavati propisi, pravila i
odredbe koji vrijede za motorna vozila.

— Rukovatelj mora upotrebljavati stroj u
skladu s njegovom namjenom. Mora
prilikom voZnje voditi raCuna o lokalnim
uvjetima, a pri radu strojem mora paziti
na druge osobe, posebice djecu.

— Stroj smiju koristiti samo osobe koje su
upucéene u rukovanje njime i koje mogu
dokazati sposobnosti za posluzivanje i
ovlastene su za njegovu primjenu.

— Strojem ne smiju rukovati djeca niti
maloljetnici.

= Uredaj se tijekom rada motora nikada
ne smije ostaviti bez nadzora.
Rukovatelj smije napustiti uredaj tek
nakon $to je isklju€io motor, osigurao
uredaj od nehoti¢nog pokretanja i
zakocio pozicijsku ko€nicu.

HR -1

Strojevi s motorom s unutarnjim

izgaranjem

A\ Opasnost

Opasnost od ozljeda!

— Otvor za ispusne plinove ne smije biti
zatvoren.

— Ne naginjite se nad otvor za ispusne
plinove i ne seZite u njega (opasnost od
opeklina).

— Ne dodirujte pogonski motor (opasnost
od opeklina).

—  Priradu uredaja u zatvorenim
prostorijama treba zajamditi dostatnu
ventilaciju i odvodenje ispusnih plinova
(opasnost od trovanja).

— Ispus$ni plinovi se ne smiju udisati jer su
otrovni i Stetni po zdravije.

— Motoru je nakon isklju¢ivanja potrebno
oko 3-4 sekunde da se zaustavi. U tom
se vremenu morate obavezno drzZati
podalje od radnog podrucja.

— Kada se uredaj nagne unatrag na
potisnu rucicu, spremnik goriva smije
biti napunjen najvise do pola.

Pribor i priGuvni dijelovi

A Opasnost

Radi sprje¢avanja opasnosti, popravke i

ugradnju pri¢uvnih dijelova smiju obavljati

samo ovlaStene servisne sluzbe.

— Smije se koristiti samo onaj pribor i oni
pri€uvni dijelovi koje dopusta
proizvodag. Originalan pribor i originalni
priCuvni dijelovi jam€e za to da stroj
moze raditi sigurno i bez smetniji.
Pregled najcesce potrebnih priCuvnih
dijelova naci ¢ete na kraju ovih radnih
uputa.

— Dodatne informacije o priuvnim
dijelovima dobit cete pod
www.kaercher.com u dijelu Servis
(Service).

Simboli u uputama za rad

A\ Opasnost

Za neposredno prijete¢u opasnost koja za
posljedicu ima teSke tjelesne ozljede ili
smrt.

A\ Upozorenje

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
Oprez

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti lake tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.
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Stroj za metenje radi po principu

prebacivanja.

— Boc¢na metla (3) sakuplja prljavstinu iz
kutova i s rubova povrsine koja se Cisti i
prosljeduje je u stazu kojom se krec¢e
valjak za metenje.

— Rotirajuci valjak za metenje (4) prenosi
prljavstinu direktno u za to predvideni
spremnik (5).

— Uskovitlana praSina u spremniku se
odvaja uz pomoc filtra za prasinu (1), a
filtriran Cist zrak se isisava od strane
usisnog ventilatora (2).
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Namjensko korisStenje

Ovaj stroj za metenje koristite isklju€ivo u

skladu s navodima ovih uputa za rad.

=> Prije uporabe provjerite je li stroj sa
svojim radnim komponentama u
ispravnom stanju i siguran za rad. Ako
stanje nije besprijekorno, ne smije se
upotrebljavati.

— Ovaj stroj za metenje je namijenjen
metenju zaprljanih vanjskih povrsina.

— Uredaj nije predviden za CiS¢enje javnih
prometnih povrsina.

— Stroj nije prikladan za usisavanje
prasine Stetne po zdravlje.

— Na stroju se ne smiju vrsiti nikakve
izmjene.

— Ni u kom slu¢aju se ne smiju skupljati/
usisavati eksplozivne tekucine, zapaljivi
plinovi kao ni nerazrijedene kiseline niti
otapala! U to spadaju benzin,
razrjedivaci za boje ili loZ ulje, jer se
njihovim kovitlanjem i mijeSanjem s
usisnim zrakom mogu formirati
eksplozivna isparenja ili eksplozivne
smjese, osim toga aceton,
nerazrijedene kiseline i otapala, buduci
da nagrizaju materijale koji se koriste u
stroju.

— Nemojte skupljati/usisavati zapaljene ili
uzarene predmete.

— Stroj je prikladan samo za podloge
navedene u radnim uputama.

— Smije se voziti samo po povrSinama
koje su od strane poduzeca ili osoba
koje je on ovlastio dopustene za
primjenu stroja.

— Nemojte se pri radu stroja zadrzavati u
podrudju opasnosti. Zabranjen je rad u
prostorijama u kojima prijeti opasnost
od eksplozija.

— U osnovi vrijedi: Lako eksplozivne tvari
moraju se drzati podalje od stroja
(opasnost od eksplozije/pozara).

Prikladne podloge

— Asfalt

— Podovi industrijskih postrojenja
— Estrih

— Beton

— Poplocane povrsine

HR -2

Zastita okolisa

Materijali ambalaZze se mogu
@ reciklirati. Molimo Vas da
%@ ambalazu ne odlazete u kuc¢ne
otpatke, ve¢ ih predajte kao
sekundarne sirovine.
Stari uredaji sadrze vrijedne
materijale koji se mogu
reciklirati te bi ih stoga trebalo
predati kao sekundarne
sirovine. Baterije, ulje i sli¢ni
materijali ne smiju dospjeti u
okoliS. Stoga Vas molimo da
stare uredaje zbrinete preko
odgovarajucih sabirnih sustava.

g

»

Motorno i lozivo ulje, diesel i benzin ne
smiju dospjeti u okoliS. Molimo Vas da
Stitite tlo i staro ulje zbrinete u skladu s

propisima.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm



Komandni i funkcijski elementi

1 Potisna rucica

N

za grubu prljavstinu

Filtar za prasSinu

Spremnik nakupljene prljavstine
Pogonski kotaci

Filtar za zrak

Svjecica za paljenje

9 Benzinski motor

10 Sipka za mjerenje razine ulja

11 Zatvara€ spremnika za gorivo
12 Zasun za grubu prijavstinu

13 Valjak za metenje

14 Kotaci¢ s pozicijskom ko¢nicom
15 Bocna metla

16 Poklopac uredaja

17 Ciséenije filtra za prasinu

18 Zasun potisne rucice

(samo izvedba Comfort)

o N Ok~ W

Poluga za podizanje i spustanje zasuna

Zapor spremnika nakupljene priljavstine

1 Potezno uze

2 Podizanje/spustanje valjka za metenje
(samo izvedba Comfort)

3 Brojac¢ sati rada
(samo izvedba Comfort)

4 Podizanje/spustanje bo¢ne metle

5 Visenamjenska poluga

Cok (Pokretanje pri hladnom
vremenu)

Broj okretaja pri radu

Motor iskljucen

Oznaka u boji

Komandni elementi za proces ¢iScenja
su zuti.

Komandni elementi za odrzavanje i
servis su svijetlo sivi.
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Otvaranje/zatvaranje poklopca
uredaja

/A Opasnost

Ako se poklopac uredaja otvori dok motor
radi, motor se mora iskljuciti. Ako se motor
ne iskljuci, tada postoji kvar na kontaktnom
prekidacu poklopca. Obavijestite servisnu
sluzbu.

= Otvorite poklopac uredaja.

= Poklopac uredaja prikladnim
podupiraem osigurajte od zaklapanja.

Prije prve uporabe

Istovar

/\ Opasnost

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Ne

Kkoristite vilicar za pretovar uredaja.

Stroj se pretovaruje na sljedeéi nacin:

=> Prerezite i odstranite plastiCnu vrpcu
ambalaze.

=> Uklonite drvene podmetace za
blokiranje kota¢a i rukom podignite
uredaj s palete.

Montaza bo¢ne metle

Napomena: Kada se uredaj nagne unatrag

na potisnu rucicu, spremnik goriva smije

biti napunjen najviSe do pola.

=>» |zvedba Comfort: Zasun potisne rudice
okreéite suprotno smjeru kazaljke sata.
Zasun se otpusta.

=>» Zatvorite ventil za gorivo.

=>» |zvadite spremnik nakupljene
prijavstine.

= Nagnite uredaj unatrag na potisnu
rucicu.

= Nataknite bnu metlu na zahvatnik i
pricvrstite.
=> Uredaj nagnite prema naprijed.
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Stavljanje u pogon

Opc¢e napomene

/A Opasnost

Opasnost od ozljeda! Iskljucite uredaj prije
nego $to iz njega izvadite spremnik
nakupljene prijavstine.

Napomena: Pustanje u rad je dopusteno
samo ako je poklopac uredaja zatvoren.
Radi zastite rukovatelja ovaj je uredaj
opremljen kontaktnim prekidacem
poklopca. Motor radi samo kada je
poklopac uredaja zatvoren.

=>» Stroj za metenje postavite na ravnu
podlogu.

Iskljucite motor.

Zakocite pozicijsku ko¢nicu.

Izvedba Comfort: Zasun potisne rucice
se zakljuava okretanjem u smjeru
kazaljke sata.

vV

Punjenje goriva

/A Opasnost

Opasnost od eksplozije!

—  Smiju se koristiti samo goriva navedena
U uputama za rad.

— Ne punite gorivo u zatvorenim
prostorijama.

— Pusenje i otvoreni plamen su

zabranjeni.

Pazite da gorivo ne dode u dodir s

vruéim povr§inama.

Iskljucite motor.

Otvorite poklopac uredaja.

Otvorite zatvara¢ spremnika za gorivo.

Ulijte normalni bezolovni benzin.

Spremnik za gorivo napunite

maksimalno do 1 cm ispod donjeg ruba

nastavka za punjenje.

=> PrebriSite preliveno gorivo i zatvorite
zaklopac spremnika.

=>» Zatvorite poklopac motora.

Napomena: Prihvatni volumen spremnika

dovoljan je za rad uredaja u trajanju od oko

1,5 h.

Ispitni i servisni radovi

L2 2

Provjerite razinu motornog ulja.
Provijerite pri¢vr§éenost utikaca
svjecice.

Provijerite koli€inu goriva u spremniku.
Provjerite bo¢nu metlu.

Provijerite valjak za metenje.

Odistite filtar za prasinu.

Ispraznite spremnik nakupljene
prljavstine.

Napomena: Za opis vidi poglavlje "Njega i
odrzavanje".

A\ Opasnost

Pri radu uredaja u zatvorenim prostorijama
treba zajamciti dostatnu ventilaciju i
odvodenje ispu$nih plinova (opasnost od
trovanja).

L 20 0 0 28
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Sigurnosni napuci u vezi s
vibracijama uredaja

A\ Opasnost

Dugotrajniji rad s uredajem moze izazvati

smetnje krvotoka u rukama uvjetovane

vibracijama.

Uobic¢ajeno trajanje besprekidnog

rukovanja nije moguce odrediti, buduéi da

ovisi o viSe ¢imbenika:

— Los krvotok rukovatelja (Cesto hladni
prsti, utrnulost prstiju).

— Niska temperatura okoline. Radi zastite
ruku nosite tople rukavice.

— Cursto stiskanje ometa cirkulaciju krvi.

— Besprekidan rad je nepovoljniji od rada
sa stankama.

Pri redovitom, dugotrajnijem radu s

uredajem i uestalom nastupanju

odgovarajucih simptoma (primjerice

utrnulost prstiju, hladni prsti) preporu€amo

lije€nicke pretrage.

Pokretanje stroja

Otvaranje ventila za gorivo
= Otvorite poklopac uredaja.

= Otvorite dovod goriva.
Postavite podesiva¢ uzduzno u odnosu
na crijevo ventila za gorivo.
=>» Zatvorite poklopac motora.
Ukljuéivanje stroja
= Otpustite pozicijsku koc€nicu.

Izvedba Comfort: Blokiranje potisne rucice

(prazan hod)

=>» Zasun potisne rucice se zaklju¢ava
okretanjem u smjeru kazaljke sata.
Uredaj se moze pokrenuti bez pogona.




= Gurnite viSenamjensku polugu u
sredisnji polozaj "Broj okretaja priradu",
a pri hladnom ili vlaznom vremenu u
polozaj "Cok".

Napomena: Uredaj radi optimalno samo

ako se nalazi u radnom polozaju.

Pokrenite motor.

=> Lagano povladite potezno uze dok ne
osjetite otpor.

=>» Snazno potegnite potezno uze do kraja.

= Kada motor radi, pustite potezno uze.
Gurnite viSenamjensku polugu iz
poloZaja "Cok" u poloZaj "Broj okretaja
pri radu".

Napomena: Valjak za metenje i bo¢na

metla se vrte.

Voznja stroja
® |zvedba Comfort

/\ Opasnost

Uredaj se moZe kretati istom brzinom
prema naprijed i prema natrag. Za voZnju
unatrag paZljivo povucite potisnu rucicu
prema natrag.

=>» Zasun potisne rucice se otklju¢ava
okretanjem suprotno smjeru kazaljke
sata.

Voznja prema naprijed

=> Pritisnite potisnu rucicu prema naprijed.

VozZnja unatrag

=> Potisnu rucicu povucite prema natrag.
B lzvedba Classic

VozZnja prema naprijed

=>» Pritisnite potisnu rucicu prema naprijed.

Prelazenje preko prepreka

Prelazenje preko nepokretnih prepreka

visine do 30 mm:

=> Podignite zasun za grubu prljavatinu.

=> Polako i paZljivo predite preko vozeci
prema naprijed.

Prelazenje preko nepokretnih prepreka

visine iznad 30 mm:

= Preko takvih prepreka se smije preci
samo pomocu prikladne rampe.

Metenje

A\ Opasnost

Opasnost od ozljeda! Kada je zasun za
grubu prijavstinu otvoren, valjak za metenje
moZe izbacivati kamenje ili kamenu sitnez
prema naprijed. Pazite da ne dode do
ugroZavanja ljudi, Zivotinja i predmeta.
Oprez

Nemojte skupljati vrpce za pakiranje, Zice i
sli¢no, jer mogu oStetiti mehanizam za
metenje.

Napomena: Za postizanje optimalnog
rezultata ¢iS¢enja brzinu kretanja treba
prilagoditi uvjetima rada.

Metenje s podignutim zasunom za grubu

prljavstinu

Napomena: Za sakupljanje vecih

predmeta visine do 50 mm, kao Sto su

primjerice limenke, neophodno je nakratko

podi¢i zasun za grubu prijavstinu.

Podizanje zasuna za grubu prljavstinu:

= Povucite polugu za podizanje zasuna
za grubu prljavstinu.

Spustanje zasuna za grubu prijavstinu:

=>» Pustite polugu za podizanje zasuna za
grubu prljavstinu.

Napomena: Optimalni rezultat ¢iS¢enja se

moze posti¢i samo ako je zasun za grubu

prljavstinu spusten do kraja.

Metenje s boénom metlom

=>» Otpustite zapor poluge. Bo¢na metla se
spusta.

Spustanje valjka za metenje

(samo izvedba Comfort)

=> Otpustite zapor poluge. Valjak za
metenje se spusta.

Metenje suhe podloge

Napomena: Tijekom rada je potrebno
redovito prazniti spremnik nakupljene
prljavstine.

Napomena: Tijekom rada potrebno je
redovito Cistiti filtar za praSinu.

Metenje vlazne ili mokre podloge

=> Otvorite zatvarac spremnika
nakupljene prljavstine i ostavite ga
objesenog.

Spremnik nakupljene prljavstine se moze

otvoriti za oko 8 cm.

Napomena: Filtar se tako $titi od vlage.
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Ciséenje filtra za prasinu
= Rucku za ¢iS¢enje filtra viSe puta
povucite tamo-amo.

Praznjenje nakupljene prljavstine

= Odistite filtar za praSinu.
=> Otvorite zatvara spremnika
nakupljene prljavstine.

= lzvjesite zatvarac.

=

Izvucite spremnik nakupljene
prljavétine.

Ispraznite spremnik nakupljene
prijavstine.

Ugurajte spremnik za nakupljenu
prijavstinu.

Ovjesite zatvara€ na spremniku za
nakupljenu prljavstinu.

Zatvorite zatvarag.

Napomena: Spremnik za nakupljenu
prljavstinu je opremljen transportnim
valjcima.

v v v vV

Iskljuéivanje uredaja

Iskljucite motor.

=> Gurnite viSenamjensku polugu u
polozZaj "0".

= Podignite bo¢ne metle.

= Izvedba Comfort: Podignite valjak za
metenje.

= Zakogite pozicijsku ko€nicu.

Zatvaranje ventila za gorivo

= Otvorite poklopac uredaja.

= Zatvorite dovod goriva.
Postavite podesiva¢ popre¢no prema
crijevu ventila za gorivo.

= Zatvorite poklopac motora.
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Transport

/\ Opasnost

Opasnost od ozljeda i ostecenja! Prilikom
transporta pazite na teZinu uredaja.
Iskljucite motor.

Zakodite pozicijsku kocnicu.

Ispraznite spremnik za gorivo.
Podlozite mu klinove pod kotace.
Osigurajte ga zateznim remenjem ili
uzadima.

Izvedba Comfort: Zasun potisne rucice
se zaklju¢ava okretanjem u smjeru
kazaljke sata.

Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovaraju¢im mjerodavnim propisima.

L 2

7

1 Podrugje pri¢vrscivanja iznad potisne
rucice

2 Podrugje pri¢vrdcivanja ispod poklopca
uredaja

Napomena: Obratite pozornost na oznake

za pri¢vrsna mjesta na osnovnom okviru

(simboli lanca).

Skladistenje

/\ Opasnost

Opasnost od ozljeda i ostecenja! Pri
Skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Stavljanje uredaja van
pogona

Obratite pozornost na upute za rad koje
je izdao proizvoda¢ motora!

Ako se stroj za metenje ne koristi duze
vrijeme, molimo Vas da uzmete u obzir
sljedece:

=> Stroj za metenje postavite na ravnu
podlogu.

Iskljucite motor.

Zakocite pozicijsku ko€nicu.
Osigurajte ga od samopokretanja.
Ispraznite spremnik za gorivo.
Zamijenite motorno ulje.

Odvijte svjecicu za paljenje pa u njezin
otvor ulijte oko 3 cm? ulja. Motor bez
svjecice za paljenje pokrenite vise puta.
Uvijte svjecicu.

Izvedba Comfort: Zasun potisne rucice
se zaklju€ava okretanjem u smjeru
kazaljke sata.

Izvedba Comfort: Podignite valjak za
metenje.

Podignite bocne metle.

Ocistite ga iznutra i izvana.

Stroj odlozite na zasticenom i suhom
mjestu.

v L 20 2 7 2 7
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Njega i odrzavanje

Opc¢e napomene

— Servisne radove smiju obavljati samo
ovlastene servisne sluzbe ili struénjaci
za izvodenije takvih radova, koji su
upoznati sa svim relevantnim
sigurnosnim propisima.

— Kod prenosivih uredaja za
profesionalnu primenu mora se izvrsiti
ispitivanje sigurnosti u skladu s VDE
0701.

Ciséenje
Oprez
Opasnost od oStecenja! Stroj se ne smije
cistiti mlazom vode iz crijeva ili vodom pod
visokim tlakom (opasnost od kratkih
spojeva ili drugih oStecenja).
Ciséenje stroja iznutra
A Opasnost
Opasnost od ozljeda! Nosite masku za
zastitu od praSine i zastitne naocale.
= Otvorite poklopac uredaja.
=> Stroj prebrisite krpom.
= Ispusite ga komprimiranim zrakom.
= Zatvorite poklopac motora.
Ciséenje stroja izvana
=>» Stroj prebrisite vlaznom krpom
natopljenom u otopinu blagog sredstva
za pranje.
Napomena: Nemojte koristiti nagrizajuca
sredstva za CiSéenje.

Intervali odrzavanja

Broja¢ sati rada

(samo izvedba Comfort)

Napomena: Broja¢ sati rada ukazuje na
vremena kada se trebaju vrsiti radovi na
odrzavaniju.

Odrzavanje koje provodi vlasnik

Napomena: Ako je motor nov, nakon prvih

5 sati rada preporucljivo je zamijeniti ulje.

Svakodnevno odrzavanje:

= Provjerite razinu motornog ulja.

= Provjerite filtar za zrak.

= Provjerite pohabanost valjka za
metenje i bo€nih metli te da u njima
nema upletenih vrpci.

=> Provjerite ispravnost svih komandnih
elemenata.

Odrzavanje svakih 25 sati rada:

= Ocistite filtar za zrak.

Odrzavanje svakih 50 radnih sati:

Promijenite ulje u motoru.

Provjerite filtar za zrak, zamijenite ga

ako je jako zaprljan.

Provijerite svjeéicu za paljenje.

Provijerite ispravnost kontaktnog

prekidaCa poklopca.

Provijerite zategnutost, pohabanost i

ispravnost pogonskog remenja i

pogonskog lanca.

Provjerite pokretljivost Bowden

poteznih Zica i svih pokretnih dijelova.

L2 2 7
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Provijerite brtvene letvice filtra za
praSinu.

Provijerite ispravnost dijela za €iS¢enje
filtra.

Provjerite podeSenost i pohabanost
brtvenih letvica u podrucju metenja.
Provjerite profil metenja valjka za
metenje.

Provjerite ispravnost valjka za metenje i
bocne metle.

Ocistite filtar za prasinu.

Napomena: Za opis vidi poglavlje "Radovi
na odrzavanju".

Napomena: Sve radove na servisiranju i
odrzavaniju, u slu€aju da sam vlasnik
odrzava stroj, mora obavljati kvalificirana
stru¢na osoba. Po potrebi se ti radovi u
svako doba mogu prepustiti struénom
prodavacu Karcher proizvoda.

v v v v v

Odrzavanje koje provodi servisna sluzba
Odrzavanje nakon 5 sati rada:

= Provedba prve inspekcije.

Odrzavanje svakih 50 sati rada
Odrzavanje svakih 100 sati rada
Odrzavanje svakih 500 sati rada
Napomena: Radi odrZzavanja prava na
jamstvene usluge tijekom jamstvenog roka
sve servisne radove smije obavljati
isklju€ivo ovlastena Karcher servisna
sluzba i to u skladu sa servisnom knjizicom.

Radovi na odrzavanju

Priprema:

=>» Stroj za metenje postavite na ravnu
podlogu.

=> Zakocite pozicijsku kocnicu.

= lzvedba Comfort: Zasun potisne rucice
se zaklju€ava okretanjem u smjeru
kazaljke sata.

Opce sigurnosne napomene

A Opasnost

Opasnost od ozljeda!

Motoru je nakon iskljuCivanja potrebno oko

3-4 sekunde da se zaustavi. U tom se

vremenu morate obavezno drzati podalje

od radnog podrudja.

— Prije svih servisnih radova i popravaka
stroj treba pustiti da se dovoljno ohladi.

— Ne dodirujte vrele dijelove kao $to su
pogonski motor i ispusni sklop.

Napomena: Kada se uredaj nagne unatrag

na potisnu rucicu, spremnik goriva smije

biti napunjen najviSe do pola.

=> Prije CiS¢enja i odrzavanja uredaja te
prije zamjene dijelova treba iskljugiti
uredaj.

Provjera razine motornog ulja i

dopunjavanje

A Opasnost

Opasnost od opeklina!

= Pustite da se motor ohladi.

= Razinu motornog ulja provjerite

najranije 5 minuta nakon isklju¢enja
motora.

= Otvorite poklopac uredaja.



Odvijte Sipku za mjerenje razine ulja.

ObriSite Sipku za mjerenje ulja i zavijte

je unutra.

Odvijte Sipku za mjerenje razine ulja.

Oditajte razinu ulja.

Razina ulja se mora nalaziti izmedu

oznaka "MIN" i "MAX".

— Dopunite motorno ulje, ako njegova
razina padne ispod oznake "MIN".

— Ne punite motor preko oznake "MAX".

=> Napunite motorno ulje kroz nastavak za
ulijevanje ulja.

Za vrstu ulja pogledajte tehnicke

podatke.

= Sipku za mjerenje ulja ponovo zavijte
unutra.

= Pricekajte najmanje 5 minuta.

= Provjerite razinu motornog ulja.
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Zamjena motornog ulja

A\ Opasnost

Opasnost od opeklina vrelim uljem!

=> Pustite da se motor ohladi.

= Otvorite poklopac uredaja.

=>» Odvijte Sipku za mjerenje razine ulja.

= Preko nastavka za ulijevanje ulja
isisajte motorno ulje pumpom za
zamjenu ulja 6.491-538.

=> Napunite motorno ulje kroz nastavak za
ulijevanje ulja.

Za vrstu ulja pogledajte tehnicke

podatke.

= Sipku za mjerenje ulja ponovo zavijte
unutra.

=> Pricekajte najmanje 5 minuta.

=> Provjerite razinu motornog ulja.

Zamjena filtra za zrak

=> Skinite zaklopac.

= |zvadite filtarski ulozak.

= Umetnite novi filtarski ulozak.
Filtarske lamele moraju pokazivati u
smjeru zaklopca.

= Namjestite zaklopac.

Ciséenje ili zamjena svjedéice za paljenje

= lzvucite utikac svjedice.

= Odbvijte i oCistite svjecicu.

=> Uvijte ociS¢enu ili novu svjecicu.

=> Nataknite utika¢ svjecice.

Praznjenje spremnika za gorivo

=> Otvorite poklopac uredaja.

= Zatvorite dovod goriva.
Postavite podesSiva¢ popre¢no prema
crijevu ventila za gorivo.

=> Crijevom za gorivo spojite spremnik s
ventilom za gorivo.

=>» Skinite obujmicu crijeva s ventila za
gorivo.

=> Smaknite crijevo za gorivo.

= Otvorite zatvara¢ spremnika za gorivo.

=> Drzite crijevo za gorivo preko
odgovarajuce prihvatne posude i
pustite gorivo da otece.

= Kada je spremnik prazan, ponovo
nataknite crijevo za gorivo na nastavak
na ventilu za gorivo i postavite obujmicu
crijeva.

Provjera valjka za metenje

= Zakocite pozicijsku ko€nicu.

= |zvadite spremnik nakupljene
prljavétine.
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= Odstranite vrpce ili petlje s valjka za
metenje

Zamjena valjka za metenje

Zamjena je potrebna ako se valjci za

metenje ne mogu vise amjestiti te ako

uslijed habanja ¢ekinja rezultat CiS¢enja

biva primjetno losiji.

Napomena: Kada se uredaj nagne unatrag

na potisnu rucicu, spremnik goriva smije

biti napunjen najviSe do pola.

= lzvedba Comfort: Zasun potisne rucice

okrecite suprotno smjeru kazaljke sata.

Zasun se otpusta.

Zatvorite ventil za gorivo.

Izvadite spremnik nakupljene

prijavstine.

= Nagnite uredaj unatrag na potisnu
rucicu.
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= Valjke za metenje skinite prema dolje.

PoloZaj ugradnje valjka za metenje u

smjeru voznje

= Namijestite novi valjak za metenje i
pricvrstite ga.

Napomena: Pri ugradnji novog valjka za

metenje pazite na polozaj kompleta

Cekinja.
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Pazite na ispravan polozaj pravokutnih
prikljuénih plo€ica. One moraju preklapati
valjke za metenje odozgor i odozdol.
Napomena: Nakon ugradnje novog valjka
za metenje mora se ponovo namijestiti profil
metenja.

Provjera i podesavanje profila metenja

valjka za metenje

=>» Stroj za metenje nadignite prema
naprijed i odvezite na ravnu i glatku
povrsinu koja je vidljivo prekrivena
prasinom ili izmrvljenom kredom.

=> Zakogite pozicijsku koCnicu.

=> Pustite da se valjak za metenje vrti oko
15-30 sekundi.

=>» Stroj za metenje nagnite prema
naprijed i odvezite u stranu.

Pometena povrSina treba imati oblik
pravilnog pravokutnika Sirine izmedu 30-
40 mm.

A Opasnost

Opasnost od opeklina! Prilikom svih radova

u ovom podrucju valja voditi racuna o tome

da cijev ispusnog plina bude ohladena.

B Podesavanje Sirine profila metenja,
izvedba Comfort

Napomena: Ako je pometena povrsina

premala, a potezna Zica napeta kada je

valjak za metenje spusten, potrebno je

iznova podesiti poteznu Zicu.

e

=> Podesite profil metenja na Bowden
poteznoj Zici.

=> Provjerite profil metenja.
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B Podesavanje Sirine profila metenja,
izvedba Classic

o

1 Podesivac

=> Okretanje podesivaca:

— U smjeru kazaljke sata: Profil metenja
se smanjuje

— Suprotno smjeru kazaljke sata: Profil
metenja se povecava

= Provjerite profil metenja.

Zamjena bo¢ne metle

Zamijena je neophodna ukoliko uslijed

habanja €ekinja rezultat ¢iS¢enja biva

primjetno loSiji.

Napomena: Kada se uredaj nagne unatrag

na potisnu ru€icu, spremnik goriva smije

biti napunjen najvise do pola.

= l|zvedba Comfort: Zasun potisne rucice
okrecite suprotno smjeru kazaljke sata.
Zasun se otpusta.

=> Zatvorite ventil za gorivo.

= Izvadite spremnik nakupljene
prljavétine.
Nagnite uredaj unatrag na potisnu
rucicu.

Odvijte tri vijka na donjoj strani bo¢ne
metle.

Skinite bo¢nu metlu.

Nataknite novu bo¢nu metlu na
zahvatnik i pricvrstite.

= Uredaj nagnite prema naprijed.
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Podesavanje spustanja boéne metle
Podesavanje je neophodno, ukoliko uslijed
habanja €ekinja rezultat ¢iS¢enja bocne
metle biva primjetno loSiji.

> Otpustite protumaticu.
=> Podesite vijak za namjestanje.
=> Zategnite protumaticu.
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Podesavanje dijela za podizanje zasuna

za grubu prljavstinu

— Podesavanje je neophodno, ukoliko se
zasun za grubu prljavstinu ne moze
podi¢i dovoljno visoko.

— Kada rezultat metenja postaje loSiji,
primjerice zbog habanja prednje
gumice, potrebno je malo otpustiti
Bowden poteznu Zicu.

= Otpustite protumaticu.
= Podesite vijak za namjestanje.
= Zategnite protumaticu.

Podesavanje i zamjena brtvenih letvica
Kada se rezultat metenja pogorSava zbog
habanja brtvenih letvica, letvice se moraju
iznova podesiti ili zamijeniti.

Napomena: Kada se uredaj nagne unatrag
na potisnu rucicu, spremnik goriva smije
biti napunjen najviSe do pola.

= |zvedba Comfort: Zasun potisne rucice
okrecite suprotno smjeru kazaljke sata.
Zasun se otpusta.

Zatvorite ventil za gorivo.

Izvadite spremnik nakupljene
prijavstine.

Nagnite uredaj unatrag na potisnu
rucicu.
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Prednja brtvena letvica

= Otpustite pri¢vrsnik brtvene letvice.
.

= Brtvenu letvicu podesite guranjem
prema dolje u uzduznim rupama.

=> Zategnite pricvrsne vijke brtvene
letvice.

= Uspravite uredaj i pogurajte ga malo
prema naprijed.



=> Podesite razmak brtvene letvice od tla
tako da se ona naginje unatrag sa
zaustavnim hodom od 10-15 mm.

Napomena: Ako podrucje za podeSavanje

viSe nije dostatno, brtvena letvica je

istroSena i mora se zamijeniti.

B Straznja brtvena letvica

5x

Izvadite spremnik nakupljene
prljavstine.

Otpustite pri€vrsnik brtvene letvice.
Zamijenite brtvenu letvicu.
Zategnite pri€vrsnik brtvene letvice.
Bocne brtvene letvice
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Otpustite pri€vrsnik brtvene letvice.
Zamijenite brtvenu letvicu.

Navijte novu brtvenu letvicu, ali ju
nemoijte jos zatezati.

Za podeSavanje razmaka od tla
podstavite podloZak debljine 1-2 mm.
Usmijerite brtvenu letvicu.

Zategnite pri¢vrsnik brtvene letvice.
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Zamijena filtra za prasinu

A\ Upozorenje

Prije nego $to poc¢nete mijenjati filtar

ispraznite spremnik nakupljene prijavstine.

Pri radovima na filtarskom sklopu nosite

masku za zastitu od praSine. Pridrzavajte

se propisa o sigurnosti pri radu s finom

prasinom.

=>» Zakocite pozicijsku koCnicu.

=> Izvadite spremnik nakupljene
prljavstine.

i

g
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= Uklonite sigurnosnu rascjepku
vibrirajuce Sipke.
= lzvucite Sipku.

=> Uklonite limeni okvir.

=> Zamijenite filtar za praSinu.
Napomena: Pri ugradnji novod filtra pazite
da lamele ostanu neoStecene.
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Boéna metla |6.905-626.0

Sa standardnim &etkama za unutarnje i
vanjske povrsine.

Mekana boc¢na metla |6.906-132.0

Za finu prasinu na unutarnjim povrSinama,
vodootporna.

Tvrda boéna metla |6.905-625.0

Za uklanjanje tvrdokorne prljavstine s
vanjskih povrsina, vodootporna.

Izvedba Classic

Standardni valjak za [6.906-509.0

metenje

Otporan na habanje i vodu. Univerzalne
Cetke za unutarnje i vanjsko CiS¢enje.

Izvedba Comfort

Profesionalnivaljak za |6.906-508.0
metenje

Za profesionalnu primjenu, osobito
otporan na habanje.

Filtar za prasinu |5.731-585.0

Plosnati naborani filtar treba zamijeniti
najmanje jednom godi$nje. Vodootporan,
periv. Djelovanje filtra > 99,9%, odgovara
kategoriji C prema ZH 1/487 Strukovnog
instituta za zastitu na radu.
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Otklanjanje smetnji

Smetnja

Otklanjanje

Uredaj se ne moze pokrenuti

Zatvorite poklopac uredaja.

Provjerite kontaktni prekida¢ poklopca.

Ulijte gorivo.

Otvorite ventil za gorivo.

Provijerite i oCistite svjecicu za paljenje i zamijenite je po potrebi.

Provijerite poloZaj viSenamjenske poluge.

Obavijestite Karcher servisnu sluzbu.

Motor radi, ali se stroj ne krec¢e

Provjerite remen, tarni kota€ i lanac.

Izvedba Comfort: Otpustite zapor potisne rucice.

Obavijestite Karcher servisnu sluzbu.

Uredaj se zaustavlja pri
svladavanju uspona.

Sluzite se voznim putem s manjim usponom.

Obavijestite Karcher servisnu sluzbu.

Stroj ne mete kako treba

Provjerite pohabanost valjka za metenje i bo€nih metli te ih po potrebi zamijenite

Provijerite ispravnost zasuna za grubu prijavstinu.

Provjerite zategnutost i ispravnost remena te ga po potrebi zamijenite.

Namjestite profil metenja.

Zamijenite valjak za metenje.

Obavijestite Karcher servisnu sluzbu.

Stroj dize praSinu

Provijerite ispravnost zasuna za grubu prijavstinu.

Provjerite, oCistite ili zamijenite filtar za praSinu.

Ispraznite spremnik nakupljene prljavstine

Zamijenite brtveni profil na spremniku nakupljene prljavstine.

Provjerite pohabanost brtvenih letvica, po potrebi ih podesite ili zamijenite.

LoSe metenje po rubovima

Podesite spustanje bo&ne metle.

Zamijenite bocnu metlu

Spustite bo&nu metlu.

Provjerite pogonski remen bo¢ne metle.

Obavijestite Karcher servisnu sluzbu.

Dio za podizanje bo&ne metle ne
radi.

Provjerite Bowden poteznu Zicu za podizanje bo¢ne metle.

Obavijestite Karcher servisnu sluzbu.

CE-izjava Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem Jamstvo
poslovodstva.

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je

zamisli i konstrukciji te kod nas koristenoj = — )[_/@%Q( izdala nasa nadleZna organizacija za
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i . Jenner S. Reiser distribuciju. Eventualne smetnje na stroju
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize CEO Head of Approbation za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo
navedenim direktivama Europske Opunomoceni za izradu dokumentacije: besplatno ukoliko je uzrok gredka u
Zajednice. Ova izjava gubi valjanost u S. Reiser materijalu ili proizvodniji. U slu¢aju koji
slu¢aju izmjene stroja koja nisu ugovorene podlijeze garanciji obratite se, uz prilaganje
S nama. Alfred Karcher GmbH & Co. KG potvrde o kupnji, Vasem prodavacu ili
Proizvod:  Stroj za metenje s Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40 najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.

usisavanjem
Tip: 1.351-xxx

Odgovarajuée smjernice EZ:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ

2000/14/EZ

Primijenjene uskladene norme:
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 55012: 2007 + A1: 2009

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14

Primijenjeni postupak ocjenjivanja

suglasja:

2000/14/EZ: privitak V
Razina ja¢ine zvuka dB(A)
Izmjerena: 90
Zajam¢ena: 93

5.957-708
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Tehnicki podaci

|KM 85/50 W P Classic |KM 85/50 W P Comfort

Podaci stroja

Duljina x 8irina x visina mm 1355 x 910 x 1155 1355 x 910 x 1155

Tezina kg 126 126

Brzina voznje i metenja km/h 4.5 4.5

Savladavanje uspona (maks.) % 2 2 (18 s dodatnom

ko¢nicom 2.640-301.0)

Promijer valjka za metenje mm 250 250

Promjer bo¢nih metli mm 410 410

Maks. povrsinski u€inak m#h 3825 3825

Radna Sirina bez bo¢nih metli mm 610 610

Radna Sirina s boénom metlom mm 850 850

Volumen spremnika za priljavstinu I 50 50

Stupanj zastite, zasti¢eno od kapajuce vode - IPX 3 IPX 3

Motor

Tip - Honda, 1-cilindriéni, 4- |Honda, 1-cilindriéni, 4-
taktni taktni

Radna zapremnina cm? 135 135

Broj okretaja pri radu 1/min 2500 £100 2500 +100

Maks. snaga kW/KS 3,3/4,5 3,3/4,5

Kapacitet spremnika za gorivo, normalni (bezolovni) benzin I 1,1 1,1

Motorno ulje (SF, SG) I 0,55 (SAE 10W30) 0,55 (SAE 10W30)

Svjecica za paljenje, NGK - BPR 6 ES BPR 6 ES

Maksimalno trajanje rada s jednim punjenjem spremnika h 1,5 1,5

Filtarski i usisni sustav

Povrsina filtra za finu praSinu m? 23 2,3

Kategorija primjene filtra za prasinu neskodljivu po zdravlje - L L

Nazivni podtlak usisnog sustava mbar 4 4

Nazivni volumni protok usisnog sustava I's 45 45

Okolni uvjeti

Temperatura °C -5 do +40 -5 do +40

Vlaznost zraka, bez stvaranja kondenzata % 0-90 0-90

Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-72

Emisija buke

Razina zvucnog tlaka L, dB(A) 75 75

Nepouzdanost K, dB(A) 3 3

Razina zvuéne snage Ly, + nepouzdanost Ky dB(A) 93 93

Vibracije uredaja

Vrijednost vibracije na ruci m/s? 2,9 2,9

Nepouzdanost K m/s? 0,2 0,2

HR -11
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A Pre prve upotrebe Vaseg

uredaja procitajte ove originalno
uputstvo za rad, postupajte prema njemu i
sacuvajte ga za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.
Pre prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne napomene br. 5.956-
250!

Pregled sadrzaja

Sigurnosne napomene SR- 1
Funkcija SR- 2
Namensko kori$¢enje SR- 2
Zastita Zivotne sredine SR- 2
Komandni i funkcioni elementi SR- 3
Pre upotrebe SR- 4
Stavljanje u pogon SR- 4
Rad SR- 4
Stavljanje uredaja van pogona SR- 6
Nega i odrzavanje SR- 6
Pribor SR- 9
Otklanjanje smetnji SR- 10
CE-izjava SR- 10
Garancija SR- 10
Tehnicki podaci SR- 11

Sigurnosne napomene

Opste napomene

Ukoliko prilikom raspakovavanja
ustanovite Stetu nastalu tokom transporta,
o tome obavestite svog prodavca.

— Natpisi na uredaju pruzaju vazne
napomene za bezopasan rad.

— Osim ovih napomena u uputstvu za rad
moraju se uvazavatii opste sigurnosne
napomene kao i zakonski propisi o
zastiti na radu.
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Voznja

/A Opasnost

Opasnost od povreda!

Opasnost od prevrtanja na prevelikim

usponima.

— Dozvoljeno je savladavati samo uspone
do 2% u smeru voznje.

Comfort varijanta sa dodatnom
kocnicom 2.640-301.0: Dopusteno je
savladavati samo uspone do 18% u
smeru voZnje.

Opasnost od prevrtanja na nestabilnoj

podiozi.

— Uredaj Koristite iskljucivo na stabilnima
podlogama.

Opasnost od prevrtanja pri prevelikom

bo¢nom nagibu.

— Dozvoljeno je savladavanje poprecnih
kosina u odnosu na smer kretanja od
maksimalno 2%.

Comfort varijanta sa dodatnom
kocnicom 2.640-301.0: Dopusteno je
savladavanje poprecnih kosina u
odnosu na smer kretanja od
maksimalno 18%.

— Moraju se uvazavati propisi, pravila i
odredbe koji vaze za motorna vozila.

— Rukovaoc mora da upotrebljava uredaj
u skladu sa njegovom namenom. Mora
prilikom voznje voditi raCuna o lokalnim
uslovima, a pri radu uredajem mora
paziti na druge osobe, posebno decu.

— Uredaj smeju da koriste samo lica koja
su upucena u rukovanje njime i koja
mogu dokazati sposobnosti za
posluzivanje i ovladéena su za njegovu
upotrebu.

— Uredajem ne smeju rukovati deca niti
maloletnici.

=>» Uredaj se za vreme rada motora nikada
ne sme ostaviti bez nadzora. Voza¢
sme da napusti uredaj tek nakon Sto je
isklju¢io motor, osigurao uredaj od
nehoti€nog pokretanja i zakocio
pozicionu kocnicu.
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Uredaji sa motorom sa unutras$njim

sagorevanjem

A\ Opasnost

Opasnost od povreda!

— Otvor za izduvne gasove ne sme da
bude zatvoren.

— Ne naginjite se nad otvor za izduvne
gasove i ne zahvatajte u njega
(opasnost od opekotina).

— Ne dodirujte pogonski motor (opasnost
od opekotina).

—  Priradu uredaja u zatvorenim
prostorijama treba obezbediti dovoljnu
ventilaciju i odvodenje izduvnih gasova
(opasnost od trovanja).

— Izduvni gasovi ne smeju da se udisu jer
su otrovni i Stetni po zdravije.

— Motoru je nakon isklju¢ivanja potrebno
oko 3-4 sekunde da se zaustavi. U tom
vremenu se morate obavezno drZati
podalje od radnog podrudcja.

— Kada se uredaj nagne unazad na
potisnu rucku, rezervoar za gorivo sme
biti napunjen najvise do polovine.

Pribor i rezervni delovi

A Opasnost

U cilju spre¢avanja opasnosti, popravke i

ugradnju rezervnih delova sme izvoditi

samo ovlaScena servisna sluzba.

— Sme se koristiti samo onaj pribor i oni
rezervni delovi koje dozvoljava
proizvodag. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi garantuju za to da
uredaj moze raditi sigurno i bez smetniji.

— Pregled najceScée potrebnih rezervnih
delova naéi ¢ete na kraju ovog radnog
uputstva.

— Dodatne informacije o rezervnim
delovima dobic¢ete pod
www.kaercher.com u delu Servis
(Service).

Simboli u uputstvu za rad

A\ Opasnost

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost
koja dovodi do te$kih telesnih povreda ili
smirti.

A\ Upozorenje

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZze dovesti do teskih telesnih
povreda ili smrti.

Oprez

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do lak$ih telesnih
povreda ili izazvati materijalnu Stetu.



m Namensko koriséenje Zastita zivotne sredine

Uredaj za metenje radi po principu
prebacivanja.

Boéna metla (3) sakuplja prljavstinu iz
uglova i sa rubova povrsine koja se Cisti
i prosleduje je u stazu kojom se krece
valjak za metenje.

Rotirajuci valjak za metenje (4) prenosi
prljavstinu direktno u za to predvidenu
posudu (5).

Uskovitlana praSina u posudi se odvaja
uz pomoc filtera za prasinu (1), a
filtriran Cist vazduh se isisava preko
usisnog ventilatora (2).

Ovaj uredaj za metenje koristite isklju€ivo u

skladu sa navodima iz ovog uputstva za

rad.

=>» Pre uporabe proverite da li je uredaj sa
svojim radnim komponentama u
ispravnom stanju i siguran za rad. Ako
stanje nije besprekorno, ne sme se
upotrebljavati.

— Ovaj uredaj za metenje je namenjen

metenju zaprljanih spoljasnjih povrsina.

— Uredaj nije predviden za iS¢enje javnih
saobracajnih povrsina.

— Uredaj nije prikladan za usisavanje
praSine Stetne po zdravlje.

— Na uredaju se ne smeju vrsiti nikakve
izmene.

— Ni u kom sluc¢aju se ne smeju skupljati/
usisavati eksplozivne te€nosti, zapaljivi
gasovi kao ni nerazredene kiseline niti
rastvaraci! U to spadaju benzin,
razedivaci za boje ili loz ulje, jer se
njihovim kovitlanjem i meSanjem s
usisnim vazduhom mogu formirati
eksplozivna isparenja ili eksplozivne
smese, osim toga aceton, nerazredene
kiseline i rastvaraci, buduci da nagrizaju
materijale koji se koriste u uredaju.

— Nemojte skupljati/usisavati zapaljene ili
uzarene predmete.

— Uredaj je prikladan samo za podloge
navedene u radnom uputstvu.

— Sme se voziti samo po povrSinama koje
su od strane preduzeca il osoba koje je
on ovlastio dozvoljene za primenu
uredaja.

— Nemojte se pri radu uredaja zadrzavati
u podrucju opasnosti. Zabranjen je rad
u prostorijama u kojima preti opasnost
od eksplozija.

— U osnovi vazi: Lako eksplozivne
materije moraju da se drze podalje od
uredaja (opasnost od eksplozije/
pozara).

Prikladne podloge

— Asfalt

— Podovi industrijskih postrojenja

— Estrih

— Beton
— Poplocane povrsine
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Ambalaza se moze ponovo
@ preraditi. Molimo Vas da
%@ ambalazu ne bacate u ku¢ne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za
ponovnu preradu.

Stari uredaji sadrZe vredne
materijale sa sposobno$éu
recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Baterije, ulje i
sli¢ne materije ne smeju dospeti
u zivotnu sredinu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje
odstranjujete preko primerenih
sabirnih sistema.

‘e’.
X

Motorno ulje i mazut, dizel i benzin ne
smeju dospeti u Zivotnu sredinu. Molimo
Vas da Stitite tlo i staro ulje odstranite u

skladu sa propisima.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronadi na stranici:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm
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Komandni i funkcioni elementi

1 Potisna rucica

2 Poluga za podizanje i spustanje
zaklopke za grubu prljavstinu

3 Zatvara€ posude za prljavstinu

4  Filter za praSinu

5 Posuda za nakupljenu priljavstinu

6 Pogonski to¢kovi

7 Filter za vazduh

8 Svecica za paljenje

9 Benzinski motor
10 Sipka za merenje nivoa ulja

11 Zatvarac rezervoara za gorivo

Z 1 Cok (pokretanje iz hladnog
12 Zaklopka za grubu prljavétinu 1 Potezno uze

2 Podizanje/spustanje valjka za metenje stanja)

13 Valjak za metenje (samo Comfort varijanta) 2 Broj obrtaja pri radu

14 Tocki¢ sa pozicionom ko&nicom

3 Brojac¢ radnih sati 3 Motor je isklju€en

15 Bocna metla

16 Poklopac uredaja

17 Ciséenije filtera za prasinu

18 Blokada potisne rucke
(samo Comfort varijanta)

(samo Comfort varijanta)
4 Podizanje/spustanje bo¢ne metle
5 Visenamenska poluga — Komandni elementi za proces €iS¢enja
su zuti.
— Komandni elementi za odrzavanje i
servis su svetlo sivi.

Oznaka u boji
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Otvaranje/zatvaranje poklopca
uredaja

/A Opasnost

Ukoliko se poklopac uredaja otvori dok
motor radi, motor mora da se iskljuci. Ako
se motor ne iskljuci, to znaci da postoji kvar
na kontaktnom prekidacu poklopca.
Obavestite servisnu sluzbu.

=>» Otvorite poklopac uredaja.

= Poklopac uredaja prikladnim
potpornikom osigurajte od zaklapanja.

Pre upotrebe

Istovar

/\ Opasnost

Opasnost od povreda i ostecenja! Ne

Kkoristite viljuSkar za pretovar uredaja.

Uredaj se pretovaruje na sledeci nacin:

=> Prerezite i odstranite plastiCnu traku
ambalaze.

=> Uklonite drvene kocke za blokiranje
to€kova i rukom podignite uredaj sa
palete.

Montaza bo¢ne metle

Napomena: Kada se uredaj nagne unazad

na potisnu ru¢ku, rezervoar za gorivo sme

biti napunjen najviSe do pola.

= Comfort varijanta: Blokadu potisne
rucke okrecite suprotno smeru kazaljke
sata. Blokada se otpusta.

=>» Zatvorite ventil za gorivo.

=>» |zvadite posudu za nakupljenu
prijavstinu.

= Nagnite uredaj unazad na potisnu
rucku.

= Nataknite bonu metlu na zahvatnik i
pricvrstite.
=> Uredaj nagnite prema napred.

Stavljanje u pogon

Opste napomene

/A Opasnost

Opasnost od povreda! Iskljucite uredaj pre
nego $to iz njega izvadite rezervoar sa
nakupljenom prijavstinom.

Napomena: Upotreba je dozvoljena samo
ako je poklopac uredaja zatvoren. Uredaj je
radi zastite rukovaoca opremljen
kontaktnim prekidaem poklopca. Motor
radi samo kada je poklopac uredaja
zatvoren.

= Uredaj za metenje postavite na ravnu
podlogu.

Iskljucite motor.

Zakocite pozicionu kocnicu.

Comfort varijanta: Blokada potisne
rucke se zaklju€ava okretanjem u
smeru kazaljke sata.

vV

Ulivanje goriva

/A Opasnost

Opasnost od eksplozije!

— Sme da se upotrebljava samo gorivo
navedeno u uputstvu za rad.

— Gorivo ne sme da se sipa u zatvorenim
prostorijama.

— Zabranjeni su puSenje i otvoren

plamen.

Pazite da benzin ne dospe na vruce

povrsine.

Iskljucite motor.

Otvorite poklopac uredaja.

Otvorite zatvarac€ rezervoara za gorivo.

Ulijte normalni bezolovni benzin.

Rezervoar za gorivo napunite

maksimalno do 1 cm ispod donje ivice

nastavka za punjenje.

=> PrebriSite preliveno gorivo i zatvorite
poklopac rezervoara.

=>» Zatvorite poklopac motora.

Napomena: Zapremina rezervoara za

gorivo je dovoljna za rad uredaja u trajanju

od oko 1,5 h.

Ispitni i servisni radovi

L0 2

Proverite nivo motornog ulja.

Proverite privr§¢enost utikaca svedice.
Proverite koli¢inu goriva u rezervoaru.
Proverite bocnu metlu.

Proverite valjak za metenje.

Ocistite filter za prasinu.

Ispraznite posudu sa nakupljenom
prljavstinom.

Napomena: Za opis vidi poglavlje "Nega i
odrzavanje".

A Opasnost

Pri radu uredaja u zatvorenim prostorijama
treba obezbediti dovoljnu ventilaciju i
odvodenje izduvnih gasova (opasnost od
trovanja).

L 20 20 7 2 2 7
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Sigurnosne napomene u vezi sa
vibracijama uredaja

A\ Opasnost

Dugotrajniji rad sa uredajem moZze izazvati

smetnje krvotoka u rukama uslovijene

vibracijama.

Uobic¢ajeno trajanje neprekidnog rukovanja

je nemoguce odrediti, po$to zavisi od viSe

faktora:

— LoS krvotok rukovaoca (Cesto hladni
prsti, utrnulost prstiju).

— Niska temperatura okoline. Radi zastite
ruku nosite tople rukavice.

— Cursto stiskanje ometa cirkulaciju krvi.

— Neprekidan rad je nepovoljniji od rada
sa pauzama.

Pri redovnom, dugotrajnijem radu sa

uredajem i uestalom nastupanju

odgovarajucih simptoma (na primer

utrnulost prstiju, hladni prsti)

preporu€ujemo konsultaciju lekara.

Pokretanje uredaja

Otvorite ventil za gorivo.
= Otvorite poklopac uredaja.

= Otvorite dovod goriva.
Postavite podesiva¢ uzduzno u odnosu
na crevo ventila za gorivo.
=>» Zatvorite poklopac motora.
Ukljuéivanje uredaja
= Otkogite pozicionu ko&nicu.

Comfort varijanta: Blokiranje potisne ruc¢ke

(prazan hod)

=>» Blokada potisne rucke se zaklju¢ava
okretanjem u smeru kazaljke sata.
Uredaj moze da se pokrene bez
pogona.
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=> Gurnite viSenamensku polugu u srednji
polozaj "Broj obrtaja pri radu", a pri
hladnom ili vlaznom vremenu u poloZzaj
"Cok".

Napomena: Uredaj radi optimalno samo

ako je u radnom polozaju.

Pokrenite motor.

= Polako vucite potezno uze dok ne
osetite otpor.

=>» Snazno potegnite potezno uze do kraja.

= Kada motor radi, pustite potezno uze.
Pomerite viSenamensku polugu iz
poloZaja "Cok" u poloZaj "Broj obrtaja
pri radu".

Napomena: Valjak za metenje i bo¢na

metla rotiraju.

Voznja uredaja
B Comfort varijanta

/\ Opasnost

Uredaj se moZe kretati istom brzinom
napred i nazad. Za voZnju unazad pazljivo
povucite potisnu ru¢ku prema nazad.

=>» Blokada potisne rucke se otklju¢ava
okretanjem suprotno smeru kazaljke
sata.

Voznja prema napred

=> Pritisnite potisnu ru¢ku prema napred.

VozZnja unazad

= Potisnu rucku povucite unazad.

B Classic varijanta

VozZnja prema napred

=>» Pritisnite potisnu ru¢ku prema napred.

Prelazenje preko prepreka

Prelazenje preko nepokretnih prepreka

visine do 30 mm:

=> Podignite zaklopku za grubu
prljavstinu.

=> Polako i paZljivo predite preko vozeci
prema napred.

Prelazenje preko nepokretnih prepreka

visine iznad 30 mm:

= Preko takvih prepreka se sme preci
samo pomocu prikladne rampe.
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Metenje

A\ Opasnost

Opasnost od povreda! Kada je zaklopka za
grubu prijavstinu otvorena, valjak za
metenje moZe izbacivati sitno ili krupno
kamenje prema napred. Pazite da ne dode
do ugroZavanja ljudi, Zivotinja i predmeta..
Oprez

Nemojte skupljati trake za pakovanje, Zice i
sli¢no, jer mogu oStetiti mehanizam za
metenje.

Napomena: Za postizanje optimalnog
rezultata ¢iS¢enja brzinu kretanja treba
prilagoditi uslovima rada.

Metenje sa podignutom zaklopkom za
grubu prljavstinu
Napomena: Za sakupljanje vecih
predmeta visine do 50 mm, kao §to su na
primer limenke, neophodno je nakratko
podi¢i zaklopku za grubu prljavstinu.
Podizanje zaklopke za grubu prljavstinu:
= Povucite polugu za podizanje zaklopke
za grubu prljavstinu.
Spustanje zaklopke za grubu prljavstinu:
=> Pustite polugu za podizanje zaklopke
za grubu prljavstinu.
Napomena: Optimalan rezultat ¢iSéenja
moze da se postigne samo ako je zaklopka
za grubu prljavstinu spustena do kraja.

Metenje sa boénom metlom

=>» Otpustite pri€vrsnik poluge. Bo¢na
metla se spusta.

Spustanje valjka za metenje
(samo Comfort varijanta)

= Otpustite pricvrsnik poluge. Valjak za
metenje se spusta.

Metenje suve podloge

Napomena: Tokom rada bi trebalo
redovno prazniti posudu za prljavstinu.
Napomena: Tokom rada bi trebalo
redovno Cistiti filter za prasinu.
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Metenje vlazne ili mokre podloge

=>» Otvorite zatvara¢ posude za prljavstinu
i ostavite ga okacenog.

Posuda za prljavstinu moze da se otvori

oko 8 cm.

Napomena: Na taj nacin se filter Stiti od

vlage.

Ciséenje filtera za prasinu
= Rucicu za CiScenje filtera vise puta
povucite tamo-amo.
Praznjenje nakupljene prljavstine

= Ocistite filter za prasinu.
= Otvorite zatvara¢ posude za prljavstinu.

=>» Zatvara¢ sklonite u stranu.

i

=>» lzvucite posudu za prljavstinu.

=>» Ispraznite posudu sa nakupljenom
prijavstinom.

= Ugurajte posudu za prljavstinu.

= Zakacite zatvara¢ na posudi za
prijavstinu.

=> Zatvorite zatvarac.

Napomena: Posuda za prljavstinu je

opremljena transportnim tocki¢ima.

Iskljuéivanje uredaja

Iskljucite motor.

= Gurnite viSenamensku polugu u polozaj
"0".

= Podignite bo¢nu metlu.

= Comfort varijanta: Podignite valjak za
metenje.

= Zakocite pozicionu ko€nicu.



Zatvaranje ventila za gorivo
= Otvorite poklopac uredaja.
=> Zatvorite dovod goriva.
Postavite podesiva¢ popre¢no u
odnosu na crevu ventila za gorivo.
=>» Zatvorite poklopac motora.

Transport

A Opasnost

Opasnost od povreda i ostecenja! Prilikom
transporta pazite na tezinu uredaja.
Iskljucite motor.

Zakocite pozicionu koc€nicu.

Ispraznite rezervoar za gorivo.
Podlozite mu klinove pod toc¢kove.
Osigurajte ga zateznim remenjem ili
uzadima.

Comfort varijanta: Blokada potisne
rucke se zaklju¢ava okretanjem u
smeru kazaljke sata.

Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovarajuéim vazecim propisima.
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1 Podrugje pricvrsc¢ivanja iznad potisne
rucke

2 Podrugje pri¢vrcivanja ispod poklopca
uredaja

Napomena: Obratite paznju na oznake za

priévrsna mesta na osnovnom okviru

(simboli lanca).

Skladistenje

A Opasnost
Opasnost od povreda i o$tecenja! Pri
skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.

SIEWVIEWECEETERE T
pogona

Obratite paznju na uputstvo za rad koje
je izdao proizvoda¢ motora!

Ako se uredaj za metenje ne koristi duze
vreme, molimo Vas da uzmete u obzir
sledece:

= Uredaj za metenje postavite na ravnu
podlogu.

Iskljucite motor.

Zakocite pozicionu koc€nicu.

Osigurajte ga od samopokretanja.
Ispraznite rezervoar za gorivo.
Zamenite motorno ulje.

Odviijte svecicu za paljenje pa u njen
otvor ulijte oko 3 cm? ulja. Motor bez
svecice za paljenje pokrenite viSe puta.
Uvijte svecicu.

Comfort varijanta: Blokada potisne
rucke se zaklju¢ava okretanjem u
smeru kazaljke sata.
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Comfort varijanta: Podignite valjak za
metenje.

Podignite bocnu metlu.

Odistite ga iznutra i spolja.

Uredaj odlozite na zasti¢cenom i suvom
mestu.

Nega i odrzavanje

Opste napomene

L2 0

— Servisne radove smeju da vrSe samo
ovlas¢ene servisne sluzbe ili stru€njaci
za izvodenje takvih radova, koji su
upoznati sa svim relevantnim
sigurnosnim propisima.

— Kod prenosivih uredaja za
profesionalnu primenu mora se izvrSiti
ispitivanje sigurnosti u skladu sa VDE
0701.

Ciséenje

Oprez

Opasnost od ostecenja! Uredaj ne sme da

se ¢isti mlazom vode iz creva ili vodom pod

visokim pritiskom (opasnost od kratkih

spojeva ili drugih oStecenja).

Ciséenje uredaja iznutra

/A Opasnost

Opasnost od povreda! Nosite masku za

zastitu od praSine i zastitne naocare.

=> Otvorite poklopac uredaja.

= Uredaj prebrisite krpom.

=> |zduvajte ga komprimovanim
vazduhom.

=>» Zatvorite poklopac motora.

Spoljasnje ¢iSéenje uredaja

=> Uredaj prebridite vlaznom krpom
natopljenom u rastvor blagog sredstva
za pranje.

Napomena: Nemoijte Koristiti nagrizaju¢a

sredstva za CiSéenje.

Intervali odrzavanja

Broja¢ radnih sati

(samo Comfort varijanta)

Napomena: Broja¢ radnih sati ukazuje na
vremena kada treba vrsiti radove na
odrZavanju.

Odrzavanje koje obavlja vlasnik

Napomena: Kod novog motora je

preporucljivo da se ulje zameni nakon prvih

5 sati rada.

Svakodnevno odrzavanje:

= Proverite nivo motornog ulja.

= Proverite filter za vazduh.

= Proverite pohabanost valjka za metenje
i bo¢nih metli i da u njima nema
upletenih traka.

= Proverite ispravnost svih komandnih
elemenata.

Odrzavanje svakih 25 sati rada:

= Ocistite filter za vazduh.

Odrzavanje svakih 50 sati rada:

= Zamenite ulje u motoru.

=> Proverite filter za vazduh, zamenite ga
ukoliko je jako zaprljan.

= Proverite svecicu za paljenje.
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= Proverite ispravnost kontaktnog
prekidaca poklopca.

= Proverite zategnutost, pohabanost i

ispravnost pogonskog remenja i

pogonskog lanca.

Proverite pokretljivost Bowden poteznih

zica i svih pokretnih delova.

Proverite zaptivne letvice filtera za

prasinu.

Proverite ispravnost dela za CiS¢enje

filtera.

Proverite podesenost i pohabanost

zaptivnih letvica u podru¢ju metenja.

Proverite profil metenja valjka za

metenje.

Proverite ispravnost valjka za metenje i

boéne metle.

Ocistite filter za prasinu.

Napomena: Za opis vidi poglavlje "Radovi

na odrzavanju"”.

Napomena: Sve radove na servisiranju i

odrzavaniju, u slu¢aju da vlasnik

samostalno odrZzava uredaj, mora obavljati

kvalifikovano stru¢no lice. Po potrebi se ti

radovi u svako doba mogu prepustiti

stru¢nom prodavcu Karcher proizvoda.
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Odrzavanje koje obavlja servisna sluzba
Odrzavanje nakon 5 radnih sati:

= Sprovodenje prve inspekcije.
Odrzavanje svakih 50 radnih sati
Odrzavanje svakih 100 radnih sati
Odrzavanje svakih 500 radnih sati
Napomena: Radi odrzavanja prava na
garantne usluge tokom garantnog roka sve
servisne radove sme obavljati iskljucivo
ovlas¢ena Karcher servisna sluzba i to u
skladu sa servisnom knjizicom.

Radovi na odrzavanju

Priprema:

= Uredaj za metenje postavite na ravnu
podlogu.

= Zakocite pozicionu kocnicu.

= Comfort varijanta: Blokada potisne
rucke se zaklju¢ava okretanjem u
smeru kazaljke sata.

Opste sigurnosne napomene

A\ Opasnost

Opasnost od povreda!

Motoru je nakon iskljucivanja potrebno oko

3-4 sekunde da se zaustavi. U tom

vremenu se morate obavezno drZati

podalje od radnog podrudja.

— Pre svih servisnih radova i popravki
uredaj treba pustiti da se dovoljno
ohladi.

— Ne dodirujte vrele delove kao $to su
pogonski motor i izduvni sklop.

Napomena: Kada se uredaj nagne unazad

na potisnu rucku, rezervoar za gorivo sme

biti napunjen najviSe do pola.

= Pre CiS¢enja i odrzavanja uredaja kao i
pre zamene delova treba iskljuciti
uredaj.
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Provera nivoa motornog ulja i

dopunjavanje

A\ Opasnost

Opasnost od opekotina!

= Ostavite motor da se ohladi.

=> Nivo motornog ulja proverite najranije 5
minuta nakon isklju¢enja motora.

= Otvorite poklopac uredaja.

QOdvijte Sipku za merenje nivoa ulja.

ObriSite Sipku za merenje ulja i uvijte je

unutra.

Odvijte Sipku za merenje nivoa ulja.

Ocitajte nivo ulja.

Nivo ulja mora da se nalazi izmedu

oznaka "MIN" i "MAX".

— Ako je nivo opao ispod oznake "MIN",
motorno ulje treba dopuniti.

— Nemojte puniti motor preko oznake
"MAX".

=> Napunite motorno ulje kroz nastavak za
ulivanje ulja.

Za vrstu ulja pogledajte tehnicke

podatke.

= Sipku za merenje ulja ponovo uvijte
unutra.

= Sacekajte najmanje 5 minuta.

=>» Proverite nivo motornog ulja.

L2 2 N

Zamena motornog ulja

/\ Opasnost

Opasnost od opekotina vrelim uljem!
= Ostavite motor da se ohladi.

= Otvorite poklopac uredaja.

=>» Odvijte Sipku za merenje nivoa ulja.

=> Preko nastavka za ulivanje ulja isisajte
motorno ulje pumpom za zamenu ulja
6.491-538.

= Napunite motorno ulje kroz nastavak za
ulivanje ulja.

Za vrstu ulja pogledajte tehnicke

podatke.

2 Sipku za merenje ulja ponovo uvijte
unutra.

= Sacekajte najmanje 5 minuta.

=> Proverite nivo motornog ulja.
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Zamena filtera za vazduh

=>» Skinite poklopac.

=> Izvadite filterski ulozak.

= Umetnite nov filterski ulozak.
Lamele filtera moraju biti usmerene
prema poklopcu.

=>» Stavite poklopac.

Ciséenje ili zamena sveéice za paljenje

= lzvucite utikag svecice.

= Odvijte i oistite svecicu.

= Uvijte oCiS¢enu ili novu svecicu.
= Nataknite utika¢ svecice.
Praznjenje rezervoara za gorivo

= Otvorite poklopac uredaja.

= Zatvorite dovod goriva.

Postavite podeSiva¢ poprec¢no u
odnosu na crevu ventila za gorivo.

= Crevom za gorivo spojite rezervoar sa
ventilom za gorivo.

=> Skinite obujmicu creva sa ventila za
gorivo.

=> lzvucite crevo za gorivo.

=> Otvorite zatvara¢ rezervoara za gorivo.

=> DrZite crevo za gorivo nad
odgovaraju¢om prihvatnom posudom
pa ispustite gorivo u nju.

= Kada je rezervoar prazan, ponovo
nataknite crevo za gorivo na nastavak
na ventilu za gorivo i postavite obujmicu
creva.

Provera valjka za metenje

= Zakocite pozicionu koc¢nicu.

= l|zvadite posudu za nakupljenu
prijavstinu.

L

> B

= Odstranite trake ili petlje sa valjka za
metenje

Zamena valjka za metenje

Zamena je potrebna ako se valjci za

metenje viSe ne mogu podesiti i ukoliko

usled habanja &ekinja rezultat ¢iS¢enja

postaje primetno loSiji.

Napomena: Kada se uredaj nagne unazad

na potisnu ru¢ku, rezervoar za gorivo sme

biti napunjen najviSe do pola.

= Comfort varijanta: Blokadu potisne

ruCke okrecite suprotno smeru kazaljke

sata. Blokada se otpusta.

Zatvorite ventil za gorivo.

Izvadite posudu za nakupljenu

prljavstinu.

= Nagnite uredaj unazad na potisnu
rucku.

>
>

=> Valjke za metenje skinite prema dole.

Polozaj ugradnje valjka za metenje u

smeru voznje

= Namestite i pri€vrstite novi valjak za
metenje.



Napomena: Pri ugradnji novog valjka za
metenje pazite na poloZaj garniture €ekinja.
/.L.A:.,-w-’

Pazite na ispravan poloZaj pravougaonih
prikljuénih plocica. One moraju preklapati
valjke za metenje sa gornje i donje strane.
Napomena: Nakon ugradnje novog valjka
za metenje mora se iznova podesiti profil
metenja.

Provera i podesavanje profila metenja

valjka za metenje

= Uredaj za metenje podignite prema
napred i odvezite na ravnu i glatku
povrsinu, koja je vidljivo prekrivena
prasinom ili izmrvljenom kredom.

= Zakocite pozicionu kocnicu.

> Pustite da se valjak za metenje obrée u
trajanju od oko 15-30 sekundi.

= Uredaj za metenje pognite prema
napred i odvezite u stranu.

Pometena povrsina treba da ima oblik
pravilnog pravougaonika Sirine izmedu 30-
40 mm.

A\ Opasnost

Opasnost od opekotina! Prilikom izvodenja

svih radova u ovom podrudju treba voditi

racuna o tome da cev izduvnih gasova

bude ohladena.

B Podesavanje Sirine profila metenja,
Comfort varijanta

Napomena: Ako je pometena povrsina

premala, a potezna zica napeta kada je

valjak za metenje spusten, treba iznova

podesiti poteznu Zicu.

=> Podesite profil metenja na Bowden
poteznoj Zici.

=> Proverite profil metenja.

B Podesavanje Sirine profila metenja,
Classic varijanta

1 Podesivaé

= Okretanje podesivaca:

— U smeru kazaljke sata: Profil metenja
se smanjuje

— Suprotno smeru kazaljke sata: Profil
metenja se povecava

=> Proverite profil metenja.

Zamena boéne metle

Zamena je neophodnoa ukoliko usled

habanja €ekinja rezultat ¢iS¢enja postaje

primetno losiji.

Napomena: Kada se uredaj nagne unazad

na potisnu ru¢ku, rezervoar za gorivo sme

biti napunjen najviSe do pola.

= Comfort varijanta: Blokadu potisne
rucke okrecite suprotno smeru kazaljke
sata. Blokada se otpusta.

=>» Zatvorite ventil za gorivo.

=> Izvadite posudu za nakupljenu
prljavstinu.

=> Nagnite uredaj unazad na potisnu
rucku.

Odvijte tri zavrtnja na donjoj strani
bo¢ne metle.

Skinite bo€nu metlu.

Nataknite novu bo¢nu metlu na
zahvatnik i pricvrstite.

Uredaj nagnite prema napred.

L 2 R
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Podesavanje dela za spustanje bo¢ne
metle

PodesSavanje je neophodno, ukoliko usled
habanja ¢ekinja rezultat ¢iS¢enja bocne
metle postaje primetno losiji.

> Otpustite kontra-navrtku.
= Namestite podeSavajuci zavrtan;.
=> Zategnite kontra-navrtku.

Podesavanje dela za podizanje zaklopke

za grubu prljavstinu

— Podesavanje je neophodno, ukoliko se
zaklopka za grubu prljavstinu ne moze
podiéi dovoljno visoko.

— Kada se rezultat metenja pogorSava,
na primer zbog habanja prednje
gumice, potrebno je malo otpustiti
Bowden poteznu Zicu.

]

= Otpustite kontra-navrtku.
= Namestite podeSavajuci zavrtanj.
= Zategnite kontra-navrtku.

Podesavanje i zamena zaptivnih letvica
Kada se rezultat metenja pogorSava zbog
habanja zaptivnih letvica, letvice se moraju
iznova podesiti ili zameniti.

Napomena: Kada se uredaj nagne unazad
na potisnu ru¢ku, rezervoar za gorivo sme
biti napunjen najviSe do pola.

= Comfort varijanta: Blokadu potisne
rucke okrecite suprotno smeru kazaljke
sata. Blokada se otpusta.

Zatvorite ventil za gorivo.

Izvadite posudu za nakupljenu
prijavstinu.

Nagnite uredaj unazad na potisnu
rucku.

v o vy

Prednja zaptivna letvica

=> Otpustite pricvrsnik zaptivne letvice.
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= Zaptivnu letvicu podesite guranjem na
dole u uzduznim rupama.

=>» Zavijte pri¢vrsne zavrtnje zaptivne
letvice.

= Uspravite uredaj i pogurajte ga malo
prema napred.

> Podesie rastojanje zaptine letvice od
poda tako da se ona naginje unazad sa

zaustavnim hodom od 10-15 mm.
Napomena: Ukoliko podrucje za

podesavanije viSe nije dovoljno, to znaci da

je zaptivna letvica istroSena i da se mora
zameniti.
B Zadnja zaptivna letvica

5x

Izvadite posudu za nakupljenu
prijavstinu.

Otpustite pri€vrsnik zaptivne letvice.
Zamenite zaptivnu letvicu.
Zategnite pri€vrsnik zaptivne letvice.
Bocne zaptivne letvice

2 L

Otpustite pri€vrsnik zaptivne letvice.
Zamenite zaptivnu letvicu.

Navijte novu zaptivnu letvicu, ali je
nemojte jo$ zatezati.

Za podeSavanje rastojanja od podloge
podmetnite podloSku debljine 1-2 mm.
Usmerite zaptivnu letvicu.

Zategnite privrsnik zaptivne letvice.

L 20 O N T
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Zamena filtera za prasinu

A\ Upozorenje

Pre pocetka zamenjivanja filtera za praSinu

ispraznite posudu sa nakupljenom

prijavstinom. Prilikom radova na filterskom

sklopu nosite masku za zastitu od praSine.

Pridrzavajte se propisa o sigurnosti pri radu

sa finom praSinom.

=> Zakocite pozicionu koCnicu.

= |zvadite posudu za nakupljenu
prljavatinu.

sy

R

|
i

=> Uklonite sigurnosnu rascepku
vibrirajuce Sipke.
=> lzvucite Sipku.

=> Uklonite limeni okvir.

= Zamenite filter za prasinu.
Napomena: Pri ugradnji novog filtera
pazite da lamele ostanu neosteéene.
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Boéna metla |6.905-626.0

Sa standardnim ¢etkama za unutradnje i
spoljasnje povrsine.

Mekana boc¢na metla |6.906-132.0

Za finu prasinu na unutrasnjim
povrSinama, vodootporna.

Tvrda boéna metla |6.905-625.0

Za uklanjanje tvrdokorne prljavstine na
spoljasnjim povrSinama, vodootporna.

Classic varijanta

Standardni valjak za [6.906-509.0

metenje

Otporan na habanje i vodu. Univerzalne
Cetke za CiSéenje unutrasdnjih i spoljasnjih
povrsina.

Comfort varijanta

Profesionalnivaljak za |6.906-508.0
metenje

Za profesionalnu primenu, narocito
otporan na habanje.

Filter za prasinu |5.731-585.0

Pljosnati naborani filter treba zameniti
najmanje jednom godi$nje. Vodootporan,
periv. Dejstvo filtra > 99,9%, odgovara
kategoriji C prema ZH 1/487 Strukovnog

instituta za zastitu na radu.




Otklanjanje smetnji

Smetnja Otklanjanje

Uredaj se ne moze pokrenuti Zatvorite poklopac uredaja.
Proverite kontaktni prekida¢ poklopca.
Ulijte gorivo.

Otvorite ventil za gorivo.

Proverite i oCistite svecicu za paljenje i zamenite je po potrebi.
Proverite poloZaj viSenamenske poluge.

Obavestite Karcher servisnu sluzbu.

Motor radi, ali se uredaj ne kre¢e |Provera remena, frikcionog tocka i lanca

Comfort varijanta: Otpustite blokadu potisne rucke.
Obavestite Karcher servisnu sluzbu.

Uredaj se zaustavlja pri Vozite putem sa manjim usponom.
savladavanju uspona. Obavestite Karcher servisnu sluzbu.
Uredaj ne mete kako treba Proverite pohabanost valjka za metenje i boCnih metli pa ih po potrebi zamenite

Proverite ispravnost zaklopke za grubu priljavstinu.

Proverite zategnutost i ispravnost remena, po potrebi ga zamenite.
Naknadno podesite profil metenja.

Zamenite valjak za metenje.

Obavestite Karcher servisnu sluzbu.

Uredaj dize praSinu Proverite ispravnost zaklopke za grubu prljavstinu.

Proverite, oCistite ili zamenite filter za praSinu.

Ispraznite posudu za nakupljenu priljavstinu

Zamenite zaptivni profil na posudi za prljavstinu.

Proverite pohabanost zaptivnih letvica, po potrebi ih podesite ili zamenite.
LoSe metenje po ivicama Podesite deo za spustanje bocne metle.

Zamenite bo&nu metlu

Spustite bo&nu metlu.

Proverite pogonski remen bo¢ne metle.

Obavestite Karcher servisnu sluzbu.

Deo za podizanje bo€ne metle ne |Proverite Bowden poteznu Zicu za podizanje bo&ne metle.

radi. Obavestite Karcher servisnu sluzbu.

CE-izjava Potpisnici rade po nalogu i sa ovlaséenjem m
poslovodstva.

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je

po svojoj koncepciji i nacinu izrade, sa svim ;”'/&L — )[_/@%Q( izdala nasa nadlezna distributivna
njenim modelima koje smo izneli na trziste, . Jenner S. Reiser organizacija. Eventualne smetnje na
odgovara oshovnim zahtevima dole CEO Head of Approbation uredaju za vreme trajanja garancije
navedenih propisa Evropske Zajednice o Opunomoceni za izradu dokumentacije: uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ovaizjava g Reiser greska u materijalu ili proizvodnji. U slu¢aju
prestaje da vazi ako se bez nase koji podleze garanciji obratite se sa
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve Alfred Karcher GmbH & Co. KG potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
promene. Alfred-Kércher-Str. 28 - 40 najblizoj ovlas¢enoj servisnoj sluzbi.
Proizvod: Masina za metenje sa 71364 Winnenden (Germany)

usisavanjem Tel.: +49 7195 14-0
Tip: 1.351-xxx Faks: +49 7195 14-2212
Odgovarajuée EZ-direktive: Winnenden, 2010/07/14
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ
2000/14/EZ
Primenjene uskladene norme:
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Primenjeni postupak ocenjivanja
uskladenosti:

2000/14/EZ: Prilog V

Nivo ja€ine zvuka dB(A)

lzmerena: 90
Zagarantovana: 93
5.957-708
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Tehnicki podaci

|KM 85/50 W P Classic |KM 85/50 W P Comfort
Podaci uredaja
DuZina x $irina x visina mm 1355 x 910 x 1155 1355 x 910 x 1155
Tezina kg 126 126
Brzina voznje i metenja km/h 4.5 4.5
Savladavanje uspona (maks.) % 2 2 (18 sa dodatnom
ko¢nicom 2.640-301.0)
Precnik valjka za metenje mm 250 250
Precnik bo€nih metli mm 410 410
Maks. povrsinski u€inak m#h 3825 3825
Radna Sirina bez bo¢ne metle mm 610 610
Radna Sirina sa bo€nom metlom mm 850 850
Zapremina posude za prljavstinu | 50 50
Stepen zastite, zasticeno od kapajuée vode - IPX 3 IPX 3
Motor
Tip - Honda, 1-cilindriéni, 4- |Honda, 1-cilindriéni, 4-
taktni taktni
Radna zapremina cm? 135 135
Broj obrtaja pri radu 1/min 2500 £100 2500 +100
Maks. snaga kW/KS 3,3/4,5 3,3/4,5
Sadrzaj rezervoara za gorivo, normalni bezolovni benzin | 1,1 1,1
Motorno ulje (SF, SG) I 0,55 (SAE 10W30) 0,55 (SAE 10W30)
Svecica za paljenje, NGK -- BPR 6 ES BPR 6 ES
Maksimalno trajanje rada sa jednim punjenjem rezervoara h 1,5 1,5
Filterski i usisni sistem
Povrsina filtera za finu praSinu m? 23 2,3
Kategorija primene filtra za prasinu koja ne Skodi zdravlju - L L
Nominalni podpritisak usisnog sistema mbar 4 4
Nominalni zapreminski protok usisnog sistema I/s 45 45
Okolni uslovi
Temperatura °C -5 do +40 -5 do +40
Vlaznost vazduha, bez stvaranja kondenzata % 0-90 0-90
Izracunate vrednosti prema EN 60335-2-72
Emisija buke
Nivo zvuénog pritiska Lya dB(A) 75 75
Nepouzdanost K, dB(A) 3 3
Nivo zvu€ne snage Ly, + nepouzdanost Ky dB(A) 93 93
Vibracije uredaja
Vrednost vibracije na ruci m/s? 2,9 2,9
Nepouzdanost K m/s? 0,2 0,2
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A Mpeay NbPBOTO U3NoN3BaHe Ha
Bawus ypen npoyeteTe ToBa
OpWrMHarNHo MHCTPYKLUys 3a paboTa,
OelcTBainTe crnopepn Hero 1 ro 3anaseTe 3a
NMo-KbCHO U3MOoNi3BaHe 1nu 3a criefBalyms
npuTexaren.
Mpeou NbpBOTO NycKkaHe B ekcnnoaTtauusi
HenpeMeHHO npoyeTeTe YNbTBaAHETO 3a
ekcnnoataumsa Ne 5.956-250!

YkasaHus 3a 6esonacHocT BG- 1
PyHKUMA BG- 2
Ynotpeba no BG- 2
npegHasHayeHne

OnasBaHe Ha okonHaTta BG- 2
cpena

O6enyxBalum un BG- 3
yHKUMOHAMHN enemMeHTH

Mpeawn nyckaHe B BG- 4
ekcnnoarauus

[NyckaHe B ekcnnoatauus BG- 4
EkcnnoaTtaums BG- 4
CnupaHe ot ekcnnoataums BG- 6
pwxn 1 nogapwKKa BG- 6
MpuHagnexHocTn BG- 10
Momouwy npu HemsnpaBHocTn BG - 11
CE - peknapauus BG- 11
FapaHuus BG- 11
TexHn4eckn gaHHu BG- 12

YKa3aHusa 3a 6e3onacHoCT

O6wWwwm ykasaHus

AKo npu pasonakoBaHe yCTaHOBUTE
TpaHcnopTHa noBpeaa, yBegomeTe
marasuHa, OT KOWTO CTe 3aKynunu ypegaa.
— [lMpeaynpeantenHnTe u ykasatenHute
Tabernku Ha ypeaa AaBaT BaXKHU
HanbTCTBMA 3a Ge3onacHa paboTa.

— OcBeH ykazaHusTa B pbkOBOACTBOTO
3a ekcnnoaTauums Tpsibea ga ce
cnassaT 1 o6LuUTEe HOpMaTUBHU
npegnucaHns 3a 6e3onacHoCT U
npeanassaHe OT 3M0NONyKu.

Pexum aBnxeHune

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsigaHe!

OnacHocm om npeobpbuwiaHe rnpu mebpoe

20/1eMU HaKJI0HU.

— [lo nocoka Ha GsuxeHuemo 0Oa ce
rnpemuHasa camo o HakmoHu 00 2%.
Bapuaxm Comfort ¢ donbriHUmMernHa
criupadka 2.640-301.0: o nocoka Ha
dsuxeHuemo 0Oa ce npemMuHasa camo
o HaknoHu do 18%.

OnacHocm om npeobpbuwaHe rnpu

HecmabusHa ocHosa.

—  Ypedvm da ce dswxu camo Ha
yKperieHa ocHoaa.

OnacHocm om npeobpbuwiaHe rnpu mebpoe

20/71eM cmpaHUYyeH HaKJ/1oH.

— HanpeyHo Ha nocokama Ha 08uxeHue
Oa ce npemuHagam camo HakioHU 00
makcumarsnHo 2%.

Bapuanm Comfort ¢ donbniHumenHa
criupayka 2.640-301.0: HanpeyHo Ha
rocokama Ha dswxeHue Oa ce
npemMuHagam camo HakmnoHuU 0o
makcumarsnHo 18%.

— TpsibBa ga ce cnassaT OCHOBHO
MEepK1TE Ha NpeanuMcaHusaTa,
npasunaTta u npaBUNHULMTE, KOUTO ca
BanMaHW 3a MOTOPHU MPEBO3HN
cpeacTBa.

— O6cnyxeawoTo nuue Tpsibea aa
13nonsea ypeaa cnopen
npepnucanunaTa. To Tpsibea aa
cbobpassiBa CTUMa Ccu Ha KapaHe ¢
OKOJNHUTE NPeAMETU 1 MO BpeME Ha
paboTa fa BHMMaBa 3a TpPeTu nuua 1
ocobeHo 3a geua.

— YpenwT TpsibBa fa ce u3nonsea camo
OT Xopa, KouTo ca oby4yeHu 3a
ekcnnoaraumaTa My U KOUTo ca
Jokasanu cnocobHocTuTe cu 3a paboTta
C Hero, 1 ca HaToBapeHM U3PUYHO C
M3MON3BaHETO My.

— YpenbT He TpsAbBa Aa ce vM3nonsea ot
Jeua v Mnagexu.

=> YpeabT HuKora He TpsibBa Aa ce
ocTtaBs 6e3 Haa30p, AOKAaTO MOTOPbBT
paboTn. O6CnyXBaLLOTO NMLUE MOXE
[a Hanycka ypefa efa Toraea, korato
MOTOPBT € yracHarn, ypeabT €
OCUTYpeH NPOTUB HEMpeaHaAMEPEHU
OBWKEHUS 1 e 3afencTBaHa
3acTonopsisallaTa cnmpavka.

BG -1

Ypeau c aBuraTenu c BbTPELLUHO FropeHe

A\ Onacrocm

OnacHocm om HapaHsigaHe!

— Omeopbm 3a omeexdaHe Ha
2asoseme He mpsibea Oa ce 3ameaps.

— He ce Hasexdatime Had omeopa 3a
ompabomeHu 2a3o08e u He 20
xeawalime ¢ pbue (onacHocm om
u3eapsiHe).

— [a He ce dokocea usnu nuna
3adsuxeauusi Momop (ornacHocm om
u3zapsiHe).

— [pu ekcnnoamauyus Ha ypeda 8
3ameopeHu npocmpaHcmea mpsibea
Oa ce ocuzypu docmambyHO
rposempsigaHe U rpasusiHo
omeexdaHe Ha ompabomeHume
easoge (OnacHocm om ompassiHe).

— OepabomeHume 2a308e ca Ompo8HU U
8pedHU 3a 30pasemo, me He mpsibsa
Oa ce gduwisam.

— Momopbm ce Hyxdae om npubn. 3 - 4
CceKyHOU 3a criupaHe Ha xoda cried
u3eacsiHe. B mo3u nepuod om speme
HerpeMmeHHo ce dpbxXme Hadaned om
obracmma Ha 3ads8uxeaHe.

— Koeamo ypedbm ce HaknaHs Ha3ald
8bpXy Nib32aujama ckoba,
pesepeoapbm 3a 20pugo mpsibea da e
Hanb/HeH Makcumym 00 rosioeuHama.

MpuHaaneXxHOCTU U pe3epBHU YacTH

A\ OnacHocm

3a da ce uzbeecHam ycrioxHeHUs,

peMoHmMumMe U MoOHmMaa Ha pe3epeHu

yacmu Ha ypeda Oa ce usgbpwigam camo
0m omopu3upaHusi cepsus.

— Morart ga ce nsnonssat camo
NPUHAOIEXXHOCTU U PE3EPBHM YacCTH,
KOWUTO ca MO3BOMEHUN OT
npounseoguTens. OpurnHanHuTe
NPUHaANEXHOCTU U OPUTMHATHM
pes3epBHM YacTy rapaHTUpaT curypHaTa
n 6e3npobnemHa paboTa Ha ypeaa.

— Cnucbk Ha Han-4ecTo HeobxoaumMuTe
pe3epBHM YacTu LLie HaMepuTe B Kpas
Ha ynbTBaHETO 3a eKcrrioaTauus.

— [Opyrn nHdopmaumm 0THOCHO
pes3epBHUTE YacTn MoXeTe aa
nony4mTte Ha www.kaercher.com B
obnact CepBus.

CumBoOnM Ha YNbTBAHETO 3a
ynoTtpeba

A\ OnacHocm

3a HerlocpedcmeeHo 2po3sila onacHocm,
KOsImo 800U 00 MEXXKU mesiecHU rnospedu
unu 8o cMBpPM.

A\ MpedynpexdeHue

3a 8b3MOXHa onacHa cumyauyusi, Kosimo
6u moania da dogede 00 MEXKU MENeCHU
rnospedu unu cMbpm.

BHumaHue

3a 8b3MOXHa onacHa cumyauyusi, Kosimo
6u moana da doeede 00 IEKU MeNecHU
rnospedu unu MamepuasnHu wemu.
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MeTayHaTta mawwmHa paboTu no npuHumna

Ha npeobpbluaHe.

— CrtpaHnyHaTa meTna (3) nouncrea
BIMNTE N KAHTOBETE Ha NOBLPXHOCTTA
3a MeTeHe 1 usnpawa MpbCcoTUsiTa B
ynesi Ha MeTSLLMS Bansik.

— BbpTawms ce Bansk 3a meTeHe (4)
usnpatia MpbCcoTUsiTa AUPEKTHO B
pesepBoapa 3a nsmeteHorta (5).

— 3aBuxpeHus B pesepBoapa npax ce
oTaens ot hunTbpa 3a npax (1) n
DUNTPUPaHUS YUCT BL3AYX Ce
N3CMYyKBa Npe3 CMyKaTenH1s ynosuTen

(2).
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YnoTtpeba no

npeaHasHa4vyeHue

M3nonaeawnTe Ta3n MeTayHa MallumMHa caMmo
B CbOTBETCTBME CbC 3afadymTe B
HaCTOSILLOTO YNbTBaHe 3a ekcnnoarauus.
= YpensT ¢ npucnocobneHnsTa 3a
paboTa npeau n3nona3saHe ga ce
npoBepwu 3a 6e3ynpeyHo CbLCTOSHME U
eKcrnroaTaumnoHHa CUrypHocT. AKO
ypeabT He € B OTIIMYHO CbCTOsHME,
M3Mnon3BaHeTo My e 3abpaHeHo.

— Ta3u meTayHa MallvHa e
npegHasHayeHa 3a MeETEHE Ha
3aMbpCEHW NMOBbPXHOCTU HABBH.

— YpenObT He e npefHasHayeH 3a
noyncTBaHe Ha obLLeCcTBEHN
TPaHCNOPTHU MbTULLA.

— YpeaObT He e NoaxoasiLy 3a U3CMyKBaHe
Ha 3acTpallaBalln 3apaBeTo Npaxose.

— [lo ypena He TpsibBa goa ce
npeanpvemar npoMeHMU.

— Hukora He namutante/aacmyksante
€KCMMO3MBHW TEYHOCTH,
Bb3MIaMEHSIEMMN ra3oBe, KaKTo U He
paspeaeHn KucenuHu u pasreopurenu!
KbM Tax npvHagnexat GeH3uH,
paspeguTenu 3a 60u Unm masyT, KOMTO
npuv 3aBUXPsIHE C Bb3ayxa 3a
BCMyKBaHe mMoraT ga obpasysar
€KCMIMO3MBHM Napw U1 CMecu, OCBEH
TOBa aLEeTOH, He pa3pedeHN KUCENWHN
1 pa3TBOPUTENW, ThiA KAaTO Te aTakyBaT
13rnons3eaHuTe 3a ypeda matepuanu.

— He namuranTte/3acmyksanTe ropsm
Unu TNeeLm npeamMeTu.

— YpenobT e noaxoasLl camo 3a
onucaHuTe B YNbTBAHETO 3a
ekcnnoaraums NoKpuTKs.

— Morart ga ce MmuHaBa camo no
NOBBbPXHOCTU, MO3BOSEHN OT
npegnpvemaya unm HeroBuTe
YMBbAHOMOLLEHMN NWLa 3a U3Non3saHe
Ha MaLuMHuTe.

— 3abpaHsBa ce npecTos B ornacHu
obnactu. 3abpaHeHa e paboTaTa BbB
B3pMBOONACHW NOMELLEHNS.

— Mo npuHuun Baxu: JlecHo3ananumuTe
MaTepuanu fa ce obpXxar ganede ot
ypeaa (OnacHocT oT ekcnnosus/
noxap).

MoaxoOsLm HacTUIKK

— Acoant

— WnpyctpuanHu nogose
— UwumeHToBM Nogose

— beTtoH

— [laBeTta

BG -2

Ona3BaHe Ha oKkonHarta cpena

OnakoBbYHUTE MaTepuanu
moraT da ce peuuknupart. Mons
%@ He XBbpNSANTE ONakoBKUTE NpU

JomallHuTe oTnaabum, a rm
npeganTe Ha BTOPUYHU
CYPOBWHM C Lie NoBTOpHa
ynoTpeba.

CrapuTe ypeau cbabpxat
LeHHM MaTepuranu, noanexatum
‘@ Ha peuunKnMpaHe, KOUTo Morat
na 6bgat ynotpebeHun
nostopHo. batepun, macna n
noao6HW Ha TAX He 6uBa aa
nonagaT B OKonHaTa cpeaa.
Mopagu ToBa mons
OTCTpaHsiBaniTe CTapuTe ypeau,
N3Mon3Barikn NOAXOAALLM 3a
uenta cuctemu 3a cbbmpaHe.

Mons He gonyckaiTe B oKonHaTta cpefa
Aa nonagaTt MOTOPHO Macno, HadTa,
ansen n 6eHsnH. Mons nasete noysara u
OTCTpaHsBanTe cTapuTe Macna
onasBaliku okonHaTa cpega.

Yka3aHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AkTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBKUTE LUE
HamepwuTe Ha:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm



O6cnyxBawm U hyHKLUMOHANHN eNeMeHTHU

o N b

10

12
13
14

15
16
17
18

Mnbarawa ckoba

JlocT 3a cBansHe n nosauraHe Ha
KnanaHa 3a rpybu otnagbum.
3akonyanka Ha pesepBoapa 3a
N3MeTEeHOTO

dunTbp 3a Npax

PesepBoap 3a nsmeteHoTo
3agswxBaLlm Konena

Bb3gyweH dountsbp

3ananutenHa ceely

BeH3nHOB MOTOpP
MacnousmeputenHa npbyka
Kanauka 3apexpaHe

KnanaH 3a rpybu otnagbum
MeTsaw Bansk

Bopgelun konena cbe 3actonopsisalia
cnupadka

CTpaHu4Hu meTnn

Kanak Ha ypena

MounctBaHe Ha hunTbpa 3a nNpax
BriokupoBka Ha nnb3rawute ckobu
(camo BapuaHT Comfort)

Bwxxe Ha cTapTepa

MeTsaw, Bansk nosguraHe/ceansHe
(camo BapwuaHT Comfort)

Bposiy Ha paboTHUTe YacoBe

(camo BapwmaHT Comfort)

CTtpaHu4H1 MeTnu nosauraHe/cesansHe
MHorodyHkUunoHaneH noct

BG -3

[pocen (cTyaeH ctapT)

PaboTHu o6opoTu

MoTop uskn.

LiIBeTHO 0603Ha4YeHune

Ob6cnyxBaluTe eneMeHTH 3a npoueca
Ha obcnyXBaHe ca XbNTu.
O6cnyxBalumMTe enemMeHT 3a
NoAApbXKKa U CEPBM3 Ca CBETIOCUBMU.
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OTBapﬂHe/SaTBapﬂHe Ha KanakKa Ha
ypena

A\ Onacrocm

Ako kanaka Ha ypeda ce omeopu rnpu
pabomeuw, momop, Momopbm mpsibea da
U3KIMoqu. AKO MOMOPBbM He U3KIToYU, mo
Hanuye e 0egheKm Ha KOHMaKmMHUs
rpeKkbcs8ay Ha Kanaka. Yeedomeme
cepsusa.

= [la ce oTBOpY Kanaka Ha ypeaa.

=> OcwurypeTe Kanaka Ha ypefaa oT
3axnonBaHe C onopara Ha Kanaka.

lNMpeau nyckaHe B

ekKkcnnoartauua

Pa3pexaaHe

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe u riogpeda! He

u3rorn3eatime 8U/IKO8 MPaHCIopmMbop 3a

pasmoeapsaHe Ha ypeda.

Mpn ToBapeHe NoaxoxganTe KakTo

cnepga:

= PaspexeTe onakosallaTta fieHTa oT
nnactMaca u oTctpaHeTe onunoTo.

= OrtcTpaHeTe AbpBEHUTE TpynyeTa 3a
ocurypsieaHe Ha konenara u
noBAUrHeTe ypeda Ha pbka oT naneTa.

MOHTMpaHe Ha CTPpaHUW4YHUTE MeTnun

YkasaHue: KoraTo ypeabT ce HaknaHs

Hasaj BbpXy Nib3rawiaTa ckoba,

pe3epBoapbT 3a ropmeo TpsibBa oa e

HaMbJSIHEH MaKkCUMyM [0 NOJSIOBMHATA.

= BapuaHt Comfort: BriokMpoBkaTa Ha

nnb3rawimTe ckobu ga ce 3aBbpTU MO

nocoka obpaTHa Ha YacoBHMKOBaTa

cTpenka. brnokupaHeTo e ocBo604€EHO.

3aTtBopeTe kpaHa 3a ropueo.

[a ce cBanu pesepBoapa 3a

M3METEHOTO.

=> HaknoHeTe ypena Hasag BbpXxy
nnb3araliara ckooa.

L2 7

\
\ i
= [locTaBeTte CTpaHN4YHUTE METIIN Ha
MecTaTa 3a 3axBaulaHe U rvm
3aBUHTETE.

= HaknoHeTe ypega Hanpeg.
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HYCKaHe B eKcnioatauuns Ekcnnoarauuna

O6LwK yka3zaHua

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsigeaHe! Vsknroyeme

ypeda npedu da 6b0e cearneH

pesepgoapbm 3a U3MemeHomo.

Yka3saHue:[lyckaHe B ekcnnoatauusi camo

CbC 3aTBOPEH Kanak Ha ypeaa. YpeabT e

obopyaBaH 3a 3awuta Ha obcnyXBaLoTo

NMLe C KOHTaKTEH NPeKbCBaYy Ha kanaka.

MoTopbT paboTu camo, koraTo € 3aTBOpeH

KanakbT Ha ypeaa.

= MeTayHaTa MalmHa ce NocTaBs BbpXy
paBHa NMoOCKOCT.

= [la ce usknymn moTopa.

= [la ce Groknpa 3acTtonopsBallaTa
cnupadka.

= BapwuaHTt Comfort: 3aBbpTeTe
GnokupoBKkaTa Ha nib3arawimTe ckobum
Mo NOCOKa Ha YaCcoOBHWKOBATa CTpernka,
6rnoknpoBkaTa 6rnokupa.

3apexaaHe

/\ OnacHocm

OnacHocm om ekcrino3us!

— [lossoneHo e u3non3saHemo camo Ha
rnocoyeHomo 8 MIHcmpykuusima 3a
yrnompeba 2opuso.

— [a He ce 3apex0da 8 3ameopeHU
MOMEUW|EeHUS.

— 3abpaHsisam ce nyweHe u omkpum

O2bH.

BHumasatime 2opusomo 0a He rnonada

Ha 2opeuwju No8bPXHOCMU.

[a ce nsknoun moTopa.

[a ce oTBOpM Kanaka Ha ypeaa.

[a ce oTBOpYM KanaykaTa 3a

3apexgaHe.

[a ce 3apexaa ,HopmaneH 6e3onoseH

6eH3nH".

PesepBoapa ga ce MbiHU MakcumMym

£o 1 cm nog oonHust pub Ha

rbprioBUHaTa 3a MbHEHE.

[a ce n3dbpLUe N3TEKNOTO HaBbLH

ropvBO U a ce 3aTBOpM KanadkaTa 3a

3apexgaHe.

=>» 3arTBopeTe Kanaka Ha ypeaa.

YkasaHue: CbabpKaHNeTo Ha

pe3epBoapa cTura 3a pabota Ha ypeaa ot

okoro 1,5 vaca.

v v VY
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KoHTponHu 1 nogabpxalim
OeNHOoCTHn

=> [la ce NnpoBepu HNBOTO HA MOTOPHOTO
macno.

MpoBepeTe ganu wekep 3ananutenHu
cBeLwm 1 npunerHan goépe.
lMpoBepka Ha KONMYECTBOTO Ha
ropuBOTO B pe3epBoapa.

[a ce NpoBepsAT CTpaHNYHUTE METMM.
[a ce npoBepu MeTALLUS BansiK.
MouncrteaHe Ha hunTbpa 3a Npax.
[a ce usnpasHu pesepsoapa 3a
N3METEHOTO.

YkasaHue: OnncaHneTo BUXTe B rnasa
Py M NoaapbXKa.

L 20 20 20 T
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A\ OnacHocm

lpu ekcrinoamauyusi Ha ypeda 8
3ameopeHu npocmpaHcmea mpsibea da ce
ocuaypu 0ocmambyHO rposempsisaHe U
npasusiHo omeexodaHe Ha
ompabomeHume 2a3oee (OnacHocm om
ompassiHe).

MpeanucaHus 3a 6e30MNacHOCT KbM
BuMGpauunTe Ha ypeaa

/A Onacrocm

lMo-npodwmxumenHama ekcrinoamauyusi

Ha ypeda moxe 0a dogede do obycrioseHU

om subpayuume HapyweHus Ha

KpbB0ObPBLLYEHUemO Ha pbuyeme.

He moxe Aa ce onpegenu obwosanugHa

NPOABLIMKUTENHOCT 3a U3MNON3BaHETO,

3aLL0TO TO MOXe Aa 3aBUCU OT MHOTO

dakTopu:

— JlnyHo NpeppasnonoxeHne KbM NoLo
opocsiBaHe (4eCTo CTyAeHW NpbCTy,
cbpbex Ha NpbCTUTE).

— Huwcka okonHa Temnepatypa. Hocete
TOMNM PbKaBWLM 3a 3aLLMTa Ha pbLeTe.

— 3apaBoTo XBallaHe Bb3NpensaTcTea
opocsiBaHeTo.

— HenpekbcHaTarta pabota e no-nowa ot
npekbcBaHa OT naysu paboTa.

Mpy pegoBHO NpoAbMKABaLLO AbMArO

n3nonssaHe Ha ypeaa 1 Npv NoBTOpHa

nosiBa Ha CbOTBETHUTE NPU3HALM

(Hanpumep cbpbex Ha NpbCTUTE, CTYAEHN

npbCcTH) Bu npenopbyBame nperneq npu

nekap.

CraptupaHe Ha ypeaa

OTBapsiHe Ha KpaHa 3a ropuBo
= [la ce oTBOpU Kanaka Ha ypeaa.

=> [la ce oTBOpPW NogaBaHEeTo Ha ropu1BoO.
MocTaBeTe KOMYeTo HAAMBLXKHO Ha
MapKy4a Ha KpaHa 3a ropuBo.

=> 3aTtBopeTe kanaka Ha ypega.

BkniouBaHe Ha ypepa
= OcBoboxgaBaHe Ha 3acTonopsiBallaTa
cnupavka.
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BapunanTt Comfort: BnokvpaHe Ha

nnws3arawlaTta ckoba (npaseH xon)

= 3aBbpTeTe OMnoKMpoBKaTa Ha
nnb3rawmTe ckobm No nocoka Ha
YacoBHMKOBATa CTperka,
©nokupoBkaTa 6nokupa.
YpeobT Moxe Aa ce npuaBukm 6e3

3aaBMXBaHe.

= U3byTaiTe MHOroyHKLMOHaHNs
10CT B CpeHo nosnoxeHue "PaboTHu
o6opoTn", Mpu CTYAEHW UN MOKpU
aTMocdEePHU BNUSIHNS B NMONOXEHNE
~dpocen®.

YkasaHue: YpeabT paboTu onTMManHo

CaMo B CbCTOSIHWE Ha ekcrroaTtauus.

CrapTtupaHe Ha moTopa.

= U3gbpnarite 6aBHO BLXKETO Ha
cTapTepa, JokaTo nodyBcTBaTe
CbNPOTUBIIEHNE.

= M3gbpnaite CUITHO BLXXETO Ha
cTaprepa.

= Lllom MOTOpPBT NOTErNn, NycHeTe
BBXETO Ha cTapTepa. M3byTaiite
MHOropyHKLMOHAanHNs NocT oT
nonoxeHue "[pocen" B nonoxeHue
"PaboTHu obopoTn".

YkasaHue: MeTawwmaT Bansk un

CTPaHUYHUTE METIIN CE BBbPTAT.

MbTyBaHe Ha ypena

B BapwuaHt Comfort

A\ OnacHocm

Ypedbm moxe da ce npudsuxea e0HaKk8o
6bp30 Hanped u Ha3ad. Mopadu moea
8HUMameJsiHo u3dbpralime Hasad
nnv32auwjama ckoba 3a 0suxxeHue Ha3ao.

= 3aBbpTeTe 6nokupoBkaTta Ha
nns3arawmTe ckobu no nocoka obpaTtHa
Ha YacoBHMKOBaTa CTperka,
OnokupoBkaTta e ocBoboaeHa.

MbTyBaHe Hanpen

=> [nb3rawarta ckoba aa ce HaTUCHE
Hanpeg.

MbTyBaHe Hasaj

= U3gbpnanTe nnbarawiaTa ckoba
Hasag.

B BapuaHTt Classic

MbTyBaHe Hanpen

=> [nb3rawara ckoba aa ce HaTUCHe
Hanpeg.

NpemuHaBaHe Ha NpensTCTBUA

MuvHaBaHe BbpXy CTOSILLM HAa MECTO

npensTtcTeus Ao 30 Mmm:

=> [loBaurHeTe knanaHa 3a rpyom
oTnagbLMm.

= [la ce HacTbnBaT 6@BHO Y BHUMATENHO
B Nocoka Harnpeg.

MuvHaBaHe BbpXy CTOSILLM HA MECTO

npenatcTemsa Hag 30 mMMm:

= Moxe ga ce npemMnHaBa BbpXy
npensiTCcTBUsiTa CaMo C MOMOLLTa Ha
nogxogsiia pamna.

Pexunm meteHe

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe! [pu omeopeH
KnanaH 3a epybu omnadbyu Memsawusim
8alisik Moxe 0a U3Xe8bpriu Harnped KaMbHU
unu 4akws/. BHumaealime Oa He ce
3acmpawasam xopa, XXUeomHu umnu
npedmemu.

BHumaHue

[la He ce Memam fieHmu 3a ornakosaHe,
men unu nodobHuU, moea Moxe 0a dosede
00 yspex0daHe Ha MexaHUKama Ha
MemeHe.

YkasaHue: 3a Aa ce NoCTUrHe onTumarneH
pesynTaT npu No4YMcTBaHe, CKOPOCTTa Ha
OBWkeHne TpsibBa ga ce aganTupa kbM
paneHocTuTe.

MeTeHe c noBAgWrHaT knanaH 3a rpyom
oTnagbLUMm.
YkasaHue: 3a nuamuTtaHe Ha no-ronemu
yacTu 4o BucoymHa ot 50 mm, Hanp.
KYTUAKW OT HaMNMUTKK, 3a KpaTko Tpsbea aa
ce noBaWrHe knanaxa 3a rpybu otnagbum.
MoBauvraHe Ha knanaHa 3a rpyou
oTnagbLu:
= /3gbpnante nocta 3a nopamraHe Ha
KnanaHa 3a rpyou otnagbum.
CearnsiHe Ha knanaHa 3a rpybu otnagbuum:
= CnycHeTe nocTa 3a noBauraHe Ha
KnanawHa 3a rpybum otnagbuu.
YkasaHue: OnTumaneH pesyntart oT
NnoYncTBaHETO MOXeE [a ce NoCTUrHe camo
NpV HaNbITHO CNycHAT KnanaH 3a rpyou
oTnagbLM.

MeTeHe cbC CTPAHUYHU MeTNK

= OcBobogeTe GrnoknpoBkaTa Ha focTa.
CTpaHnyHaTa MeTna ce crycka.

BG -5

CBansiHe Ha MeTALWMA Bansk
(camo BapmaHT Comfort)

= OcBobogeTe GrnokMpoBKaTa Ha focTa.
CTpaHUYHUST Bansik ce cnycka.

M3muTaHe Ha cyxu nogose

YkaszaHue: o Bpeme Ha ekcnsioatauumsta
pe3epBoapbT 3a M3MeTeHOTO TpsibBa aa ce
nsnpasea pegoBHO.

YkasaHue: o Bpeme Ha ekcnnoartauusata
uNTLPBT 3a Npax Tpsbaa Aa ce nouncTea
penoBHO.

M3muTaHe Ha BNaXxHU n MOKpu noaoBse

= OrTBOpeTe 3akonyankara Ha
pes3epBoapa 3a U3METEHOTO U o
ocTaBeTe 3aKkayeH.

Pe3epBoapbT 3a MU3METEHOTO Ce noBaura ¢

okorno 8 cm.

YkasaHue: 1o T031 HaYuH PUNTBLPBLT ce

npeanasea oT Brarara.

MouncTBaHe Ha punTHLpPa 3a npax

> lpemecTeTe pbykaTa Ha
npeyncTBaTens MHOrOKpaTHO Hanpea u
Hasag.

[a ce n3npasHu pesepBoapa 3a
M3MeTEeHOTO

= [louncTtBaHe Ha mnTbpa 3a npax.
= OTBOpeTe 3akonyankara Ha
pe3epBoapa 3a U3METEHOTO.

= OTkayeTe 3akonyankara.
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[a ce u3npasHu pesepsoapa 3a
N3METEHOTO.

MbxHeTe pesepBoapa 3a M3METEHOTO
HaBbTpe.

3akaveTe 3akonyankara Ha
pesepBoapa 3a U3METEHOTO.
3artBoperTe 3akonyarkara.

YkazaHue: Pe3epBoapbT 3a M3METEHOTO €
o6opyaBaH ¢ TPAHCMOPTHM POSIKUA.

L 2 N

UsknroyeTe ypena.

[a ce nsknoum moTopa.

= U3b6yTanTe MHOropyHKLMOHaHNA
noct B nonoxexHue "0".

=> [loBavraHe Ha CTpPaHWYHUTE METIN.

= Bapwuant Comfort: MoegurHete
METALLMSA BansiK.

=> [la ce 6rokmpa 3acTtonopsiBaiiaTa
cnupayka.

3aTBapsiHe Ha KpaHa 3a ropMBO

=> [la ce oTBOpYW Kanaka Ha ypeaa.

= 3aTBopeTe NogaBaHETO Ha rOpUBO.
MocTaBeTe KOMYETO HaMPEYHo Ha
MapKy4a Ha KpaHa 3a ropumeo.

=>» 3aTBopeTe Kanaka Ha ypeaa.

TpaHcnopT

/A OnacHocm

OnacHocm om HapaHsigsaHe u rogpeda!

lMpu mpaHcriopm umatime nped eud

meanomo Ha ypeda.

= [la ce usknto4m moTtopa.

=>» [la ce 6rokmpa 3actonopsieailaTa

cnupadka.

Manpa3HeTe pe3epBoapa 3a ropumso.

Ypepna oa ce ocurypu ¢ KIMHOBE Ha

Konenara.

Ypepna poa ce ocurypu ¢ obTaraim

KOnaHu unu BbxeTa.

BapunaHTt Comfort: 3aBbpTeTe

OnokupoBkaTa Ha nnb3rawmrte ckobu

Mo NOCOKa Ha YaCOBHWKOBATa CTperka,

6nokupoekata 6nokupa.

=> [lpu TpaHcnopT B aBTOMOGUNN
ocurypsianTe ypega cbrnacHo
BanuaHWTEe OMPEKTVMBY NPOTUB
nnb3raHe u NnpeodpbLLaHe.

v v vy
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WNsBageTe pesepBoapa 3a U3METEHOTO.

1 O6nacT Ha 3akpenBaHe Hag
nnbarawuTe ckobu

2 O6nacT Ha 3aKkpenBaHe Nnog kanaka Ha
ypena

Yka3zaHue: [1a ce cnasBaT MapKMpOBKUTE

3a obracTuTe Ha 3akpensaHe Ha

OCHOBHaTa pamMka (BEpWKHWU CUMBOIN).

CbxpaHeHue

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsigeaHe u rnogpeda!
lpu cbxpaHeHue umalime nped sud
meeniomo Ha ypeoa.

CnupaHe oT ekcnnoarauus

Oa ce cna3Bar yka3zaHusaTa Ha
YnbTBaHeTO 3a ekcnnoarauus Ha
npousBoauTens Ha moTtopal!

AKO MallMHaTa 3a MeTeHe HsMa Ja ce
13nonaea no-Abiro Bpeme, Monst ga ce
cnassT cregHnUTe TOYKM:

MeTayHaTa MalLMHa Ce NoCTaBs BbPXy
paBHa NIoCKOCT.

[a ce usknoun moTopa.

[a ce 6nokmpa 3acTonopsiBaLLaTta
cnupadka.

MeTayHaTa MaluMHa Aa ce ocurypu ot
CaMOonpPOU3BOSIHO NpeaBMKBaHE.
M3npasHeTe pe3epBoapa 3a ropveo.
[a ce cMeHU MOTOPHOTO Macro.
3ananuTenHaTa cBeLy Aa ce passue U1
[a ce Harnee okono 3 CM3 Macro B
OTBOpa Ha 3ananutenHarta cBeLl.
MoTopa MHOroKpaTHO a ce 3aBbpTH
6e3 3ananutenHa ceew,. [la ce 3aBue
3ananuTenHaTa ceeLy,.

BapunaHT Comfort: 3aBbpTeTe
6nokMpoBKaTa Ha nirb3rawute ckobu
Mo Nocoka Ha YacoBHMKOBaTa CTperka,
6noknpoBkaTa 6rnokupa.

BapuaHT Comfort: MosanrHete
METALLMS BansiK.

MoBauraHe Ha CTPaHWYHUTE METIN.
MeTayHaTa MallMHa Aa ce NoYncTu
OTBbTPE M OTBBH.

Ypena oa ce CbxpaHW Ha 3aluMTEHO U
CYXO0 MSICTO.

rpVI)KVI n noaapbXKKa

O6Lwwu ykasaHusa
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— PemoHTHM TpsbBa aa ce n3BbpuBaTt
Camo OT OTOpPU3MPaHU CEPBU3M UMK OT
cneuuanucTun B Taam obnacT, KouTo ca
3ano3HaTV C BCUYKM MpeanMcaHus 3a
CUIypHOCT.

— CMeHsiLLMre MecToTo CM MPOMULLIIEHN
ypeav noanexart Ha poBepka OTHOCHO
curypHocTTa cbrnacHo VDE 0701.
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MouncrBaHe

BHumaHue

OnacHocm om rogpeda! He mpsibea da

noyucmeame ypeda ¢ MapKyy unu ¢ 800Ha

cmpysi o0 HarnsizaHe (ornacHocm om KbCo

cbeduHeHue unu om Opyau rnospedu).

BbTpeliHo NnoyncTBaHe Ha ypeaa

/A OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe! [la ce Hocsm

npaxosawum+a Macka u 3auumHu oyurna.

= [la ce oTBOpM Kanaka Ha ypeaa.

= Ypena ga ce novncTu ¢ napuarn.

= Ypepna ga ce npogyxa c Bb3gyx nog
HansaraHe.

= 3aTBOpeTe Kanaka Ha ypeaa.

BbHWHO noyncTBaHe Ha ypeaa

= YpeaObT Oa ce NOYUCTU C BIaXeH,
HaToMeH B Meka NnoyucTealla nyra
napuan.

YkaszaHue: [1a He ce 13non3eaTt arpecuBHuU

NoYnCTBaLLM CPEeACTRa.

MHTepBaﬂM Ha noaapbXKa

Bposy Ha paboTHuTe YacoBe

(camo BapuaHT Comfort)

Yka3aHue: bpoaubT Ha paboTHWTE Yacose
[aBa BPeMeTO Ha MHTepBanuTe Ha
noaapbXka.

MopaptbkKKa OT CTpaHa Ha KNueHTa

YkasaHue: Mpu HOB MOTOp cnef NbpeBuTe

5 paboTHu Yaca e Heobxoauma cMsiHa Ha

MacrnoTo.

ExxeqHeBHa nogapbikka:

=> [la ce NnpoBepu HUBOTO HAa MOTOPHOTO
macrno.

= [la ce nposepu Bb3AYLUHUSA OUNTBP.

= MeTawumsa Bansk u CTpaHUYHUTE MEeTNN
[a ce nNpoBepsiBaT 3a U3TpMBaHe n
3aBUTK NEHTMW.

= [la ce npoBepsiBa byHKUMUSATA Ha
BCWYKM OBCIy>XBaLLM ENEMEHTMW.

Mopapbxka Ha Bcekn 25 paboTHu vaca.

= [la ce noYncTu Bb3AYLWHUSA PUNTBP.

Mopapbxka Ha Bcekn 50 paboTHM Yaca.

= VI3BbpLueTe CMAHA Ma MOTOPHOTO

macno.

MpoBepeTe Bb3AYLWHUA HUNTLP, NpU

CUITHO 3aMbpCsiBaHe a ce CMEHM.

lMpoBepeTe 3ananutenHaTa CceeLl.

MpoBepeTe YHKUMOHNPAHETO Ha

KOHTaKTHUSI NpeKbCcBaY Ha kanaka.

[la ce npoBepsT HaNpexXeHneTo,

N3HOCBAHETO M PyHKUMATA Ha

3a4BWXKBALLMTE PEMBUU 1

3agBwKBallaTa Bepura.

MpoBepka Ha GpoHMpaHWTE xuna n

NOABWKHWUTE YacTyu 3a fnecHa

NOABWXKHOCT.

[a ce NpoBepsT yNMbTHUTENHUTE

nancHy Ha unTbpa 3a npax.

= [la ce npoBepu yHKUMATA Ha
NMoYMCTBaHETO Ha hunTbpa.

= [la ce npoBepwu perynmpaHeTo u
W3HOCBAHETO Ha YMIbTHABALLUTE
nnacTvHW B AManasoHa Ha MeTeHe.

= [lpoBepeTe pedriekTopa 3a METEHE Ha
METALLMSA BansiK.

= [lpoBepeTe PyHKLUMATA HA METALLNS
Bansk 1 Ha cTpaHW4HaTa meTna.

= [NoumncTteTe unTbpa 3a npax.

v vy v
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YkasaHue: OnucaHneTo BMXTE B rnaea
[JerHocTn No nogapwbxKaTa.
YkasaHue:Bcuukm cepusHmn pabotu n
paboTu nNo noaapwbXKaTa Npy NoAApbXKa
OT KnneHTa TpsibBa Aa ce U3BbPLUBAT OT
KBanudpuumpaH cneumnanuct. Mpu
HeobX0AMMOCT MO BCSKO BPEME MOXe Aa
ce npueneye cneunanuct Ha Karcher.

MoanpbKKa OT cTpaHa Ha CePBU3HOTO
obcnyBaHe Ha KITMeHTHU

Mopopbxka cnep 5 paboTHu yaca:

= [la ce npoBefe NbpBa UHCNEKUUS.
Mopapwbxka Ha Bcekn 50 paboTHu Yaca
Mopapbxka Ha Bcekn 100 paboTHM Yaca
Mopapbxka Ha Bcekn 500 paboTHM Yaca
YkasaHue: 3a ga ce 3anassar
rapaHTUMHUTE NpeTeHUMM, No BpeMe Ha
nepvoaa Ha rapaHums BCUMKM CEPBU3HU U
nogabpxallm AerHocTu Tpsibea aa ce
M3BBbPLUBAT OT OTOPU3MpPaH CEPBU3 Ha
Karcher cbrnacHo KHWxKkaTa 3a
TexHu4ecko obcnyxxeaHe.

HdenHocTu no nogapbXKKaTa

lMNoproToBka:

= MeTayHaTa MallmHa ce NocTaBs BbpXy
paBHa NiocKoCT.

=> [la ce 6rokmpa 3acTtonopsiBailaTa
cnupadka.

=> BapuanTt Comfort: 3aBbpTeTe
OnokupoBKaTa Ha nnb3rawmrte ckobu
Mo NOCOKa Ha YaCOBHWKOBATa CTperka,
6nokmpoBkaTa 6nokupa.

O6LWWK yKa3aHUA 3a CUPYPHOCT
/\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe!

Momopsbm ce Hyxdae om npubn. 3 - 4

CceKyHOU 3a criupaHe Ha xoda cried

u3zacsHe. B mo3u nepuod om speme

HerpeMeHHo ce Opbxme Hadasey om

obnacmma Ha 3a0dsuxeaHe.

— MMpepam Bcsikaksu pabotu no
NnoaApbXKaTa U pEMOHTa OCTaBaAnTe
ypeaa ga ce oxnagu 4OCTaTbyHoO.

— [a He ce gokocBaT ropeLmTe 4acTu,
KaTo 3adBWKBaLy, MOTOp 1 ypeaba
oTpaboTeHu rasose.

YkasaHue: KoraTo ypeabT ce HaknaHs

Hasaj BbpXy Nib3rawiaTa ckoba,

pes3epBoapbT 3a ropuBo Tpsibea ga e

HanbHEH MaKCMMyM A0 MOMoBUHATA.

=> [lpean nouncTeaHe 1 NOAAPBXKKA HA
ypea v cMsHa Ha JacTuTe ypeaa
TpsibBa fa ce M3KMo4u.

[a ce npoBepu HUBOTO Ha MOTOPHOTO

Macrno v ga ce gonee macrio.

/\ OnacHocm

OnacHocm om u3eapsiHe!

= MoTopa aa ce ocTaBu fa ce oxnaau.

=> [poBepka Ha HUBOTO HA MOTOPHOTO
Macno Aa ce U3BbpLuM Har-paHo 5
MUWHYTU Cnej U3KMYBaHe Ha MoTopa.

= [la ce oTBOpY Kanaka Ha ypeaa.

= [la ce pa3Bue macnomsmeputenHara
npbykKa.

= [la ce ustpne macnovsmepuTenHara
npbyka u ga ce 3aBue.

=>» [la ce pa3Bue macnonsMmepuTenHaTa
npbuka.

= OT4YMTaHe Ha HMBOTO Ha MacrnoTo.

— HwuBoTo Ha macnoTo TpsibBa fa 6bae
mexgy mapkuposka ,MUH"- n ,MAKC*.

— AKO HMBOTO Ha MacnoTo e nop,
mapkuposkata ,MNH", na ce gonbrHM
MOTOPHO Macno.

— Mortopa ga He ce NbnHU Hag
MapkuposkaTa ,MAKC".

= MoTopHOTO Macno Aa ce Hanee B
rbprioBUHaTa 3a MbIHEHE Ha Macro.

Bug macno: TexHn4Yecku AaHHU

= 3aBuinTe OTHOBO
MacrionamepuTenHarta npbuka.

= [la ce n3yaka MMHUMYM 5 MUHYTW.

=> [la ce npoBepu HUBOTO HA MOTOPHOTO
macro.

CMsiHa Ha MOTOPHOTO Macrno
A\ OnacHocm

OnacHocm om u3eapsiHe nopadu 20peuio

macrio!

= MoTopa ga ce octasu ga ce oxnaau.

=> [la ce oTBOpM Kanaka Ha ypeaa.

= [la ce pa3Bue macrnouameputenHara
npbyKa.

= /3cmMy4eTe MOTOPHOTO Macno ¢ noMmna
3a cMsiHa Ha macrno 6.491-538 npes
rbproBuMHaTa 3a NbMHEHe Ha Macro.

= MoTOpHOTO Macno Aa ce Hanee B
rbproBuMHaTa 3a NbMHEHe Ha Macro.

Bua macno: TexHu4ecku gaHHu

= 3aBuinTe OTHOBO
MacrnouamepuTenHara npbuka.

= [la ce n3yaka MUHUMYM 5 MUHYTH.

= [la ce NnpoBepu HUBOTO Ha MOTOPHOTO
mMacro.
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CMeHeTe Bb3ayLWHUA UNTLP

=> [la ce cBanu 3aTBapsLUMs Kanak.

= WN3BapeTe ounTbpHaTa BIOXKA.

=>» [NocTaBeTe HOBa (OUNTbPHA BIIOXKKA.
Jlamenute Ha mnTbpa TpabBa Aa
co4aT B MOCOKa Ha 3aTBapALMs Kanak.

=> [ocTaBeTe 3aTBapSALLNA Kanak.

MouncrtBaHe Unun cmsaHa Ha
3ananuTtenHarta cBeLly

= [la ce n3Bagu Lwekep 3ananuTenHa
cBelLl.

=>» 3ananuTenHaTa cBel ga ce pa3Bue U
Ja ce novncTu.

= [la ce 3aBMe nouyncTaHaTa Unv HoBaTa
3ananuTernHa ceeLy,.

= [la ce noctaBu Luekep 3ananuTenHa
CBelLLl.

U3npasBaHe Ha pe3epBoapa 3a ropuBo

=>» [la ce oTBOpM Kanaka Ha ypeaa.

=>» 3arBopeTe NoAaBaHETO Ha ropuBo.

MocTaBeTe KONYeTo HaNpPeyHo Ha
MapKy4a Ha KpaHa 3a ropumso.

=> [puTUCHEeTE ropuBHNS MapKy4 oT
pesepBoapa kbM KpaHa 3a ropveo.

=> OcBobopeTe 3akonyankaTa Ha
MapKy4a Ha KpaHa 3a ropuso.

= W3BageTe mapky4da 3a ropuso.

= [la ce oTBOpM Kanaykara 3a
3apexpaaHe.

= [pbXTe MapKky4a 3a ropuBo Hag
noaxoasLy, MpUeMeH cba 1 ocTaBeTe
ropuBOTO Aa n3Teve.

= Llom Mapky4bT ce usnpasHu,
nocTtaBeTe MapKy4a 3a ropuBo OTHOBO
B MbplOBMHaTa Ha KpaHa 3a ropueo 1
nocTaBeTe 3akonyankaTta Ha Mapkyua.
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MpoBepka Ha MeTAWMA Bansk

=>» [la ce 6rokmpa 3actonopsieailaTa
cnupadka.

=>» [la ce cBanu pe3epBoapa 3a
N3METEHOTO.

= OTCcTpaHeTe NEeHTUTE U LIHYpOoBETE OT
METSLLMSA BansiK.

[a ce cMeHM MeTALWMA BanskK
CwmMsHaTa e Heobxoauma, korato
METALLMAT BaNsK Be4e He MOXe Aa 6bae
perynupaH n nopagu U3HOCBaHe Ha
YeTKkUTe pe3ynTaTbT OT METEHETO ce
BroLlasa BUAUMO.
YkasaHwue: Korato ypegbT ce HaknaHs
Hasag BbpXy nnb3rawjara ckoba,
pe3epBoapbT 3a ropuso Tpsbea aa e
HanbfHEH MakCMMyM A0 MonoBuHaTa.
=> BapuanTt Comfort: BnokupoBkaTa Ha
nnb3rawmTe ckobu ga ce 3aBbPTM MO
nocoka obpaTHa Ha YacoBHMKOBaTa

cTpernka. brnoknpaHeTo e ocBo6oaeHo.

=>» 3aTrBopeTe KpaHa 3a ropueo.

=>» [la ce cBanu pe3epBoapa 3a
N3METEHOTO.

= HaknoHeTe ypena Hasag Bbpxy
nnb3rawiarta ckoba.

=> Pa3sBuiTe 3akpensawiuTe BUHTOBE

OoTNnABO U OTAACHO.

= MeTawumsa Bansk ga ce cBanv Hagony.
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MOoHTa)XHO NONOXeHNe Ha MeTALLMA Bansk

No NOCOKa Ha ABWXEHUeTo

=>» [la ce nocTaBu HOB MeTSILL Bansik 1 ga
ce 3aKkpenwu.

YkasaHue: [py MOHTaXa Ha HOBUSA METSLL,

Basnsik BHMMaBanTe 3a NOMOXEeHNeTO Ha

KOMMNJ1eKTa YeTKn C YeTuHa.

Ha YeTUPUBIBIHUTE 3aKPENSLLM NNaHKN.
Te TpsiGBa oa NpUNoOKpMBaT METALLMS
Bansik rope v gony.

Yka3aHue: Crieq MoHTa)xa Ha HOBUS
METSILL, Bansik OTHOBO TpsibBa aa ce
HacTpou pednekTopbT 3a METEHE.

MpoBepka u HacTpoKKa Ha pecrekTopa

3a MeTeHe Ha MeTALMUA Bansk.

=>» MeTayHaTa MalluHa Aa ce NoBaurHe
oTnpea 1 fa ce 3akapa Ha paBHO U
rnagko MsiCTO, KOETO € MOKPUTO C npax
unu Tebelwnp Taka, 4Ye ga ce Bmxaa

=>» [la ce 6Grokupa 3actonopsisawiaTa
cnvpadka.

= MeTawmsa Bansk ga ce octaBsu aa ce
BbpTM Npubn. 15-30 cekyHam.

=>» MeTayHaTa MalluHa Aa ce noBaurHe
oTnpea 1 Aa ce 3akapa HacTpaHu.

dopmarta Ha pedpnekTopa 3a MeTeHe

o6pa3syBa NpaBuNeH NPaBObIbIHUK, KOUTO

e wnpok mexay 30-40 mm.
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A\ OnacHocm

OnacHocm om useapsiHe! [Npu ecuyku

pabomu e mo3u duarna3oH 0a ce 8HUMasa

3a moea, mpbba ompabomeHu 2a3oee 0a

e oxnadeHa.

B PerynupaHe Ha LWMpo4uHaTa Ha
pednekTopa 3a MeTeHe, BapuaHT
Comfort

YKkasaHue: AKo pepneKkTopbT 3a METEHE e

TBbPAE MarbK 1 GPOHUPAHOTO XWIOo € Noja

HanpexxeHue npu cBaneH MeTsAL, Bansk,

OpOHMpPaHOTO xuno Tpsabea ga ce

JoHacTpou.

= PerynupaHe pecrnekrtopa 3a MeTeHe oT
BGpPOHUPaAHOTO XWo.

=>» [NpoBepeTe pedrnekTopa 3a MeETEHE.

B PerynupaHe Ha liMpoyYMHaTa Ha
pednekTopa 3a MeTeHe, BapuaHT
Classic

P

1 Konue

= 3apgeiicTBaHe Ha Kon4eTo:

— Tlo nocoka Ha YacoBHUKOBATa CTpeskKa:
PednekTopbT 3a MmeTeHe cTaBa no-
ManbK

— B nocoka ob6paTtHa Ha YacoBHUKOBaTa
cTpernka: PecnekTtopbT 3a MeTeHe
cTaBa Mo-ronsim

=>» [NpoBepeTe pednekTopa 3a MeTEHe.



CMsiHa Ha CTPaHU4YHU MeTnun
Heobxogunma e cmsiHa, koraTto
M3HOCBaHETO Ha YeTKMUTE BOAM A0 BMOUMO
BrioLLaBaHe Ha pesyrtaTta OT METEHETO.
Yka3saHue: KoraTo ypeabT ce HaknaHs
Hasaj BbpXy Nib3rawiaTa ckoba,
pes3epBoapbT 3a ropuso Tpsibea ga e
HanbMHEH MaKCMMyM [0 MOSIoBUHATA.
= BapwuaHt Comfort: BriokMpoBkaTa Ha
nnb3rawmrte ckobu ga ce 3aBbpTU MO
nocoka obpaTHa Ha YacoBHuKoBaTa
cTpenka. brnokupaHeTo e ocBo6o€eHO.
3aTtBopeTe kpaHa 3a ropueo.
[a ce cBanu pesepBoapa 3a
N3METEHOTO.
= HaknoHeTe ypena Hasag BbpXxy
nnbarawiaTa ckoba.

L 7

PasBuiiTe 3 BUHTa Ha gonHaTta cTpaHa
Ha CTpaHu4HaTa MeTna.

[a ce cBanAT CTpaHUYHUTE METN.
lMocTaBeTe HOBa CTpaHU4Ha MeTna Ha

v Vv v

HaknoHeTe ypena Hanpeg.

PerynupaHe Ha cBansiHeTo Ha
CTpaHU4YHaTa mMeTna

HeobxoanMmo e AoMbAHUTENHO
perynupaHe, korato nopaau U3HocBaHe Ha
KOCMUTE pesynTaTbT OT METEHETO Ha
CTpaHuyHaTa meTna BUANMO Ce BIOLLMK.

=> PasBuiTe KoHTparavkarta.
= PerynupanTte MOHTaXHWUS BUHT.
=> 3aBuHTETE KOHTparamkaTa.

PerynupaHe Ha noBauraHeTo Ha

KnanaHa 3a rpybu otnagsum

— Heobxoanmo e AoNbHUTENHO
perynupaHe, KoraTo KnanaHbT 3a rpyom
oTnagbLM He MOXe [a ce NoBAUrHe
[OCTaTb4HO.

— KoraTto pesynTtatbT OT METEHETO Ce
BMOLUM, Hanp. Nopaan U3HOCBaHe Ha
npegHus pbo, 6POHMPaHOTO XKIo
TpsbBa Marnko ga ce OTMnyCHe.

MACTOTO 3a 3axBallaHe U A 3aBUHTETE.

=> PasBuiiTe KOHTparankara.
= PerynupanTe MOHTaXHWS BUHT.
=> 3aBuWHTETE KOHTparamkaTa.

HacTtpoiika n cMsiHa Ha ynnbTHABaLMUTe

nNacTuHU

KoraTo pe3yntatbT OT METEHETO Ce BMOLLIN

nopagv M3HOCBaHe Ha ynnbTHABALMUTE

nnacTuHu, Te TpsibBa Aa ce perynupat unu

Aa ce CMeHsAT.

YkasaHue: KoraTo ypeabT ce HaknaHs

Hasaj BbpXy Nib3rallara ckoba,

pesepBoapbT 3a ropueo Tpsibea Aa e

HaMbMHEH MaKCMMyM A0 MonoBuHaTa.

=> BapuanTt Comfort: BnokvpoBkaTa Ha
nnb3rawyTe ckobw ga ce 3aBbPTU MO
nocoka obpaTHa Ha YacoBHUKOBaTa
cTpenka. brniokmpaHeTo e ocBob6oaeHo.

=> 3aTBopeTe KpaHa 3a ropuso.

= [la ce cBanu pesepBoapa 3a
N3METEHOTO.

=> HaknoHeTe ypena Hasaf Bbpxy
nnbarawiarta ckoba.

B [lpegHa ynnbTHABaLA NnacTUHa

= Pa3BuiiTe 3aKpenBaHETo Ha
yNMbTHUTENHaTa NancHa.

= YnnbTHUTENHaTa nancHa ga ce
perynvpa nocpeacTsom n3byTsaHe B
HagNbXHUTE KaHanu.

= HarterHete 3akpenBalimTe BUHTOBE Ha
ynnabTHUTENHATA NnaicHa.

= W3anpaeeTe ypeaa u ro nsbyrtanTe 3a
efHa kpaTka oTceyka Hanpes.
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=>» PascTosiHMeTo OT nojaa Ha
YNMbTHUTENHaTa NancHa perynupante
Taka, Ye Ta ga ce obpblua Ha3ag ¢
OBwKeHne no nHepums ot 10-15 mm.

Yka3aHue: AKo AnanasoHbT Ha

perynupaHe Be4ve He € A0CTaTbYyeH,

yNAbTHUTENHAaTa fNancHa e U3HoceHa U

TpsbBa Aa ce CMeHw.

B 3apHa ynnbTHsIBalla nnacTtuHa

5x

= [la ce cBanu pe3sepBoapa 3a
N3METEHOTO.

= PasBuiiTe 3akpenBaHeTo Ha
YNMbTHATENHaTa NancHa.

= [la ce cMeHM ynnbTHUTENHaTa nancHa.

=>» HarerHeTe 3aKkpenBaHeTo Ha
yNbTHUTENHATa nancHa.

B CTpaHWYHM YNNbTHABALM NNTaCTUHU

PasBuinTe 3akpenBaHeTo Ha
YyNNbTHATENHaTa NancHa.

[a ce cMeHuM ynnbTHUTENHaTa NnaricHa.
3aBuHTETE HOBA YNAbTHUTENHA
nancHa U ollie He s 3aTaranTe.
MocTaBeTe oTooNy NOANOXKA C
pebenuHa 1 - 2 mm, 3a ga HacTpoute
pa3CcTosIHMETO A0 NoAa.

HacoueTe ynnbTHABaLLATa NnacTuHa.
HaterHeTe 3akpenBaHeTo Ha
YNMbTHATENHaTa NancHa.

L 2 R
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CwmsiHa Ha ounTbpa 3a npax

A\ MpedynpexdeHue

lpedu Hayarnomo Ha cMsiHa Ha ¢punmbpa

3a npax usrnpasHeme pesepeoapa 3a

usmemeromo. [pu paboma no

cucmemama Ha uimbpa Hoceme paxo-

3awumHa macka. Crniazealme mepKume 3a

besonacHocm ripu paboma ¢ ¢huH rpax.

= [la ce 6nokupa 3actonopsieaLiara
cnupadka.

= [la ce cBanu pesepsBoapa 3a
N3MEeTEHOTO.

Ly

fﬁw\w um

=> OTcTpaHeTe npeanasHusa WNAUHT Ha
LLlaHraTa Ha Tpbckaya.
= V/sBagerte LiaHraTa.

= OrTcTpaHeTe namapuHeHaTa pamka.
= CwmeHeTe unTbpa 3a npax.
YkasaHue: [1py1 MOHTaxa Ha HoBUA
GuNTLP BHUMABaWTe 3a TOBa, Namenute
[a He ce noBpeasT.
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n pyUHaAanexHoCTu

CTpaHW4HN YeTnn |6.905-626.0

(03¢ CTaHOAapTHM KOCMU Ha YeTKaTa 3a
BbTPELIHO N BbHLLUHO No4YncTeaHe.

CTpaHuy4HN MeTnu, 6.906-132.0

MeKu

3a mH npax npun BLTPELLHO NOYNCTBaHE,
YCTOWMYMB Ha MOKpeEHe.

CTpaHW4HN MeTnH, 6.905-625.0

TBbLPAU

3a oTCTpaHsiBaHe Ha yrnoputu
3aMbpCSIBAHUSA HABBH, YCTONYMB Ha
MOKpeHe.

BapuaHT Classic

CraHpapTteH meTAw, |6.906-509.0

Bandk

YCTOM4YmMB Ha N3HOCBaHE U Ha MOKpeHe.
YHuBepcanHM KOCMu Ha YeTkaTa 3a
BbTPELHO N BbHLUHO No4ncreaHe.

BapuanTt Comfort

MeTsaw, Bansk, 6.906-508.0

npodrecuoHaneH

3a npocpbecroHanHa ynotpeba, ocobeHo
YCTOWYMB Ha U3HOCBaHe.

PunTbLp 3a Npax 5.731-585.0

[nockusa punTbp Aa ce CMeHs NoHe
BEHBX roAWLLIHO. YCTONYMB HA MOKPEHE,
Moxe aa ce nepe. CteneH Ha
dunTtpupaHe > 99,9%, oTroBaps Ha

kateropusa C Ha ZH 1/487 Ha BIA.

BG -10



Momouy npun Hen3npaBHOCTU

HeunsnpaBHocT

OTcTpaHsiBaHe

YpenwbT He Moxe Aa ce cTapTupa

3aTBapsHe Ha kanaka Ha ypefa

I'IposepeTe KOHTaKTHUA NpeKbCBay Ha Kanaka

3apexgaHe Ha rop1eo

OTBapsiHe Ha kpaHa 3a rop1Bo

lMpoBepka 1 NoYUCTBaHe Ha 3ananuTernHa ceeLy, npu HeobxoaMMoCT cMsiHa

[MpoBepeTe NONOXEHNETO Ha MHOI'ObeHKLl,VIOHaJ'IHMﬂ NoCcT

YBegomeTe cepBu3a Ha Karcher

MoTopbT paboTu, HO ypeabT He

MpoBepka Ha peMbka, PPUKLMOHHUS OWCK U Bepurata

Tpbrea

BapwuanTt Comfort: OcBoboaete 6nokmpoBkata Ha nnb3rawute ckobm

YBepomeTe cepsusa Ha Karcher

YpenbT cnvpa npv npemMrHaBaHe

MpemuHaBanTe yyacTbum C NO-ManbK HaKMmoH

No HaKIoH

YBepomeTe cepBusa Ha Kgrcher

Ype,u.bT He MeTe npaBuiiHoO

MeTawms Bansik n CTpaHNU4YHUTE MeTNN Aa Ce NpoBepAT 3a M3HOCBaHe, Npu HeobxoamMmocT aa ce
CMEHAT

MpoBepeTe yHKUMATA Ha KnanaH rpybu oTnagbLm

MpoBepeTe peMbka 3a onbBaHe M [oGPO PyHKLMOHMPAHE, NPU HEOBX. ro CMeHeTe

PerynupaHe Ha pednekTopa 3a meTeHe

CmeHeTe meTawms Bansik

YBepomerte cepsusa Ha Karcher

YpenbT 3anpaiiasa

MpoBepeTe hyHKUMSITa Ha KnanaH rpyou oTnagbum

[a ce nposepu q)mnpra 3a npax, Aa ce no4YncTu unn ga ce cCMeHun

[a ce n3npasHu pesepsoapa 3a UISMEeTEHOTO

CwmeHeTe ynnbTHUTENHMA npodun Ha pe3epeoapa 3a M3MEeTEHOTO

YRnnbTHABALLMTE NACTUHM a ce NPOBEPAT 3a U3HOCBaHeE, Npu HeobxoaMMoCT aa ce HaCTPOAT Unn
Oa ce CMeHAT

JNowo meTeHe no pvboseTe

PerynupaiTte HacTponkaTa Ha CBansgHeTO Ha CTpaHU4HaTa MeTna

CwmsiHa Ha CTpaHNU4YHUTE METITN

Ceanete CTpaHn4yHaTa MeTna

I'IposepeTe 3aaBmXeallna peMbK Ha CTpaHU4YHaTa MeTna

YBegomeTe cepBu3a Ha Karcher

MoeguraHeTo Ha CTpaHn4HaTa

MpoBepeTe 6POHNPAHOTO XMIO Ha MOBAMIraHETO Ha CTPaHUYHaTa MeTna

MeTna He pyHKUMOoHMpa

YBepomete cepsusa Ha Karcher

CE - peknapauus

C HacToAWOoTO Aeknapupame, ye
uMTUpaHaTa no-gony malumHa
CbOTBETCTBA NO KOHLenuus n
KOHCTPYKLWMS, KaKTO U MO HAYMH Ha
NpoV3BOACTBO, NpunaraH oT Hac, Ha
CbOTBETHWUTE OCHOBHW M3NCKBaHWS 3a
TexHuyecka 6e3onacHocT u 6e3BpeaHOCT
Ha OupektusuTe Ha EO. Mpn npomeHn Ha
MallMHaTa, KOUTO He ca CbrnacyBaHu ¢
Hac, HacTosLwaTa Aeknapauns ryom
BanungHoCT.

MpoAaykT: MeTayHa uscmyksalia
MalluHa
Twn: 1.351-xxx

Hamupalwum npunoxeHue JupekTuBm Ha
EO:

2006/42/EO (+2009/127/EQ)
2004/108/EO

2000/14/EO

Hamepunu npunoxeHue
XapMOHMU3MpPaHU CTaHAAPTU:
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 55012: 2007 + A1: 2009

MpunoxeH meTopA 3a OLleHKa Ha
CbLOTBETCTBMETO:

2000/14/EO: Mpunoxenne V
HUBO Ha wym dB(A)

NamepeHo: 90

["apaHTMpaHo 93

5.957-708

MognucanuTe gencreaTt No Bb3NOXEHUE U
KaTo MbJIHOMOLUHULUN Ha yNpaBUTEJTHOTO

TANO.
e WSesae
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

MbJIHOMOLLHWK MO AOKYMEHTauuaTa:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14

BG - 11

BB BCcsika cTpaHa BaxkaT rapaHUMOHHUTE
ycrnoBswusi, Ny6rMKyBaHu oT oTopuanpaHaTa
OT Hac aucTpubyTopcka chmpma.
EBeHTyanHu noBpeau Ha Bawwus ypeq we
OTCTPaHNM B PaMKWUTE Ha rapaHUMOHHMWS
cpok 6e3nnaTHO, ako ce kacae 3a AedEeKT B
maTtepuanute unm npu npouseoacTeo. B
rapaHUMOHEH crnyyaii ce o6 bpHeTe KbM
anctpubyTtopa unm Ham-6nmskms
oTOpU3NpaH cepsu3, KaTo NpeacTaBuUTe
kacoBaTa 6enexka.
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TexHU4Yecku gaHHU

|KM 85/50 W P Classic |KM 85/50 W P Comfort

[aHHu 3a ypepna

[ObmknHa X LWMpoYMHa X BUCOYMHA MM 1355 x 910 x 1155 1355 x 910 x 1155

Terno Kr 126 126

CKOpPOCT Ha NbTyBaHe M HA METEHe KMm/4 4,5 4.5

Cnoco6HocCT 3a n3ka4BaHe (Makc.) % 2 2 (18 ¢ ponbnHUTENHA
cnupadka 2.640-301.0)

[OvameTbp MeTAL Bansk MM 250 250

[rnameTbp CTpaHU4HM MeTnn MM 410 410

[MoBBPXHOCTHa MOLLHOCT MaKC. M2/4 3825 3825

PaboTHa wupounHa 6e3 cTpaHuyHu MeTnu MM 610 610

PaboTHa wupuHa cbC CTPaHUYHM METU MM 850 850

O06em Ha pesepBoapa 3a MU3METEHOTO n 50 50

Bua 3awuTa 3awimMteH NnpoTmMB Kanella soga - IPX 3 IPX 3

MoTop

Twvin -- Honda, 1-umnnHgposa |Honda, 1-uunuHgposa

YeTUpuTaKTOBa YeTupuTaKkTOBa

O6em Ha gBuratens cm? 135 135

PaboTHM 06opoTu 1/MuH 2500 +100 2500 £100

MoLHOCT makce. kW/PS 3,3/4,5 3,3/4,5

CbAabpxaHve pesepBoap ropmMeo, HopmarneH 6eH3nH (6e30r10BeH) n 1,1 1,1

MoTopHo macno (SF, SG) n 0,55 (SAE 10W30) 0,55 (SAE 10W30)

3ananuTtenHa ceell, NGK -- BPR 6 ES BPR 6 ES

MakcmMmarnHa NnpogbMKUTENHOCT Ha ekcnnoartauusaTta 3a BCSKo Y 1,5 1,5

NbNIHEHE Ha pe3epBoapa
duntbpHa n CMyKaTeJlHa cucrtema

Mnow Ha unTbpa unTbp BYH Npax Mm? 23 2,3
KaTeropus nanonseaHe countbp 3a NpaxoBe, KOMTO He 3acTpallaear |-- L L
3ApaBeTo

HomuHaneH Bakyym cmykaTtenHa cucrema mbar 4 4
HomunHaneH o6eMeH Tok cMykaTernHa cuctema n/cek 45 45
OkonHu ycnoBus

TemnepaTypa °C -5 no +40 -5 no +40
BnaxHocT Ha Bb3ayxa, He opocsBalla % 0-90 0-90

YcTtaHoBeHu cTorHocTU cbrnacHo EN 60335-2-72
LLymHn emmcun

HvBo Ha 3ByKa L dB (A) 75 75
HeycTonumnsocT K dB (A) 3 3
HvBo Ha 3BykOBa MOLUHOCT Ly, + HEYCTONYMBOCT Kya dB (A) 93 93
Bubpauum Ha ypena

CTolHOoCT Ha BubpaumuTe B obnactra Ha AnaHTa — pbkaTa m/cek? 2,9 2,9
HecurypHoct K m/cek? 0,2 0,2
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A Enne sesadme esmakordset

kasutuselevéttu lugege |abi
alguparane kasutusjuhend, toimige sellele
vastavalt ja hoidke see hilisema
kasutamise vdi uue omaniku tarbeks alles.
Enne esmakordset kasutuselevéttu lugege
kindlasti ohutusjuhiseid nr. 5.956-250!

Ohutusalased markused ET- 1
Funktsioon ET- 2
Sihiparane kasutamine ET- 2
Keskkonnakaitse ET- 2
Teenindus- ja ET- 3
funktsioonielemendid

Enne seadme ET- 4
kasutuselevottu

Kasutuselevott ET- 4
Kaitamine ET- 4
Seismapanek ET- 6
Korrashoid ja tehnohooldus ET- 6
Tarvikud ET- 9
Abi hairete korral ET- 10
CE-vastavusdeklaratsioon ET- 10
Garantii ET- 10
Tehnilised andmed ET- 11

Ohutusalased markused

Uldmaérkusi

Kui markate toodet lahti pakkides
transpordil tekkinud kahjustusi, teatage
sellest kauba miilinud ettevéttele.

— Seadmele paigaldatud hoiatus- ja
teavitussildid edastavad téhtsat infot
seadmega ohutuks té6tamiseks.

— Lisaks kaesolevas kasutusjuhendis
toodud maérkustele tuleb jargida ka
seadusandja uldisi ohutusalaseid ja
onnetusjuhtumite valtimise eeskirju.

Soitmine
A ont
Vigastusoht!

Liiga suure kallaku korral imberminekuoht.

— Séidusuunas tohib liikuda ainult
téusudel kuni 2%.

Lisapiduriga Comfort-variant 2.640-
301.0: Séidusuunas tohib liikuda ainult
téusudel kuni 18%.

Umberminekuoht ebastabiilsel pinnal.

— Liigutage masinat ainult kindlal
aluspinnal.

Umberminekuoht liiga suure kiiljesuunalise

kalde puhul.

— Soéidusuunaga risti tohib lilkuda vaid
téusudel kuni maksimaalselt 2%.
Lisapiduriga Comfort-variant 2.640-
301.0: Séidusuunaga risti tohib liikuda
vaid téusudel kuni maksimaalselt 18%.

— Pdhimétteliselt tuleb jargida
ettevaatusabindusid, reegleid ja
maarusi, mis kehtivad
mootorsdidukitele.

— Kaitaja peab seadet kasutama
sihiparaselt. Séiduviisi valikult tuleb tal
arvestada kohapealsete oludega ning
jalgida té6tades kolmandaid isikuid,
eriti lapsi.

— Masinat tohivad kasutada ainult isikud,
keda on seadme késitsemise osas
instrueeritud voi kes on tdestanud oma
vBimeid masina kasitsemiseks ning
kellele on kasutamine otseselt
Ulesandeks tehtud.

— Seadet ei tohi kasutada lapsed ega
noorukid.

=2 Arge kunagi jatke masinat jarelvalveta,
kui mootor té6tab. Operaator tohib
masinast lahkuda alles siis, kui mootor
seisab, masin on kindlustatud
iseenesliku likumahakkamise vastu
ning on vajutatud seisupidurile.

Sisepolemismootoriga seadmed

A ont

Vigastusoht!

— Heitgaaside dratbmmet ei tohi sulgeda.

— Arge kummarduge heitgaaside ava
kohale ega sirutage sinna kétt
(pbletusoht).

— Arge puudutage ajamimootorit
(pbletusoht).

— Seadet ruumides kéitades tuleb
hoolitseda kiillaldase 6hutamise ja
heitgaaside véljajuhtimise eest
(miirgitusoht).

— Heitgaasid on miirgised ja tervisele
kahjulikud, neid ei tohi sisse hingata.

— Mootor téétab pérast véljaliilitamist
inertsist veel ca. 3 - 4 sekundit. Sel ajal
tuleb ajami piirkonnast tingimata
eemale hoida.

— Kui seade kallutatakse taha
téukesangale, voib kiitusepaak olla
maksimaalselt poolenisti téis.

Lisavarustus ja varuosad

A ont

Et véltida ohtlikke olukordi, tohib

remonttdid ja varuosade paigaldamist

teostada ainult volitatud klienditeenindus.

— Kasutada tohib ainult tarvikuid ja
varuosi, mida tootja aktsepteerib.
Originaaltarvikud ja -varuosad annavad
teile garantii, et seadmega on véimalik
tootada turvaliselt ja torgeteta.

— Valiku kdige sagedamini
vajaminevatest varuosadest leiate te
kasutusjuhendi 16pust.

— Taiendavat infot varuosade kohta leiate
aadressilt www.kaercher.com 18igust
Service.

Kasutusjuhendis leiduvad
siimbolid

A\ onht

Vahetult dhvardava ohu puhul, mis toob
kaasa raskeid kehavigastusi vbi surma.
A\ Hoiatus

Véimaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib
pbhjustada raskeid kehavigastusi v6i
surma.

Ettevaatust

Véimaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib
pbhjustada kergeid vigastusi vbi
materiaalset kahju.
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Sihiparane kasutamine Keskkonnakaitse

5 4 3
Pihkimismasin té6tab tleheitepbhimdttel.
— Kulgmine hari (3) puhastab pihitava
pinna nurki ja servi ning toimetab prahi
plhkimisvaltsi teele.

— Podrlev pihkimisvalts (4) toimetab
mustuses otse prahimahutisse (5).

— Paagis Ulepaiskunud tolm eraldatakse
tolmufiltri (1) abil ja filtreeritud puhas
onk imetakse labi puhuri (2) valja.

260

Kasutage seda pihkimismasinat ainult

vastavalt kasutusjuhendi andmetele.

= Enne kasutamist tuleb kontrollida
seadme ja selle t6oks vajalikke
seadiste seisundit ja tookindlust. Juhul
kui seisund ei ole laitmatu, ei tohi
seadet vdi tarvikut kasutada.

— See puhkimismasin on ette ndhtud
mustade pindade puhkimiseks
valitingimustes.

— Seade ei ole ette nahtud avalike teede
puhastamiseks.

— Seade ei sobi terviseloe ohtliku tolmu
imemiseks.

— Seadme juures ei tohi teha mingeid
muudatusi.

— Mitte kunagi ei tohi seadmesse
puhkida/imeda plahvatusohtlikke
vedelikke, tuleohtlikke gaase ega
lahjendamata happeid ja lahusteid!
Selliste hulka kuuluvad bensiin,
varvilahustid voi kittedli, mis voivad
imemisdhu keerises moodustada
plahvatusohtlikke aurusid véi segusid,
samuti kuuluvad sellesse gruppi
atsetoon, lahjendamata happed ja
lahustid, sest need vodivad rikkuda
seadme valmistamiseks kasutatud
materjale.

— Arge piihkige/imege masinasse
pdlevaid ega hddguvaid esemeid.

— Seade sobib ainult kasutusjuhendis
loetletud pinnakatete t66tlemiseks.

— Soita tohib ainult ainult aladel, kus see
on ettevétja véi tema poolt volitatud
isiku poolt masina kasutamiseks
lubatud.

— On keelatud viibida ohualas. On
keelatud kasutada seadet ruumides,
kus v6ib esineda plahvatusohtu.

— Uldiselt kehtib: Valtige masina
sattumist kergestisuttivate materjalide
lIahedusse (plahvatus-/tuleoht).

Sobivad pinnad

— Asfalt

— Too6stuspinnad

— Valatud pérandad
— Betoon

— Sillutiskivid

Pakendmaterjalid on

% taaskasutatavad. Palun arge

5

visake pakendeid
majapidamisprahi hulka, vaid
suunake need taaskasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale, mis
tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi jduda keskkonda.
Seetdttu palume vanad
seadmed likvideerida vastavate
kogumisslisteemide kaudu.

g

Palun jalgige,et mootoridli, kiittedli, diisel
ega bensiin ei sattuks loodusse. Palun
kaitske pinnast ja kdrvaldage kasutatud 6&li

keskkonnaeeskirju jargides.

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm



Teenindus- ja funktsioonielemendid

1 Toukesang

N

ja langetamiseks

Prahimahuti lukk

Tolmufilter

Pihkmemahuti

Veorattad

Ohufilter

Sidtekadnal

9 Bensiinimootor

10 Olitaseme méétvarras

11 Paagi lukk

12 Jameda mustuse klapp

13 Plhkimisvalts

14 Seisupiduriga juhtrullik

15 Kulgmine hari

16 Seadme kate

17 Tolmufilteri puhastusseadis

18 Toukesanga lukustus
(ainult Comfort-variant)

o N Ok~ W

Hoob jameda mustuse klapi tdstmiseks

Ohuklapp (kilmstart)

TOO pdorete arv

1 Starteri tross 1
2 Puhkimisvaltsi tdstmine/langetamine 2
(ainult Comfort-variant) 3

Mootori valjalulitamine

3 Todtundide loendur

(ainult Comfort-variant)
4 Kilgmise harja tdstmine/langetamine -
5 Multifunktsionaalne hoob

ET -3

Varvitde tahendus

Puhastusprotsessi juhtelemendid on
kollased.

Hoolduse ja teeninduse juhtelemendid
on helehallid.

261



Seadme katte avamine/sulgemine

A\ Oht

Kui mootor téétab ja seadme kate
avatakse, peab mootor vélja lilituma. Kui
mootor ei lilitu vélja, on tegemist katte
kontaktliiliti defektiga. P66rduge
klienditeenindusse.

= Avage seadme kate.

= Kindlustage seadme kate
kinnilangemise vastu toega.

Enne seadme
kasutuselevottu

Mahalaadimine

A\ onht

Vigastusoht! Arge kasutage masina

mahalaadimiseks kahveltostukit.

Toimige mahalaadimisel jargmiselt:

=> Lodigake katki plastmassist pakkepael ja
eemaldage kile.

= Eemaldage rataste alt puuklotsid ja
tostke seade kaega aluselt maha.

Kiilgmise harja monteerimine

Markus: Kui seade kallutatakse taha

tdukesangale, vdib kitusepaak olla

maksimaalselt poolenisti tais.

= Comfort-variant: Keerake tdukesanga
lukku vastupdeva. Lukk on vabastatud.

=> Sulgege kitusekraan.

= Eemaldage pihkmemahuti.

= Kallutage seadet taga tdukesangale.

\ ‘
\ i
= Pange kilgmine hari haarajale ja
keerake kinni.
= Kallutage seadet ette.
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Uldmérkusi

A\ oht

Vigastusoht! Liilitage seade vélja, enne kui

eemaldate prahimahuti.

Markus: Kasutuselevott ainult siis, kui

masina kate on kinni. Seadmel on kasutaja

kaitseks katte kontaktllliti. Mootor t66tab

ainult siis, kui seadme kate on suletud.

= Pange pihkimismasin tasasele
pinnale.

= Seisake mootor.

=>» Seisupidur fikseerida

= Comfort-variant: Keerake tdukesanga
lukku péaripaeva, lukk on kinni.

Tankimine

A onht

Plahvatusoht!

— Kasutada tohib ainult kasutusjuhendis
nimetatud klitust.

— Arge tankige suletud ruumides.

Suitsetamine ja lahtine tuli on keelatud.

Jélgige, et kiitust ei sattuks tulistele

pindadele.

Seisake mootor.

Avage seadme kate.

Avage paagi lukk.

Tankige pliivaba normaalbensiini.

Taitke paak kuni maksimaalselt 1 cm

allapoole taitetutsi alaserva.

Pihkige mahavoolanud kitus ara ja

sulgege paagi lukk.

Sulgege seadme kate.

Markus: Paagi sisust piisab masina

kaitamiseks ca. 1,5 tunni jooksul.

L 20 2K 7 0

7

Kontroll- ja hooldust66d

Mootoridli taseme kontrollimine.
Kontrollige, kas suutekilnla konnektor
on korralikult kinni.

Kontrollige paagis olevat
kitusekoguset.

Kontrollige kiilgmist harja.

Kontrollige pihkimisvaltsi.

Puhastage tolmufiltrit.

Tuhjendage plihkmemahuti.

Markus: Kirjeldust vt peatiikist "Hooldus ja
jooksevremont".

L 20 20 7 2O

A\ onht

Seadet ruumides kéitades tuleb hoolitseda
kiillaldase 6hutamise ja heitgaaside
Véljajuhtimise eest (mdrgitusoht).

Vibratsiooniga seotud
ohutusnéuded

A onht

Seadme pikem kasutamine voib

vibratsioonist tingituna pbhjustada kéte

verevarustuse héireid.

Uldkehtivat aega seadme kasutamiseks ei

ole voimalik kindlaks maarata, sest see

s6ltub mitmetest mdjuteguritest:

— Isiklik kalduvus halvale verevarustusele
(sageli kiilmetavad s6rmed, kribelev
tunne sérmedes).

— Madal éhutemperatuur. Kandke kate
kaitseks kindaid.

— Seadmest tugevasti kinnihoidumine
takistab verevarustust.

— Katkematu t66 on halvem kui
pausidega t66tamine.

Kui seadet kasutatakse regulaarselt ja

pikemat aega ning kui sumptomid ilmnevad

korduvalt (nait. srmede kribelemine,
kiilmetavad s6rmed), soovitame po6rduda
arsti poole.

Kaivitage masin

Avage kiitusekraan
= Avage seadme kate.

Seadke pddrdnupp kitusekraani
vooliku suhtes pikisuunaliselt.
= Sulgege seadme kate.

Seadme sisseliilitamine
= Vabastage seisupidur.

Comfort-variant: Tdukesanga lukustamine
(tihikaik)
= Keerake tdukesanga lukku paripaeva,
lukk on kinni.
Seadet saab ilma ajamita liigutada.



=> Nlhutage multifunktsionaalne hoob
keskmisse asendisse "T66 pddrete
arv", kilma voi niiske ilmaga asendisse
"Ohuklapp".

Markus: Seade to6tab optimaalselt ainult

téoasendis.

Kaivitage mootor.

= Tdmmake starteri trossi aeglaselt, kuni
tunnete takistust.

= Témmake starteri trossi tugevasti
I6puni.

=>» Kui mootor tootab, laske starteri tross
lahti. Likake multifunktsionaalne hoob
asendist "Ohuklapp" asendisse "T66
pdorete arv".

Markus: Pihkimisvalts ja kiilgmine hari

pborlevad.

Masinaga soitmine
B Comfort-variant

A Onht

Seade vbib vordse kiirusega liikuda edasi
Jja tagasi. Seetéttu tommake tbukesanga
tagasisOiduks ettevaatlikult taha.

= Keerake tdukesanga lukku vastupaeva,
lukk on lahti.

Edasisuunas soitmine

=> Suruge téukesanga ette.

Tagurpidi sditmine

= Témmake tdukesanga taha.

B Classic-variant

Edasisuunas séitmine

= Suruge tbukesanga ette.

Takistustest liles6itmine

Ulessitmine paigalolevatest kuni 30 mm

takistustest:

= Toéstke jdAmeda mustuse klapp Ules.

=> soitke aeglaselt ja ettevaatlikult Ule.

Ulesaitmine paigalolevatest iile 30 mm

takistustest:

=> takistustest tohib Ule sdita ainult sobiva
kaldpinna abil.

Piihkimisreziim
A ont
Vigastusoht! Kui jagmeda mustuse klapp on
lahti, vbib plihkimisvalts kive véi kivitiikke
ette paisata. Jélgige, et inimesed, loomad
vbi esemed ei oleks ohustatud.
Ettevaatust
Arge piihkige seadmesse pakilinte, traate
vms., see vOib plihkimissiisteemi
vigastada.
Markus: Optimaalse puhastustulemuse
saavutamiseks tuleb liikumiskiirus sobitada
valitsevate oludega.

Piihkimine llestostetud jameda

mustuse klapiga

Markus: Suuremate, kuni 50 mm kdrguste

osade puhkimiseks, nt joogipurgid, tuleb

jameda mustuse klapp lUhikeseks ajaks

Ules tosta.

Jameda mustuse klappi lGlestdstmine:

= Tdmmake jameda mustuse klapi
Ulestdstmise hooba.

Jameda mustuse klapi langetamine:

=> Vabastage jdmeda mustuse klapi
Ulestdstmise hoob.

Markus: Optimaalses puhastustulemuse

vbib saavutada ainult siis, kui jAmeda

mustuse klapp on taielikult alla lastud.

Kiilgmise harjaga puhastamine

= Vabastage hoova lukustus. Kilgmine
hari lastakse alla.

Piihkimisvaltsi langetamine
(ainult Comfort-variant)

= Vabastage hoova lukustus.
Plhkimisvalts lastakse alla.

Kuiva pinna piihkimine

Markus: T606 kaigus tuleks pihkmemahutit
regulaarsete ajavahemike tagant
tihjendada.

Markus: Too kaigus tuleks toolmufiltrit
regulaarsete ajavahemike tagant
puhastada.

ET -5

Niiskete voi margade pindade
piihkimine

= Avage prahimahuti lukk ja jatke
haagituks.

Prahimahuti avaneb ca. 8 cm.

Markus: Nii kaitstakse filtrit niiskuse eest.

Tolmufiltri puhastamine

=>» Liigutage filtripuhastuskaepidet mitu
korda edasi-tagasi.

Piihkmemahuti tiihjendamine

= Puhastage tolmufiltrit.
= Avage prahimahuti lukk.

= Tostke lukk valja.

i

= Tdmmake prahimahuti valja.

= Tuhjendage puhkmemahuti.

= Lukake prahimahuti sisse.

= Tostke prahimahit lukk sisse.

= Sulgege lukk.

Markus: Prahimahuti on varustatud
transpordirullikutega.

Seadme valjaliilitamine

Seisake mootor.

=>» Likake multifunktsionaalne hoob
asendisse "0".

= Tdstke kilgmine hari Ules.

= Comfort-variant: tdstke plhkimisvalts
ules.

=>» Seisupidur fikseerida

Kutusekraani sulgemine

= Avage seadme kate.

= Sulgege kitusekraan.
Seadke p66rdnupp kitusekraani
vooliku suhtes risti.

= Sulgege seadme kate.
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Transport

A\ Oht

Vigastusoht! Transportimisel jélgige
seadme kaalu.

Seisake mootor.

Seisupidur fikseerida

Tuhjendage kutusepaak.

Kinnitage seadme rattad kiiludega.
Kinnitage seade kinnitusrihmade voi
koitega.

Comfort-variant: Keerake tdukesanga
lukku paripaeva, lukk on kinni.
Sdidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja Umbermineku vastu.

L 20 7

1 Kinnitusala tdukesanga kohal

2 Kinnitusala seadme katte all
Markus: Jalgige pdhiraamil olevaid
kinnitusalade markeeringuid (keti
stmbolid).

Hoiulepanek
A\ Oht

Vigastusoht! Ladustamisel jéalgige seadme
kaalu.

Jargige mootori tootja kasutusjuhendi
markusi!

Kui piihkimismasinat pikemat aega ei
kasutata, palume jargida allpooltoodud
punkte:

= Pange pihkimismasin tasasele
pinnale.

Seisake mootor.

Seisupidur fikseerida

Kindlustage puhkimismasin
veeremahakkamise vastu.
Tuhjendage kutusepaak.

Vahetage mootoridli.

Kruvige suutekidnal vélja ja valge
sliitekulinla auku ca. 3 cm? dli.
Keerake mootor ilma suitekiunlata
mitu korda 1abi. Keerake suitekutnal
sisse.

Comfort-variant: Keerake téukesanga
lukku paripaeva, lukk on kinni.
Comfort-variant: t6stke pthkimisvalts
ules.

Tdstke kiulgmine hari Ules.
Puhastage puhkimismasinat seest ja
véljast.

Paigutage seade varjulisse ja kuiva
kohta.

vy Vb

L 2 7 R R
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Korrashoid ja tehnohooldus

Uldmérkusi

— Remonttdid tohivad teha ainult volitatud
klienditeenindused voi vastava ala
spetsialistid, kes tunnevad koiki
asjaomaseid ohutuseeskirju.

— Mobiilsed toostuslikult kasutatavad
masinad peavad |labima ohutusalase
kontrollimise vastavalt VDE 0701-le.

Puhastamine

Ettevaatust

Vigastusoht! Masinat ei tohi puhastada
voolikust tuleva véi kbrgsurvejoaga (liihiste
v6i muude kahjustuste oht).

Seadme puhastamine seest

A\ onht

Vigastusoht! Kandke tolmukaitsemaski ja
kaitseprille.

= Avage seadme kate.

= Puhastage seadet lapiga.

= Puhuge seade surudhuga labi.

= Sulgege seadme kate.

Seadme puhastamine viljast

= Puhastage seadet niiske,
pehmetoimelise puhastusvahendi
lahuses niisutatud lapiga.

Markus: Arge kasutage agressiivseid

puhastusvahendeid.

Hooldusvalp

Tootundide loendur

(ainult Comfort-variant)

Markus: Tootundide loendur naitab
hooldusvalpade aega.

Kliendi poolt teostatav hooldus

Markus: Uue mootori puhul tuleb parast

esimest 5 t66tundi vahetada dli.

Igapéaevane hooldus:

= Mootoridli taseme kontrollimine.

= Ohufiltri kontrollimine.

= Kontrollige puhkimisvaltsi ja kiilgmist
harja kulumise ning sissekerinud lintide
osas.

= Kontrollige kdigi teeninduselementide
funktsiooni.

Hooldus iga 25 t66tunni jarel:

= Puhastage ohufilter.

Hooldus iga 50 t66tunni jarel:

Viige labi mootoridli vahetus.

Kontrollige dhufiltrit, tugeva

maardumise korral vahetage vélja.

Suutekiunla kontrollimine.

Kontrollige katte kontaktluliti t66d.

Kontrollige ajamirihmade ja ajamiketi

pinget, kulumist ja funktsiooni.

Kontrollida bowdeni trosse ja liikuvate

osade kerget kaiku.

Kontrollige tolmufiltri tihendliistusid.

Kontrollige filtri puhastusseadise t66d.

Kontrollige puhkimisalas olevate

tihendusliistude reguleerimist ja

kulumist.

Kontrollige puhkimisvaltsi

puUhkimistaset.

Kontrollige puhkimisvaltsi ja kilgmise

harja t66d.

=> Puhastage tolmufiltrit.

L7202 2 R 7
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Markus: Kirjeldust vt peatlkist
"Hooldust66d".

Markus: Kdiki kliendi poolt teostatavaid
teenindus- ja hooldustéid peavad tegema
kvalifitseeritud spetsialistid. Vajaduse
korral voib alati kaasata Karcheri
edasimidja.

Klienditeeninduse poolt teostatav
hooldus

Hooldus 5 t66tunni jarel:

= Esmase kontrolli I&biviimine.

Hooldus iga 50 t66tunni jarel:

Hooldus iga 100 t66tunni jarel:

Hooldus iga 500 t66tunni jarel:

Markus: Et garantiidigus sailiks, tuleb
garantiiajal kdik teenindus- ja hooldustd6d
lasta 1abi viia Karcheri volitatud
klienditeenindusel vastavalt
hooldusvihikule.

Hooldustéod

Ettevalmistus:

=> Pange puhkimismasin tasasele
pinnale.

=> Seisupidur fikseerida

= Comfort-variant: Keerake tdukesanga
lukku paripaeva, lukk on kinni.

Uldised ohutusnéuded
A ont

Vigastusoht!

Mootortbotab pérast véljaliilitamist inertsist

veel ca. 3 - 4 sekundit. Sel ajal tuleb ajami

piirkonnast tingimata eemale hoida.

— Enne kdiki hooldus- ja remonttéid laske
masinal killaldasel maaral jahtuda.

— Arge puudutage tuliseid osi nagu
ajamimootor ja heitgaasitakt.

Markus: Kui seade kallutatakse taha

toukesangale, voib kiitusepaak olla

maksimaalselt poolenisti tais.

= Enne masina puhastamist ja
hooldamist ja osade valjavahetamist
tuleb masin valja lulitada.

Mootori olitaseme kontrollimine ja oli
lisamine

A ont

Péletusoht!

= Laske mootoril jahtuda.

=> Kontrollige mootori dlitaset mitte enne
kui 5 minutit parast mootori seiskamist.

= Avage seadme kate.

valja.

= Puhkige élitaseme mébtvarras puhtaks
ja keerake sisse.

= Keerake dlitaseme moédbtvarras valja.

= Lugege olinaitu.



— Olitase peab olema "MIN"- ja "MAX"-
tahise vahel.

— Kui dlitase on "MIN"-tdhisest allpool,

tuleb mootoridli juurde valda.

Arge valage 8li lile "MAX"-tahise.

Valage mootoridli 8li taitetutsi.

Olisort: vt "Tehnilised andmed"

= Keerake 0li modtvarras uuesti sisse.

= Oodake vahemalt 5 minutit.

= Mootoridli taseme kontrollimine.

* |

Mootorioli vahetamine

A onht

Kuumast 0list ldhtuv pbletusoht!

= Laske mootoril jahtuda.

= Avage seadme kate.

= Keerake dlitaseme mobtvarras valja.

= Imege mootoridli dlivahetuspumbaga
6.491-538 (le oli taitetutsi valja.

= Valage mootoridli dli taitetutsi.

Olisort: vt "Tehnilised andmed"

= Keerake 0li modtvarras uuesti sisse.

= Oodake vahemalt 5 minutit.

= Mootoridli taseme kontrollimine.

Ohufiltri vahetamine

= Vétke kaas ara.

= Vétke filtrielement valja.

= Pange asemele uus filtrielement.
Filtri lamellid peavad olema kaane
suunas.

= Pange kaas peale.

Siiiitekiiiinla puhastamine voi
vahetamine

= Tommake suitekilinla konnektor
maha.

= Kruvige suutekiinal valja ja
puhastage.

= Kruvige puhastatud vdi uus
sldtekldnal sisse.

= Torgake sliltekutnla konnektor kohale.

Kiitusepaagi tiihjendamine

= Avage seadme kate.

=> Sulgege kiitusekraan.
Seadke poordnupp kitusekraani
vooliku suhtes risti.

S=

=> Suruge paagi ja kutusekraani vaheline
kitusevoolik kokku.

= Vabastage kitusekraanil olev
voolikuklamber.

= Toémmake kitusevoolik ara.

= Avage paagi lukk.

= Hoidke kiitusevoolikut sobiva
kogumisndu kohal ja laske kutusel vélja
voolata.

=> Kui paak on tuhi, torgake kitusevoolik
uuesti kiitusekraanil olevale tutsile ja
pange voolikuklamber kohale.

Piihkimisvaltsi kontrollimine
=>» Seisupidur fikseerida
= Eemaldage puhkmemahuti.

T I8
e, LT

= Eemaldage puhkimisvaltsilt paelad voi
noorid.

Piihkimisvaltsi valjavahetamine

Vahetus on vajalik siis, kui ptihkimisrulli ei

saa enam reguleerida ja puhkimistulemus

muutub harjaste kulumise t6ttu

silmnahtavalt halvemaks.

Markus: Kui seade kallutatakse taha

tdukesangale, voib kitusepaak olla

maksimaalselt poolenisti tais.

= Comfort-variant: Keerake tdukesanga
lukku vastupaeva. Lukk on vabastatud.

= Sulgege kiitusekraan.

= Eemaldage puhkmemahuti.

= Kallutage seadet taga tdukesangale.

ET -7
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S Keerake vasakul ja paremal olevad
kinnituskruvid valja.

= Vbtke puhkimisvalts suunaga alla valja.

Plhkimisvaltsi paigaldusasend

sbidusuunas

= Pange uus plhkimisvalts kohale ja
kinnitage.

Markus: Uut pUhkimisvaltsi paigaldades

jalgige harjaste asendist.

Jalgige taisnurksete kinnitusplaatide diget
asendit. Need peavad Uleval ja all ulatuma
Ule pUhkimisvaltsi.

Markus: Parast uue pihkimisvaltsi
paigaldamist tuleb plhkimistaset uuesti
reguleerida.

Piihkimisvaltsi piihkimistaseme

kontrollimine ja reguleerimine

= Tdéstke puhkimismasin eest liles ja viige
tasasele ja siledale pinnale, mis on
margatavalt tolmune voi kriidine.

=> Seisupidur fikseerida

=> Laske puhkimisvaltsil 15-30 sekundit
pdodrelda.

= Tdstke puhkimismasin eest Ules ja
ligutage seda kiljele.

265




Pihkimistase moodustab Uhtlase
nelinurga, mis on 30-40 mm lai.

A\ ont

Pdletusoht! Koigi tééde puhul selles
valdkonnas tuleb jélgida, et heitgaasitoru
oleks jahtunud.
B Piihkimistaseme laiuse
reguleerimine, Comfort-variant
Markus: Kui plhkimistase on liiga vaike ja
bowdeni tross langetatud puhkimisvaltsi
puhul pinges, tuleb bowdeni trossi
reguleerida.

= Reguleerige puhkimistaset bowdeni
trossist.

= Kontrollige puhkimistaset.

B Piihkimistaseme laiuse
reguleerimine, Classic-variant

P
La

1 P&66rdnupp

= Poo6rdnupu keeramine:

— Paripaeva: puhkimistase muutub
vaiksemaks

— Vastupaeva: pihkimistase muutub
suuremaks

=> Kontrollige puhkimistaset.
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Kiilgmise harja véljavahetamine
Vahetus on vajalik, kui puhkimistulemus
halveneb margatavalt harjaste kulumise
tottu.

Markus: Kui seade kallutatakse taha
tdukesangale, voib kutusepaak olla
maksimaalselt poolenisti tais.

= Comfort-variant: Keerake tdukesanga

lukku vastupaeva. Lukk on vabastatud.

Sulgege kutusekraan.
Eemaldage plihkmemahuti.
Kallutage seadet taga tdukesangale.

vV

Keerake valja 3 kruvi kilgmise harja
alakdljelt.

Votke kilgmine hari maha.

Pange uus kilgmine hari haarajale ja
keerake kinni.

Kallutage seadet ette.

v vy Y

Kiilgmise harja langetamise
reguleerimine

Reguleerimine on vajalik, kui kiilgmise
harja ptuhkimistulemus halveneb
margatavalt harjaste kulumise téttu.

o
= Vabastage kontramutter.
= Reguleerige seadekruvi.
= Keerake kontramutter kinni.

Jameda mustuse klapi tostmise

reguleerimine

— Reguleerimine on vajalik, kui jdmeda
mustuse klappi ei ole voimalik kullalt
palju Ules tdsta.

— Kui pahkimistulemus halveneb, nt
eesmise huule kulumise tottu, tuleb
bowdenit trossi pisut jarele anda.

= Vabastage kontramutter.
= Reguleerige seadekruvi.
= Keerake kontramutter kinni.

ET -8

Tihendliistude reguleerimine ja

vahetamine

Kui pihkimistulemus halveneb

tihendliistude kulumise téttu, tuleb

tihendliiste reguleerida voi need valja

vahetada.

Markus: Kui seade kallutatakse taha

tdukesangale, voib kutusepaak olla

maksimaalselt poolenisti tais.

= Comfort-variant: Keerake tdukesanga
lukku vastupaeva. Lukk on vabastatud.

= Sulgege kitusekraan.

= Eemaldage pihkmemahuti.

= Kallutage seadet taga tdukesangale.

B Eesmine tihendliist

= Reguleerige tihendliistu, nihutades
seda pikergustes aukudes allapoole.

= Keerake tihendliistu kinnituskruvid
kinni.

= Seadke masin pusti ja likake lihikest
maad ettepoole.

= Reguleerige tihendliistu kaugus
maapinnast selliseks, et see oleks 10-
15 mm tahapoole kaldu.

Markus: Kui reguleerimisala ei ole enam

killaldane, on tihendliist kulunud ja tuleb

vélja vahetada.



B Tagumine tihendliist

5x

Eemaldage pihkmemahuti.
Vabastage tihendliistu kinnitus.
Vahetage tihendliist valja.
Keerake tihendliistu kinnitus kinni.
Kiilgmised tihendliistud

2

Vabastage tihendliistu kinnitus.
Vahetage tihendliist valja.

Kruvige uus tihendliist kohale, kuid arge
veel pingutage.

Likake alla 1 - 2 mm paksune alus, et
reguleerida kaugust maapinnast.
Rihtige tihendliist valja.

Keerake tihendliistu kinnitus kinni.

L 28 20 N 7

Tolmufiltri vahetamine
N\ Hoiatus

Enne tolmufiltri vahetamisele asumist
tlihjendage prahimahuti. Filtrimooduliga
té6tades kandke tolmukaitsemaski.
Jérgige peene tolmu k&sitsemises
ohutuseeskKirju.
=> Seisupidur fikseerida

= Eemaldage pihkmemahuti.

TS

A

-

varva

= Eemaldage vibraatori
kinnitussplint.
= Tdmmake varb vélja.

=> Keerake kinnituskruvid valja.

= Eemaldage plekist raam.

= Vahetage tolmufilter.

Markus: Uut filtrit paigaldades jalgige, et
lamellid viga ei saaks.

Kiilgmine hari |6.905-626.0

Standardharjastega sisse- ja valispindade
jaoks.

Kiilgmine hari, pehme |6.906-132.0

Sisepindade peentolmu jaoks,
niiskuskindel.

Kiilgmine hari, kdva |6.905-625.0

Tugevasti kinnioleva mustuse
eemaldamiseks valistingimustes,
niiskuskindel.

Classic-variant

Standard- 6.906-509.0
pihkimisvalts

Kulumis- ja niiskuskindel.
Universaalharjased puhastamiseks sise-
ja valistingimustes.

Comfort-variant

Piihkimisvalts, profi |6.906-508.0

Professionaalseks kasutuseks, eriti
kulumiskindel.

Tolmufilter | 5.731-585.0

Lamevolffiltrit tuleb vahemalt kord aastas
vahetada. Niiskuskindel, pestav. Filtri
toime > 99,9%, vastab kategooriale C (ZH
1/487, BIA).

ET -9
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Abi hairete korral

Rike Koérvaldamine

Seadet ei saa kaivitada Seadme katte sulgemine

Kontrollige katte kontaktlUlitit

Tankige kutust

Avage kitusekraan

Kontrollige ja puhastage stlitekiliinalt, vajadusel vahetage vélja
Kontrollige multifunktsionaalse hoova asendit

Teatage Karcheri klienditeenindusele

Mootor t66tab, aga masin ei séida |Kontrollida rihmu, hddrdratast ja ketti.

Comfort-variant: tdukesanga lukustuse vabastamine

Teatage Karcheri klienditeenindusele

Kallakul sdites jaab seade seisma |Soitke modda vaikese kallakuga teed

Teatage Karcheri klienditeenindusele

Seade ei puhi korralikult Kontrollige puhkimisvaltsi ja kiilgmist harja kulumise osas, vajadusel vahetage valja
Kontrollige jameda mustuse klapi funktsiooni

Kontrollige rihmu pinge ja funktsiooni osas, vajadusel vahetada
Pihkimistaseme reguleerimine

Plhkimisvaltsi valjavahetamine

Teatage Karcheri klienditeenindusele

Seadmest tuleb tolmu Kontrollige jdmeda mustuse klapi funktsiooni

Tolmufiltri kontrollimine, puhastamine vdi vahetamine
Tahjendage plihkmemahuti

Prahimahuti tihendprofiili vahetamine

Tihendliistude kontrollimine kulumise osas, vajadusel reguleerimine vdi valjavahetamine
Pihib servi halvasti Kuilgmise harja langetamise reguleerimine

Vahetage vélja kilgmine hari

Laske kiilgmine hari alla

Kontrollige kiilgmise harja veorihma

Teatage Karcheri klienditeenindusele

Kulgmise harja tlestdstmisseadis |Kontrollida kilgmise harja Ulestéstmisseadise bowdeni trossi

ei t6ota Teatage Karcheri klienditeenindusele

CE-vastavusdeklaratsioon 5.957-708 m
Kaesolevaga kinnitame, et allpool Igas riigis kehtivad meie volitatud
kirjeldatud seade vastab meie poolt turule  Allakirjutanud toimivad juhatuse miiligiesindaja antud garantiitingimused.
toodud mudelina oma kontseptsioonilt ja korraldusel ja volitusel. Seadmel esinevad rikked kdrvaldame
konstruktsioonilt EU direktiivide o) garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on
asjakohastele pdhilistele ohutus- ja %u _— ',‘[Y/(ngiz( materjali- vdi valmistusviga.
tervisekaitsendetele. Meiega ~H. Jenner S. Reiser Garantiijuhtumi korral palume p66rduda
kooskdlastamata muudatuste tegemise CEO Head of Approbation muitja voi lahima volitatud klienditeenistuse
korral seadme juures kaotab kaesolev dokumentatsiooni eest vastutav isik: poole, esitades ostu tdendava dokumendi.
deklaratsioon kehtivuse. S. Reiser
Toode: Imur-pihkija
Tiilip: 1.351-xxx Alfred Karcher GmbH & Co. KG

. Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
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Tehnilised andmed

|KM 85/50 W P Classic |KM 85/50 W P Comfort

Masina andmed

pikkus x laius x kérgus mm 1355 x 910 x 1155 1355 x 910 x 1155

Kaal kg 126 126

Liikumis- ja pUhkimiskiirus km/h 45 4.5

Tdusuvdime (maks.) % 2 2 (18 lisapiduriga 2.640-

301.0)

Plhkimisvaltsi [abimddt mm 250 250

Kulgmise harja |abimdét mm 410 410

Pinnavbimsus, max. m?/h 3825 3825

Té6laius ilma kilgmise harjata mm 610 610

Tdolaius kilgmise harjaga mm 850 850

Prahimahuti maht I 50 50

Kaitsme liik kaitstud veepiiskade eest -- IPX 3 IPX 3

Mootor

Tadp - Honda, 1-silindriline Honda, 1-silindriline
neljataktiline neljataktiline

Silindri maht cm? 135 135

T6O6 pdorete arv 1/min 2500 +100 2500 +100

Véimsus maks. kW/PS 3,3/4,5 3,3/4,5

Kltusepaagi maht, normaalbensiin (pliivaba) I 1,1 1,1

Mootordli (SF, SG) I 0,55 (SAE 10W30) 0,55 (SAE 10W30)

Sadtekiunal, NGK - BPR 6 ES BPR 6 ES

Maksimaalne t66aeg Uihe paagitdiega h 1,5 1,5

Filtri- ja imisiisteem

Peentolmu filtri pind m?2 2,3 2,3

Tervisele mitteohtliku tolmu filtri kasutuskategooria - L L

Imiststeemi nominaal-alariihk millibaari 4 4

Imiststeemi nominaal-mahtvool I/s 45 45

Umbritseva keskkonna tingimused

Temperatuur °C -5 kuni +40 -5 kuni +40

Ohuniiskus, mitteniisutav % 0-90 0-90

Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-72

Mdiraemissioon

Helirdhu tase L, dB(A) 75 75

Ebakindlus K, dB(A) 3 3

Miratase Ly, + ebakindlus Ky, dB(A) 93 93

Seadme vibratsioonid

Kate/kasivarte vibratsioonivaartus m/s? 29 2,9

Ebakindlus K m/s? 0,2 0,2

ET -11
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Pirms ierices pirmas lietoSanas
AL

izlasiet instrukcijas
originalvaloda, rikojieties saskana ar
noradijumiem taja un uzglabajiet to veélakai
izmanto$anai vai turpmakiem lietotajiem.
Pirms pirmas lietoSanas obligati izlasrtt
noradijumus par drosibu Nr. 5.956-250!

Satura raditajs

Dros$ibas noradijumi LV- 1
Darbiba Lv- 2
Noteikumiem atbilsto$a Lv- 2
lietoSana

Vides aizsardziba Lv- 2
Vadibas un funkcijas elementi LV - 3
Pirms ekspluatacijas LV- 4
uzsakS$anas

Ekspluatacijas uzsaksana LV- 4
lerices darbiba LV- 4
lekonservésana LV- 6
Kopsana un tehniska apkope LV - 6
Piederumi LV- 9
Palidziba darbibas Lv- 10
traucéjumu gadijuma

CE deklaracija Lv- 10
Garantija LvV- 10
Tehniskie dati Lv- 1

Drosibas noradijumi
Visparejas piezimes

Ja jus iericei konstatéjat transportéSanas

laika radu$os bojajumus, nekavéjosi

sazinieties ar JUsu iegadatas preces
izplatitaju.

— Aparatam piestiprinatas bridinajuma un
noradijumu plaksnites sniedz svarigas
norades par ta droSu ekspluataciju.

— Kopa ar lietoSanas instrukcija
ietvertajiem noradijumiem irjanem véra
likumdevéja visparigie droSibas
tehnikas noteikumi un nelaimes
gadijumu novérSanas noteikumi.
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Brauksanas darbiba

/\ Briesmas

Savaino$anas risks!

Aparata apgasanas risks parak slipu

virsmu gadijuma.

— Brauciet tikai kapumos, kuru slipums
neparsniedz 2%.

Comfort-Variante ar papildu bremzi
2.640-301.0: Brauciet tikai kdpumos,
kuru slipums neparsniedz 18%.

Nestabilas pamatnes gadijuma pastav

aparata apgasanas risks.

— Aparatu kustiniet tikai uz nostiprinatas
pamatnes.

Aparata apgasanas risks parak liela sana

slipuma gadijuma.

— Perpendikulari kustibas virzienam
brauciet tikai kdpumos, kuru slipums
neparsniedz 2%.

Comfort-Variante ar papildu bremzi
2.640-301.0: Perpendikulari kustibas
virzienam brauciet tikai kapumos, kuru
slipums neparsniedz 18%.

— Pamata ir jaievéro veicamie pasakumi,
noteikumi un noradijumi, kuri attiecas
uz transportlidzeklu ekspluataciju.

— Lietotajam jaizmanto aparats tikai
atbilstoSi noteikumiem. Braucot, vinam
ir janem véra apkartéjie apstakli, un
stradajot, jauzmanas no treSajam
personam un it pasi uz bérniem.

— Aparatu drikst lietot tikai personas,
kuras ir iepazistinatas ar ta
apkalposanu vai ir pieradijusas savas
spé€jas to apkalpot, un vinas ir
pilnvarotas lietot o aparatu.

— Aparatu aizliegts izmantot bérniem vai
jaunieSiem.

= Kameér darbojas motors, aparatu
nedrikst atstat bez uzraudzibas.
Apkalpojosa persona aparatu drikst
atstat tikai tad, kad ir izslégts motors,
aparats ir nodroSinats pret nejausam
kustibam un ir aktivizéta stavbremze.

Lv -1

Aparati ar iekSdedzes dzinéju

/A Briesmas

Savaino$anas risks!

— Nedrikst noslégt atgazu atveri.

— Neliecieties par atgazu atveri vai
nepieskarieties tai ar rokam (pastav
apdegumu gasanas risks).

— Neskarieties klat piedzinas dzinéjam
(pastav apdegumu giasanas risks).

— Izmantojot aparatu telpas, ir
janodrosina pietiekoSa ventilacija un
atgazu izvade (saindéSanas briesmas).

— Izplades gazes ir indigas un bistamas
veselibai, tas nedrikst ieelpot.

— Dzinéjs péc ta apturédanas ar inerci vél
darbojas apm. 3 - 4 sekundes. Saja
laika spridr noteikti neuzturieties
piedzinas zonas tuvuma.

— lerici sasverot uz atpakal pret
stums$anas rokturi, degvielas tvertne
drikst bat piepildita ne vairak ka Irdz
pusei.

Piederumi un rezerves dalas
A\ Bistami

Lai izvairitos no apdraudéjumiem,
remontdarbus un rezerves dalu iebavi
drikst veikt tikai autorizéts klientu
apkalpoSanas dienests.

— Drikst izmantot tikai razotajfirmas
atlautos piederumus un rezerves dalas.
Originalie piederumu un originalas
rezerves dalas garanté to, ka aparatu
var ekspluatét droSi un bez
traucgjumiem.

— Visbiezak pieprasito rezerves dalu
klastu JUs atradisiet lietoSanas
rokasgramatas gala.

— Turpmako informaciju par rezerves
dalam Jas sanemsiet saita
www.kaercher.com, sadala Service.

LietoSanas instrukcija izmantotie
simboli

/A Bistami

Norada uz tiesam draudo$am briesmam,
kuras rada smagus kermena ievainojumus
vai izraisa navi.

A\ Bridinajums

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit smagus kermena
ievainojumus vai izraistt navi.

Uzmanibu

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus vai
materialos zaudéjumus.



Slaucrttajmasina darbojas péc grieSanas

principa.

— Sanu slota (3) tira slaukamas virsmas
stdrus un malas un virza netirumus
slaucrtajveltna eja.

— Rotéjosais slaucrtajveltnis (4) nogada
netirumus tieSi netirumu tvertng(5).

— Tvertné saceltos putek|us atdala
puteklu filtrs (1) un filtréto tiro gaisu stc
stkSanas ventilators (2).

Izmantojiet $o slaucitajmasinu tikai
atbilstosi $aja instrukcija ietvertajiem
noradijumiem.

= Pirms lietoSanas ir japarbauda aparata
un ta darba aprikojuma pienacigais
stavoklis un ekspluatacijas drosiba. Ja
to stavoklis nav apmierinoss, tad ierici
izmantot nav atlauts.

— S slaucTttajmasina ir domata netiru
arpustelpu platibu slauciSanai.

— Aparats nav paredzéts koplietoSanas
satiksmes celu tiriSanai.

— Aparats nav paredzéts veselibai
bistamu putek|u iestkSanai.

— Aparatu nedrikst nekada veida
parveidot.

— Nekad neuzsiciet/neieslauciet
spradzienbistamus Skidrumus,
degosas gazes, ka ar1 neatskaiditas
attiecas benzins, krasas atSkaidttaji vai
mazuts, kuri, sajaucoties ar iesicamo
gaisu, var veidot spradzienbistamus
izgarojumus vai sajaukumus, bez tam
arT acetons, neatSkaiditas skabes un
Skidinataji, ta ka tie iedarbojas uz
apparata pielietotajiem materialiem.

— Neuzsduciet/nesaslauciet degosus vai
kvélojoSus priekSmetus.

— Aparats paredzéts tikai lietoSanas
instrukcija noradttajiem segumiem.

— Aparatu ekspluatét atlauts tikai uz
tadam virsmam, kuras tiriSanu ir atlavis
uznémeéjs vai ta pilnvarota persona.

— UzturéSanas bistama zona ir aizliegta.
lerices izmantoSana
spradzienbistamas telpas ir aizliegta.

— Visparegji attiecas: Viegli uzliesmojosas
vielas turét nostak no aparata
(spradziena/ugunsgréka bistamiba).

Piemeéroti tiriSanas segumi

— Asfalts

— Ripnieciskas razoSanas telpu grida
— Klona virsma

— Betons

— Brugakmens

LV -2

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti
parstradajami. Ludzu,
%@ neizmetiet iepakojumu kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem,
bet nogadajiet to vieta, kur tiek
veikta atkritumu otrreizéja
parstrade.
Nolietotas ierices satur
noderigus materialus, kurus
iesp&jams parstradat un
izmantot atkartoti. Baterijas, ella
un tamlidzigas vielas nedrikst
noklat apkartéja vidé. Tade|
IGdzam utilizét vecas ierices ar
atbilstoSu atkritumu savak3anas
sistému starpniecibu.

Nelaujiet motorellai, kurindmai degvielai,
dizeldegvielai un benzinam nonakt
apkartéja vidé. Saudzéjiet augsni un
nolietoto ellu likvidgjiet videi nekaitiga
veida.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam
atradisiet:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm
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Vadibas un funkcijas elementi

1 Vadamais rokturis

Svira rupjo netirumu nolaizama aizvara

nolaiSanai un pacelSanai

Netirumu tvertnes aizslégs

Putek]u filtrs

Netirumu tvertne

Piedzinas riteni

Gaisa filtrs

Aizdedzes svece

9 Benzina motors

10 Ellas mériSanas stienttis

11 Tvertnes aizslégs

12 Rupju netirumu nolaizamais aizvars

13 Slaucttajveltnis

14 Stdres mehanisma rullitis ar stavbremzi

15 Sanu slota

16 lerices parsegs

17 Filtra tiriSanas sistéma putek|u filtram

18 Stums$anas roktura blokéSanas ietaise
(tikai variantam Comfort)

N

0N Ok~ W
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Coks (aukstais starts)

Darba apgriezienu skaits

Startera aukla 1
Slaucrtajveltna pacelSana/nolaiSana 2
(tikai variantam Comfort) 3

Motora izslégSana

Darba stundu skaititajs

(tikai variantam Comfort)

Sanu slotas pacel$ana/nolaiSana
Multifunkcionala svira

LV -3

Krasu markéjums

TiriSanas procesa vadibas elementi ir
dzelteni.

Apkopes un servisa vadibas elementi ir
gaisi peléki.




Aparata parsega atversana/
aizversana

A\ Bistami

Ja aparata parsegu atver, kad darbojas
motors, motors ir jaizslédz. Ja motors
neizslédzas, tad ir bojats parsega
kontaktslédzis. Informéjiet klientu dienestu.
=> Atveriet ierices parsegu.

=> Nodrosiniet masinas parsegu pret
aizvérSanos ar parsega balstu.

Pirms ekspluatacijas
uzsaksanas

Izkrausana

/\ Bistami

Savaino8anas un bojajumu risks! Aparéata

izkrauSanai neizmantojiet dakSu iekravéju.

IzladéSana javeic sadi:

= Sagrieziet plastmasas limlenti un
nonemiet foliju.

= Nonemiet ritenu fikséjoSos koka klu¢us
un ar roku paceliet masinu no paletes.

Sanu slotas montaza

Norade: lerici sasverot uz atpaka| pret

stum8anas rokturi, degvielas tvertne drikst

bat piepildita ne vairak ka I1dz pusei.

= Comfort variants: pagrieziet stum$anas
roktura blokéSanas ietais pretéji
pulkstena raditaja virzienam.
BlokéSanas ietaise ir atvérta.

= Aizveriet degvielas varstu

= |znemt netirumu tvertni.

=>» Sagaziet masinu uz aizmuguri uz
stum&anas rokturi.

= Uzlieciet sén suku uz turétaja un
pieskravejiet.
=>» Sagatz aparatu uz prieksu.

Ekspluatacijas uzsaksana

Visparejas piezimes
A\ Bistami

Savaino$anas risks! Pirms netirumu
tvertnes iznemsanas izslédziet aparatu.
Norade:Saciet ekspluataciju tikai tad, kad
ir aizverts aparata parsegs. Lietotaja
aizsardzibai aparats ir aprikots ar parsega
kontaktslédzi. Motors darbojas tikai tad,
kad aparata parsegs ir aizverts.

= Novietojiet slaucttajmasinu uz lidzenas
virsmas.

Izsledziet dzin&ju.

Nofiksét stavbremzi.

Comfort variants: Pagrieziet stum$anas
roktura blokéSanas ietaisi pulkstena
radrtaja virziena, blokéSanas ietaise ir
blokéta.
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Uzpildiet degvielu

A\ Bistami

Spradzienbistamiba!

— Drikst izmantot tikai lietoSanas
instrukcija noradrto degvielu.

— Neuzpildrt degvielu slégtas telpas.

— SmékéSana un atklata uguns ir

aizliegta.

Raugieties, lai degviela nenok]dtu uz

sakarsétam virsmam.

Izslédziet dzingju.

Atveriet ierices parsegu.

Atveriet tvertnes aizslégu.

Uzpildiet "normalu svinu nesaturoSu

benzinu".

Piepildiet tvertni maksimali Ildz 1 cm

zem iepildes Tscaurules apakSmalas.

Satiriet pari nopliduso degvielu un

aizveriet tvertnes aizslégu.

Aizveriet ierices parsegu.

Norade: Ar tvertnes tilpumu pietiek, lai

aparatu darbinatu apm. 1,5 stundas.

v oV v v Y

Parbaudes un tehniskas apkopes
darbi

Parbaudiet motorellas ITmeni.
Parbaudiet aizdedzes sveces kontakta
stabilu fiksaciju.

Parbaudiet degvielas daudzumu
tvertné.

Sanu slotu parbaude.

Slaucitajveltna parbaude.

Puteklu filtra tirisana.

Netirumu tvertnes iztukSoSana.
Norade: Aprakstu skatit sadala KopSana
un tehniska apkope.

lerices darbiba

/\ Bistami

Izmantojot aparatu telpas, ir janodrosina
pietiekoSa ventilacija un atgazu izvade
(saindéSanas briesmas).

L0 20 20 N T N

LV -4

Drosibas noradijumi par ierices
vibracijam

/A Bistami

llgéks aparata lietoSanas ilgums var novest

pie vibracijas izraisttiem asinsrites

traucéjumiem rokas.

Visparéji ieteicamu aparata lietoSanas laiku

noteikt nevar, jo tas ir atkarigs no vairakiem

ietekmes faktoriem:

— Personiga predispozicija uz sliktu
asinsriti (biezi auksti pirksti, pirkstu
knudésana).

— Zema apkartéja temperattra. Roku
aizsardzibai valkat siltus cimdus.

— Cie8a satverSana pasliktina asinsteci.

— Nepartraukts darba rezims ir sliktaks
neka ar pauzém partraukts rezims.

Aparata regularas un ilglaicigas lietoSanas

gadijuma un, atkartoti iestajoties

atbilsto§ajam pazimém (pieméram, pirkstu
knudéSana, auksti pirksti), més iesakam
iziet medicinisko apsekoS$anu.

ledarbiniet aparatu

Atvert degvielas kranu
=> Atveriet ierices parsegu.
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=> Atveriet degvielas padevi.
Noreguléjiet grozampogu gareniski pret
degvielas varsta S|ateni.

= Aizveriet ierices parsegu.

lerices ieslégSana
= Atlaidiet stavbremzi.

Comfort variants: Nofiksgjiet stumSanas

rokturi (tukSgaita)

= Pagrieziet stum$anas roktura
blokéSanas ietaisi pulkstena raditaja
virziena, blokéSanas ietaise ir blokéta.
MasTnu var kustinat bez piedzinas.
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=>» Pabidiet multifunkcionalo sviru vidéja
pozicija "Darba apgriezienu skaits",
aukstos vai slapjos laika apstaklos -
pozicija "Coks".

Norade: Aparats darbojas optimali tikai

$aja darba stavokilr.

ledarbiniet motoru.

=> Lénam pavelciet startera auklu, IT1dz
jatama pretestiba.

=> Spécigi pavelciet startera auklu.

=>» Kad sak darboties motors, atlaidiet
startera auklu. Multifunkcionalo sviru no
pozicijas "Coks"pabidiet pozicija
"Darba apgriezienu skaits".

Norade: Slaucitajveltnis un sanu slotas

griezas.

Brauksana ar aparatu

B Comfort variants

/\ Bistami

Masina var braukt uz prieksu un atpakal ar
vienadu atrumu. Tadé| stumsanas rokturi
uz aizmuguri velciet uzmanigi.

= Pagrieziet stum$anas roktura
blokéSanas ietaisi pretéji pulkstena
radrtaja virzienam, blokéSanas ietaise ir
vala.

Brauk$ana uz priekSu

=>» Spiediet stum$anas rokturi uz prieksu.

Brauk$ana atpakalgaita

=> Pavelciet stum8anas rokturi atpakal.

B Classic variants

Brauk$ana uz prieksu

=>» Spiediet stumS$anas rokturi uz prieksu.

Skérs|u parvarésana

Nostiprinatu Skérs|u ITdz 30 mm

parvaréSana:

=> Paceliet rupjo netirumu nolaizamo
aizvaru.

=>» Iéni un uzmanigi parbrauciet tiem pari
virziena uz prieksu.

Nostiprinatu skérs|u Itldz 30 mm

parvaréSana:

=> Skérslus drikst parvarét tikai ar
piemérotas rampas palidzibu.
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Slauci$anas rezims

A\ Bistami

Savainosanas risks! Ja rupju netirumu
nolaiZzamais aizvars ir atvérts,
slaucitajveltnis var mest uz priekSu
akmenus un Skembas. Pievérsiet
uzmanibu tam, lai netiktu apdraudétas
personas, dzivnieki vai priekSmeti.
Uzmanibu

Neslaucit iek$a iepakojuma lentes, drati vai

lidzigo, tas var novést pie

slaucitgjimehanikas bojajumiem.

Norade: Lai sasniegtu optimalo tirisanas

rezultatu, parvietoSanas atrums batu

japielago apstakliem.

SlauciSanas ar paceltu rupjo netirumu

nolaizamo aizvaru

Norade: Lai saslaucitu lielakus

priekSmetus, kas ir [ldz 50 mm augstuma,

piem., dzérienu karbas, uz Tsu bridi japace|

lielo netirumu tvertnes vaks.

Rupjo netirumu aizvara pacel3ana:

= Pavelciet rupjo netirumu aizvara
pacelSanas sviru.

Rupjo netirumu aizvara nolaiSana:

=> Atlaidiet rupjo netirumu aizvara
pacel$anas sviru.

Norade: Tikai tad, ja ir pilniba nolaists lielo

netirumu tvertnes vaks, var sasniegt

optimalu tiriSanas rezultatu.
Slauci$ana ar sanu slotu

=> Atlaidiet sviras fikséjumu. Sanu slota
tiek nolaista.

Slaucitajveltna nolaiSana
(tikai variantam Comfort)

=> Atlaidiet sviras fikséjumu.
Slaucrtajveltnis tiek nolaists.

Sausas virsmas slauciSana

Norade: Ekspluatacijas laika netirumu
tvertne batu jaiztukSo regularos laika
intervalos.

Norade: Ekspluatacijas laika putek|u filtrs ir
jaiztira regularos laika intervalos.

LvV -5

Mitras vai slapjas virsmas slauciSana

=>» Atveriet netirumu tvertnes aizslégu un
|laujiet tam karaties.

Netirumu tvertni iesp&jams atvert apm.

8cm.

Norade: Tadéjadi filtrs tiek pasargats no

mitruma.

Putek]u filtra tinSana

=> Virziet filtra tiriSanas sistémas rokturi
vairakas reizes turp un atpakal.

IztukSojiet netirumu tvertni

= Puteklu filtra tiri$ana.
= Atveriet netirumu tvertnes aizslégu.

=>» Pakariniet aizslégu.

i

Iznemiet netirumu tvertni.
NetTrumu tvertnes iztukSo$ana.

levietojiet atpakal netirumu tvertni.
levietojiet aizslégu netirumu tvertng,
Noslédziet aizslegu.

Norade: Netirumu tvertne ir aprikota ar
ritentiniem.

Aparata izslégSana

YV VY

Izsleédziet dzingju.

=>» Parbidiet multifunkcionalo sviru pozicija
"0".

= Paceliet sanu slotu.

= Comfort variants: Paceliet
slaucttajveltni.

= Nofiksét stavbremzi.

Aizveriet degvielas aizgriezni

=> Atveriet ierices parsegu.

= Noslédziet degvielas padevi.
Noreguléjiet grozampogu Skérseniski
pret degvielas varsta $|dteni.

= Aizveriet ierices parsegu.



Aparata parvietoSana

/\ Bistami

Savaino8anas un bojajumu risks!

Transportéjot nemiet véra aparata svaru.

Izslédziet dzingju.

Nofiksét stavbremzi.

IztukSojiet degvielas tvertni.

Noblokét aparata ritenus ar kiliem.

Nostiprinat aparatu ar

nospriegotajlentém vai trosem.

Comfort variants: Pagrieziet stumSanas

roktura blokéSanas ietaisi pulkstena

radrtaja virziena, blokéSanas ietaise ir

blokéta.

= Transportéjot automasina, saskana ar
sp€eka esoSajam direktivadm nodroSiniet
aparatu pret izslidéSanu un apgasanos.

L 2 N

1 Stiprinajuma vieta cauri stumSanas
rokturim

2 Stiprindjuma vieta zem aparata
parsega

Norade: leverojiet stiprinajumu vietu

mark&jumus uz pamatramja (k&zu simboli).

Glabasana

A\ Bistami

Savaino8anas un bojajumu risks!
Uzglabajot nemiet véra aparata svaru.

lekonservesana

levérojiet noradijumus motora razotaja

lietoSanas instrukcija!

Ja slaucitdjmasina netiek izmantota ilgaku

laika posmu, ldzu ievérojiet sekojoSus

punktus:

= Novietojiet slaucitajmasinu uz lidzenas
virsmas.

= |zslédziet dzingju.

= Nofiksét stavbremzi.

= Noblokét slaucttajmasinu pret nejauso
ripoSanu.

= |ztukSojiet degvielas tvertni.

= Nomainiet motore|Ju.

=> lIzskravéjiet aizdedzes sveci un iepildiet
apm. 3 cm 3 ellas aizdedzes sveces
cauruma. Vairakas reizes iedarbiniet
dzingju bez aizdedzes sveces.
leskravéjiet aizdedzes sveci.

= Comfort variants: Pagrieziet stumSanas
roktura blokéSanas ietaisi pulkstena
radrtaja virziena, blokéSanas ietaise ir
blokéta.

= Comfort variants: Paceliet
slaucrtajveltni.

=> Paceliet sanu slotu.

=> Notirt masinas arpusi un iekSpusi.

= Novietojiet aparatu aizsargata un sausa

vieta.

Kopsana un tehniska apkope
Visparejas piezimes

— lerices laboS$anu drikst izpildt tikai
autorizéti klientu apkalpo$anas dienesti
vai §as nozares specialisti, kas ir
iepazinusSies ar visiem svarigajiem
droSibas noteikumiem.

— Parvietojamiem profesionali
lietojamiem aparatiem ir javeic droSibas
parbaude saskana ar Vacijas
Elektrotehniku Apvienibas
priekSrakstiem (VDE 0701).

TiriSana

Uzmanibu

Bojajumu briesmas! Aparatu nedrikst tirit,

izmantojot ddeni vai augstspiediena tdens

straklu (Tssléguma vai citu bojajumu

briesmas).

Aparata iekSpuses tirisana

A\ Bistami

SavainoSanas risks! Lietojiet pretputekju

masku un aizsargbrilles.

=> Atveriet ierices parsegu.

=> Notirit aparatu ar lupatu.

=> |zpust aparatu ar saspiestu gaisu.

=> Aizveriet ierices parsegu.

Aparata aréja tiriSana

=> No arpuses aparatu notiriet ar mitru
lupatu, kas piesdcinata ar maigu
mazgasanas sarmu.

Norade: Neizmantojiet agresivus

mazgasanas Iidzek|us.

Apkopes veiksanas intervali

Darba stundu skaititajs

(tikai variantam Comfort)

Norade: Darba stundu skaititajs uzrada
tehniskas apkopes starplaikus.

Klienta veicama tehniska apkope

Norade: Jaunam motoram péc pirmajam 5

darba stundam nepiecieSama ellas

nomaina.

Ikdienas apkope:

= Parbaudiet motorellas Tmeni.

= Parbaudiet gaisa filtru.

=> Parbaudit sanu slotu un slaucttajveltnu
nodilumu un uztitu lenSu esamibu.

=> Parbaudit vadibas elementu
funkcionéSanu.

Tehniska apkope ik péc 25 darba stundam:

=> Iztirt gaisa filtru.

Tehniska apkope ik péc 50 darba stundam:

Veiciet motorellas nomainu.

Parbaudiet gaisa filtru, ja ir |oti netirs,

nomainiet.

Parbaudiet aizdedzes sveci.

Parbaudiet, vai darbojas parsega

kontaktslédzis.

Parbaudiet piedzinas siksnu un

piedzinas k&Zu spriegojumu, nodilumu

un darbibu.

=>» Parbaudiet kontroles vadus un kustigas
dalas tuksgaita.

= Parbaudiet puteklu filtra blivplaksnes.

L N 7

LV -6

Parbaudiet filtra tiriSanas sistémas
darbibu.

Parbaudit bltvplaksnes slaucisanas
zona piereguléjumu un to nodilumu.
Parbaudiet slaucitajveltna slaucisanas
virsmu.

Parbaudiet slaucitajveltna un sanu
slotas darbibu.

=> Tiriet putek|u filtru.

Norade: Aprakstu skatit sadala "Apkopes
darbi".

Norade:Visi servisa un tehniskas apkopes
darbi, ja ierici apkalpo klients, ir javeic
kvalificétam specialistam. Vajadzibas
gadijuma jebkura bridi var tikt pieaicinats
firmas Karcher specialists.

v v v v

Klientu apkalposanas dienesta veicama
tehniska apkope

Tehniska apkope ik péc 5 darba stundam:
= Veikt pirmo parbaudi.

Tehniska apkope ik péc 50 darba stundam
Tehniska apkope ik péc 100 darba
stundam

Tehniska apkope ik péc 500 darba
stundam

Norade: Lai saglabatu tiesibas uz
garantiju, visus servisa un tehniskas
apkopes darbus garantijas termina laika ir
javeic autorizétam Karcher klientu
apkalpoSanas dienestam, atbilstoSi
tehniskas apkopes burtnicai.

Apkopes darbi

Sagatavo$ana:

= Novietojiet slaucttajmasinu uz lidzenas
virsmas.

= Nofiksét stavbremzi.

= Comfortvariants: Pagrieziet stumSanas
roktura blokésanas ietaisi pulkstena
raditaja virziena, blokéSanas ietaise ir
blokéta.

Vispareéjie drosibas tehnikas noteikumi

A\ Bistami

Savainojumu gasanas risks!

Dzinéjs péc ta apturéSanas ar inerci vél

darbojas apm. 3 - 4 sekundes. Saja laika

spridr noteikti neuzturieties piedzinas
zonas tuvuma.

— Pirms visiem tehniskas apkopes un
laboSanas darbiem laujiet aparatam
pietiekami atdzist.

— Neskarieties klat karstam detalam,
piem. piedzinas dzin€jam un izplides
iekartai.

Norade: lerici sasverot uz atpaka| pret

stums$anas rokturi, degvielas tvertne drikst

bt piepildita ne vairak ka Iidz pusei.

= Pirms aparata tiriSanas un apkopes un
dalu nomainas aparats ir jaizslédz.

Parbaudiet motore|las ITmeni un

uzpildiet e]ju.

/\ Bistami

Apdegumu gdsanas risks!

= Atdzeséjiet dzingju.

= Motore|las limeni parbaudiet ne atrak
ka 5 minates péc dzingja
apstadinasanas.

= Atveriet ierices parsegu.
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Izgrieziet ellas mériSanas stientti.

Noslaukiet un ieskravéjiet ellas

mérstieni.

Izgrieziet ellas mérisanas stientti.

Parbaudiet e|las Tmeni.

Ellas Tmenim jabat starp atzimém

"MIN" un "MAX".

— Ja ellas Iimenis ir zem "MIN" atzimes,
pielejiet motorellu.

— Nepiepildiet motoru pari "MAX" atzimei.

=> lepildiet motorellu caur ellas iepildes
atveri.

Ellu veidi: skatit tehniskos datus

=> leskravéjiet atkal e|las mérstieni.

=> Gaidit vismaz 5 minates.

= Parbaudiet motorellas Tmeni.

L 20 2 7

Motorellas nomaina

A\ Bistami

Apdegumu gusanas risks, stradajot ar
karstu ellu!

= Atdzeséjiet dzingju.

=> Atveriet ierices parsegu.

=> Izgrieziet ellas mériSanas stientti.

=>» |zsuciet motorellu ar ellas nomainas
stkni 6.491-538 caur ellas iepildes
atveri.

=> lepildiet motore|lu caur ellas iepildes
atveri.

Ellu veidi: skatit tehniskos datus

= leskrivéjiet atkal ellas mérstieni.

= Gaidtt vismaz 5 mindtes.

=> Parbaudiet motorellas ITmeni.

Gaisa filtra nomaina

= Nonemiet vacinu.

=> |znemiet filtra ieliktni.

=> lelieciet jaunu filtra ieliktni.
Filtra plaksnitém jabat verstam vacina
virziena.

= Uzlieciet vacinu.
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Iztirit vai nomainit aizdedzes sveci

= lznemt aizdedzes sveces

kontaktdakSu.

=> Izskravét un iztirit aizdedzes sveci.

=> leskrlvét iztirTto vai jauno aizdedzes
SVeci.

=> lespraust aizdedzes sveces

kontaktdaksu.

Degvielas tvertnes iztukSoSana

=> Atveriet ierices parsegu.

= Noslédziet degvielas padevi.
Noreguléjiet grozampogu $kérseniski
pret degvielas varsta $|Tteni.

=> Saspiediet tvertni un degvielas varstu
savienojoSo degvielas Slateni.

=> Atbrivojiet §|itenes skavu pie degvielas
varsta.

= Nonemiet degvielas S|ateni.

= Atveriet tvertnes aizslégu.

= Turiet degvielas $|ateni virs piemérota
savaceéjtrauka un laujiet iztecét
degvielai.

= Kad tvertne ir tuk8a, uzlieciet degvielas
$|Oteni atpakal uz degvielas varsta
iemavas un aplieciet Slatenes skavu.

Slaucitajveltna parbaude
= Nofiksét stavbremzi.
= |znemt netirumu tvertni.

= Novakt no veltna uztitas lentes vai
auklas.

Slaucitajveltna nomaina

Nomaina ir nepiecieSama, ja slaucttajveltni
vairs nav iespéjams pieregulét un suku
nodiluma dé| redzami pasliktinas
slauciSanas rezultati.
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Norade: lerici sasverot uz atpaka| pret

stums8anas rokturi, degvielas tvertne drikst

bdt piepildita ne vairak ka Iidz pusei.

= Comfort variants: pagrieziet stum$anas
roktura blokéSanas ietais pretéji
pulkstena raditaja virzienam.
BlokéSanas ietaise ir atvérta.

= Aizveriet degvielas varstu

=> Iznemt netirumu tvertni.

=> Sagaziet masinu uz aizmuguri uz
stums$anas rokturi.

> Izskrﬁvéjiet nostiprindjuma skriives
kreisaja un labaja pusé.

=> Virziena uz leju iznemiet slaicttajveltni.

Slaucitajveltna ievietoSanas pozicija

brauk3anas virziena

=>» levietojiet jaunu slaucrttajveltni un
nostipriniet to.

Norade: lebilvéjot jauno slaucitajveltni,

sekojiet suku komplekta stavoklim.

Pievérsiet uzmanibu tam, lai taisnstirainas
spailu plaksnes atrastos pareiza pozicija.
Tam japarklaj slaucTtajveltnis no augsas un
apaksas.

Norade: Péc jauna slaucitajveltna
montazas no jauna janoregulé slauciSanas
josla.



Slaucitajveltna slauci$anas virsmas

parbaude un pieregulésana

= Paceliet slaucitajmasinas priekSpusiun
virziet to uz Iidzenas gludas virsmas,
kas acimredzami ir noklata ar putekliem
vai kritu.

= Nofiksét stavbremzi.

=> Laujiet slaucitajveltnim griezties apm.
15-30 sekundes.

= Paceliet slaucitajmasinas priek$pusiun
nobrauciet mala.

Slauci$anas virsmas forma izveido uz
pamatnes vienmeérigu taisnstari, kas ir
apméram 30-40 mm plats.

A\ Bistami

Apdegumu gdsanas risks! Veicot jebkadus

darbus Saja zona, raudzities, lai bdtu

atdzisusi atgazu izplides caurule.

B SlauciSanas virsmas platuma
iestatiSana, Comfort variants

Norade: Ja slauciSanas josla ir par mazu

un kontroles vads ir nostiepts, kamér ir

nolaists slaucrtajveltnis, kontroles vads ir

japarreguleé.

WE
=> lestatiet slauciSanas virsmu ar
kontroles vadu.
= Parbaudiet slauci$anas virsmu.
B SlauciSanas virsmas platuma
iestatiSana, Classic variants

1 Grozampoga

= Grozampogas nospieSana:

— Pulkstenraditaja virziena: slauciSanas
virsma k|ust mazaka

— Pretéji pulkstena raditaja virzienam:
slauciSanas virsma k|ust lielaka

= Parbaudiet slauci$anas virsmu.

Sana slotas nomaina

Nomaina nepiecieSama tad, ja saru

nolietojuma dé| tiriSanas rezultati manami

pasliktinas.

Norade: lerici sasverot uz atpaka| pret

stum8anas rokturi, degvielas tvertne drikst

bt piepildita ne vairak ka I1dz pusei.

= Comfort variants: pagrieziet stumSanas
roktura blokéSanas ietais pretéji
pulkstena raditaja virzienam.
BlokéSanas ietaise ir atvéerta.

= Aizveriet degvielas varstu

Iznemt netirumu tvertni.

Sagaziet masinu uz aizmuguri uz

stum&anas rokturi.
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Izskravéjiet 3 skrives sanu slotas
apakSpuseé.

Iznemiet sanu slotu.

Uzlieciet jaunu sanu suku uz turétaja un
pieskravéjiet.

Sagatz aparatu uz prieksu.

L 2 L

Sanu slotas nolaiSanas pozicijas
iestatiSana
ParreguléSana nepiecieSama tad, ja saru

nolietojuma dé| sanu slotas tiriSanas
rezultati manami pasliktinas.

> Aiskrﬁvéjiet kontruzgriezni.
= Pieregulgjiet reguléSanas skravi.
=> Ciesi pieskravéjiet kontruzgriezni.
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Rupjo netirumu nolaizama aizvara

pacelSanas stavokl|a iereguléSana

— Pieregulésanu nepiecieSams veikt tad,
ja rupjo netirumu aizvaru nevar pacelt
pietiekoSi daudz.

— JatiriSanas rezultats pasliktinas, piem.,
priekd&jas malas nodiluma rezultata,
tad kontroles vads nedaudz jaatlaiz.

= Atskravéjiet kontruzgriezni.
= Piereguléjiet reguléSanas skrivi.
= Ciesi pieskriveéjiet kontruzgriezni.

Blivplaksnes piereguléSana un nomaina
Ja blivplaksnu nodiluma dé| pasliktinas
tiriSanas rezultats, tad blivplaksnes
japieregulé vai janomaina.

Norade: lerici sasverot uz atpaka| pret
stumSanas rokturi, degvielas tvertne drikst
bt piepildita ne vairak ka Iidz pusei.

= Comfort variants: pagrieziet stum$anas
roktura blokéSanas ietais pretéji
pulkstena raditaja virzienam.
BlokéSanas ietaise ir atvérta.

Aizveriet degvielas varstu

Iznemt netirumu tvertni.

Sagaziet masinu uz aizmuguri uz
stums$anas rokturi.

2 7

Priekséja blivplaksne

=> Atskravéjiet blivplaksnes stipringjumu.
.

=> Piereguléjiet blivplaksni uz leju, pabidot
to iegarenajos caurumos.

= Pievelciet blivplaksnes stiprindjuma
skraves.

= Pieceliet masinu un pabidiet to mazliet
uz prieksu.
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=> Piereguléjiet blvplaksnes attalumu no
pamatnes ta, lai ta atrastos 10-15 mm
pari virziena uz aizmuguri.

Norade: Ja reguléSanas diapazons vairs

nav pietiekams, ir nolietojusies blivplaksne

un ta ir janomaina.

H Aizmuguréja blivplaksne

5x

=> Iznemt netirumu tvertni.

=> Atskravéjiet blivplaksnes stipringjumu.

= Nomainiet blivplaksni.

= Pievelciet blivplaksnes stiprindjuma
skraves.

B Sana blivplaksne

=> Atskravéjiet blivplaksnes stipringjumu.

= Nomainiet blivplaksni.

=> Pieskravéjiet jaunu blivplaksni un vél
nepievelciet.

=> Palieciet apaksa 1 - 2 mm biezu
pamatni, lai veiktu attaluma Iidz virsmai
piereguléSanu.

=>» |zlidziniet blivplaksni.

= Pievelciet blivplaksnes stiprindjuma

skrdves.

Putek]u filtra nomaina

A\ Bridinajums

Pirms séakt puteklu filtra nomainu,
iztukSojiet netirumu tvertni. Stradgjot ar
filtrésanas sistému, valkajiet putekiu
aizsargmasku. levérojiet drostbas
noteikumus par rictbu siku putekju
gadijuma.

= Nofiksét stavbremzi.

=> Iznemt netirumu tvertni.
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=> |znemiet vibroparveidotaja stiena
dro8ibas tapu.
=> Iznemiet stieni.

= Nonemiet skarda rami.

= Nomainiet putek|u filtru.

Norade: lebiavéjot jauno filtru, sekojiet, lai
nesabojatu plaksnites.

Sanu slota |6.905-626.0

Ar standarta sukam iek$&ju un aréju
virsmu tirisanai.

Sanu slota, miksta | 6.906-132.0

Smalkiem putekliem iekstelpu virsmam,
mitrumizturiga.

Sanu slota, cieta |6.905-625.0

Spécigi ar netirumiem noklatu ara virsmu
tiriSanai, mitrumizturigas.

Classic variants
Standarta
slaucitajveltnis
Nodilumizturigs un mitrumizturigs.
Universalas sukas iek§&ju un aréju virsmu
tiriSanai.

6.906-509.0

Comfort variants
Slaucitajveltnis,
profesionals
Profesionalam lietojumam, 1pasi
nodilumizturigs.

6.906-508.0

Putek]u filtrs |5.731-585.0
Plakani salocttais filtrs jamaina vismaz
vienu reizi gada. Mitrumizturigs,
mazgajams. Filtra efektivitate > 99,9%,
atbilst BIA ZH 1/487 kategorijai C.




Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma

Darbibas traucéjums

Traucéjuma novérsana

Aparatu nevar iedarbinat

Aizvert aparata parsegu

Parbaudrtt parsega kontaktslédzi

Uzpildtt degvielu

Atvért degvielas kranu

Parbaudiet un iztiriet aizdedzes sveci, vajadzibas gadijuma nomainiet.

Parbaudtt multifunkcionalas sviras stavokli

Informét Karcher klientu servisu.

Motors strada, bet ierice nebrauc

Parbaudiet siksnu, brezes riteni un kédi

Comfort variants: Atskravéjiet stumSanas roktura blokéSanas ietaisi

Informét Karcher klientu servisu.

Aparats paliek stavot, braucot pa
virsmam, kuram ir kapums

Brauciet pa celiem, kuriem ir mazaks kapums

Informét Karcher klientu servisu.

Aparats neslauca kartigi

Parbaudrtt sanu slotu un slaucttdjveltnu nodilumu, péc vajadzibas nomainrt

Parbaudtt lielo netirumu tvertnes vaka funkcijas

Parbaudiet siksnu spriegumu un darbibu, nepiecieSamibas gadijuma nomainiet

Piereguléjiet slauci$anas virsmu

Nomainiet slaucrttajveltni

Informét Karcher klientu servisu.

Aparats putina

Parbaudtt lielo netirumu tvertnes vaka funkcijas

Parbaudiet puteklu filtru, notiriet vai nomainiet

IztukSot nettrumu tvertni

Nomainiet netirumu tvertnes blivéjuma profilu

Parbaudiet blivplak$nu nodilumu, vajadzibas gadijuma pieregul&jiet vai nomainiet

Slikta slauciSanas kvalitate
apmalés

Piereguléjiet sanu slotas nolai§anas poziciju

Nomainit sana slotu

Nolaist sanu slotu

Parbaudit sanu slotas piedzinas siksnu

Informét Karcher klientu servisu.

Sanu slotas pacel$anas ietaise
nedarbojas

Parbaudiet sanu slotas pacelSanas ietaises kontroles vadu

Informét Karcher klientu servisu.

CE deklaracua Apaks$a parakstijusas personas rikojas

Ar o0 més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavoSanas veidu, ka arT misu
apgroziba laistaja izpildijuma atbilst ES
direktivu attiecigajam galvenajam droSibas
un veselibas aizsardzibas prasibam.
lekarta izdarot ar mums nesaskanotas
izmainas, Sis pazinojums zaudé savu
speku.

Produkts:  Gridas tiriSanas masina
Tips: 1.351-xxx

Attiecigas ES direktivas:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

2000/14/EK

Piemeérotas harmonizétas normas:
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Atbilstibas noverteSanas procedura:
2000/14/EK: V pielikums

Skanas intensitates l[imenis dB(A)
Izméritais: 90

Garantétais: 93

5.957-708

uznémuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

;’///&1, S l[/ @AQ/Q(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Par dokumentaciju sastadisanu atbildiga
persona:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14

LV -10

Katra valsti ir spéka mdsu uznémuma
atbildigas sabiedribas izdotie garantijas
nosacijumi. Garantijas termina ietvaros
iespéjamos Jusu iekartas darbibas
traucéjumus més noveérsisim bez maksas,
ja to célonis ir materiala vai razoSanas
defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu
apliecinoSu dokumentu griezieties pie
tirgotaja vai tuvakaja pilnvarotaja klientu
apkalposSanas dienesta.
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Tehniskie dati

|KM 85/50 W P Classic |KM 85/50 W P Comfort

lerices dati

Garums x platums x augstums mm 1355 x 910 x 1155 1355 x 910 x 1155

Svars kg 126 126

BraukSanas un slauciSanas atrums km/h 4.5 4.5

kaptspéja (max.) % 2 2 (18 ar papildu bremzi

2.640-301.0)

Slaucitajveltna diametrs mm 250 250

Sana slotas diametrs mm 410 410

Maks. platibas razigums m#h 3825 3825

Darba platums bez sanu slotas mm 610 610

Darba platums ar sanu slotu mm 850 850

Netirumu tvertnes tilpums I 50 50

Aizsardziba pret piléSanu -- IPX 3 IPX 3

Motors

Tips - Honda, 1 cilindra, Honda, 1 cilindra,
Certaktu Certaktu

letilptba cm? 135 135

Darba apgriezienu skaits 1/min 2500 +100 2500 £100

Maks. jauda kW/ZS 3,3/4,5 3,3/4,5

Saturs degvielas tvertne, standarta benzins (bez svina) | 1,1 1,1

Motorella (SF, SG) I 0,55 (SAE 10W30) 0,55 (SAE 10W30)

Aizdedzes svece, NGK -- BPR 6 ES BPR 6 ES

Maksimalais ekspluatacijas ilgums ar vienu degvielas tvertnes uzpildi |h 1,5 1,5

Filtru un pumpju sistéma

Filtra virsma, smalku putek|u filtrs m?2 23 2,3

LietoSanas kategorija, filtrs veselibai nekaitigiem putekliem -- L L

Nominalais iestk$anas sistémas zemspiediens mbar 4 4

Nominala iestkSanas sistémas apjoma plisma I's 45 45

Apkartejas vides apstakli

Temperatlra °C -5 I1dz +40 -5 Iidz +40

Gaisa mitrums, neaprasojis % 0-90 0-90

Saskana ar EN 60335-2-72 aprékinatas vertibas

TrokSnu emisija

Skanas spiediena Iimenis L, dB(A) 75 75

Nenoteiktiba K, dB(A) 3 3

Skanas jaudas ITmenis Ly, + nenoteiktiba Ky dB(A) 93 93

Aparéata vibracijas

Plaukstas-rokas vibracijas lielums m/s? 2,9 2,9

Nenoteiktiba K m/s? 0,2 0,2
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Prie$ pirma kartg pradedant
AL

naudotis prietaisu, bdtina
atidziai perskaityti originalig instrukcija, ja
vadovautis ir saugoti, kad ja galima baty
naudotis véliau arba perduoti naujam
savininkui.
Prie$ pirmajj naudojima, batinai
perskaitykite saugos reikalavimus Nr.
5.956-250!

Saugos reikalavimai LT- 1
Veikimas LT- 2
Naudojimas pagal paskirtj LT- 2
Aplinkos apsauga LT- 2
Valdymo ir funkciniai LT- 3
elementai

PrieS pradedant naudoti LT- 4
Naudojimo pradzia LT- 4
Naudojimas LT- 4
Laikinas prietaiso LT- 6
nenaudojimas

Priezidra ir aptarnavimas LT- 6
Dalys LT- 9
Pagalba gedimy atveju LT- 10
CE deklaracija LT- 10
Garantija LT- 10
Techniniai duomenys LT- 11

Saugos reikalavimai

Bendrieji nurodymai

ISpakuodami jrenginj pastebéje
transportavimo metu padaryty pazeidimu,
praneskite pardavejui.

— Ant jrenginio pritvirtintuose
ispéjamuosiuose Zenkluose ir
nurodymy lentelése pateikiama svarbi
informacija, reikalinga, norint saugiai
naudoti prietaisa.

— Be naudojimo instrukcijoje pateikiamy,
nurodymy taip pat reikia laikytis
bendrujy jstatymus leidzianCiujy
institucijy nurodymy dél nelaimingy
atsitikimy_prevencijos ir saugos.

Vaziavimo rezimas

A Pavojus

Suzalojimy pavojus!

Masina gali apvirsti jg naudojant ant didelio

posvyrio pavirsiy.

— Masing galima naudoti ant tik pavirsiy,
kuriy posvyris yra ne daugiau nei 2%.
Comfort versija su papildomais
stabdZiais 2.640-301.0: MaSing galima
naudoti ant tik pavirsiy, kuriy posvyris
yra ne didesnis nei 18%.

Masina gali apvirsti, kai vaZiuojama ant

nestabilaus pagrindo.

— Todél naudokite masing tik ant tvirto
pagrindo.

Masina gali apvirsti jai per daug pasvirus |

song.

— Masina gali bdti pasvirus j Song
daugiausiai 2 % posvyrio kampu.
Comfort versija su papildomais
stabdZiais 2.640-301.0: MaSina gali bati
pasvirus j Song daugiausiai 18%
posvyrio kampu.

— Badtina laikytis teisés aktu, taisykliy, ir
jstatymuy, reglamentuojanciy transporto
priemoniy eisma.

— Operatorius prietaisg turi naudoti pagal
nurodymus. Jis turi paisyti aplinkos
salygu, o dirbdamas su prietaisu —
netoliese esanciy Zmoniy, ypac vaiky.

— Prietaisg gali naudoti tik jgalioti
asmenys, iSmokyti naudotis ir
pademonstrave savo sugebéjimus
dirbti su prietaisu.

— Prietaisg naudoti draudziama vaikams
arba jaunuoliams.

= Nepalikite prietaiso be priezidros, jei
jjungtas variklis. Naudotojas gali palikti
prietaisa tik tada, jei variklis iSjungtas,
uztikrinama, kad prietaisu negalés
naudotis pasaliniai asmenys ir jjungtas
stovéjimo stabdys.

Masinos su degimo varikliais

A Pavojus

SuzZalojimy pavojus!

— NeuzZdenkite iSmetamuyjy dujy iséjimo
angos.

— Nelieskite ir nebdkite prie iSmetamuyjy
dujy angos (kyla pavojus nusideginti).

— Nesilieskite prie variklio (kyla pavojus
nusideginti).

— Naudodami prietaisais patalpose,
uztikrinkite pakankamag vedinima ir
tinkamg iSmetamuyjy dujy pasalinimo
sistema (gali kilti pavojus apsinuodyti).

— ISmetamosios dujos yra nuodingos ir
kenkia sveikatai, todél jy negalima
[kvépti.

— I§jungus variklis visiSkai sustoja pragjus
mazZdaug 3-4 sekundems. Tuo metu
bikite toliau nuo pavaros mechanizmo.

— Jei prietaisas paverciamas atgal ant
stamimo rankenos, degaly bakas gali
bati pripildytas tik iki pusés.

Priedai ir atsarginés dalys

A Pavojus

Siekiant iSvengti gedimy, prietaisg

remontuoti ir jo atsargines detales keisti

gali tik jgaliota klienty aptarnavimo tarnyba.

— Leidziama naudoti tik gamintojo
patvirtintus priedus ir atsargines dalis.
Originaliy priedy ir atsarginiy daliy
naudojimas uztikrina saugy, be gedimy,
prietaiso funkcionavima.

— Dazniausia naudojamy atsarginiy daliy,
sgrasas pateiktas naudojimo
instrukcijos pabaigoje.

— Informacijos apie atsargines dalis galite
rasti interneto svetainés
www.kaercher.com dalyje ,Service".

Naudojimo instrukcijoje naudojami
simboliai

A Pavojus

Zymi gresiantj tiesioginj pavojy, galintj
sukelti sunkius suZalojimus arba mirtj.

A\ [spéjimas

Zymi galimg pavojy, galintj sukelti sunkius
SuZalojimus arba mirtj.

Atsargiai

Zymi galimg pavojy, galintj sukelti lengvus
SuZalojimus arba materialinius nuostolius.
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Naudojimas pagal paskirtj Aplinkos apsauga

Sluojamoji masina veikia uzmetimo

principu.

— Soniné $luota (3) idvalo $luojamo
pavirSiaus kampus ir pakrascius ir
nustumia neSvarumus j Sepecio
judéjimo kelia.

— Besisukantis Sepetys (4) nukreipia
neSvarumus tiesiai | neSvarumy
kamera (5).

— Kameroje esancios dulkes atskiriamos
dulkiy filtru (1), o iSvalytas oras
iSsiurbiamas ventiliatoriumi (2).
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Sig $luojamajg masing naudokite tik pagal

Sioje instrukcijoje pateiktus nurodymus.

=> Prie$ pradédami darba jsitikinkite, kad
prietaisas ir jo darbinés dalys yra geros
bdklés ir saugls naudoti. Jei jy buklé
néra nepriekaistinga, prietaiso
negalima naudoti.

— Sis valomasis jrenginys skirtas
neSvarumams atvirose vietose valyti.

— Prietaisas netinka valyti eismui skirtus
kelius.

— |renginys nepritaikytas siurbti sveikatai
pavojingas dulkes.

— Jokiu budu neatlikite jokiy jrenginio
pakeitimy.

— Niekada nevalykite (nesiurbkite)
sprogiy skys¢€iy, degiy dujy, neskiesty
ragSciy ir tirpikliy! Tai taikoma benzinui,
dazy skiedikliui arba mazutui, kurie
sumise su siurbimo oru gali sudaryti
sprogius garus ir misinius, taip pat
acetonui, neskiestoms ragstims,
tirpikliams, nes jie gali pazeisti jrenginio
medZziagas.

— Nevalykite (nesiurbkite) deganciy arba
smilkstanciy daikty.

— |renginys skirtas tik naudojimo
instrukcijoje nurodytoms dangoms.

— Masing galima naudoti tik jmonés arba
jos jgalioty asmeny nurodytoje
teritorijoje.

— Draudziama bati pavojingoje zonoje.
Draudziama naudoti prietaisg sprogioje
aplinkoje.

— Pagrindinés nuorodos: Saugokite
prietaisg nuo lengvai uzsideganciy
medziagy (sprogiy arba degiy).

Tinkami pavirsiai

— Asfaltas

— Pramoniniy statiniy grindiniai

— Monolitinés grindys

— Betonas

— Tasyty akmeny grindinys

Pakuotés medzZiagos gali bati
@ perdirbamos. NeiSmeskite
<9 pakuociy kartu su buitinémis
atliekomis, bet atiduokite jas
perdirbti.

5

Naudoty prietaisy sudétyje yra
vertingu, antriniam Zaliavy,
perdirbimui tinkamy medziagy,
todél jie turéty bati atiduoti
perdirbimo jmonéms.
Akumuliatoriai, alyvos ir
panasios medziagos neturéty
patektijaplinka. Todél naudotus
prietaisus Salinkite pagal
atitinkama antriniy Zaliavy
surinkimo sistema.

g

NeiSleiskite variklio alyvos, mazuto,
dyzelino ir benzino | aplinka. Saugokite
gruntg ir naudotos alyvos atliekas
sutvarkykite laikydamiesi aplinkos
apsaugos reikalavimuy.

Nurodymai apie sudedamasias
medziagas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm



Valdymo ir funkciniai elementai

1 Stomimo rankena
Stambiy atlieky sklendés pakélimo ir
nuleidimo rankena
Dulkiy kameros pavalkélis
Dulkiy filtras
Dulkiy maiselis
Varantieji ratai
Oro filtras
Kaitinamoiji zvaké
9 Benzininis variklis
10 Alyvos matuoklé
11 Bako dangtelis
12 Stambiy atlieky sklendé
13 Valomasis velenas
14 Varomieji ratai su stovéjimo standziais
15 Soniné $luota
16 Prietaiso gaubtas
17 Dulkiy filtro valymo sistema
18 Stamimo rankenos fiksatorius
(tik Comfort versijos)

N

o ~NO Ok~ W

Oro sklendé (Saltas paleidimas)

Darbinis apsuky kiekis

1 Starterio trosas 1
2 Besisukancio Sepecio pakélimas ir 2
nuleidimas 3

Variklis iSjungtas

(tik Comfort versijos)

3 Eksploatavimo valandy skaitiklis
(tik Comfort versijos) —

4 Soninés $luotos pakélimas ir
nuleidimas

5 Daugiafunkcé rankena

LT -3

Spalvinis zenklinimas

Valymo proceso valdymo elementai yra
geltonos spalvos.

Techninés priezitros valdymo
elementai yra Sviesiai pilkos spalvos.
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Prietaiso gaubto atidarymas ir
uzdarymas

A Pavojus

Jei prietaiso gaubtas atidaromas veikiant
varikliui, variklis turi iSsijungti. Jei variklis
neidsijungia, reiSkia sugedes kontaktinis
gaubto jungiklis. Kreipkites | klienty
aptarnavimo tarnyba.

= Atverkite prietaiso gaubta.

= Atrama apsaugokite gaubtg nuo
kritimo.

PrieS pradedant naudoti

ISkrovimas

A Pavojus

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! MaSinai

iSkelti nenaudokite Sakinio krautuvo.

ISkraudami atlikite Siuos veiksmus:

=> Nukirpkite plastiking pakavimo juostg ir
nuimkite folija.

=>» Pasalinkite medines raty apsaugas ir
ranka pakelkite prietaisg nuo plokstés.

Soninés $luotos montavimas

Pastaba: jei prietaisas paverCiamas atgal
ant stimimo rankenos, degaly bakas gali
bati pripildytas tik iki pusés.

= Comfort versija: Stimimo rankenos
fiksatoriy pasukite prie$ laikrodzio
rodykle. Fiksatorius atleistas.
Uzsukite degaly Ciaupa.

ISimkite dulkiy maiselj.

Palenkite prietaisg atgal ant stimimo
rankenos.

7

> Sonine éluot ikiSkite | jungtj ir tvirtai
uzverzkite.

=> Palenkite prietaisq j priek|.
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Naudojimo pradzia

Bendrieji nurodymai

A Pavojus

SusizZalojimo pavojus! Prie§ iSimdami

neSvarumy kamers, iSjunkite prietaisg.

Pastaba: prietaisg paleiskite tik uzdare

gaubtg. Naudotojui apsaugoti prietaise

jrengtas kontaktinis gaubto jungiklis.

Variklis veikia tik uzdarius prietaiso gaubta.

= Pastatykite prietaisg ant lygaus
pavirSiaus.

=> |§junkite variklj.

= Stovéjimo stabdzio fiksavimas.

= Comfort versija: Stimimo rankenos
fiksatoriy pasukite laikrodzio rodyklés
kryptimi, fiksatorius uzblokuojamas.

Degaly pylimas

A Pavojus

Sprogimo pavojus!
Naudokite tik naudojimo instrukcijoje
nurodytus degalus.

— Nepilkite degaly uZdaroje patalpoje.

— Draudziama rikyti ir naudoti atviros
ugnies 3altinius.

— Atkreipkite demesj, kad degaly negali

patekti ant jkaitusiy pavirsiy.

ISjunkite variklj.

Atverkite prietaiso gaubtg.

Atidarykite bako dangtel;.

|pilkite benzino, kurio sudétyje néra

Svino.

|pilkite | bakg degaly tiek, kad jy bty ne

daugiau nei 1 cm Zemiau jpylimo

antvamzdzio apatinio krasto.

= Nuvalykite iStekéjusius degalus ir
uzdarykite bako dangtelj.

= Uzdarykite prietaiso gaubta.

Pastaba: pripilde pilng degaly baka,

prietaisg galite naudoti apie 1,5 valandas.

L 2 A 7

Patikros ir techninés prieziuros
darbai

Patikrinti variklio alyvos lygj.
|sitikinkite, kad tinkamai jsuktos degimo
Zvakeés.

Patikrinti degaly kiekj bake.
Patikrinkite Soninj siurblj.

Patikrinkite besisukantj Sepet;.
ISvalykite dulkiy filtra.

IStustinkite neSvarumy kamera.
Pastaba: aprasyma Zr. skyriuje ,Patikra ir
techniné priezitra“.

A Pavojus

Naudodami prietaisais patalpose,
uZtikrinkite pakankama védinima ir tinkamg
iSmetamyjy dujy pasalinimo sistema (gali
kilti pavojus apsinuodyti).

L 20 0 2 28 T

Saugos nurodymai dél prietaiso
vibracijos

A Pavojus

llgq laikg laikant prietaisgq rankose, dél

vibracijos gali atsirasti kraujosravos.

Taciau negalima nustatyti tam tikros

naudojimo trukmés, kadangi tai priklauso

nuo daugybeés veiksniuy:

— Asmens kraujotakos sutrikimy (daznai
Salanciy pirsty, pirsty formikacijos).

— Zemos aplinkos temperattiros.
Rankoms apsaugoti dévékite Siltas
apsaugines pirstines.

— Tvirtai laikydami prietaisg, iSvengsite
kraujosravy.

— Netrokstamas naudojimas yra
pavojingesnis nei naudojimas su
pertraukomis.

Reguliariai ilgg laikg naudojant prietaisg ir

pasikartojant tokiems poZzymiams

(pavyzdziui, pirsty Salimui ir formikacijai),

patariame kreiptis | gydytoja.

Masinos jjungimas

Degaly ¢iaupo atsukimas
= Atverkite prietaiso gaubta.

=> |junkite degaly tiekima.
Reguliatoriy nustatykite iSilgai degaly,
¢iaupo zarnos.

= Uzdarykite prietaiso gaubta.

Prietaiso jjungimas

= Atleiskite stovéjimo stabd;.

Comfort versija: Stimimo rankenos

uzblokavimas (laisva eiga)

=» Stimimo rankenos fiksatoriy pasukite
laikrodzio rodyklés kryptimi, fiksatorius
uzblokuojamas.
Prietaisg galima judinti ir be pavaros.



= Daugiafunkce rankeng nustatykite |
padétj ,Darbinis apsuky kiekis®, o
Saltoje arba drégnoje aplinkoje - | padétj
,Oro sklendeé®.

Pastaba: prietaisas optimaliai veikia tik

blddamas darbinéje padétyje.

Paleiskite variklj.

=> Leétai tempkite starterio trosg, kol
pradésite justi pasiprieSinima.

=> Stipriai truktelékite starterio trosa.

=> Jei viriklis ima veikti, atleiskite starterio
trosa. Daugiafunkce rankeng i$
padeéties ,Oro sklendé” perstumkite |
padétj ,Darbinis apsuky kiekis®.

Pastaba: Sepetys ir Soniné Sluota sukasi.

Vaziavimo rezimas

B Comfort versija

A Pavojus

Tiek pirmyn, tiek ir atgal prietaisas juda

vienodu greiciu. Todél norédami judéti

atbulomis, atsargiai traukite atgal stdmimo
rankeng.

=>» Stdmimo rankenos fiksatoriy pasukite
prie$ laikrodzio rodykle, fiksatorius
atblokuojamas.

Judéjimas | priekj

= Rankeng paspauskite j priekj.

Vaziavimas atgal

= Patraukite Zemyn stimimo rankena.

B Classic versija

Judéjimas | priekj

= Rankeng paspauskite j priekj.

Klit¢iy apvaziavimas

Stovinciy klia¢iy apvaziavimas iki 30 mm

atstumu:

= Kilstelékite stambiy atlieky sklende.

=> Vaziuokite | priekj létai ir atsargiai.

Stovin¢iy klia¢iy apvaziavimas daugiau nei

30 mm atstumu:

=>» Klidtis galima apvaziuoti tik naudojant
tinkamg platforma.

Valymas

A Pavojus

SuZalojimy pavojus! Jei dideliy atlieky
sklende atvira, besisukantis Sepetys gali
stumti j priekj akmenis ar skaldg.
UZtikrinkite, kad nebity suZaloti Zmoneés,
gyvinai ir paZeisti daiktai.

Atsargiai

Nevalykite pakuodiy, viely ir panaSiy
daikty, nes tai gali paZeisti prietaiso
mechanine jranga.

Pastaba: norédami pasiekti optimaly
valymo rezultata, pasirinkite tinkama,
judéjimo greitj.

Slavimas pakélus stambiy atlieky
sklende

Pastaba: norédami susluoti iki 50 mm
aukscio daiktus, pvz., gérimy skardines,

trumpam pakelkite stambiy atlieky sklende.

Stambiy atlieky sklendés pakélimas:

= Patraukite stambiy atlieky sklendés
pakélimo rankena.

Stambiy atlieky sklendés nuleidimas:

= Atleiskite stambiy atlieky sklendés
pakeélimo rankena.

Pastaba: optimaliai valoma tik nuleidus iki

galo stambiy atlieky sklende.

Slavimas $onine §luota

> Atleiskite rankenos fiksatoriy. Soniné
Sluota nuleidZziama.

Besisukanc¢io Sepecio nuleidimas

(tik Comfort versijos)

= Atleiskite rankenos fiksatoriy.
Besisukantis Sepetys nuleidZiamas.

Sausy grindy Slavimas

Pastaba: dirbdami reguliariai iStustinkite
neSvarumy kamera.

Pastaba: dirbant reikia reguliariai valyti
dulkiy filtra.

LT -5

Drégny arba Slapiy grindy Slavimas

=> Atidarykite neSvarumy kameros
pavalkélj ir palikite jj uzkabinta.
NeSvarumy kamera pakyla mazdaug 8 cm.
Pastaba: Sitaip filtras apsaugomas nuo
drégmes.
Dulkiy filtro valymas

=>» Filtro valymo rankeng kelis kartus
patraukite pirmyn ir atgal.
Dulkiy maiselio iStustinimas
= I3valykite dulkiy filtra.

= Atidarykite neSvarumy kameros
pavalkel;.

= Pavalkélj iSkabinkite.

i

raukite neSvarumy kamera.

ustinkite neSvarumy kamera.

tumkite neSvarumy kamera.

= UzZkabinkite neSvarumy kameros
pavalkél;.

= Uzverzkite pavalkélj.

Pastaba: ant neSvarumy kameros jrengti

ratukai.

> |8t
> |8t
2> |s

Prietaiso iSjungimas
ISjunkite variklj.
= Daugiafunkce rankeng pastumkite j
padét;j ,0%.
= Pakelkite Sonine Sluota.
= Comfort versija: Pakelkite besisukantj
Sepet.
=> Stovéjimo stabdZio fiksavimas.
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Degaly €iaupo uzsukimas

=> Atverkite prietaiso gaubta.

=> Nutraukite degaly tiekima.
Reguliatoriy nustatykite skersai degaly
Ciaupo Zarnos.

= Uzdarykite prietaiso gaubta.

Transportavimas

A Pavojus

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus!
Transportuojant prietaisa, reikia atsizvelgtij
Jo svorj.

ISjunkite variklj.

Stovéjimo stabdzio fiksavimas.
IStustinkite degaly baka.

Prietaisq prie raty tvirtinkite pleistais.
Prietaisg apsaugokite jtempiamaisiais
dirzais arba lynais.

Comfort versija: Stimimo rankenos
fiksatoriy pasukite laikrodzio rodyklés
kryptimi, fiksatorius uzblokuojamas.
Transportuojant jrenginj transporto
priemonése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojancius reglamentus, kad neslysty
ir neapvirsty.

L 2

7

1 Tvirtinimo vieta vir§ stimimo rankenos
2 Tvirtinimo vieta po prietaiso gaubtu
Pastaba: atkreipkite démesj j tvirtinimo
varzty zymes (grandinés simbolius)
pagrindiniame réme.

Laikymas

A Pavojus

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Pastatant
laikyti prietaisa, reikia atsizvelgti j prietaiso
svorj.

Laikinas prietaiso
nenaudojimas

Laikykités variklio gamintojo naudojimo
instrukcijos nurodymuy!

llga laikg nenaudodami valomojo jrenginio,
laikykités Siy reikalavimy;

=> Pastatykite prietaisg ant lygaus
pavirSiaus.

ISjunkite variklj.

Stovéjimo stabdzio fiksavimas.
Apsaugokite jj, kad nenuriedeéty.
IStustinkite degaly baka.

Pakeiskite variklio alyva.

ISsukite degimo Zvake ir jpilkite |
degimo Zzvakeés angg mazdaug 3 cm 3
alyvos. Keletg karty pasukite variklj be
degimo zvakeés. |sukite degimo Zvake.
Comfort versija: Stimimo rankenos
fiksatoriy pasukite laikrodzio rodyklés
kryptimi, fiksatorius uzblokuojamas.

L2 20 2

v
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= Comfort versija: Pakelkite besisukantj
Sepetj.

= Pakelkite Sonine Sluota.

= |Svalykite valomojo jrenginio iSore ir
vidy.

=> Prietaisg laikykite saugioje ir sausoje
vietoje.

Prieziura ir aptarnavimas

Bendrieji nurodymai

— Remonto darbus gali atlikti tik jgaliota
klienty aptarnavimo tarnyba arba Sios
srities kvalifikuotas, su atitinkamais
saugos nurodymais susipazines
personalas.

— Mobiliy pramoniniam naudojimui skirty
prietaisy sauga turi bati tikrinama pagal
VDE (Vokietijos elektrotechnikos
asociacija) 0701.

Valymas

Atsargiai

PaZeidimo pavojus! Prietaisui plauti
nenaudokite vandens Zarnos arba auksto
spaudimo vandens srovés (gali jvykti
trumpas sujungimas arba kitoks prietaiso
paZeidimas).

Prietaiso vidaus valymas

A Pavojus

Suzalojimy pavojus! Naudokite respiratoriy
ir apsauginius akinius.

= Atverkite prietaiso gaubta.

=>» Prietaisg nuvalykite Sluoste.

= Nupuskite prietaisg suslégtu oru.

= Uzdarykite prietaiso gaubta.

Prietaiso iSorés valymas

=> Prietaisg nuvalykite drégna, Svelniame
Sarminiame tirpale suvilgyta Sluoste.

Pastaba: nenaudokite agresyviy valymo

priemoniy.

Priezilros intervalai

Eksploatavimo valandy skaitiklis

(tik Comfort versijos)

Pastaba: eksploatavimo valandy skaitiklis

rodo techninés priezidros laika.

Naudotojo atliekami techninés

priezitiros darbai

Pastaba: naujam virikliui pakeiskite alyva

po pirmujy 5 eksploatavimo valandy.

Kasdiené priezilra:

=>» Patikrinti variklio alyvos lygj.

=>» Patikrinkite oro filtra.

=>» Patikrinkite ar nenusidéveéje valomasis
velenas bei Soniné Sluota ir nesusivije
juostos.

=> Patikrinkite, ar veikia visi valdymo
elementai.

Techninés priezitros darbai kas 25

eksploatavimo valanduy;:

= ISvalykite oro filtra.

Techninés priezitros darbai kas 50

eksploatavimo valandy;:

= Pakeiskite variklio alyva.

=> Patikrinkite oro filtrg ir pakeiskite, jei jis
stipriai uZsiterSes.

LT -6

=> Patikrinkite kaitinamajg zvake.

=> Patikrinkite, kaip veikia kontaktinis

gaubto jungiklis.

Patikrinkite pavaros mechanizmo dirzy

ir grandinés jtempima, nusidévéjima ir

veikima.

Patikrinti, ar pakankamai lengvai juda

trosai ir judancios dalys.

Patikrinkite dulkiy filtro tarpines juostas.

Patikrinkite, kaip veikia filtro valymo

sistema.

Patikrinkite ar tinkamai nustatytos ir

nenusidévéje trapinés juostos Slavimo

srityje.

= Patikrinkite besisukancio Sepecio
Slavimo plota.

=>» Patikrinkite, ar tinkamai veikia
besisukantis Sepetys ir Soniné Sluota.

= I3valykite dulkiy filtra.

Pastaba: apradyma Zr. skyriuje

»Techninés priezidros darbai“.

Pastaba: visus techninés priezitros

darbus turi atlikti kliento jgalioti kvalifikuoti

specialistai. PraSome bet kada kreiptis |

firmos ,Karcher” atstovus.

7
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Klienty aptarnavimo tarnybos atliekami
techninés prieziuros darbai

Techninés priezitros darbai po 5
eksploatavimo valandy:

= Atlikite pirmajq patikra.

Techninés priezitros darbai kas 50
eksploatavimo valandy,

Techninés priezitros darbai kas 100
eksploatavimo valandy,

Techninés priezitros darbai kas 500
eksploatavimo valandy

Pastaba: garantija suteikiama tik tais
atvejais, kai garantijos teikimo laikotarpiu
visus techninés priezidros darbus pagal
techninés priezidros zurnalg atlieka jgaliota
.Karcher” klienty aptarnavimo tarnyba.

Aptarnavimo darbai

PasiruoSimas:

= Pastatykite prietaisg ant lygaus
pavirSiaus.

=> Stovéjimo stabdZio fiksavimas.

= Comfort versija: Stdmimo rankenos
fiksatoriy pasukite laikrodzio rodyklés
kryptimi, fiksatorius uzblokuojamas.

Bendrieji saugos reikalavimai

A Pavojus

Suzalojimy pavojus!

ISjungus variklis visiSkai sustoja praéjus

mazdaug 3—-4 sekundéms. Tuo metu bakite

toliau nuo pavaros mechanizmo.

— Pries atlikdami techninés priezitros ir
remonto darbus palaukite, kol masina
pakankamai atvés.

— Neleiskite jkaitusiy daliu, pvz., variklio ir
iSmetamuyjy dujy sistemos.

Pastaba: jei prietaisas paverCiamas atgal

ant stimimo rankenos, degaly bakas gali

bdti pripildytas tik iki pusés.

=> Prie$ valydami prietaisa, atlikdami jo
techninés priezidros darbus ir keisdami
dalis, batinai prietaisg iSjunkite.



Variklio alyvos lygio patikra ir alyvos

ipylimas

A Pavojus

Pavojus nudegti!

=>» Palaukite, kol variklis atvés.

=> Patikrinkite variklio alyvos lygj
anksciausiai praéjus 5 minutéms po
variklio iSjungimo.

= Atverkite prietaiso gaubta.

ISsukite alyvos matuokle.

Nuvalykite ir vél jsukite alyvos

matuokle.

ISsukite alyvos matuokle.

Patikrinkite alyvos lyg.

Alyvos lygis turéty bati tarp zymiy ,MIN“

ir ,MAX".

— Jei alyvos yra maZiau nei iki Zymés
,MIN", pripilkite alyvos | variklj.

— Nepilkite j variklj alyvos daugiau nei iki
SMAX" Zymés.

=> Variklio alyva pilkite | alyvos jpylimo
anga.

Alyvos risis: zr. skyriy ,,Techniniai

duomenys*

= Vél jsukite alyvos matuokle.

=> Palaukite maziausiai 5 minutes.

=> Patikrinti variklio alyvos lygj.
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Variklio alyvos keitimas

A Pavojus

Pavojus nusideginti jkaitusia alyva!
=>» Palaukite, kol variklis atvés.

=> Atverkite prietaiso gaubta.

=> |8sukite alyvos matuokle.

= Alyvos keitimo pompa 6.491-538 per
alyvos jpylimo angq iSpumpuokite
variklio alyva.

=>» Variklio alyva pilkite | alyvos jpylimo
anga.

Alyvos rasis: zr. skyriy ,,Techniniai

duomenys*

= Vél jsukite alyvos matuokle.

= Palaukite maziausiai 5 minutes.

=> Patikrinti variklio alyvos lygj.

Oro filtro keitimas

Nuimkite dangtelj.

ISimkite filtro kasete.

|déti nauja filtro kasete.

Filtro klostés turi bati nukreiptos |
uzsukamajj dangtel.

= Uzdékite dangtel;.
Kaitinamosios zvakés valymas ir
keitimas

>
>
>

=> |Straukite kaitinamajg Zvake.

=> |Ssukite ir nuvalykite kaitinamajg zvake.

=> |sukite nuvalytg arba naujg kaitinamaja,
zvake.

=> |kiskite kaitinamosios zvakés kistuka.

Degaly baka iStustinimas

= Atverkite prietaiso gaubta.

= Nutraukite degaly tiekima.
Reguliatoriy nustatykite skersai degaly
Ciaupo Zarnos.

= Suspauskite degaly Zarng tarp degaly
bako ir degaly Ciaupo.

=> Atleiskite Zzarnos pavalkélius prie
degaly Ciaupo.

=> Nutraukite degaly zarna.

=> Atidarykite bako dangtelj.

= Degaly zarng laikykite vir$ tinkamos
gaudyklés ir iSleiskite degalus.

=> |Stustine degaly baka, degaly zarng vel

uzmaukite ant degaly ¢iaupo

antvamzdzio ir sumontuokite Zarnos

pavalkélius.

LT -7

Besisukancio Sepecio tikrinimas
= Stovéjimo stabdzio fiksavimas.
=> |Simkite dulkiy maisel;.

L

=>» Pasalinkite valomojo veleno juostas
arba virves.

Valomojo veleno keitimas

Valomajj veleng keisti reikia, jei jo
nebegalima nustatyti ir dél Seriy,
nusidévéjimo valymas pastebimai prastéja.
Pastaba: jei prietaisas paverCiamas atgal
ant stimimo rankenos, degaly bakas gali
bati pripildytas tik iki pusés.

= Comfort versija: Stdmimo rankenos
fiksatoriy pasukite prie$ laikrodzio
rodykle. Fiksatorius atleistas.
UzZsukite degaly Ciaupa.

ISimkite dulkiy maisel;.

Palenkite prietaisg atgal ant stimimo
rankenos.

S 7

=> Besisukantj Sepetj iSimkite zemyn.

Besisukancio Sepecio jdéjimas judéjimo

kryptimi

= |dékite naujg besisukantj Sepet; ir
pritvirtinkite jj.
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Pastaba: |dédami naujg Sepetj,
atsizvelkite | Seriy padétj.
/.:_;A;—...A.—-»‘

Taip pat atsizvelkite j lygiakampiy

prispaudziamujy ploksteliy padétj. Jos turi

uzdengti besisukantj Sepetj virSuje ir

apacioje.

Pastaba: sumontave naujg besisukantj

Sepetj, i$ naujo nustatykite Slavimo plota.

Besisukancio Sepecio slavimo ploto

tikrinimas ir nustatymas

=> Pakelkite Sluojamosios masinos priek|,
uzveZkite jg ant lygaus grindinio, stipriai
padengto dulkémis arba kreida.

= Stovéjimo stabdzio fiksavimas.

= Jjunkite besisukantj Sepetj mazdaug 15-
30 sekundZiy.

= Pakelkite Sluojamosios masinos priekj
ir pavezkite jg | Sona.

Slavimo plotas yra tolygaus Iyiakampio
formos, kurio plotis yra 30-40 mm.

A Pavojus

Pavojus nudegti! Pries bet kokius darbus

Sioje vietoje, jsitikinkite, kad iSmetamasis

vamzdis atvéses.

B Comfort versijos Slavimo ploéio
nustatymas

Pastaba: jei Slavimo plotas per mazas,

lynas, nuleidus besisukantj Sepetj,

jsitempia, i$ naujo nustatykite lyna.
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=> Lynu nustatykite Slavimo plota.

=> Patikrinkite Slavimo plota.

B Classic versijos Slavimo plo€io
nustatymas

1 Reguliatorius

=> Reguliatoriaus sukimas:

— laikrodzio rodyklés kryptimi: Slavimo
plotas sumazinamas

— prie$ laikrodZio rodykle: Slavimo plotas
didinamas

=>» Patikrinkite Slavimo plota.

Soninés Sluotos keitimas

Keisti Sepetj reikia, kai dél nusidévéjusiy,
Sepedio Seriy akivaizdziai suprastéja darbo
rezultatai.

Pastaba: jei prietaisas paverciamas atgal
ant stimimo rankenos, degaly bakas gali
bati pripildytas tik iki pusés.

= Comfort versija: Stimimo rankenos
fiksatoriy pasukite prie$ laikrodzio
rodykle. Fiksatorius atleistas.
UZsukite degaly Ciaupa.

I1Simkite dulkiy maiselj.

Palenkite prietaisg atgal ant stimimo
rankenos.

vV v

ISsukite 3 varztus apatinéje Soninés
Sluotos dalyje.

Nuimkite Sonine Sluota.

Nauja Sonine Sluota ikiskite | jungtj ir
tvirtai uzverzkite.

Palenkite prietaisa j prieki.

L 2 2L
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Soninés $luotos nuleidimo nustatymas
Nustatyti Sepetj iS naujo reikia, kai dél
nusidévejusiy Sepecio Seriy akivaizdziai
suprastéja darbo rezultatai.

> Atsukite antverZle.
=> Nustatykite reguliuojamajj varzta.
=> Tvirtai uzverzkite antverzle.

Stambiy atlieky sklendés pakélimo

nustatymas

— Perstatyti reikia, jei stambiy atlieky
sklendés negalima pakankamai pakelti.

— Jei valymo rezultatai prastéja,
pavyzdZziui, priekinés dalies
nusidévejimo, Siek tiek atleiskite lyna.

= Atsukite antverzle.
= Nustatykite reguliuojamajj varzta.
= Tvirtai uzverzkite antverzle.

Tarpiniy juosty nustatymas ir keitimas
Jei dél tarpiniy juosty nusidévéjimo
suprastéja valymo rezultatai, tarpinés
juostos turi bati nustatytas i$ naujo arba
pakeistos.

Pastaba: jei prietaisas paverciamas atgal
ant stimimo rankenos, degaly bakas gali
bdti pripildytas tik iki pusés.

= Comfort versija: Stdmimo rankenos
fiksatoriy pasukite prie$ laikrodZio
rodykle. Fiksatorius atleistas.
UZsukite degaly Ciaupa.

ISimkite dulkiy maisel;.

Palenkite prietaisg atgal ant stimimo
rankenos.

Priekiné tarpiné juosta

2 7

=> Atleiskite tarpinés juostos fiksatoriy.



Dulkiy filtro keitimas Dalys

A\ |spéjimas

Prie$ keisdami dulkiy filtra, istustinkite Soniné $luota 6.905-626.0
ne§varumy kamera. Dirbdami su filtravimo Su jprastiniais Seriais vidaus ir iSorés
jranga, naudokite respiratoriy. Laikykités pavirSiams.

saugos reikalavimy dél smulkiyjy daleliy.

= Stovéjimo stabdzio fiksavimas. Minksta Soniné Sluota |6.906-1 32.0

= ISimkite dulkiy maisel;. Skirta smulkiosioms daleléms ant vidaus
. pavirsiy, atspari drégmei.

= Stumdami tarpine juosta iSilginése i ; Kieta Soniné Sluota
angose, patraukite jg Zemyn.
=> Priverzkite tarpinés juostos ‘ T
tvirtinamuosius varztus. U” ff |
m
il

f

6.905-625.0

Skirta jsisenéjusiems neSvarumams ant
iSorés pavirsiy, atspari drégmei.

TAE

|
il

Classic versija

|prastinis 6.906-509.0
besisukantis Sepetys
ok Atsparus nusidévejimui ir drégmei. Su

= Pasalinkite virpintuvo strypo apsaugm'L unl\{evr.sallals Seriais vidaus ir iSorés
kaistj. pavirsiams.

pastumkite | prieki.

2 Nustatykite prietaisa ir truputj W‘\(W\‘MM\“\W

=> |Straukite strypa.

Comfort versija
Profesionalus 6.906-508.0
besisukantis Sepetys

Skirtas naudoti profesionaliai, ypa¢
atsparus nusidévejimui.

=>» Tarpinés juostos apatine padétj
nustatykite taip, kad ji blty mazdaug
10-15 mm iSsikiSusi atgal.

Pastaba: jei reguliavimo sritis yra

nebepakankama, tarpiné juosta yra

nusidéveéjusi ir turi bati pakeista.

B Galiné tarpiné juosta

Dulkiy filtras |5.731-585.0
Bent kartg per metus pakeiskite ploksciajj
klostuota filtrg. Atsparus drégmei,
plaunamas. Filtro veiksmingumas >
99,9%, atitinka BIA ZH 1/487 C kategorija.

) 4

ISimkite dulkiy maiselj.

Atleiskite tarpinés juostos fiksatoriy. =>» Pasalinkite skardos réma.
Pakeiskite tarpine juosta. =2 Pakeiskite dulkiy filtra.
Priverzkite tarpinés juostos Pastaba: montuodami nauja filtra,

tvirtinamuosius varztus. uztikrinkite, kad nebuty pazeistos jo
Soninés tarpinés juostos klostés.

20 2 7

Atleiskite tarpinés juostos fiksatoriy.
Pakeiskite tarpine juosta.

Prisukite nauja tarpine juosta, taciau
tvirtai neuzverzkite.

Norédami nustatyti apatine dalj,
pastumkite pagrindg mazdaug 1 -2 mm
storiu.

v v vy

Nustatykite tarpine juosta.
PriverZkite tarpinés juostos
tvirtinamuosius varztus.

vV
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Pagalba gedimy atveju

Gedimas

Salinimas

Prietaisas nejsijungia

UZdarykite prietaiso gaubtg

Patikrinkite kontaktinj gaubto jungiklj

|pilkite degaly

Atsukite degaly Ciaupg,

Patikrinkite ir nuvalykite kaitinamajg zvake, jei reikia, pakeiskite

Patikrinkite daugiafunkcés rankenos padétj

Kreipkités j ,Karcher” klienty aptarnavimo tarnyba

Dirzo, frikcinio disko ir grandinés tikrinimas

Comfort versija: atblokuokite stimimo rankenos fiksatoriy,

Kreipkités | ,Karcher” klienty aptarnavimo tarnyba,

Pasirinkite kelig su Zemesne jkalne

Kreipkités j ,Karcher® klienty aptarnavimo tarnybg

Patikrinkite, ar nesusidéveéje valomasis velenas ir Soniné Sluota ir, jei reikia, pakeiskite.
Patikrinkite, kaip veikia stambiy atlieky sklendé

Patikrinkite, ar pakankamai jtemptas ir tinkamai veikia dirzas, jei reikia, pakeiskite jj.
Perstatykite Slavimo plotg

Pakeiskite besisukantj Sepetj

Kreipkités j ,Karcher” klienty aptarnavimo tarnybg

Patikrinkite, kaip veikia stambiy atlieky sklendé

Patikrinkite ir iSvalykite arba pakeiskite dulkiy filtrg,

IStustinkite dulkiy maiselj

Pakeiskite neSvarumy kameros tarpiklj

Patikrinkite, ar nenusidéveje tarpinés juostos, jei reikia, nustatykite arba pakeiskite.
Papildomai nustatykite Soninés Sluotos nuleidima,

Pakeiskite Sonine Sluotg

Nuleiskite Sonine Sluotg

Patikrinkite Soninés Sluotos pavaros dirzg

Kreipkités | ,Karcher” klienty aptarnavimo tarnyba,

Patikrinkite Soninés Sluotos pakélimo sistemos lyng

Kreipkités j ,Karcher” klienty aptarnavimo tarnybg

CE deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau apradyto
aparato bréziniai ir konstrukcija bei masy
rinkg iSleistas modelis atitinka pagrindinius
EB direktyvy saugumo ir sveikatos
apsaugos reikalavimus. Jei masinos
modelis keiiamas su mumis nepasitarus,
i deklaracija nebegalioja.

Variklis veikia, ta¢iau masina
nevaziuoja

Vaziuodamas | jkalne, prietaisas
sustoja

Prietaisas valo netinkamai

Prietaisas dulkéja

Blogai valomi pakra&ciai

Neveikia Soninés Sluotos pakélimo
sistema

Paswasant.ys asmenys_ yra jgalioti
parduotuvés vadovybes.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos salygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos
galiojimo laikotarpiu pasalinsime
nemokamai, jei tokiy gedimy prieZastis
buvo netinkamos medziagos ar gamybos
defektai. Dél garantiniy gedimy Salinimo
kreipkités | savo pardavéjg arba artimiausig
klienty aptarnavimo tarnybg pateikdami
pirkimg patvirtinantj kasos kvita.

= — ;[/@gﬂ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212

Gaminys:
Tipas:

Siurbiamasis jrenginys
1.351-xxx

Specialios EB direktyvos:
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2004/108/EB

2000/14/EB

Taikomi darnieji standartai:
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Taikyta atitikties vertinimo procedura:
2000/14/EB: V priedas
Garso galios lygis dB(A)
ISmatuotas: 90
Garantuotas: 93

Winnenden, 2010/07/14

5.957-708
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Techniniai duomenys

|KM 85/50 W P Classic |KM 85/50 W P Comfort

Masinos duomenys

ligis x plotis x aukstis mm 1355 x 910 x 1155 1355 x 910 x 1155
Svoris kg 126 126
Judéjimo ir Slavimo greitis km/h 4,5 45
Vaziavimo posvyris (maks.) % 2 2 (18 su papildomais
stabdziais 2.640-301.0)
Valomojo veleno skersmuo mm 250 250
Soninés $luotos skersmuo mm 410 410
Didziausias plotas m#h 3825 3825
Darbiné pusé be Soninés Sluotos mm 610 610
Darbiné pusé su Sonine Sluota mm 850 850
NeSvarumy kameros talpa I 50 50
Apsauga nuo purSkiamo vandens -- IPX 3 IPX 3
Variklis
Tipas - Honda, 1 cilindro, Honda, 1 cilindro,
keturtaktis keturtaktis
Darbiné eiga cm? 135 135
Darbinis apsuky kiekis 1/min 2500 +100 2500 £100
Didziausia galia kW/PS 3,3/4,5 3,3/4,5
Degaly bako talpa, benzinas (be $vino) I 1,1 1,1
Variklio alyva (SF, SG) | 0,55 (SAE 10W30) 0,55 (SAE 10W30)
Kaitinamoji zvaké, NGK -- BPR 6 ES BPR 6 ES
Maksimali darbo trukmé su degaly baku h 1,5 1,5
Filtravimo ir siurbimo sistema
Smulkiy neSvarumy filtro plotas m? 2,3 2,3
Naudojimo kategorija Sveikatai nepavojingy dulkiy filtras -- I |
Siurbimo sistemos nominalusis subatmosferinis slégis mbar 4 4
Siurbimo sistemos nominalioji siurbimo apimtis I/s 45 45
Aplinkos salygos
Temperatlra °C nuo -5 iki +40 nuo -5 iki +40
Oro drégmé, nesvarbi % 0-90 0-90
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-72
Keliamas triukSmas
Garso slégio lygis L,a dB (A) 75 75
NeapibréZtis K, dB (A) 3 3
Garantuotas triukSmo lygis Ly, + neapibréztis Ky dB (A) 93 93
Masinos vibracija
Delno/rankos vibracijos poveikis m/s? 29 2,9
Nesaugumas K m/s? 0,2 0,2
LT -11
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A |!L!]_| Mepea nepLunm 3acTocyBaHHAM

BaLLOro NPUCTPOO NpoYvnTanTe
LI0 opuriHanbHy iHCTpyKLUito 3
eKkcnnyaTadii, nicnsa uboro ginte
BiANOBIAHO Hel Ta 3bepexiTb ii Ans
noAanbLLIOro KOpUCTyBaHHA abo ans
HACTYMHOro BNacHWKa.
Mepen NepLIMM BUKOPUCTAHHSAM Ha
BMPOOHULITBI 0O0B’SI3KOBO NpoynTanTe
BKasiBKM 3 TeXHikn 6e3nekn Ne 5.956-250.

MpaBuna 6e3nekn UK- 1
MpusHayeHHsA UK- 2
[paBunbHe 3acTocyBaHHS UK- 2
3axumCT HaBKOMMWLLHBOTO UK- 2
cepepoBuLa

EnemeHTV ynpaeniHHg i UK- 3
dyHKLiOHanbHI BY3nn

Mepepn noyaTtkom pob6oTH UK- 4
BBeneHHs B ekcninyaTauito UK- 4
Ekcnnyatauis UK- 4
36epiraHHs UK- 6
Hornag ta TexHivyHe UK- 6
o6cnyroByBaHHs

Akcecyapu UK- 10
Honowmora y Bunagky UK- 11
Henonapgok

3asiBa npo BiANOBIOHICTb UK- 11
Bumoram CE

[apaHTis UK- 11
TexHivHi XxapaKTepuCcTukn UK- 12

3aranbHi BKasiBKku

AkLo npu po3nakyBaHHi 6ynu BUSIBNEHi
NOLLUKOXXEHHS Bifi TPAaHCMOPTYBaHHS,
HeramHo CMoBICTITb NPO Lie MarasuH, e Bu
Kynunu npunag.

— HaHeceHi Ha npucTpin
nonepenyBarnbHi 3Hakv Ta Tabnmukn
[JaloTb BaXkNMBi BKa3iBKU A4
6e3neyHoi ekcnnyartawii npucTpoto.

— Pa3sowm i3 BkasiBkamu B Ui iHCTPYKU;T
ONs ekcnnyaTauii cnig BpaxosyBaTu
3aranbHi npaBuna TexHiku 6esnekn Ta
HOPMW ANsi NONepPe;KEHHS HELLLACHUX
BMMNagKiB 3aKOHOO4ABYNX OpraHiBs.
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Pexum pyxy

A\ O6epexHo!

Heb6esneka mpasmysaHHsi!

Hebesneka nepekudaHHs npunady Ha

3aHa0mo Kpymux cxusnax.

— Y HanpsamMky pyxy 0onyckaembcsi i30a
anapama o cxunax 00 2%.

Bapianm Comfort 3 dodamkosum
2anbmom 2.640-301.0: Y HanpsmKy
pyxy Qonyckaembcs i30a anapama ro
cxunax 0o 18%.

Heb6esneka nepekudaHHs Ha

HecmabinbHoMYy rpyHMmi.

— [Mossonsemscs nepemiwiamu npunad
MIinbKU Ha MiuHit nidcmasu.

Heb6esneka nepexkudaHHsi npunady npu

8esluKoMy BiYHOMY KPEH.

— Y Hanpsamukax, nonepe4yHux 6o
HarnpsiMKy pyxy, 0onyckaemsbcsi
repecysaHHs anapama mirnbKu rno
cxunax 0o makc. 2%.

Bapianm Comfort 3 dodamkosum
2anbmom 2.640-301.0: Y HanpsiMKkax,
rnionepeyHux 00 HanpsiMKy pyxy,
doryckaembcs nepecysaHHs anapama
minbKu no cxunax 0o makc. 18%.

— Takox cnig AoTpumyBaTuCs BCiX
npaBuIt i HOPM CTOCOBHO TPAHCMOPTHMX
3acobiB.

— KopuctyBay nosuHeH
BMKOPUCTOBYBATW NPUCTPIN Y
BigNoBIAHOCTI A0 iHCTPyKUii. Mpu pyci
BiH NOBUHEH BpPaxoByBaTW YMOBM
MicLieBOCTi, nig Yac poboTn 3
NPUCTPOEM 3BEPTATU yBary Ha TPeTixX
ocib, ocobnmBo Ha giTen.

— [pucTtpin mae BMKOpUCTOBYBaTUCA
0cobamu, Lo NPOWLLIN IHCTPYKTaXx
LLIOAO NOro BUKOPUCTaHHA abo
nigTeepAMnu ceoi 3ai6HocTi Ans
o6cnyroByBaHHs MPUCTPOLO, @ TaKoX
YMNOBHOBaXEHi BUKOPUCTOBYBATM AOTO.

— BabopoHsieTbcs ekcnnyaTtawis
NPUCTPOIO AiTbMK abo nigniTkamu.

=> 3abopoHsieTbea 3anvwaTtn 6e3
Jornsay npucTpin nig yac po6otu
moTtopa. O6cnyroByto4oMy nepcoHany
[03BONSIETLCA 3anuLaT NPUCTPIN
TiNbKKW Micnsi Toro, sik ABUryH 6yae
3yNMHEHO, NpUCTpi Byae 3axuLLeHnn
BiZ BMNAAKOBOro nepeMillleHHs Ta
NoCTaBMeHN Ha CTOSIHKOBE rarnbMo.

UK -1

MpucTpoi 3 ABUryHaMU BHYTPILLHLOIO

3ropsiHHA

A\ O6epexHo!

Hebesneka mpasmysaHrHsi!

— Buxid easie He nosuHeH 6ymu
3abriokogaHuM.

— He Haxunsamucs 0o 8uxnonHo20
omeopy i He mopkamucsi 00 Hb020
(Hebesneka oriky).

— He domopkatimecs U He 6epimbcs 3a
npugodHul 08ueyH (Hebesreka oniKy).

— [lpu ekcrinyamauii npucmporo y
npumilyeHHi HeobxioHo 3abesneyumu
docmamHe nposimptogaHHsI ma
HanexHul ei08id 8BUHUKarOYUX 2a3ie
(Hebesneka ompyeHHs).

— BuxnonHi e2a3u ompymsi U wkidnuei
0rna 30opoe’si, ix 3abopoHeHo 8duxamu.

— [licns eumukaHHs1 deuzyH
obepmaembcs wie 3 - 4 cekyHOU 3a
iHepuieto. B ueli Yac cnid 3anuwamucs
ro3a 30Hoto npueoda.

—  Skwo npunad nepekudaemscsi Ha
msieog8y pyyKy, mo cri0 3arnogHsamu
nanueHul 6ak He MeHwe, HiX Ha
Harlo08uHy.

O6nagHaHHA Ta 3anacHi YacTUHMU

A\ O6epexHo!

Llo6 yHUkHymu Hebe3sneku, peMoHm i

ycmaHo8Ky 3arnacHux 0emarel Mo8uHHi

BUKOHY8amu minbKuU asmopu308aHi

cepeicHi ueHmpu.

— MoxHa BUKOpPUCTOBYBaTK nuLle Te
obnagHaHHS Ta 3anacHi YacTuHK, Wo
[03BOMEHi Ansi BAKOPUCTaHHS
BUPOGHUKOM. OpuriHanbHe
obnagHaHHA Ta opuriHanbHi 3anacHi
YaCTUHM € rapaHTielo TOro, Lo
npucTpiv byae npautoBaTtn 6e3neyvHo
Ta cnpaeHo.

— ACOPTUMEHT 3anacHUX YacCTuH, LLO
YyacTo HeobXiaHi, MOXHa 3HaWTK B KiHLj
IHCTPYKUiT No ekcnnyaTtauil.

— [Moganblwa iHdhopmaList No 3anacHUM
yacTUHaM € Ha CauTi
www.kaercher.com B po3aini Cepsic.

3HaKu y NociGHUKY

A\ O6epexHo!

[ns Hebesneku, sika 6e3nocepedHbo
3aepoxye ma rnpu3eodums 00 MSHKKUX
mpaem 4u cmepmi.

A\ TMonepedxeHHs

st nomeruitiHo Moxnueoi Hebe3rne4yHoi
cumyauil, wjo moxe npussecmu 00
MSDKKUX mpasm 4yu cMepmi.

Yeaza!

st nomeHuitiHo Moxnueoi Hebe3ne4yHoi
cumyauil, wo moxe npusgecmu 00 f1ee2Kux
mpasm Yu CripuduHUMU MamepiasbHi
36UmMKuU.



an3Ha‘-leHHﬂ I'IpaBMane 3aCTOCyBaHHA

MawwuHa, wo nigmitae, npautoe 3a
NPVHLMNOM HaknaaHHs.

BiuHa wiTka (3) nigmiTae kyTn 1 kpai
NOBEPXHi WO nigMiTaeTbes, i
OOCTaBnsie CMiTTs B 30HY poboTu Bana,
wo nigmitae.

O6epToBUii Ban, Wo nigmitae (4)
Hanpaensie CMITTA NPSIMO B pe3epByap
ansi 36opy cmiTTS.

Mvn, nigHaTun y pesepsyapi,
BioAinAeTbcs nunosum inbtpom (1), a
BiAdiNbTPOBaHe YMCTE MOBITPSA
BMICMOKTYETbCS YCMOKTYBaIbHUM
BEHTUMSATOPOM.

BukopucToByiTe L0 NigMiTanbHy MallnHy
TiNbKW 3rigHO 3 IHCTPYKLUiEo No
ekcnnyaTauii.

=> [lepea BUKOPUCTAHHAM NepeBsipTe
HanexHWn cTaH Ta 6esneky NpUcTporo
Ta obnagHaHHs. AKWo obnagHaHHs
3HaxoaMTbcsl y Hebe3oraHHOMY CTaHi,
Oro He MOXHa BMKOPUCTOBYBATW.

— Ls cmiTTe3bmpanbHa mawmHa
npuaHayveHa gns niamitaHHs
3abpyAHEeHNX NOBEPXOHb Ha BYNWL.

— [punap He npM3HaYeHU ANs YULEHHS
rPOMafChbKMX LUMNSAXIB CMOMYYEHHS.

— 3abopoHsieTbcsa ekcnnyaTauia
npucTpoto Ans 36opy WkianMBoro Ang
300pOoB'a nNuny.

— 3abopoHAETLCA BHOCUTU 3MiHW B
npunag.

— 3abopoHseTbes nigbupaHHsa/
BCMOKTYBaHHs1 BUOyxoHebe3neuHmx
PiaVH, FOpOYKnX rasis, a TakoXx
Hepo3BeAEHWX KUCMOT Ta PO3YMHHMKIB!
Lle ctocyeTbes GeH3MHY,
po3pimpkyBadiB hapbu Ta MasyTy, ki
MOXYTb CTBOPIOBaTH
BnbyxoHebe3neyHi rasau abo cymilui,
3MiLLYHYNCH 3i BCMOKTYBaHNM
MOBITPSIM, @ TaKoX aLeToHy,
Hepo3BeAEeHNX KUCMOT Ta PO34YMHHUKIB,
OCKiMNbKN BOHW MOLLKOOXYOTb
marepianv npucTpoto.

— He ponyckaTu nigmitaHHs/
BCMOKTYBaHHS nanaroumnx abo Tniroumnx
npegmeTiB.

— [puncTpin NpusHayYeHnn Tinbku1 ang
po6oTU Ha NOBEPXHSAX, 3a3HAYEHUX Y
AaHoMy MOCiIOHMKY 3 ekcnnyaTauii.

— [Mpwunap moxe nepecysBaTncs TiNbKy Mo
NOBEPXHAX, AONYLLEeHNX ANg
BMKOPWCTaHHS NigMiTanbHWX MaLvH
KepiBHULTBOM MignpuemcTaa abo ixHim
npeacTaBHUKOM.

— BabopoHsieTbes 1oro 36epiraHHs y
Hebe3neyHux micusx. 3abopoHeHO
BMKOPUCTOBYBAaTW NPUCTPIN Y
BNOYyxoHebe3neyHnxX NpUMILLEHHSAX.

— fk3aranbHe NpaBuro fi€ HacTynHe: He
JonyckaTtu 3iTKHeHHS npunaay 3
1nerko3anM1MCcTMMm pe4oBUHaMM
(HebBesneka BNOYxy/noxexi).

Miaxopasawi noBepxHi

— AcdanbT

— Tlpomucnosi nignoru

— CyuinbHa (HanveHa) nignora
— betoH

— bBpywarka

UK -2

3axmucT HaBKONULUHbLOIO

cepenosulia

Martepianu ynakoBku
nigaatTbcsa nepepobui ans
%@ NOBTOPHOIO BMKOPUCTAHHSI.

Byab nacka, He Bukngamte
nakyBarsbHi MaTepianu pasom i3
[OMaLLHIM CMITTSIM, BigganTe ix
ONnsi Ha NnepepobKy.

Crapi NnpucTpoi MIiCTATb LjiHHI
marepianu, Wo MOXyTb
BMKOPUCTOBYBATUCS MOBTOPHO.
BaTapei, mactuno Ta cxoxi
mMatepianu He NOBUHHI
NOTPanUTN y HAaBKOMMLLHE
cepegosuuie. Tomy, 6yab
nacka, ytunisymTe crapi
NpUCTpOI 3a AONOMOro
cneujanbHUx cuctem 36opy
CMITTS.

Bynb nacka, He 4oNycCTiTb NOTPaNnsHHS
MOTOPHMX MacTum, MasyTy, AN3eNbHOro
nanvea Ta 6eH3NHY Y HaBKOMNULLHE
cepeposuule. byap nacka, saxuwante
rPYHT Ta yTuni3ynTe BinpaubOBaHi
MacTuna, He 3aLLKOOXKYH4M
HaBKOINMULLHLOMY CepeoBuLLY.

IHCTpYKLUiT i3 3acToCcyBaHHA
komnoHeHTiB (REACH)

AKTyarnbHi BigoOMOCTi PO KOMMOHEHTU
HaBefeHi Ha BeO-By3ni 3a agpecoto:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm
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EnemeHTN ynpaeniHHA i PyHKUiOHanNbHi By3nu
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TaroBa pyuyka
Baxinb ansa niginomMy n onyckaHHs
KnanaHa Ans Benukux vacTtok bpyay
3anop pesepByapy Ansi CMITTS
Munosui dinbTp

PesepByap ans 36opy cmiTTa
MpoBigHi WwecTipHi

MoBiTpAHUIA INbTP

Csiva 3anantoBaHHs

BeH3nHoBUIN MOTOP

Mokaxk4mk piBHA MacTuna

3amok Gaka

3acniHka Ansa BenuKnx 4actok 6pyay
Ban, wo nigmitae

PynboBa cTika i ranbma 3i CTONoOpHUM
NPUCTPOEM

BiyHa wiTtka

KpuLuka npucTtpoto

UniieHHs dinbTpa Ans NMrnoBoro
dinbTpa

BrnokyBaHHs npoBigHoi ayrn

(Tinbkn BapiaHT Comfort)

Tpocuk ctapTepa

Mignom/onyckaHHs Bana, Lo nigmiTae
(Tinbkn BapiaHT Comfort)

JTiumnbHKK pobounx roguH

(tinbku BapiaHT Comfort)
Migom/onyckaHHs GiYHUX LLiTOK
BaraTodyHKUiOHaNbHUI Baxinb

UK -3

[pocenb (XonoaHWn 3anyck)

Po6oua kinbkictb 0b6epTiB

Bukniountun OBUTYH

KonbopoBe mapKkyBaHHA

OpraHu ynpaeniHHa Ans npouecy
UYNLLEHHS € XXOBTUMMW.

OpraHu ynpaBniHHA 41 TEXHIYHOro
0o6CnyroByBaHHsi Ta CepBicy € CBiTNO-
cipumm.




3aKpuUTU/BiAKPUTY KPULLKY
NpPUCTPOIO

A\ O6epexHo!

Skwo kpuwky npunady eidkpumu rnpu
npauroro4omy 0guayHi, 8iH MOBUHEH
guKnroyuUmMuUcs. SIkujo dguayH He
8UMUKaemMbCs, Ue 8Ka3ye He
HecrpasHicmb KOHMaKmHo20 8uMUKaya
Kpuwku. 38epHymucsi 0o cryxbu
nidmpumku Kopucmysauis.

= BigKkpuTu KPULLIKY NPUCTPOLO.

=> 3aKpinuTn KPULLIKY NPUCTPOIO OMOpOIo

KPpULIKK ona 3anobiraHHs 3aKpunBaHHA

Mepep noyaTkom poboTn

BuBaHTaXeHHA n punaagy

A\ O6epexHo!

Hebesneka ompumarHsi mpasm ma

ywkoOxeHb! [lns eusaHmaxeHHs1

rpucmporo He 0oryckaemsCcst

BUKOPUCMaHHSI HagaHMaxxysauis.

[na BuBaHTaxeHHsA npunagy cnig

BMKOHATMW HaCTymMHe:

=> Poa3pi3aTi nakyBasnbHy CTPiyKy 3
nonieTunexy i 3HATU YNakoBKy.

= BupganuTu gepes'siHi KOnoaku, Lo
cnyxaTb ans 36epexeHHs Konic, i
PYKOI NiAHATU NPUCTPIN 3 NigaoHa.

YcTtaHoBUTM Ban, Wo nigmitae

BkasiBka: Akwo npunag nepekngaetbca

Ha TAroBY pPy4Ky, TO Cnif 3anoBHOBaTH

nanvBHUN 6aK He MeHLLe, HiXX Ha

HanosioBuHY.

= Bapiant Comfort: MNoBepHyTH
©noKyBaHHSA NPOBIQHOI Ayrv NpoTU
rOAVMHHMKOBOI CTPiNkK. BnokyBaHHsA
3HATO

=> 3aKkpuTn NanuBHWUIA KpaH.

=> CnopoxHWUTW pesepByap AN CMITTS.

=> [epeknHyT! NPUCTPIN AoNiNMLUb Ha
nposigHy Ayry

\
\ 4
= Hagsartu 6i4Hy WiTKy Ha 3arapbHui
NPUCTPIV | MiLHO 3aTArTK.
=> [lepekuHyTu anapat ynepea.

BBeaeHHA B ekcnnyartadito

3aranbHi BKa3iBKU

A\ O6epexHo!

Heb6esneka mpasmysaHHsi! [leped
eumsi2om pe3epsyapa 01151 36opy cMimmsi
npucmpiti crid 8idk4Yumu.
BkasiBka:Bknto4atu npucTpin Tinbku i3
3aKpUTOIO KpULLKOt. [Insa 3axucTy
oneparopa npucTpin obnagHaHuim
KOHTaKTHUM BUMUKaYeM KpULKn. [BuUryH
npaLtoe TiNbKW Npu 3aKpUTIn KpULLILL
npucTpoto.

=> BCTaHOBMTU MaLUUHy, WO NigMiTae, Ha
PiBHi MOBEPXHI.

BVUMKHYTM OBUrYH.

3adikcyiiTe CTOSHOYHY ranbMiBHY
cuctemy.

BapiaHT Comfort: [MoBepHyTK
6nokyBaHHs1 NPOBIAHOT Ayru 3a
FOAVNHHVKOBOIO CTPISKOI, 6510KyBaHHS
BKITIOYEHE

v vy

3anpaBka

A\ O6epexHo!

Heb6esneka subyxy!

— HeobxidHo sukopucmosysamu nuwie
mou mun nanbHo20, W0 3a3HadvyeHul y
iIHCmpy«kuii 3 excrinyamauii.

— 3abopoHsiembcs 3anpaska MawuHU 8

3aKpumux fMpUMILLEHHSIX.

3abopoHsiembcest naniHHS U

p038edeHHSs 8iOKPUMO20 802HIO.

Cmexme 3a mum, w,ob nanueo He

rniornadario Ha 2apsidi Mo8epPXxHi.

BUMKHY TV OBUIYH.

BigKkpuTh KpULLIKY NPUCTPOLO.

Bigkputu kpuky 6aka.

3anutu HeeTUnoBaHWi GEH3NH

"Normal" (BignoBigae npubn. A92).

3anoBHuTK Bak Ao piBHA 1 cM Big

HWXHBbOTO Kpat 3anmnBHOro natpyoka.

Buteptu nanueo, Lo nponunocs, un

3aKpUTK KpULLIKY Baka.

=> 3aKpUTK KPULLKY MPUCTPOLO.

BkaziBka: YmicTty 6aka gocutb ans pobotum

npunagy npoTarom, npuénusHo, 1,5 roguH.

L 2 R R

MepeBipka i TexHi4YHe
obcnyroByBaHHs

MepeBipnTK piBEHb MacTUNa y ABUTYHI.
MepeBipnTK HagiNHICTb dikcauil
HaKOHEeYHUKa CBidi 3anantoBaHHS.
MepeBipnTH KinNbKicTb Nanvea B Gaky.
MepeBipnTU BiYHi LLiTKN.

MepesipuTL Ban, Wo niamitae.
OuncTntn pinbTp 4nNa nuny.
CnopoxHUTK pe3epByap ans 36opy
CMITTS.

BkasiBka: [loknagHiwe gus. po3ain
"Nornsg Ta TexHiyHe obcnyroByBaHHs'".

A\ O6epexHo!

lpu ekcrinyamauii npucmporo y
npumiweHHi HeobxiOHO 3abe3neyumu
docmamHe rnposimprogaHHsI ma HasexxHul
8i08i0 8UHUKarOYUX 2a3ie (Hebesneka
OMPYEHHS).

L 20 0 2 28

UK -4

Bka3iBKM 3 TexXHiku 6e3neku
CTOCOBHO BibGpauin npunagy

A\ He6e3neka

Jlosze sukopucmaHHs1 npUCMPO0 MOXe

npussecmu 00 rOPYUWEHHS /10KaslbHO20

Kposoobbizy 6 pykax Yepes gibpauito.

Bu3HaunTn TOYHO Yac BUKOPUCTaHHS

NPUCTPOI0 HEMOXIMBO, Yepes Te LLO Le

3anexuTb Big 6araTboXx idakTopis:

— OcobucTa CXMMbHICTb 40 NOPYLUEHHS
KpoB0066iry (4acTo xonoaHi nanbLi,
3y[ nanbuiB).

— Hwu3sbka TemMnepaTypa HaBKONMULLHLOTO
cepepoBua. HeobxigHo HocuTu Tenni
pyKaBWYKM ANs 3aXMCTy.

— CwunbHe CTUCKaHHS 3aBaxae
KpoBOO6OIry.

— besnepepBHa poboTa npucTpoto - Le
rypiie, Hixx poboTa 3 naysamu.

Mpu perynsipHoMy JOBromMy BUKOPUCTaHHI

NpUCTPOS Ta NPY NOBTOPHOMY NPOSBI

BiAMOBiAHMX CMMNTOMIB (Hanpuknag, 3y B

nanbLUsax, XONoAHi nanbLi) M1 pagMuMo

NPOWTN OOCTEXEHHS Y Nikapsl.

3anycTuTu npucTpin.

BigkpuTn nanMBHUM KpaH
=> BigKkpuTu KpULLIKY MPUCTPOLO.

= BigkpuTu oTBip AN nogadi nanvea.
lMocTaBnTM NOBOPOTHY PYYKY Y3[40BX
LUnaHra nanvMBHOro KpaHa.

=> 3aKpuTK KPULLIKY NPUCTPOIO.

BBiMKHEeHHS npucTpoto.
= BignycTtute cTtosiHkoBE ranbmMo

Bapiant Comfort: 3akpinuTu npoigHy oyry

(xonocTtui xia)

= [loBepHyTK GNOKyBaHHS NPOBIAHOI
Oyrv 3a roAVHHWKOBOIO CTPINKOH,
GrOKyBaHHS BKIIOYEHE
Mpunag MoxHa nepemiwaTty 6e3
npueoaa.
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=> BaratodyHKUioHanbHWUIA Baxinb
3pYyLUMTU B CEPEOHE MOSNOXEHHS
"Betriebsdrehzahl" ("Po6o4e uncno
oboporTis"), npu xonogHnx abo Bonornx
MOrOAHMX YMOBAX - Y MOSNIOXEHHS
"Choke" ("Opocens").

BkasiBka: [NpucTpin onTMMansHO npawroe

TinbkM B po604OMY MOMOXKEHHI.

3anycTut ABUIyH.

=> [loBifbHO NOTArHYTU TPOCKK CTapTeEpa,
OOKW He Bify4dyeTbCs onip.

=> CwunbHile NOTArHyTU TPOCKK CTapTepa.

= Akwo ABUryH 3apobuTsb, BigNycTuTH
Tpocuk ctapTepa. [NepeBectn
6aratodyHKLiOHaNbHWIA Baxinb i3
nonoxeHHst "Choke" ("Opocens") y
nonoxeHHs "Betriebsdrehzahl"
("Pobou4e umcrno obopoTis").

BkasiBka: MigmiTanbHuii Ban Ta GiyHi

nigMiTanbHi WiTkn obepTalTbCs.

lNMepecyBaHHA Ha npunagi.

® BapiaHT Comfort:

A\ O6epexHo!

lMpucmpil moxHa nepemiwamu erneped
ma Ha3a0 3 pigHoto weudkicmio. Tomy
mpeba 3 obepexHicmio msamu 0oninuyb
rpogidHy Oyay rpu 3ad0HbLOMY X00i.

=> [MoBepHyTn 6noKyBaHHSA NPOBIAHOT
Ay NpoTN roAUHHUKOBOI CTPINKN,
OnoKyBaHHS BigKMO4eHe.

IxaTn Bnepen

=> Haxatu npoBigHy Ayry Bnepea.

Ixatv Ha3ag

=> [loTarHyTv npoBigHy Ayry Joninuub

B BapiaHT Classic

IxaTn Bnepen

= HaxaTtu nposigHy ayry snepeg.

MoagonaHHsA nepeLKkon

MogonaHHs HepyxoMUX nNepeLukos

BucoToto Ao 30 mMm:

=> [lignom 3acniHku Ans BENMKMUX YacTokK
GpyAay.

= [lepewkoam cnig npoxoguTtun
06epexHo, pyxatoumch Brnepes Ha
MOBINbHIN LLBUOKOCTI.

MoponaHHs HEpPYXOMUX NepeLLKos

BucoTo Ginbwe 30 mm:

=> [logibHi nepelukoau cnig NpoxoanTn
TiNbKN 3 BUKOPUCTaHHAM NigxoasaLor
pamnu.
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MigmiTaHHA

A\ O6epexHo!

Heb6esneka mpasmysaHHsi! [pu
8i0Kpumomy knanari 07151 8e/IUKUX YacmoK
bpydy ean, wo nidmimae, Moxe gidkudamu
erneped kameHi U webeHi. He Hapaxamu
Ha Hebe3sneky nodell, meapuH abo
npedmemu.

Yeaea!

He Oonyckamu ery4eHHs1 8 MawuHy
nakysarsbHUX cmpidyok, dpomy U make
iHWe., momMy w0 ue Moxe ripusecmu 00
YWKOOXEHHSI MexaHismy, wo niomimae.
BkasiBka: [1na 4ocsirHeHHS onTMManbHOro
pesynbTaTy poboTu HeobXiaHO PO3MipATU
LIBUAKICTb PyXY 3 MiCLLEBUMW YMOBaMMU.

MigmiTaHHA 3 NigHATOO 3acniHKow Anda

BeJIMKUX 4acTok 6pyay

BkasiBka: [1nsa 3amiTaHHA BENUKNUX

npeameTiB BUCOTo Ao 50 MM, Hanpuknag,

©aHoK Ans HanoiB, HeOOXiaQHO HEHAOOoBro

NigHATY 3aCriHKy NS BENTMKMUX YacToK

Gpyay.

[igriom 3acniHKu Anst BENMKUX YacToK

Bpyay:

=> [loTarHyTv Baxinb Ans nigriomy
KnanaHa ans Benukux 4actok bpyay

OnyckaHHs knanaHa Ansi BeMMKUX 4acTok

Gpyay:

= OnyctuTn Baxinb Ans nignomy
KnanaHa Aansi BeNukux YacTok bpyay.

BkaziBka: OnTumanbHa siKicTb 36MpaHHs

3ab6e3ne4vyeTbCs TiNbKU MPY NOBHICTIO

OnyLLEHIN 3acniHui Ans BENMKNX YaCTOK

Gpyay.

MigmiTaHHA 3 BUKOPUCTAHHAM GiYyHUX

WiTOK

=> 3BiNbHUTK hikCyBaHHA Baxens. BiyHi
LLiTKW ONYCTATLCS.

Onyctutu Ban, Wwo nigmitae
(Tinbkn BapiaHT Comfort)

=> 3BiNbHUTK oikCcyBaHHA Baxkens. Ban,
Lo nigmiTae onycTUTbCS.

UK -5

MigmiTaHHA cyxoi nignorn

BkasiBka: [ig yac po6oTu cnig perynspHo
BMOANSTU BMICT i3 pe3epByapa Ans 36opy
CMITTS.

Bkasiska: [ig yac poboTu cnig perynspHo
ounaT inbTp AN nuny.

MigmiTaHHA Bonoroi abo Mokpoi nignoru

= BigkpuTu 3anop pesepsyapy ans
CMITTS1 M 3aNMWNTY B NiABiLLEHOMY
CTaHi.

EMHiCTb Ansa CMITTA BBiAe NpubnnsHo Ha

8 cm.

BkasziBka: Y Takui cnocib ¢inbtp byae

3axXULLEHO BiZ BOMOTW.

Ounctutn hinbTp AnNa nuny

=> [loBepTaTt pydKy ANs YUCTKU DINbTPy
[Jekinbka pasis B 061aBi CTOPOHW.

CnopoXHUTU pe3epByap AnA
CMITTA

= OuuncTut INLTP AN Nuny.
= BigkpuTu 3anop pesepsyapy ans
CMITTA.

= BusicuTtu 3anop.

& |

= BuTArtM eMHicTb A4ns cMiTTS.

= CnopoXHWUTW pe3epByap Ans 36opy
CMITTS.

= BCyHYTW EMHICTb ANs CMITTS.

= Hasicutu 3anop Ha pesepsyap Ans
CMITTS.

= 3akpuTn 3anop.

BkasiBka: PesepByap ansa 36opy cmitta

OCHALLLEHO TPAHCMOPTYIOUUMU POMMKaMMU.



BuMKHYTU npucTpin

BUMKHYTV OBUIYH.

=> [lepeBecTn 6aratodyHKUiOHaNbHUIA
BaXinb y nonoxeHHs ,0“.

MiaHATY BiYHI WiTKK.

BapiaHt Comfort: MigHaTh Ban, wo
nigmitae.

3adikcyriTe CTOAHOYHY ranbMiBHY
cucTemy.
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3akpuTu NanuMBHUA KpaH

= BigKkpuTu KpULLKY NPUCTPOLO.

=> 3akpuTu OTBip ANs nodadvi nanuea.
MocTaBnTM MOBOPOTHY PYYKY nonepek
LUnaHra nanuBHOIo KpaHa.

=> 3aKpuUTK KPULLKY NPUCTPOLO.

TpaHcnopTyBaHHS

A\ O6epexHo!

Hebesneka ompumaHHsi mpasm ma

ywkodxeHb! MNpu mpaHcriopmysaHHi ¢id

386epHymU yeaey Ha 8azy Mpucmporo.

= BUMKHYTWU ABUIYH.

= 3adikcynTe CTOSIHOYHY ranbMmiBHY
cucremy.

= CnopOoXHUTK NanuBHU 6ak.

=> 3adikcyBaTu anapart, nigknasLwm nig,
NOro koneca KrnvHu.

=> 3akpinuTu anapaTt HaTSXXHUMU
pemeHsiMM abo kaHaTamu.

=> Bapiant Comfort: MNoBepHyTH
OGnoKyBaHHsI NPOBIAHOT Ayru 3a
rOAVHHWKOBOIO CTPINKoOto, 6r10KyBaHHS
BKIIOYEHe

=> [lpu nepeBeseHHi anapaTy B
TPaHCMOpPTHMX 3acobax cnif
BpaxoByBaTW MiCLIEBI Aitovi AepXaBHi
HOpPMW, HanpaBreHi Ha 3axuUcCT Bif,
KOB3aHHS Ta NepeknaaHHs.

;

1 O6nacTb KpinneHHs No TAroBOi pyyKu

2 O6nacTb KpinneHHs nig kanoTom
npucTpoto

BkasiBka:[JoTpumMmyBaTUCA MapKyBaHHSA

0111 30H KpinneHHs Ha pami NigMiTanbHOI

MaLUVHU (CMMBOSWN NaHLKOTIB).

36epiraHHA

A\ O6epexHo!

Heb6esneka ompumaHHsi mpasm ma
ywkooxeHb! lNpu 36epizaHHi 36epHymu
yeaay Ha 8azy npucmporo.

[DoTpumyBaTUChL BKa3iBOK BignoBigHO
[0 iHCTPYKUii 3 ekcnnyaTauii BUpo6HUKa
MoTopa.

AKLIo MalmMHa, Wo niamMiTae He
BUKOPUCTOBYETLCS MPOTArOM TPMBAIIOro
yacy, cnig 4oTpUMYBaTUCS HACTYMHUX
BKa3iBOK:

BcTaHoBUTM MallnHy, WO nigmiTae, Ha
PiBHIi NOBEPXHI.

BUMKHY TV OBUIYH.

3adikcyiiTe CTOSHOYHY ranbMiBHY
cucTemy.

BxunTun 3axogiB NpoTM MUMOBISNIbHOIO
CKOYYBaHHSA MaLUMHK, WO nigmiTae.
CnopoXHUTK NanuBHUiA Bak.
3aMiHUTM MOTOpPHE MacTuIo.
BuUreBMHTUTK CBIiYi 3anantoBaHHSA
3anuTn B OTBOPY ANs CBiM
3anantoBaHHs Npubn. 3 cm® mactuna.
Kinbka pasiB npoBepHyTU ABUrYH 6e3
CBIiYKM 3anantoBaHHs. 3aKpyTUTH CBivy
3anantoBaHHs.

BapiaHt Comfort: lMoBepHyTK
6nokyBaHHsI NPOBIAHOT Ayru 3a
rOOVHHMKOBOI CTPINIKOK, BTOKYBaHHS
BKINtOYEHe

BapiaHt Comfort: MigHaTtu Ban, wo
nigmitae.

MigHATY BiYHi WiTKK.

MoyncTUTM MaLLmnHy, Wo nigmitTae
3cepenmHn 1 30BHI.

MocTaBnTK Npunag y 3axuwieHomy i
CyXOMYy MicLi.

Jdornsag tTa TexHivHe

L7200 2 T T
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o6cnyroByBaHHA

3aranbHi BKa3iBKu

— PeMOHTHI poboTn MOXyTb
NPOBOAUTMCS NWLLIE aBTOPU3OBaAHUMU
cepsicHUMU cnyxbamu abo
cneuianictamn y Uin cdepi, aki
O3HaNOMIEHi 3 yciMa BaXIMBUMM
npaBunammn TexHikn 6esnexu.

— [MpwucTpoi, Lo BUKOPUCTOBYOTLCS
KOMEpUIMHO Y BignoBiAHOCTI A0
MicLIeBUX BUMOT, NiansratoTb
NPOBEAEHHIO NEPEBIPKN 3 TEXHIKN
6e3neku srigHo VDE 0701.

YuweHHA

Yeaea!

Heb6esneka ywkodxeHHsi! He
00380s19€MbCSA Yucmumu npucmpid 3
80051H020 WiniaH2a abo cmpymeHeM 80du
nid sUCoOKUM muckom (Hebesreka
KOpOMKO20 3aMUKaHHSI ma iHWux
MOWKOOXKEHb).

YuweHHa anaparta 3cepeauHun

A\ O6epexHo!

Hebesneka mpasmysarHsi! Odsizalime
3axucHy Macky npomu nusny i 3axucHi
OKynsipu.

= BigKpuTu KPULLIKY NPUCTPOLO.

= [lpoTepTn anapat raHyipKoto.

= O6ayTv anapart NoBiTPSAM Nig TUCKOM.
= 3aKpuTK KpULLIKY NPUCTPOIO.
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YuweHHa anapaTa 30BHi

= OuucTnTn anapaT, BUKOPUCTOBYHOUM
ONS UbOro BOMOry raH4ipKy, NpOCOYeHyY
CNabKuM NY>XHUM PO3YNHOM.

BkasiBka: 3a60pOHSAETLCS BUKOPUCTaHHS

arpecvBHUX MUNHKX 3aco0iB.

MepioanYHICTb TeXHIYHOrO
o6cnyroByBaHHA

NiynnbHUK po6ounx roguH

(tinbku BapiaHT Comfort)

BkasziBka: JliumnbHMK po6o4mx rogmH
NOBIAOMIISIE NPO MOMEHT NPOBEAEHHS
obcnyroByBaHHS.

TexHiyHe 06cnyroByBaHHS, LO

3AIMCHIOETBLCS KNIEHTOM

BkasziBka: MNpwu ekcnnyaTauii HOBOro

ABUryHa nicns neplumx 5 rognH pobotu

notpibHa 3miHa macna.

LLlogeHHe TexHi4YHe 06CnyroByBaHHs:

= [lepeBipuTn piBeHb MacTuna y OBUryHi.

=> [lepeBipnTK NOBITPAHWIA PINbLTP.

=>» [lepeBipuTn Ban, Wo nigMitae i GivHi
LUiTKM Ha 3HOLLYBaHHS N HasiBHICTb
CTPIYOK, LLIO HaMOTanmcs.

=>» [lepeBipuTn CTaH BCiX €NIEMEHTIB
ynpaBniHHS.

TexHiuHe 0b6cnyroByBaHHs KOXHi 25 roauH

poboTu:

= OuucTka noBiTpsiHOro dinbTpa

KoxHi 50 rogunH po6oTu:

= [lpoBecTu 3aMiHy Macrna y OBUrYHi.

= [lepeBipuTn NOBITPSHUIA INbTP,
3aMiHUTU MPU HAsIBHOCTI CUINbHOTO
3abpyaHeHHS.

=> [lepeBipuTn CBiYYy 3anarntoBaHHS.

=> [lepeBipuTn OYHKLIOHYBaHHA

KOHTaKTHOrO BUMUKa4a KPULLIKM.

[MepeBipnTH HaTAr, 3HOLLEHICTb i

CNpaBHICTb NPMBOAHUX PEMEHIB i

NPUBOOHOIO NaHutora.

MepeBipnTK nerkicTe xogy Tpocis

BoyneHa Ta pyxnvBumx YacTuH.

MepeBipnTK yLWinbHIOBaNbHI NNaHku Ha

HasIBHICTb YLLKOXEHb.

MepeBipnTK PyHKLiIOHYBaHHSA

NPUCTPOIO YMLLEHHSA (binbTpa.

[NepeBipnTH yCTAHOBKY 11 3HOLLYBAHHS

YLWiNbHIOBaNbHMX MMAAHOK Y 30Hi

nigMiTaHHA

=> [lepeBipnTi NAOLWMHY MNiAMITaHHS
Bana, Lo niamitae.

= [lepeBipuTn cnpaBHiCTb Bana, Lo
niagMiTae i GiYHUX LLITOK.

= OuuLleHHs inbTpa Ansa nuny.

BkagziBka: [loknagHilie ams. po3gin

"TexHiyHe obcnyroByBaHHA".

BkasiBka:Bci poboTu 3 TeXHIYHOro

o6cnyroByBaHHs 3 OOKy Kni€HTa NMOBUHHI

npoBoanTMCS kBanicikoBaHnM daxisLem.

B pasi noTpebu B 6yab-sK1Min MOMEHT

MOXXHa 3BEPHYTUCS MO 4OMOMOory B

creujianisoBaHy TOProBernbHy opraHisauito

dipmu Karcher.

v v vV
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TexHi4yHe 06cnyroByBaHHA, WO
3AINCHIOETBLCA CIyXO00H
ob6cnyroByBaHHSA CroXuBadiB
O6cnyroByBaHHs Yepes 5 roamH poboTu:
= 3pobuTn NEPBUHHY iHCMEKLLO.

KoxHi 50 roguH po6otun

KoxxHi 100 rognH po6oTu

KoxHi 500 rognH po6otu

BkasiBka: [Ins 36epexeHHs1 npaBa Ha
rapaHTiiHe 00cnyroByBaHHs BCi poboTH 3
TEXHIYHOro 1 NPodinNakTUYHOro
o6cnyroByBaHHsS MPOTArOM rapaHTiiHOro
nepiogy NOBWHHI NpoBOANTUCA
BMOBHOBAaXXEHOK CEPBICHOI CryX060t0
dipmun Karcher BignosigHo go 6poluypu no
TEeXHIYHOMY OBCIyroByBaHHIO

MpodinakTM4yHi po6oTun

MigroToBka:

=> BcTaHOBMTU MaLUKHY, WO NigMiTae, Ha
PiBHI NOBEPXHI.

= 3adikcyiiTe CTOSTHOYHY ranbMiBHY
cucremy.

=> Bapiant Comfort: MoBepHyTH
6roKyBaHHS NPoBIAHOT Ayru 3a
rOAVHHMKOBOK CTPINKoto, GrOKyBaHHSI
BKIIOYEHE

3aranbHi BKasiBku WwWopao 6esneku

A O6epexHo!

Hebesneka mpasmysaHHsi!

licna sumukaHHs1 0g8u2yH obepmaembcs

we 3 - 4 cekyHOu 3a iHepujeto. B yeli yac

cnid 3anuwamucs rno3a 30Ho rpusgoda.

— Mepep npoBeaeHHsM Byab-SKUX pobiT
3 TeXHIYHOro Ta nNpodinakTM4Horo
o6cnyroByBaHHs MallyMHa NOBUHHA
OXOJIOHYTW.

— He TopkaTtuca rapsumnx Byanis,
Hanpuknag, NnpuBogHOMY ABUrYHY abo
BUXJIOMHO| CUCTEMU.

BkasiBka: AkLi0 npynag nepeknaaeTses

Ha TAroBY pPy4Ky, TO Cif 3anoBHOBaTH

nanvBHUN 6aK He MeHLLUe, HiX Ha

HanosoBuHY.

= [lepen OYNLLEHHAM | TEXHIYHUM
obcnyroByBaHHAM Npunagy, a Takox
nepeg 3amiHol aetanen npunag
HeobXigHO BUKIIOUUTM.

MepeBipka piBHSA | AoNUBaHHA MacTuna

/\ O6epexHo!

Heb6esneka oniky!

=> [lati ABUIyHY OXOJOHYTH.

=> [lepeBipKy piBHA MacTuna y ABUTYHI
34iNcHIOBaTH LWOHaNMeHLLe Yepes 5
XBUINWH NiCNs BUMUKaHHS ABUIyHa.

=> BigKpuTh KpULLIKY NPUCTPOLO.

=> BWrBMHTUTU NOKaX4uK PiBHA MacTuna.
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= BuTepTin NoKaxK4mK i 3HOBY MOro
3aKpYyTUTMK.

= BUrBMHTUTU NOKaX4UK PiBHS MacTuna.

=> 3HATU NOKa3aHHs PiBHA MacTuna.

— PiBeHb macTuna noBuHeH nepebysaTn
Mmix BigmiTkamm "MIN" i "MAX".

— AKkwo piBeHb MacTuna Hmx4e BigMITKN
"MIN", ponutn macTtuno

— He 3anuBatn macTtuno BuLle BiAMITKM
"MAX".

= 3anutu MacTuno Ansa ABUryHa B
naTtpy0ok 3anvMBaHHA MacTuna.

Bug macna: guB. TexHiuHi gaHi

=> 3HOBY BCTaBUTW MaCNSHUIA LLyM.

=> 3avekaTv NnpuMHanmi 5 XBUNUH.

=> [lepeBipuTu piBEHL MacTuna y ABUryHi.

3amMiHMTN MOTOpPHE MacTuIo.

A\ O6epexHo!

Heb6esneka onikie 2apssdyum macriom!

= [latu OBUrYHY OXOSOHYTW.

= BigKpuTu KPULLIKY NPUCTPOLO.

= BUrBMHTUTU NOKaX4UK PiBHS MacTuna.

=> BigkayaTtu macro i3 gsuryHa vyepes
naTpybok 3anuBaHHsA mMacna,
BUKOPWUCTOBYHOYM A1 LiIbOrO HAcOC A1
3amiHm macna 6491-538.

= 3anutu macTuno Anga ABUryHa B
naTtpybok 3anvMBaHHA MacTuna.

Bung macna: guB. TexHiuHi gaHi

=> 3HOBY BCTaBUTW MaCNSHUA LY.

=> 3ayekaTv NpuHaNMi 5 XBUNWH.

= [lepeBipuTn piBeHb MacTuna y ABUryHi.

3aMiHuTK NoBiTPAHUIN hiNbTP

BUTArHYTN 3MiHHMI BINbTP.
BcTtaHoBUTU HOBUI QINbTP.
MnacTHK binbTpa NOBMHHI ByTU
po3TaLloBaHi B HAaNpAMKY 3anipHoi
KPWLLIKA.

= Hapgartu 3anipHy KpuULLKY.

S 7
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OuuncTuTn abo 3aMiHUTK CBiYKY
3anantoBaHHA

= BUTArHYTM HAKOHEYHUK CBIYi

3ananioBaHHs.

= BWUrBMHTUTU 1 NPOYUCTUTM CBiYY

3anarntoBaHHs.

= 3arBuMHTUTU oumLLEeHY abo HOBY CBiYY
3anarntoBaHHs.

= [lpuegHaT HAKOHEYHUK CBIuli

3anantoBaHHs.

CnopoXHUTU NanuBHUM b6ak

=> BigKkpuTu KpULLIKY NPUCTPOLO.

=> 3akpuTu OTBIp ANs NoAadi nanvea.
MocTaBnTM NOBOPOTHY PYYKy nonepek
LUNaHra nanvMBHOro KpaHa.

=> [puropHyTK NanMBHUIA WNaHr Big 6aka
[0 NanuMBHOroO KpaHa.

= [Mocnabutn XoMyT Ans KPiNAeHHs
LUraHra Ha NanuBHOMY KpaHi.

=> 3HATU NanNUBHWUIA LUNaHT.

= BigkpuTu kpuwky 6aka.

= [loTpumaTt NanMBHUIA WNAHF Hag
NiAXOOALLOK MPUAOMHOK EMHICTIO 1
OaTv nanuey CTEKTU.

=> T[licna cnopoxHioBaHHA 6aka 3HOBY
HaOAarTM NANVBHWUIA LWNAHT Ha NnaTpybok
NanuBHOrO KpaHa " HaTArHYTU XOMyT
ONs KpinneHHs WwnaHra.

MepeBipuTn Ban, Wwo niamitae

=> 3adikcyinTe CTOSSHOYHY ranbmiBHY
cuctemy.

= CnopoXHWUTW pesepByap Ans CMITTS.

= BupganuTu 3 Bana, Wo nigmitae, CTpivku
" MOTY3KU, LLIO HAaMOTanucs.



3amiHa Bana, wo nigmitae

3amiHa HeobxigHa, AKLWo nigMiTanbHUi
Ban bGinbLue HEMOXITMBO BigperynioBaTn Ta
BHaCMiJOK 3HOLLYBAHHS LLITOK SKICTb
NigMITaHHA NOMITHO MOTiPLUYETHCS
BkasiBka: AkLi0 npunaa nepeknaaeTscs
Ha TAroBY py4Ky, TO Cif, 3anoBHOBaTH
nanvBHUN BaK He MeHLLUe, HiX Ha
HarnosoBMHY.

=> Bapiant Comfort: MNoBepHyTH
©6noKyBaHHS NPOBIAHOT Ayrv NpoTH
rOAVHHUKOBOI CTPINkW. BriokyBaHHSA
3HATO

3akpuTy NannBHUI KpaH.
CnopoXHUTK pe3epByap AN CMITTS.
[MepekMHyT\ NpUCTPInN JoNinuub Ha
NpoBiAHY Ayry

v

> BVII'BVIHTMTM KpiNUIbHi rBUHTM NiBOPYY i
npaBopyy.

= BuNHATK Ban, WO NigmiTae pyxom
aoninuup.

PosTtawyBaHHs Bana, Lo niamitTae npu

YCTaHOBLii MO HaNpPsIMKY pyxy

=> YCTaHOBUTU HOBY MIOLMHY NiAMITaHHSA
1 3aKpinUTN rBUHTOM.

BkasiBka: [lpu ycTaHOBLji HOBOro Bana, Lwo

nigMiTae, 3BEpHYTU yBary Ha NnosioXKeHHS

LLETMHM

%M/yﬂ' oy "PW‘MQWLAM

3BepHITb yBary, un nepebyBaloTb y
NpaBUbHOMY MONOXEHHI MPAMOKYTHi
NPUTUCKHI NNaHKN. BOHW NOBUHHI
nepekpveaTy Ban, Lo nigMiTae, 3Bepxy n
3HM3Y.

BkasiBka: licna yctaHOBKM HOBOrO
nigMiTansHoro Bany HeobxigHO 3aHOBO
BigperyniosaTi NAOLMHY MiAMITaHHS.

MepeBipka 1 KOPeKTyBaHHS MJIOWMUHN

nigmiTaHHA Ans Bana, Wo nigmitae

=> [ligHATK 30upanbHy MaLlLMHy cnepeay
1 nepemiwaTty ii No piBHin i rmagkoi
MOBEPXHi LLO CBIGOMO MOKPWTa NUIIOM
abo kpengoto

= 3adpikcyinTe CTOSTHOYHY ranbmiBHy
cuctemy.

=> [aTv NOBOPOTHUM Banunkam
obepTaTtucsa B nnuHi npubnuaHo 15-30
cek

=> [MigHaTK 36mpanbHy MalumHy i ixatu
ybik

dopma noBepxHi 36MpaHHsa yTBOPUTb
PiBHOMIpHUI NPSIMOKYTHUK, LUMPUHA SIKOrO
cTaHoBUTb Mix 30-40 Mm.

A\ O6epexHo!
Heb6esneka onekmucs! lNpu ecix pobomax
8 Uili 30Hi crid 38epHymu ysaey Ha me,
wob sunyckHul mpy6oeid bys
0X01100XeHULl.
B BigperynioBatu WwWupuHy npodinto
nigmiTaHHsa, BapiaHT Comfort
BkasiBka: kLo npodink nigmitTaHHs
3aHaaTo manun i Tpoc boyaeHa
HaTAraeTbCsA Npu onyLeHoMy Bani Ans
nigMiTaHHsA, HeobXigHo BigperynoeBaTn
Tpoc boyaeHa
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=> [pukpinuTn Npodink NigMiTaHHA Ao
Tpoca boyaeHa

=> [lepesipnTh NAOLWMHY NiAMITaHHS.

B BigperynioBatu WwupuHy npodinto
niamiTaHHsA, BapiaHT Comfort

i

1 TloBopoTHa pyyka

= HaxaTtu Ha NOBOPOTHY PYy4Ky

— 3a roguHHMKoBO cTpinkoto: Mpodinb
nigMiTaHHS 3MEeHLLYETbCA

— [MpoTu rognHHMKoBOI CTPINKK: Npodinb
nigMiTaHHs 36inblyeTbCA

=> [lepeBipuTy NAOLWMHY NiAMITAHHS.

3amiHa GiYHUuX WiToK

3amiHa cTae HeobXiaHOT, SKLO BHACNigokK
3HOLLYBAHHS LWITOK AKICTb NigMITaHHS
MOMITHO NOTipPLUYETLCS.

BkasiBka: Akwo npunag nepekgaeTbca
Ha TAroBY PyYKy, TO CriJ 3anoBHIOBaTU
nanvBHUA 6ak He MeHLLe, HiXX Ha
HanomnoBuHY.

= BapiaHt Comfort: MNoBepHyTH
OnoKyBaHHSA NPOBIAHOI AyrM NpOTU
rOAVHHUKOBOI CTPINKW. BnokyBaHHs
3HATO

3aKkpuTy NanMBHUIA KPaH.
CnopoXHUTK pe3epByap ANns CMITTS.
MepeknHyTn NpUCTPIN Aoninuub Ha
nposiaHy ayry

vV

BUrBuHTUTM 3 rBUHTU 3 HXKHBOT
YaCTUHM BiYHNX LLITOK.

3HATU BiYHI WiTKN.

Hapsarti HoBy GidHy LUiTKY Ha
3arapOHuWIn NpUCTPIl | MiLHO 3aTAarTu.
MepeknHyTn anapart ynepeg.

v vy v
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YcTaHoBUTU neganb 6iYHUX LWITOK
MoTpibHO perynioBaHHs1, AKLLO BHACMIAOK
3HOLUYBAHHS LLETUHW 3HAYHO
3MEHLUYETLCA AKICTb pO6OTH BIYHOI LLiTKK,
O YNCTUTb.

1N e
=> BigKkpyTUTK KOHTpramky
=> BigperynioBaT HACTaHOBHWUI IBUHT.
=> 3aTarTv KOHTpravky.

BigperyntoBaTtu nigihiom knanaHa

CUNbHUX 3a0pyAHEHb

— ToTpiBHO peryntoBaHHSs, SKLIO KnanaH
ONsi CUNbHUX 3abpyaHEHb
nigHIMaeTbCsl HE4OCTaTHLO.

— Axwo pesynbTaT NigMiTaHHA cTae
He3adoBiNbHMM, Hanpuknag, Yepes
3HOLUYBaHHS YLUINbHIOBANbHOT NIaHKK,
HeobxigHo 3nerka nocrnabutu Tpoc
BoyneHa.

=> BigKpyTUTK KOHTpramky
=> BigperynioBaT HACTaHOBHUI IBUHT.
=> 3aTarTv KOHTpravky.

YcTaHoOBKa U 3aMiHa yLliNnbHIOBaNbHUX
NAaHoK

Ao pesynbTaT nigMiTaHHA cTae
He3aoBiNbHNUM Yepes 3HOLLYBaHHSA
YLLiNbHIOBANbHOI NiaHk1, HeobxiaHo
BigperynoBaTy yLLinNbHIOBarnbHY MnaHKy
abo 3amiHnTn ii.

BkasiBka: Akwo npunag nepekngaetbcs
Ha TAroBY pPy4Ky, TO CIif, 3anoBHIOBATH
nanvBHU BaK He MeHLLe, HiX Ha
HaMnomnoBUHY.

=> BapiaHt Comfort: MoBepHyTH
OnoKyBaHHS NPOBIAHOT Ayrv NpoTH
roOONHHUKOBOT CTPINKW. BriokyBaHHs
3HATO

3akpuTy NannBHUIA KpaH.
CnopoXHUTK pe3epByap AN CMITTA.
MepeknHyT1 NPUCTPIN Aoninvupb Ha
nposBiaHy ayry

7
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B [lepeaHs yuwinbHOBanbHa nnaHka

B BiyHi ywinbHoBanbHi NnaHku

=> [MocnabuTu kpinneHHs
YLWiNbHIOBANbHOI NNaHKK.

=> [MocnabuTtu kpinneHHs
YLWiNbHIOBaNbLHOI NaHKK.

=> 3aMiHUTK yLiNbHIOBamNbHY NMaHKy.

=> [puKpINUTX HOBY YLLiNbHIOBaNbLHY
NNaHKy N He 3aTsaryBaTu ranku.

=>» [Ins HacTpoloBaHHSA BiacTaHi 4o
nianorM BUKOpUCTOBYBATK MiAKNaaKu
TOBLUMHOW 1 - 2 MM.

=> BigkopurysaTtu yLUinbHIOBaNbHY
NAaHKy.

=> 3aTarTv cnonyyHi bontn
YLWiNbHIOBANbHOI NNaHKK.

=> BigperynioBaTy yLlinbHoBanNsHy
nnaHKy 3pyLumBLLX JOBri Npopi3n
goninuup.

=> 3aTtartv cnonyyHi 6ontn
YLiNbHIOBANbHOI NNaHKK.
MigHATY NpUCTPIN | nepecyHyTH noro
Brepen Ha HeBENvKy BiACTaHb.

3amiHa nunoBoro dinbTpa

A\ TMonepedxeHHs

Jo noyamky 3amiHu rnunogoeo ghinbmpa

sudanumu emicm i3 pesepsyapa 0515 360py

cmimmsi [Npu pobomi 3 ¢hinbmpysasibHO

yCmMaHo8KO Hocumu mMacky 0r1s 3axucmy

8i0 nuny. Jompumylime npunucaHb ro

mexHiui 6e3neku 8i0HOCHO obiay i3

OpibHUM ruIoM.

= 3adpikcyinTe CTOSTHOYHY ranbMiBHY
cucTemy.

= CnopoXHWUTW pe3epByap Ans CMITTS.

o

=> BigperynioBaTy BUCOTY yLUiNtoBarbHON
NMaHKU HaJ NOBEPXHEI 3eMIi Takum
YMHOM, LLIOG BOHa onyckanacst 3 pyxom
no iHepuii 10-15 mm Hasaga.

BkaziBka: AKLO MexXi peryntoBaHHs

HEeOCTaTHbO, TO YLUiNbHIOBarNbHa MraHka

3 3HOLWEHOoto i 1T HeobXxigHO 3aMiHUTW.

B 3apHA ywinbHOBaNbHa nnaHka

= Bupanutu 3anobiKHUIA WNAIHT 6anku
BibpaTtopa.
= Burartu 6anky.

5x

=> CnopoxHWTW pesepByap Ans CMITTS.

=> [MocnabuTtu kpinneHHs
YLWiNbHIOBANbHOI NaHKK.

=> 3aMiHUTK yLWiNbHIOBamNbHY NMaHKy.

= 3atarTv cnonyyHi 6ontu
YLWiNbHIOBANbHOI NaHKK.

=> 3aKkpyTuTU KpIiNUMbHi FBUHTN.
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= Bwupganutu metaneBy pamky.

= 3amiHa nunosoro ¢inbTpa.

BkasiBka: [pun yctaHoBLUi HOBOro dinbTpa
CTEXUTMN 3@ TUM, LWO6 NNacTnHmM He Bynu
YLLKOMXKEHI.

BiyHa wiTka |6.905-626.0

3i cTaHaapTHO Hacagkoto Ans
BHYTPILLHIX | HAPY>KHUX MOBEPXOHb.

BiuHa WwiTka, M'sika |6.906-132.0

[nsa apiGHOro nuny i3 BHyTPILLHLOT
NMOBEpPXHi, BONOroCTilKa.

BiyHa witka, TBepaa |6.905-625.0

[ns BuoaneHHs B'igaBLumxcs 3abpyaHeHb
Ha BiAKPUTOMY MOBITPi, BOMOroCTiNKa.

BapiaHT Classic

CraHgapTHa nnowuHa |6.906-509.0
niamiTaHHA

3Hoco- i BOnorocTinka. YHiBepcanbHa
Hacagka Onis YMLLEHHS 3cepeauHn 1
30BHI.

BapiaHT Comfort:

Ban, wo nigmitae, 6.906-508.0
npodpecinHumn

[ns npodecitHOro BUKOPUCTaHHS,
0COBMBO 3HOCOCTINKUIA.

Munoeuit inbTp |5.731-585.0

CknagyacTtuii ginbTp HEOBXigHO MIHATK
SK MiHiMyMm pa3 y pik. BonorocrTilika, Wwo
MUETbCA. EdpekTuBHiCTb dinbTpa >

HanexuTb fo kateropii C ZH 1/487 BIA.

UK -10
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donomora Yy Bunagky Henomnagok

HecnpaBHicTb YcyHeHHA

Mpunag He 3anyckaeTbCs 3aKpUTK KPULLIKY MPUCTPOLO

MepeBipUTU KOHTAKTHUA BUMMKAY KPULLIKA

3anntn nanmeo

Bigkpntv nanveHumn KpaH

MepeBipnTU 1 MPOYNCTUTU CBiYi 3anantoBaHHs, NPy HEOOXIOHOCTI, 3aMiHUTK

MepeBipynTN NonoxeHHs 6araToyHKLiOHaNbHOIO BaXens.

3BepHyTUCS B cepBicHy cnyx6y Karcher

BcmokTtyBanbHa TypbiHa npautoe, |lepeBipuTy pemeHi, OpUKLIAHWI ANCK 1 NaHLor

ane npucTpin He BCMOKTYE

BapiaHt Comfort: MNocnabutn 6nokyBaHHs NpoBigHoT Ayru

3BepHyTNCA B cepBicHY cnyx0y Karcher

Mpunapg, 3ynuHaeTbea npy pyci no |Mepemiwat No NoBepXHi 3 HE3HAYHMM MiANOMOM

YKOCiI. 3BepHyTUCS B cepBicHy cnyx6y Karcher

Anapat He nigmiTae HanexHum

MepeBipnTU 3HOLLEHICTbL Bana, WO NiaMIiTae, i BiYHMX LLITOK, NpY HEOOXIOHOCTI 3aMiHWUTK

YNHOM

MepeBipnTN OYHKLiIOHYBaHHS 3aCniHKK ANsi BENUKMX YacTok bpyay.

MepeBipnUTK HATAr i NpaLe3aaTHICTb peMeHIB, Npy HEOBXIQHOCTI - 3aMiHUTK

BigperyntosaTtn npocink nigmitTaHHA

3amiHa Bana, Lo nigmiTae

3BepHyTUCS B cepBicHy cnyx6y Karcher

AnapaT CUNbHO NOPOLWWNTb

MepeBipnTN OYHKLiIOHYBaHHS 3aCNiHKK ANsi BENUKMX YacTok bpyay.

MepeBipnTn NUNoBUIA iNbTP, 3pO0BUTK YMLLIEHHS aB0 3aMiHUTK

BuganuTu BmicT i3 pesepsyapa ans 36opy cmiTTa

3aMiHUTK repmMeTUYHUIA NPodinb pesepByapa ans 36opy CMiTTA

3aMiHNTK

MepeBipMTU 3HOLLIEHICTb YLUiNbHIOBaNbHNX NMaHoK, Npy HeobXiaHOCTI, BigperynioBaTtn abo

MoraHa sikicTb nigmiTaHHsA 3 6okiB |BigperynioBaTtv negans GiYHUX LLiTOK

3aMiHUTY BiYHi LLTKK

OnycTnTY BiYHI LWiTKK.

MepeBipUTN NPUBOAHI peMeHi BiYHOT LLiTKK

3BepHyTUCS B cepBicHy cnyx0y Karcher

Mignom GivyHMX WiToK He npautoe | lMepeBipuTn Tpoc BoyaeHa nignomy GiYHUX LLITOK

3BepHyTUCS B cepBicHy cnyx6y Karcher

3asBa npo BignosigHicTs  [RGEEEEE
Bumoram CE
LIMM MW NOBIAOMMSIEMO, LLO HIKYe

3asHaveHa MallunHa Ha OCHOBI CBOET
KOHCTPYKLIii T8 KOHCTPYKTUBHOIO

5.957-708

BMKOHAHHS1, @ TaKOX Yy BMMNYLLEHOT y
npoaax Mofeni, Bignosigae cneuiansHUM
OCHOBHMM BUMOram oo 6esneku Ta
3aXMCTY 300POB'A NpeaCcTaBNeHNX HKYe
avpekTtne €C. Y BUNagKy Hey3romkeHoi 3
HaMu 3MiHM MaLUWHW LS 3asiBa BTpayae
CBOIO Cuny.

MalumnHa gna nigmiTaHHs
1.351-xxx

MpoAaykr:
Twvn:

BianoBigHa gupekTtuBa €C
2006/42/€C (+2009/127/€C)
2004/108/€C

2000/14/€C

MpuknagHi rapMoHi3yroydi Hopmu
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 55012: 2007 + A1: 2009
3acTtocoByBaHUN MeTOA OLiHKK
BianoBigHoCTI

2000/14/€C: donoBHeHHS V
PiBeHb noTyxHocTi dB(A)
Bumipsanui: 90
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Ti, XTO mignucanucs AiloTb 3a 3anUTom Ta
OOpPYYEHHSIM KepiBHMLTBA.

Zoo— W (Gigar
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YNOBHOBaXXEHWI MO AOKYMeHTaLii:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Y KOXHIiW KpaiHi 4iloTb YMOBW rapaHTi,
HadaHoi BiANoBigHO chipmoto-
npoaasuemM. Henonapgku B po6oTi
NPUCTPOI0 MK ycyBaemo 6e3nnaTHo
NPOTArOM TePMIHY Aii rapaHTii, KO BOHM
BMKITMKaHI OpakomM matepiany um
NMoOMUKamMu BUrOTOBMNEHHS. Y BUNaaKy
YMHHOCTI rapaHTii 3BepTiTbCA 40 NpoaaBus
4 B HANBNVKYMI aBTOPU3OBAHMN
CEPBICHU LIEHTP 3 LOKYMEHTamNbHUM
NiaTBEPOXKEHHAM MOKYTMKU.



TexHi4Hi XapaKkTepucTUKu

|KM 85/50 W P Classic |KM 85/50 W P Comfort

XapakTtepucTuku npunagy

[oBxunHa X LWMpuHa X Bucota MM 1355 x 910 x 1155 1355 x 910 x 1155

Bara Kr 126 126

LBmakicTb pyxy v nigMiTaHHs Km/r 4,5 4.5

3paTHicTb nmigromy B ropy (makc.) % 2 2 (18 3 popgaTkoBMM

ransmom 2.640-301.0)

HiameTp Bana, o nigmitae MM 250 250

HiameTp BiYHMX LLiTOK MM 410 410

Makc. obpobntoBaHa NOBEPXHS m2/r 3825 3825

Poboua wupurHa, 6e3 Gi4HMX LWiToK MM 610 610

Po6oua wupwuHa, 3 6iYHMMM WiTkamm MM 850 850

O6csr pesepByapa Ansa 36opy cmiTTS n 50 50

Tun 3axucTy, KpannesaxmcHum -- IPX 3 IPX 3

OBuryH

Tun -- Honda, 1 Honda, 1
YOTUPLOXTAKTOBUIA YOTUPLOXTAKTOBUIA
uuninap Luninap

JliTpax cm3 135 135

Pobouya kinbkicTe 06epTiB 1/xB. 2500 +100 2500 £100

Makc. noTyXHicTb kBT/K.C. 3,3/4,5 3,3/4,5

MicTkicTb nanveHoro 6aka, HopmarnbHUin 6eH3nH (6e3 CBMHLIIO) n 1,1 1,1

MoTopHa onuea (SF, SG) n 0,55 (SAE 10W30) 0,55 (SAE 10W30)

Csiva 3anantoBaHHs, NGK -- BPR 6 ES BPR 6 ES

MakcumanbHa TpuBanicTe po6oTy Ha O4HY 3anpaBKy NanvBOM. roq. 1,5 1,5

Cuctema pinbTpyBaHHA i BCMOKTYBaHHSA

Cunctema inbTpyBaHHSA i BCMOKTYBaHHSA Mm? 23 2,3

3actocoByBaHa kaTeropist ginbTpa ana 6esnevyHoro Ansi 3qopos'a - L L

nmny

HoMiHanbHWI HWKHIN TUCK, CUCTEMa BCMOKTYBaHHS mbGap 4 4

HomiHanbHUin 06'eM NOTOKY, CUCTEMA BCMOKTYBAHHSI K/c 45 45

YMOBM HaBKOJULIHBLOIO cepeaoBuLLa

TemnepaTypa °C Big -5 po +40 Big -5 go +40

Bornorictb noBiTps, 6e3 yTBOpeHHsi pocu % 0-90 0-90

3HauveHHs BcTaHoBneHe 3rigHo EN 60335-2-72

PiBeHb Wwymy

PiseHb wymy L ob(A) 75 75

Heb6esneka K, OB(A) 3 3

PiBeHb NOTYXXHOCTI WyMy Ly, + Hebesneka Kya OB(A) 93 93

Bibpauis npuctpoto

3HaueHHs Bibpauii pyka-nneye m/c? 29 2,9

Hebesneka K m/c? 0,2 0,2

UK -12
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YKRRCHER

1.351-109.0
1.351-110.0

5.321-606.0

i 1.351—110&

6.905-626.0
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6.390-269.0

6.491-7@@
~ ?/

/o
T

6.491-706.0

6.491-468.0

5.440-156.0

=

6.431-272.0 1.351-109.0
6.431-269.0 1.351-110.0

6.435-697.0

7.343-029.0

5.963-787.0 22.07.2010



YIKARCHER

1.351-109.0
1.351-110.0

5.731-585.0

5.394-669.0

6.365-464.0
5.394-659.0

=
%.394-669.0

6.906-508.01-1.351-110.0
6.906-509.01-1.351-109.0

5.963-787.0 22.07.2010
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AE Karcher FZE, P.O. Box 17416, Jebel Ali Free Zone (South),
Dubai, United Arab Emirates,
2 +971 4 886-1177, www.kaercher.com

AR Karcher S.A., Uruguay 2887 (1646) San Fernando, Pcia. de
Buenos Aires
2B +54-11 4506 3343, www.karcher.com.ar

AT Alfred Karcher Ges.m.b.H., Lichtblaustralte 7, 1220 Wien,
2 +43-1-25060-0, www.kaercher.at

AU Karcher Pty. Ltd., 40 Koornang Road, Scoresby VIC 3179,
Victoria,
2 +61-3-9765-2300, www.karcher.com.au

BE Karcher N.V., Industrieweg 12, 2320 Hoogstraten,
2 +32-3-340 07 11, www.karcher.be

BR Karcher Industria e Comércio Ltda., Av. Professor
Benedicto Montenegro no 419, Betel, Paulinia - Estado de Sao
Paulo, CEP 13.140-000

2 +55-19-3884-9100, www.karcher.com.br

CA Kaércher Canada Inc., 6535 Millcreek Road, Unit 67,
Mississauga, ON, L5N 2M2,
B +1-905-672-8233, www.karcher.ca

CH Karcher AG, Industriestrasse, 8108 Dallikon, Karcher SA,
Croix du Péage, 1029 Villars-Ste-Croix,
25 0844 850 864, www.kaercher.ch

CN Karcher (Shanghai) Cleaning Systems, Co., Ltd., Part F,
2nd Floor, Building 17, No. 33, XI YA Road, Waigaogiao Free
Trade, Pudong, Shanghai, 200131

2 +86-21 5076 8018, www.karcher.cn

CZ Karcherspol. sr.o., Modletice c.p. 141, CZ-251 01 Ricany,
2 +420/323/606 014, www.kaercher.cz

DE Alfred Karcher Vertriebs-GmbH, Friedrich-List-StralRe 4,
71364 Winnenden,
2 +49-7195/903-0, www.kaercher.de

DK Karcher Renggringssystemer A/S, Helge Nielsens Allé 7 A,
8723 Lasning,
2 +45-70206667, www.karcher.dk

ES Karcher, S.A., Pol. Industrial Font del Radium, Calle Josep
Trueta, 6-7, 08403 Granollers (Barcelona),
2 +34-902 17 00 68, www.karcher.es

F Karcher S.A.S., 5, avenue des Coquelicots, Z.A. des Petits
Carreaux, 94865 Bonneuil-sur-Marne,
2 +33-1-4399-6770, www.karcher.fr

FI  Karcher QY, Yrittdjantie 17, 01800 Klaukkala,
2 +358-207 413 600, www.karcher.fi

GB Karcher (U.K.) Ltd., Kércher House, Beaumont Road,
Banbury, Oxon OX16 1TB,
2 +44-1295-752-000, www.karcher.co.uk

GR Karcher Cleaning Systems A.E., 31-33, Nikitara str. &
Konstantinoupoleos str., 136 71 Aharnes,
2 +30-210-2316-153, www.karcher.gr

HK Karcher Limited, Unit 10, 17/F., Apec Plaza, 49 Hoi Yuen
Road, Kwun Tong, Kowloon,
2 ++(852)-2357-5863, www.karcher.com.hk

HU Karcher Hungaria KFT, Tormasrét ut 2., (Vendelpark), 2051
Biatorbagy,
2 +36-23-530-64-0, www.kaercher.hu

| Kéarcher S.p.A., Via A. Vespucci 19, 21013 Gallarate (VA),
2 +39-848-998877, www.karcher.it

IE Ka&rcher Limited (Ireland), 12 Willow Business Park, Nangor
Road, Dublin 12,
22 (01) 409 7777, www.kaercher.ie

JP Karcher (Japan) Co., Ltd., Irene Karcher Building, No. 2,
Matsusaka-Daira 3-chome, Taiwa-cho, Kurokawa-gun, Miyagi
981-3408,

2 +81-22-344-3140, www.karcher.co.jp

KR Karcher Co. Ltd. (South Korea), 2nd Floor , Youngjae
Building, 50-1, 51-1, Sansoo-dong, Mapo-ku, Seoul 121-060,
2 +82-2-322 6598, www.karcher.co.kr

MX Karcher México, SA de CV, Av. Gustavo Baz Sur No. 29-C,
Col. Naucalpan Centro, Naucalpan, Edo. de México, C.P. 53000
México,

B +52-55-5357-04-28, www.karcher.com.mx

MY Karcher Cleaning Systems Sdn. Bhd., 71 & 73 Jalan TPK 2/
8, Taman Perindustrian Kinrara, Seksyen 2, 47100 Puchong,
Selangor Darul Ehsan, Malaysia,

2 +603 8073 3000, www.karcher.com.my

NL Karcher B.V., Postbus 474, 4870 AL Etten-Leur,
25 0900-33 666 33, www.karcher.nl

NO Karcher AS, Stanseveien 31, 0976 Oslo, Norway,
2 +47 815 20 600, www.karcher.no

NZ Karcher Limited, 12 Ron Driver Place, East Tamaki,
Auckland, New Zealand,
2 +64 (9) 274-4603, www.karcher.co.nz

PL Karcher Sp. z 0.0., Ul. Stawowa 140, 31-346 Krakow,
2 +48-12-6397-222, www.karcher.pl

RO Karcher Romania srl, Sos. Odaii 439, Sector 1, RO-013606
BUKAREST,
2 +40 37 2709001, www.kaercher.ro

RU Karcher Ltd. Service Center, Leningradsky avenue, 68,
Building 2, Moscow, 125315
2 +7-495 789 90 76, www.karcher.ru

SE Karcher AB, Tagenevégen 31, 42502 Hisings-Kérra,
2 +46 (0)31-577 300, www.karcher.se

SGP Karcher South East Asia Pte. Ltd., 5 Toh Guan Road East,
#01-00 Freight Links Express Distripark, Singapore 608831,
Z& +65-6897-1811, www.karcher.com.sg

SK Kaércher Slovakia, s.r.o., Beniakova 2, SK-94901 NITRA,
2 +421 37 6555 798, www.kaercher.sk

TR Karcher Servis Ticaret A.S., 9 Eylil Mahallesi, 307 Sokak
No. 6, Gaziemir / Izmir,
2 +90-232-252-0708, +90-232-251-3578, www.karcher.com.tr

TW Karcher Limited, 7/F, No. 66, Jhongijheng Rd., Sinjhuang
City, Taipei County 24243, Taiwan,
B +886-2-2991-5533, +886-800-666-825, www.karcher.com.tw

UA Kaércher TOV, Kilzeva doroga, 9, 03191 Kiew,
2 +380 44 594 7576, www.karcher.com.ua

USA To locate your local dealer please visit our web site at
http://www.karchercommercial.com or call us at 888.805.9852

ZA Karcher (Pty) Ltd., 144 Kuschke Street, Meadowdale,

Edenvale, 1614,
2 +27-11-574-5360, www.karcher.co.za
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